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II. kniha

	Hněv elfů

	I

	Dům byl tmavý a tichý, ale nebyl opuštěný. Nikde nesvítilo světlo a ani z otevřených oken, ani ze dveří napůl vytržených z pantů se neozýval sebemenší hlásek. Ale někdo tam uvnitř byl. Někdo nebo něco.

	Pia to cítila. Něco… číhalo v šalebném tichu za dveřmi. Na ni.

	Hbitě přeběhla z žalostného úkrytu jednoho z napůl uschlých rododendronů, které už léta zmíraly v Estebanově předzahrádce do ještě vyprahlejšího (a stejně žízní zmírajícího) růžového keře a zcela se soustředila na tmavou budovu stojící před ní. Bylo to pro ni dost těžké. Musela ustavičně bojovat proti šíleným myšlenkám, že by po ní keř mohl náhle sáhnout svými větvemi jako tisíci tenkými trnitými pažičkami a umačkat ji k smrti.

	S námahou tu myšlenku setřásla a definitivně se soustředila na dům. Byl to Estebanův dům a tudíž jaksi i její. Každopádně v něm v minulých dvaceti létech strávila dost času, aby mohla vším právem tvrdit, že v něm tak nějak vyrostla. Znala ho jako své boty, jak se říká, a už jako dítě vykoumala půl tuctu cest, jak se dostat z domu, aniž by si toho Esteban nebo jeden z jeho hlídacích psů všiml a logicky znala stejně způsobů, jak se dostat dovnitř. Momentálně házela očkem po sklepním okně a po cestě vinným sklepem a kuchyní nebo po přímé cestě přes střechu garáže k oknu jejího starého pokoje, což by šlo sice rychleji, ale skrývalo se v tom i nebezpečí, že by ji přitom pozorovali.

	Pak ji napadlo, že tu existuje ještě něco, na co zapomněla. Nikdo ji nemohl pozorovat, když to nechtěla.

	Vstala, konečně shodila příliš teplý a těžký přehoz a zahalila se do jiného pláště z ochranných stínů.

	Rozhodnutí se zdálo být správné, neboť její nohy se daly zcela bez jejího přičinění do pohybu, nenesly ji však ke garáži a ke stříšce, nýbrž zas kus zpátky a potom přímo k domovním dveřím. Přinejmenším její holínky byly tedy zřejmé toho mínění, že je skutečné neviditelná. A kdo byla ona, aby jim odmlouvala?

	Přímo před dveřmi zůstala přesto ještě jednou stát a pozorné se rozhlédla všemi směry. Její vnitřní hodiny jí prozradily, že je krátce před čtvrtou. Ještě dobré dvě hodiny do východu slunce. Dokonce na křivolaký labyrint favelas se mezitím snesla tma a ticho. V tom nebo onom domě (pokud tak chtěl člověk nazývat ubohé chatrče zplichtěné většinou z překližky nebo z vlnitého plechu) sice ještě svítilo světlo a odněkud jí doléhala k uším vřeštivá hudba z laciného tranzistorového rádia, ale kromě toho bylo jediným zvukem, který slyšela, vzdálené šumění města.

	Přesto se nepříjemný pocit, že na ni civí neviditelné oči, spíš ještě zhoršil.

	Znovu se otočila ke dveřím. Byly napůl vytržené z pantů a vypadalo to, jako by stačil tichý závan větru, aby vypadly úplně. Asymetrické X ze žlutých uzavíracích pásů tvořilo symbolickou bariéru, pod kterou se opatrně protáhla, aby se jí nedotkla a nezpůsobila nějaký zrádný zvuk. Všechno bylo tiché. Dům nebyl jen liduprázdný, jako by přímo zatajil dech. Ale něco tu bylo.

	Třeba to byly jen vzpomínky, pomyslela si. Bylo to už týdny, co se tu ocitla naposledy a všechno proběhlo tak rychle a panicky, že hrůza ani nenašla doopravdy čas, aby se zcela rozvinula. Zato ji cítila nyní o to zřetelněji spolu se špatným svědomím, že celé ty týdny ani jedinkrát na Estebana nepomyslela.

	Příčinou možná bylo to, že tady všechno vypadalo tak zcela nezměněně. Jako by se to stalo právě teď a ne už před několika týdny. Ve vzduchu visel lehce chemický pach a uzavírací pásy před dveřmi dokazovaly, že tu byla policie. Zdálo se, že uklízení moc nedají. Když odhlédla od toho pachu (předpokládala, že pochází z nějaké tajuplné chemikálie ze zajišťování stop) a spousty malých plastových štítků s černými číslicemi, které postávaly na nejnemožnějších místech, byla by si mohla myslet, že Alika a ona dům právě opustily.

	Znovu si vzpomněla na to, proč sem vlastně přišla, udělala krok ke schodům a pak se ještě jednou zastavila. Srdce jí začalo bít rychleji a všechno se v ní vzpíralo pouhé představě, že ještě jednou vejde do Estebanova pokoje, ale zdálo se, že její holínky to považují za dobrý nápad.

	Dveře byly uzavřené úředně vyhlížející pečetí, kterou beze stopy špatného svědomí rozlomila a místnost za nimi byla tak tmavá, že neviděla ani stíny. Navzdory nebezpečí, že někdo zvenku objeví světlo a učiní z toho špatné (nebo i správné) závěry, hmatala po vypínači, zmáčkla ho a na krátký okamžik zavřela oči, aby si zvykla na pronikavé světlo holé žárovky, která visela nad psacím stolem.

	Zcela se jí to nepodařilo. Během svého života se zlobila kvůli Estebanově lakotě. Pravděpodobně ani nevěděl, že existují žárovky s větším výkonem než čtyřicet Wattů. Ale v týdnech, které ležely za ní, si její oči zvykly na záři svící a olejových lamp, takže jí i mdlé elektrické světlo skoro vehnalo slzy do očí.

	Přesto už viděla skoro víc, než chtěla.

	Pokoj se podobal bitevnímu poli. Ne onomu druhému, apokalyptickému bitevnímu poli, z něhož právě před hodinou nebo před hodinou a půl utekla a na němž zřejmě ještě nyní umíraly stovky, pokud ne tisíce lidí, ale svým způsobem byl ten pohled stejně děsivý, ne-li dokonce horší.

	Esteban umřel tady uvnitř. Nějak (a díky dramatickým okolnostem, které určovaly její život v posledních týdnech) se jí až dosud podařilo tento poznatek k sobě doopravdy nepustit – ke svému intelektu ano, ale ke své duši ne –, ale ta ochrana teď už nefungovala. Věděla, že se to stane, ale nevěděla, jak zlé to pro ni bude.

	Poškrábaný stůl, u něhož Esteban sedával a vykonával svou práci, stál nyní tak nakřivo, jako nepořádně zaparkovaný vůz a nikoliv na správném místě, takže žárovka, houpající se jen na drátě, už neosvětlovala desku, nýbrž podlahu vedle ní. Kromě toho byla deska lehce nakloněná, protože jedna noha se ulomila, když na ni narazil barbarský bojovník. Papíry, otevřené knihy a zmačkané časopisy se ještě pořád povalovaly kolem ve stejném chaotickém nepořádku, do něhož před třemi nebo čtyřmi týdny upadly, a pohled na ně si vyžádal Piin tenký, smutný úsměv. Pokud se pamatovala, Esteban byl se svými papíry zde v domě důvodem k dobromyslnému škádlení, a zřejmě už předtím. Byl ustavičně zaměstnaný čtením nějakých papírů. Dělal si poznámky a listoval jimi, vedl si jakési zlověstné seznamy, něco třídil nebo vyjímal tuny staromódního papíru z ještě staromódnějších pořadačů. Nikdo doopravdy nepochopil, co to tu vlastně dělal, co vyžadovaly správní náklady malé banky. Dílem to bylo v tom, že své papíry střežil jako zřítelnici svého oka, dílem však v tom, že to nikoho doopravdy nezajímalo. Pia si vždycky plánovala, že se na to Estebana jednoho dne prostě zeptá a pořád to odkládala – a nyní bylo příliš pozdě. Už se nikdy nedozví, co Esteban po všechny ty roky a desetiletí ze svých pořadačů vyjímal a co sbíral.

	Krátce zvažovala, že to dožene, teď a zde na místě, okamžitě však ten nápad zase zavrhla. Esteban by se to sice nedozvěděl, ale přesto by jí to připadalo jako zrada na něm.

	I zde stály všude malé plastové štítky s natištěnými černými číslicemi a chemický pach byl tak silný, že měla v prvním okamžiku pocit, že se jí nedostává vzduchu. Možná ani nebyl tak zlý…, možná byla prostě zvyklá na lepší vzduch a to, co cítila, nebyl chemický pozůstatek policie, nýbrž prostě puch města, v němž vyrostla.

	Ptala se, proč ji sem její holínky zavedly. Jistě nejen proto, aby mohla truchlit pro Estebana.

	Zamyšleně se rozhlédla, nechala pohled klouzat po místnosti (přičemž se zcela vědomě vyhýbala tomu, aby se podívala na tmavou skvrnu za psacím stolem, která byla vidět na místě, na němž ležel Esteban) a ještě jednou si prohlížela malé plastové štítky. Podle jejich počtu musela policie vyfotografovat každičké zrnko prachu, které tu uvnitř bylo. Dokonce bezprostředně před jejíma nohama stála černá „1“ na ušmudlaném bílém podkladu. Označovala kulatou, jako cent velkou díru v podlaze.

	Dřevo kolem ní bylo tmavě zbarvené a Pia si vzpomněla na to, jak Alika provrtala svým jehlovým podpatkem chodidlo barbarského bojovníka. Opatrně klesla do dřepu, ohmatala je špičkami prstů a zjistila s pocitem tichého překvapení, že dřevo je ještě vlhké tam, kde nasáklo krví barbara. Po tak dlouhé době?

	Pokud to opravdu byla tak dlouhá doba.

	Pia zůstala hodnou chvíli nehybně ve dřepu a usilovně přemýšlela. Od té doby, co Alika a ona bojovaly v tomto pokoji o svůj život a uprchly, uplynulo hodně dní, týdnů… Ale co když to nesouhlasilo? Co když byl její první dojem správný a tady skutečně uplynulo jen pár dní, možná dokonce jen hodin?

	Myslela na Hernandeze, který se jen krátce před Alikou a před ní dostal do světa stinných elfů a Orků, a přece o sobě tvrdil, že je tam už dvanáct let, a znovu si uvědomila, jak podivně čerstvě tu všechno působí. Možná ten pokoj jen nevypadal tak, jako by policie právě teprve odtáhla.

	Okamžik hledala skoro zoufale argumenty, aby ten šílený nápad vyvrátila, ale příliš mnoho jich nenašla. Nikdy tak doopravdy nevěřila těm dvanácti létům, o kterých mluvil Hernandez, ale viditelně zestárl, o léta, nikoliv o hodiny. A neudělala i Valoren odpovídající narážku o různých světech a různých zákonech, jež poslouchá čas v nich? Odbyla tu poznámku jako běžné balamucení, jako přesně ty pseudoezoterické žvásty, které člověk očekává, že uslyší od věštkyně v pestrém stanu na jarmarku.

	A co, když říkala pravdu a –

	Něco tu… šmátralo. Zvuk byl tichý, ale byl tak blízko, jako by měl původ někde v této místnosti. Když však polekaně vyskočila a otočila se, byla sama. Chviličku věřila tomu, že postřehla, jak se do stínu mihlo cosi netělesného, jako by se cosi pokoušelo přijmout tvar a tento pokus opět přerušilo krátce předtím, než mohl opravdu vést k úspěchu, ale když se tam podívala důkladněji, nebylo tam samozřejmě nic. Nervy jí vyvedly ošklivý kousek, to bylo všechno. A po všem, co měla za sebou, to ani nebylo nic divného.

	Zasmála se, tiše a falešně a jen kvůli tomu, aby setřásla hryzající děs, jímž ji naplnilo to, co domněle viděla (samozřejmě marně). Ještě jednou se otočila v kruhu a pokusila sejít na problém logicky.

	Ne že by jí to opravdu pomohlo dál. Zde neuplynuly tři týdny, o tom nebylo pochyb, ale neměla možnost přijít na to, zda to byly tři hodiny nebo tři dny. Zřejmě udělá lépe, když bude vycházet ze tří hodin. Což neznamenalo nic jiného, než že se policisté zakrátko vrátí a budou pokračovat ve své práci.

	Ale ne teď. Odhadovala, že nejdřív za východu slunce, pravděpodobně dokonce později. Vlastně to bylo skoro trochu s podivem, že přišli tak rychle; nebo aby byla přesná: že vůbec přišli. Zločiny ve favelas policii ze slušné části města normálně moc nezajímaly, dokonce ani násilné zločiny ne. Koho už zajímala vražda v chudinských čtvrtích města, v němž bylo v některých dnech víc případů vražd než v některém z evropských měst za celý měsíc? Navíc tu existovalo cosi jako nevyslovená dohoda, podle níž řešili takové věci mezi sebou.

	Na druhé straně nepostával dokonce ani zde každý den plátěný vak s drogami a hotovými penězi v protihodnotě dvou milionů…

	Tahle myšlenka vedla k jiné. Pia se bez velké naděje ještě jednou otočila a bloudila pohledem po zpustošeném psacím stole a po chaosu na podlaze vedle něj a nebyla zklamaná: Ať tu pátral kdokoliv, zcela jednoznačně si na uklízení moc nepotrpěl – ale tak ledabylý, aby tu nechal ležet námořní pytel, přece jen nebyl. Plátěný vak zmizel a tam, kde stál, se nyní nenacházelo nic než další plastový štítek s natištěnou číslicí. Pia pocítila tichou lítost, která jí zároveň připadala dost absurdní. Peníze byly skutečně tím, co ji momentálně zajímalo nejméně. Ale některé staré reflexy se zřejmě nedají tak rychle odložit.

	Některé otázky patrně rovněž ne.

	Proč pro všechno na světě byla tady?

	Ještě jednou se pozorně rozhlédla po malém, zoufale zpustošeném pokoji, neobjevila však ani tentokrát nic kromobyčejného a udělala několik bezcílných kroků, které ji zavedly kolem šikmo stojícího psacího stolu na jeho druhou stranu. Ani ne tak její holínky jako spíš ona sama se instinktivně hrozila vkročit tam, kde se prkna podlahy tmavě zbarvila Estebanovou krví, ale přesto se přinutila jít dál a ještě jednou se důkladněji podívat na psací stůl. Málokdy ho viděla z této perspektivy (vlastně nikdy, když uvážila přesně), ale také tu nebylo nic zvláštního k vidění. Byla tu jen jediná široká zásuvka, která dokonce neměla ani zámek, byla však uzavřená stejnou úřední pečetí jako dveře.

	Pia ji zlomila se stejně malými skrupulemi jako tu druhou, otevřela zásuvku a jak očekávala, spatřila přesně stejnou směsici lístků s poznámkami, kancelářských sponek, připínáčků, suchých tabákových drobků, prospektů, tužek, prázdných baterií, zmačkaného papíru a deseti tisíc dalších věcí. Pokud Esteban něco za svého života nebyl, pak nebyl pořádný. A pokud bylo v této zásuvce něco zajímavého jako třeba zápisník nebo něco jiného podnětného, dodával hlas rozumu v její hlavě, vzali to policisté zaručeně s sebou. Musel konec konců existovat nějaký důvod pro to, že tu zásuvku tak přepečlivě zapečetili.

	Pia už chtěla zásuvku zase zavřít, když její pohled ulpěl na poškrabané krabičce z černé lepenky. Byla očividně stará a uzavřená zpuchřelou zavařovací gumou. Když ji vyndala, uvnitř něco rachotilo.

	Opatrně gumu sundala, nadzvedla víko a překvapeně vytáhla obočí, když spatřila, co obsahuje.

	Byly to dvě fotografie, staré a pomačkané a zřejmě vytištěné na levné inkoustové tiskárně, neboť barvy se na několika místech vpily do sebe a celkově vybledly do bledého hnědavého tónu, a masivní prsten, který navzdory své velikosti vypadal tak, jako by pocházel z nějakého automatu na žvýkačku. Pia ho vzala krátce do ruky, trochu užasla nad jeho vahou a pak jej vrátila zpátky, aby si důkladněji prohlédla obě fotografie.

	Přinejmenším minutu tam stála a civěla na obrázky. Na obou byl Esteban – přibližně o dvacet let mladší Esteban, jak odhadovala – a na obou bylo vidět i nějaké dítě. Holčička asi rok a půl nebo dva roky stará, zrovna dost na to, aby dokázala stát vlastními silami na nohou a možná dokonce udělat několik kroků, aniž by okamžitě upadla na nos, a na jednom z nich byla… ona sama.

	Jenže to bylo zcela a úplně nemožné.

	Pia zavřela na okamžik oči, počítala v myšlenkách do pěti a pak se na to ještě jednou podívala, ale na neuvěřitelném pohledu se nic nezměnilo. Fotografie byla přinejmenším patnáct nebo dvacet let stará, to dokazoval nejen její sešlý stav, nýbrž i podoba Estebana mladšího o stejný počet let, ale žena na ní byla zcela jednoznačně ona.

	Její rozum trval stále na tom, že to, co vidí, vůbec není možné…, ale co jí byl platný hlas rozumu proti tomu, co viděla!

	Oba obrázky byly nejen staré a špatné kvality, nýbrž vypadaly i tak, jako by je udělal někdo, komu příliš nezáleželo na tom, aby ho při fotografování zpozorovali. Na jedné fotografii byl vidět Esteban, jak dítě (bylo dost baculaté, mělo na sobě pošetilé růžové šatičky a rovné, až na ramena spadající světle blonďaté vlasy) chová na rukou a zřejmě se vzdaluje od fotografova úkrytu, na druhém si dítě hrálo s prostou hadrovou panenkou a Esteban a její naprosto nemožná věrná podoba stáli pár kroků za ním a byli zahloubáni do očividně velmi vážného rozhovoru. Žena (Pia se ještě pořád zdráhala ji v myšlenkách srovnávat se sebou, ačkoliv podoba byla skutečně překvapivá) držela v ruce něco, co se nedalo ve špatném rozlišení digitální fotografie přesně rozeznat. A potom pochopila.

	Ta myšlenka byla svým způsobem přinejmenším stejně absurdní jako představa, že ten nemožný obrázek by mohl ukazovat ji samotnou… a vlastně to taky dělal. Jen ne tu ji, za kterou se v prvním okamžiku považovala.

	Znovu zírala na mladou ženu, která jí byla tak nezvyklým způsobem podobná, aniž by to byla ona, a potom na baculatou malou holčičku, a zmocnil se jí pocit… rozhořčení. Ta vykrmená malá uličnice, která vypadala, jako by měly její krátké pahýlovité nožičky co dělat, aby unesly váhu jejího těla, to měla být ona? A kdo potom byl její starší věrný obraz? Její matka?

	Čistě logická odpověď zněla: ano, ale ona se ji v prvním okamžiku zdráhala akceptovat. Osud jí toho v uplynulých měsících nadělil spoustu a ona většinu z toho bez nářku přijala (co jiného by jí bylo také zbývalo?), ale myšlenka, že měla být tlusté, šeredné dítě, byla prostě… sprostá. A její matka že by se jí měla podobat jako jedno dvojče druhému? To bylo nejen absurdní, to bylo…

	Ne, ve skutečnosti věci jednoduše takové nebyly.

	K tomu se přidalo, že zkrátka věděla, že vysvětlení není tak prosté.

	Dospěla k závěru, že tu hádanku zde a nyní asi sotva vyřeší, vrátila oba obrázky do krabičky a ještě jednou sáhla po prstenu.

	Znovu ji zarazila jeho váha, která s konečnou platností zničila dojem, že pochází z nejbližšího automatu na žvýkačku. Byl hrubě zpracovaný a tak velký, že by byl samotnému Estebanovi seděl nanejvýš, kdyby si jej nasadil na palec. Na jeho horní straně byl opotřebovaný symbol, který se vzdáleně podobal pentagramu, a zároveň vypadal úplně jinak, aniž aby dokázala ten rozdíl odít do slov. Když se tam jen dost dlouho dívala, zdálo se, že se stíny mezi jemně cizelovanými čarami probudily k hrozivému vlastnímu životu.

	Pia zamrkala. Zvláštní efekt zůstal, zdálo se však, že se nějak… změnil, ale ani tuto změnu nebylo možné pohledy skutečně zachytit a už vůbec ne ji popsat. Něco ji škrabalo na duši a měla letmý pocit jako čehosi hledajícího, ale…

	Pia zavřela zároveň oči a ruku s prstenem. Pocit pominul a s určitou námahou se jí dokonce podařilo zkrotit divoký zmatek přeskakujících a stále nesmyslnějších myšlenek za svým čelem. Ještě pořád si nebyla úplně jistá, jestli všechno to, na co myslela, že si vzpomíná, také skutečně zažila, nebo prostě ztrácí rozum…, ale v tomto zvláštním okamžiku to pravděpodobně ani nehrálo roli. Ať už to bylo skutečné nebo jen výplod její praštěné fantazie, momentálně byla toho mínění, že je zase zpátky ve skutečnosti, ve světě věcí a hmatatelného a to byl – tak nebo tak – svět, v němž nebylo místo pro kouzelné prsteny nebo živé stíny nebo nezvučné hlasy, které jí šeptaly slova v řeči, kterou nikdy neslyšela, a přesto jí rozuměla.

	A ani pro obrazy, na nichž byla vidět ona sama o dvacet let mladší, a přesto ve stejně staré verzi.

	Sevřela prsten tak pevně, že se jí v ruce začal zahřívat a pak jej rychle hodila zpátky do lepenkové krabice, než jí její splašená fantazie ještě přidá a pokusí se jí namluvit, že ji ta věc kousla do dlaně, začala s ní mluvit nebo nějaký jiný, ještě větší nesmysl. Pečlivě krabičku zase zavřela, nevrátila ji ale do zásuvky, nýbrž si ji vsunula do jedné z nesčetných kapes svých šatů – jediné praktické věci na tom monstru, které jako by ji minutu co minutu stále nesnesitelněji škrábalo a v němž se mezitím cítila, jako by pobíhala v přenosné sauně.

	To jí připomnělo, proč sem vlastně přišla. Zavřela zásuvku, z dětinského pocitu čiré anarchistické chuti ničit odlomila i zbytek pečeti, kterou jakýsi přehorlivý policista uzavřel psací stůl, a ptala se zcela instinktivně, co asi mohl obsahovat tak důležitého, že se někdo přece jen rozhodl úředně ho zapečetit. Jak to vypadalo, měl Esteban přece jen nějaká ta malá tajemství, která překračovala jeho malé vrtochy.

	Ale ani to se nyní už nikdy nedozví.

	Trochu užasle zaregistrovala, že ji začaly pálit oči a plnily se slzami. Esteban byl mrtvý, a ačkoliv to věděla už týdny, přišla bolest náhle a tak intenzivně, že se musela vší silou ovládat, aby se nerozvzlykala nahlas.

	Náhle pochopila, jak moc toho starého muže milovala. Nikdy mu to neřekla, ne tak jasně, jak by to byla měla udělat a možná pochopení, že už k tomu nyní nikdy nedostane šanci, bylo vůbec to nejhorší. Ta myšlenka byla sobecká a nespravedlivá, ale bolest byla přesto tak zlá, že ji sotva snášela.

	Utřela si slzy, šla rychlými kroky ke dveřím a zhasla za sebou světlo, než opustila místnost – možná navždy – a zamířila ke schodům. Na půli cesty zakopla o svůj plášť, který nedbale upustila (některé špatné zvyky člověk zřejmě přijímá mnohem rychleji, než je zase odloží, pomyslela si posměšně) odkopla ho tak prudce do rohu, jako by chtěla tímto způsobem sama sebe přesvědčit o tom, že si tu strašlivou věc docela určitě už nikdy neoblékne a potom spěchala lehkonoze nahoru po schodech. Vyznala se v domě dost dobře, aby nemusela rozsvěcet světlo a totéž platilo i pro její pokoj. K tomu se přidalo, že se její oči patrně opravdu zlepšily. Poté, co poslední dodatečné představy holého žhavícího vlákna na její sítnici vybledly, splynuly stíny před ní do důvěrně známých obrysů a tvarů. Pravděpodobně by se tu byla vyznala i se zavřenýma očima.

	Ještě když procházela malým pokojem, v němž strávila tolik let svého života, začala se loupat z nepohodlných šatů, potom otevřela šatník a sáhla po prvním kousku, který jí padl do rukou. Nechala tu jen několik málo šatů a nebyly to bezpodmínečně její oblíbené kusy, ale všechno bylo lepší než šedé hadry, které měla ještě pořád na těle. Alika tvrdila, že se jedná o spodní prádlo, a Pia jí neodporovala… Ovšem ne proto, že by s ní snad souhlasila, nýbrž spíš proto, že ji nenapadlo žádné vhodné označení pro tato… cosi, která nejen vypadala, jako by byla slepená z použitého smirkového papíru, nýbrž byla přesně taková i na dotek.

	V koutcích jejích očí se něco pohnulo.

	Pia se prudce otočila na podpatku, chvatně zvedla ruce s napůl zkřivenými prsty před prsa a zaujala základní postavení bojové techniky, kterou se nikdy neučila, o níž však přesto věděla, jak je ničivá.

	Ale nebyl tu nikdo, koho by mohla rozmlátit na kaši. Byla sama. U ní v pokoji nikdo nebyl. Dokonce i stíny přestaly šeptat. Pohyb, který věřila, že vidí, byl pohyb jejího vlastního obrazu v zrcadle.

	Pia stála ještě plnou vteřinu v nezměněné pozici, potom se uvolnila nejen se slyšitelným povzdechem, nýbrž se musela i zasmát vlastní lekavosti.

	A co měl vůbec znamenat ten nesmysl s bezpečným postojem a ztuženými prsty?

	Dai-ki, zašeptal nezvučný hlas za jejím čelem. Prastará bojová technika vyhrazená jen několika vyvoleným, které nemohl vzdorovat dokonce ani Ork, když ji použil skutečný mistr.

	Dai-ki? Pia se podívala na své prsty zkřivené tak, že vypadaly jako smrtelné drápy dravých ptáků, potom nechala ruce prudce klesnout a potřásla ještě jednou a ještě prudčeji hlavou. Dai – pitomost! Sice si na to nemohla vzpomenout, ale patrně viděla trochu moc filmů s Jackie Chanem. Velmi brzy se naučila bránit (a i to, že pojem nutná sebeobrana může člověk někdy rozhodně vynaložit preventivně), a tak leckdo, kdo v ní neviděl nic než jemně stavěnou, zranitelnou dívku, toho omylu nejen hořce litoval, nýbrž zažil svůj div divoucí; a to někdy doslova.

	Ale nedala nic na celý ten nesmysl s kung-fu a karate. Mohlo to vypadat docela působivě stát na jedné noze jako artritický pelikán, mávat pažemi a přitom vydávat komické zvuky, ale dobrý staromódní švih dosáhl většinou stejného účinku a nebylo ani přibližně tak těžké se ho naučit. Dai-ki! Taková pitomost!

	Vyplázla na přízrak v zrcadle jazyk, šla zase k šatníku a potom se ještě jednou obrátila, aby přistoupila těsně k zrcadlu, které ji právě tak polekalo. Bylo nejen větší, nýbrž i podstatně starší než ona a už stálo v tomto pokoji, když ona ještě vůbec neexistovala. Mělo prasklinu, která probíhala šikmo přes jeho spodní třetinu a kterou jako dítě ráda a často používala, aby sama na sebe dělala grimasy a bavila se tím, do jak bizarních šklebů rozvětvená puklina její obraz v zrcadle rozřezávala. Občas se toho taky polekala. Na nesčetných místech už dávno osleplo a ona si na to během let tolik zvykla, že to ještě sotva brala na vědomí a scházející obrazové informace rekonstruovala jednoduše z paměti.

	Jedna z těch slepých skvrn byla přesto nová. Byla by si jí všimla, kdyby tu byla už dřív, neboť se nacházela přesně ve výši jejího obličeje a vymazávala ho. Kde měl být její obličej, tam byla jen rozmazaná šedá skvrna, jako by se zrcadlo zdráhalo ukázat jí její vlastní obličej.

	Pia udělala půl kroku stranou. Slepá skvrna putovala s ní. Pohnula se o stejný kus jiným směrem a slepá skvrna sledovala i tento pohyb. Na třetí pokus jí scházela odvaha.

	Samozřejmě existovalo naprosto logické a zřejmě dokonce i jednoduché vysvětlení toho jevu. Špatné světlo tady uvnitř. Její napjaté nervy. Skvrna tam mohla být už celou věčnost a tři dny, a ona si jí jen nevšimla, protože jí každé zrnko prachu v tomto pokoji bylo tak důvěrně známé, že už se tam vůbec nedívala. Nebo, nebo, nebo…

	Existovalo tucet naprosto jednoduchých vysvětlení okolnosti, že se zrcadlo zdráhalo ukázat jí její obličej. Určitě. Docela jistě.

	Přesto se neodvážila ještě jednou se do zrcadla podívat, nýbrž rychle vyklouzla i ze zbytku svých šatů a navlékla si první spodní prádlo, které jí padlo do ruky. Pak se dopustila – aniž by vlastně sama přesně věděla, proč to dělá – té chyby, že si ještě jednou přičichla k rozedraným hadrům, které dosud nosila a zhnuseně potáhla obličej. Ty věci páchly přesně tak, jak očekávala. Ale nezlepšilo se to ani, když je od sebe odhodila tak daleko, jak to v malém pokoji vůbec bylo možné.

	Pia se dopustila ještě jedné chyby, zvedla paži a přičichla si k podpaží. Nemýlila se. Nebyly to ani tak její šaty, které páchly směsicí prasečího chlívku, pivovaru a latríny, spíš to byla ona sama.

	Ještě jednou protáhla obličej a ptala se, jak to vlastně celou tu dobu ve svém vlastním pachu vydržela, nebo mnohem hůř: jak to, že si toho vlastně ani nevšimla. Možná provedl Běloles skutečně něco s jejím čichem. Nebo bylo vysvětlení mnohem jednodušší. Nevšimla si toho, protože tam, kde byla, páchli tak příjemně všichni.

	Ale pokud bylo na jejím návratu do toho, co většina lidí považovala za realitu, vůbec něco dobrého, pak to byla okolnost, že přinejmenším na tom mohla něco změnit.

	Ta myšlenka jí samotné přišla trochu bláznivá, ale na druhé straně… proč vlastně ne? Ve všech těch týdnech v Bělolese si sotva přála něco toužebněji než horkou koupel a přinejmenším na nejbližší dvě nebo tři hodiny byla v tomto domě pravděpodobně bezpečnější než na každém jiném místě ve městě. Kromě toho bylo pomalu načase, aby v klidu přemýšlela o tom či onom – a jaké místo se k tomu hodilo lépe než vana s horkou vodou?

	Odhodlaně šla do koupelny, tak dlouho si hrála s regulátory staromódní koupelnové baterie, až je nastavila na teplotu vody, kterou vnímala ještě jako příjemnou, a pak se znovu vrátila do svého starého pokoje, aby si přichystala čisté oblečení, zatímco se vana plnila. Samozřejmě aniž by rozsvítila. Byla možná smělá, ale ani lehkomyslná, ani hloupá.

	Také se tentokrát zcela vědomě bránila tomu, podívat se do zrcadla. Sama sobě připadala trochu pošetilá, ale nevolnost, kterou jí působila už jen pouhá představa, že se ještě jednou podívá do zrcadla a i tentokrát nespatří v místě, kde by měl být její obličej, nic než rozmazanou skvrnu, zdaleka převládla.

	Vybrala si jednoduché, ale pevné černé džíny, top, který se k nim hodil a přiléhavou, rovněž černou koženou bundu, kterou už léta nenosila. Když posoudila svůj vlastní výběr oblečení, vkradl se jí na rty letmý úsměv – bez svých skoro bílých, hladce až hluboko na záda splývajících vlasů by v tom vypadala trochu jako Lara Croft pro chudé, pomyslela si – ale přesto u toho zůstala. Oblečení bylo v každém případě praktické a po dlouhých týdnech se bude poprvé cítit zase oblečená, nikoliv zohavená.

	Než opustila pokoj, ještě jednou se sklonila nad šaty a důkladně prohledala všechny kapsy. Až na malou lepenkovou krabičku s prstenem a s oběma tajuplnými fotografiemi nenašla nic, co by stálo za to, aby to vzala s sebou. Položila krabičku pečlivě na malou hromádku šatů, které si pro sebe vybrala a ještě jednou důkladně zkontrolovala obsah šatníku – něco jí říkalo, že už se sem nikdy nevrátí – nenašla však ani tady nic, co by bylo ještě nějak užitečné. Většina jejích šatů a skoro všechen její osobní majetek se beztak nacházely v jejím vlastním bytě na druhém konci favelas, ale riziko návratu tam bylo ještě mnohem větší než to, že přišla sem. Možná za pár dní, až se první rozčilení uklidní a policie ji přestane hledat. A Peraltové, aby nezapomněla. Což bude pravděpodobně trvat trochu déle než jen pár dní.

	Ale i to byl problém, jímž se bude zabývat později, až si trochu odpočine a bude se cítit zase alespoň trochu jako člověk. A především tak bude zase cítit.

	Balancovala se svou hromádkou šatů zpátky do koupelny, složila všechno na sklapnuté víko toalety a poté, co zastavila vodu, investovala celou minutu a stála se zavřenýma očima u otevřených dveří, dýchala co nejmělčeji a naslouchala. Všude bylo ticho. Dům byl úplně prázdný a ani nepříjemný pocit, že ji někdo pozoruje, už neměla.

	Pravděpodobně to beztak nebylo nic jiného než představa, ještě poslední pozdrav na rozloučenou, který jí dali Běloles a jeho shromáždění šílenci s sebou na cestu.

	Okamžik přemýšlela, že rozsvítí alespoň svíčku, ale zavrhla i tento nápad jako příliš nebezpečný a spokojila se s tím, že vyplenila Aliciny značné zásoby vonných vodiček, olejů do koupele a pravděpodobně zcela zbytečných, ale docela určitě hříšně drahých tinktur a některé z nich vylila bez velkého výběru do horké vody. Výsledkem byla směs, která ani nevoněla mimořádně dobře, ale byla pravděpodobně dost nákladná a působila překvapivě příjemně na kůži, když vklouzla do horké vody.

	Bylo to prostě báječné. Teplá voda jako by laskala její kůži jako tisíc jemně hladících rukou a okamžitě se cítila čistší… a vychutnávala si ten pocit plnými doušky.

	Jedna její část zůstala pozorná a dál naslouchala každému sebenepatrnějšímu zrádnému zvuku, který by se mohl ozvat někde v domě, ale přece jen si poprvé po příliš dlouhé době dovolila ten přepych jednoduše se uvolnit, na nic nemyslet a cítit se bezpečná. A ten pocit ji začal samozřejmě společně s teplem a příjemně krémovým hlazením vody uspávat. Byla unavená, cítila, jak se jí myšlenky začínají rozutíkávat a s obrovským vypětím vůle se zase vrátila do skutečnosti; ať již jen kvůli stejně trapné jako absurdní představě, že ji zítra ráno probudí policista, který se bude ptát napřed sebe a potom jí, co dělá nahá mladá žena ve vaně plné vychladlé vody na jevišti zločinu.

	Pravděpodobně bylo načase. Sice ještě neměla tušení, co by měla dělat dál, ale tady nemohla v žádném případě zůstat, to bylo jasné. Vůbec sem neměla chodit, a pokud to brala úplně přesně, nebyl to ani její nápad. Rozhodně ne od začátku.

	Poté, co se z princezny Gaylen opět změnila v Piu a vrátila se ze světa víl, Orků a stromů požírajících lidi zase do Ria de Janeira, bloudila napřed jen tak bez cíle a pokoušela se strávit poznání, že je zase zpátky a především naživu.

	Možná, přemýšlela líně, to ale ani nebylo tak bez cíle, jak v prvním okamžiku předpokládala, neboť když pozvolna nacházela zpáteční cestu do reality a začínala se přátelit s myšlenkou, že je ještě naživu a nějak unikla černé stinné Tormanově čepeli, byla už na půli cesty sem, k Estebanovu domu, ne ke svému vlastnímu malému bytu, který ležel v jiné čtvrti favelas, skoro na jejich opačném konci. Bylo prostě pohodlnější jít dál, navíc se svým dobrodružným zjevem budila dokonce i v tuto pokročilou hodinu víc rozruchu, než jí mohlo být milé. Náhoda? Možná. Možná ale taky ne…

	Narovnala se v horké vodě, z níž stoupala pára, dost daleko, aby se mohla podívat přes okraj vany a změřila si pronikavým pohledem magické holínky, které postavila nadosah.

	„Jestli s tím máte co dělat, byl by teď správný okamžik, abyste mi to svěřily,“ řekla.

	Holínky samozřejmě neodpověděly a ona musela ještě jednou pomyslet na hypotetického policistu a zasmála se při představě, co by teprve řekl, kdyby ji viděl, jak hovoří se svými holínkami.

	Usmála se ještě šířeji, ještě trochu víc se narovnala a pokračovala dokonce hlasitěji: „Je nevychované neodpovědět dámě, když položí přímou otázku, holky. A hloupé. Myslím tím, jestli se mi něco stane, mohly byste taky něco slíznout. Už jste na to někdy pomyslely? Neumím si představit, že by se vám líbilo, kdybyste se našly v pytli Červeného kříže na cestě do Ekvádoru.“

	Dokonce ani tato výhrůžka nepomohla. Holínky vytrvale mlčely a otevřenými dveřmi dolehlo tiché harašení.

	Pia byla jedním jediným plynulým pohybem venku z vany (ani si nevšimla, že přitom nezpůsobila prakticky žádný zvuk) a vedle dveří, kde se s prudce bušícím srdcem a zatajeným dechem přitiskla ke stěně a naslouchala. Zvuk se neopakoval, ale ona nyní cítila s naprostou jistotou, že tam venku někdo je – a pravděpodobně tam byl celou tu dobu!

	Sakra, jak jen mohla být tak bezmezné lehkomyslná a hloupá!

	Promarnila několik vteřin tím, že sama sebe v myšlenkách poctila několika skutečně vybranými nezdvořilostmi a pak se ještě jednou soustředila na akustický vesmír kolem dokola. Smýkání se neopakovalo a ani jinak neslyšela sebemenší hlásek. Ale někdo tu byl. Nebo něco.

	Vrhla letmý pohled na své šaty, které ležely o tři nedosažitelné metry dál a ještě letměji zvažovala myšlenku, že podstoupí riziko a obleče si alespoň pár čtverečních centimetrů látky. Ne z pocitu studu, který by byl stejně nemístný jako pošetilý, nýbrž proto, že si ve své nahotě připadala příšerně zranitelná.

	Ale byla by bezpochyby ještě mnohem zranitelnější a bezmocnější, kdyby sem někdo vrazil zrovna v tom okamžiku, v němž by se právě chystala vklouznout do svých kalhot.

	Ještě jednou se rozhlédla a tentokrát se rozhlížela po něčem, co by mohla použít jako zbraň, neobjevila ale nic, čím by mohla napáchat víc škody než holýma rukama a nakonec se vykradla po špičkách z koupelny.

	Dům byl tak tmavý jako předtím a tak naprosto tichý, že už to bylo skoro děsivé. Pokud tu opravdu někdo byl, musel strnout doslova v solný sloup – nebo přinejmenším zatajit dech.

	Pokud to byl někdo, kdo dýchal.

	První dveře, kolem kterých šla, vedly do Alicina pokoje. Ani k nim nemusela přiložit ucho, aby věděla, že je prázdný.

	Pia se ještě jednou krátce zastavila, poslouchala zvuky z přízemí – nic neslyšela – a pak překvapeně svraštila čelo, když se podívala na další dveře, dveře do svého vlastního pokoje, z něhož teprve před několika minutami vyšla. Byla si naprosto jistá, že je za sebou zavřela. Teď byly otevřené na štěrbinu širokou jako prst.

	Pia nejenže strnula do naprosté nehybnosti a zatajila dech, ale s určitou menší námahou přiměla i své srdce, aby tlouklo pomaleji, takže tlumené hučení její vlastní krve v jejích uších doznělo. Nepatrná část z ní se divila, že něco takového dokázala, ale ta myšlenka ani skutečně nedosáhla jejího vědomí. Nekonečně pomalu se pohybovala dál, nehlučně se dotkla dveří roztaženými prsty levačky a krátce si vyvolala v paměti pokoj na druhé straně. Ať už tam uvnitř stál kdokoliv a čekal na ni, bude muset zaútočit zleva, pokud chtěl mít vůbec šanci překvapit ji, a to ze zcela určitého úhlu.

	Natočila hrudník tak, že by případný útok šel s určitou pravděpodobností do prázdna nebo ji přinejmenším nezasáhl plnou silou, lehce přihnula levou paži a vrazila kopnutím dveře dovnitř. Ještě předtím než s mohutným prásknutím narazily na stěnu, skočila skrze ně, lehce se přikrčila a strhla levou paži výš.

	Nebyla napadena, každopádně ne zleva. Někdo na ni čekal, ale ten chlap byl dost hloupý, aby na ni číhal na druhé straně. Teď se napůl v bezvědomí překotil dopředu za dveře, které mu asi přinejmenším zlomily nos.

	Zatímco se pokoušela zarazit pohyb, kterým chtěla padnout na kolena a vyhnout se tak případnému útoku, zaslechla za sebou nějaký zvuk a pochopila, že udělala chybu. Možná by byla její reakce vzdor všemu ještě přišla dostatečně včas, kdyby byla zároveň před sebou nezaregistrovala jakýsi stinný pohyb.

	Ne někde před sebou. Ne v pokoji.

	V zrcadle.

	Jenže to nebyl její vlastní zrcadlový obraz.

	Místo útlé, přikrčené postavy, která se svaly napjatými k prasknutí napůl klečela na zemi, spatřila bledé, vyzáblé strašidlo, nahé jako ona, ale stojící zpříma a bez rozeznatelných pohlavních znaků. Postava byla velmi velká a tak vychrtlá, že se zdálo, že její žebra a stehenní kosti propichují kůži tenkou jako papír. Její prsty, které byly jaksi příliš tenké, končily dlouhými nehty, které vypadaly spíš jako drápy dravých ptáků než cokoliv jiného a ani slepá skvrna už tu nebyla, takže Pia mohla rozeznat obličej obrazu v zrcadle.

	Velice ráda by se byla obešla bez toho.

	Ani obličej nebyl tím, který by se na ni měl dívat z nějakého zrcadla, naprosto jedno z jakého. Byl úzký s propadlými tvářemi a působil jak celý zbytek postavy zároveň vyzáble a neuvěřitelně silně. Rty byly tak tenké, že působily jako bledé namalované čáry, za nimiž se blýskaly dvě řady malých, jako jehly ostrých piraních zubů a oči jí připomínaly oči jednoho ze stinných elfů, jenže byly mnohem zlovolnější a nemilosrdnější.

	Muž, který se na ni vrhl zezadu a surověji zvedl, se to neměl nikdy dozvědět, ale byl to s poměrně velkou jistotou tento pohled, který mu zachránil život (i když ta okolnost neměla už trvat příliš dlouho), neboť místo aby ho popadla a jednoduše jím mrštila šikmo přes pokoj – což by byla mohla – jen dál civěla na zrcadlo a jednoduše ho nechala, aby ji zvedl do výšky a surově s ní praštil o rám dveří. Dokonce ani skutečně nezaregistrovala tupou bolest, s níž její týl narazil na dřevo a rána sotva potažená strupem se opět roztrhla. Dál zírala do zrcadla nebo se o to alespoň pokoušela.

	Na půl vteřiny se jí zatmělo před očima, a když se její pohled opět rozjasnil, strašidlo v zrcadle zmizelo. Znovu viděla sama sebe se slepou skvrnou tam, kde měl být její obličej a černovlasého chlapa jako almaru, který měl na sobě špatně padnoucí oblek a tiskl ji na rám dveří.

	Napřed musela spatřit ten obraz, aby ucítila bolest, kterou jí působil. Jeho levá ruka, pracka, jasně větší než její obličej, jí svírala hrdlo a nejen jí bránila dýchat, nýbrž ji i jen dvěma dalšími prsty tiskla hlavu takovou silou na rám dveří, až se jí bolestí pomalu dělalo zle. Druhou jí tiskl hrudník na týž rám dveří, takže by pravděpodobně nemohla dýchat, ani kdyby jí nesvíral hrdlo. Pravé koleno měl lehce zahnuté, aby jí blokoval nohy, takže mu nemohla vrazit koleno mezi stehna. Ten chlap byl možná surový, ale nebyl pitomý. Nebo měl v takových věcech zkušenosti.

	Někde za ním se vrávoravě zvedl ten druhý chlapík. Možná i něco říkal, ale Pia slyšela jen nesrozumitelné huhňání, které se dralo se spoustou krve zpod jeho ruky, kterou si držel před ústy a nosem. Jestli chlap, který ji držel, těm slovům rozuměl, nereagoval na ně. Pia mohla jeho obličej vidět jen v zrcadle, ačkoliv jí byl tak blízko, že cítila jeho dech na tváři, neboť ji ještě stále tiskl na dveře takovou silou, že nemohla hnout hlavou ani o milimetr. Ještě pořád se jí nedostávalo vzduchu.

	„Nu, jestli tohle není překvapení.“ Jeho hlas zněl nevhodně vysoko a tence na tak silného chlapa s tak širokým hrudníkem a jeho dech byl cítit česnekem. „Člověk nic netuší a chce navštívit starého přítele a najednou před ním stojí rusalka! Není život někdy báječný?“

	Příliš dlouho už to tak nezůstane, každopádně ne pro něho, když ji brzy nepustí. Pia ještě pořád nemohla dýchat. Pálení v plicích se stávalo pozvolna horším než bušení v týle a to bylo zlé nejen pro ni, nýbrž především pro něho. Ruce měla volné. Byl jí tak blízko a tiskl ji takovou silou na zeď, že se patrně cítil jistý, což by proti většině lidí bylo taky správné.

	Pia se rozhodla, že mu dá ještě tři nebo čtyři vteřiny času, než ho trochu poučí. Ten chlap ji přelstil (což se nemělo stát) a pravděpodobně s ní měl za lubem něco dost zlého, ale hrozba, kterou představoval, se jí zdála ještě jako dřív podivná a neskutečná. Zírala dál do zrcadla, a neviděla v něm nic než sama sebe a černovlasého útočníka. Strašidlo zmizelo – pokud vůbec kdy existovalo.

	Konečně útočník uvolnil stisk kolem jejího hrdla dostatečně na to, aby ji nechal alespoň sípavě nadechnout. Patrně přece jen nepřišel proto, aby ji zabil. Alespoň ne hned a ne tak rychle. Pia odtrhla pohled od osleplého zrcadla (což ji stálo obrovské přemáhání, neboť jedna její část byla na sto procent přesvědčená o tom, že se v něm strašidlo musí opět objevit přesně v tom okamžiku, kdy se podívá jinam) a s určitou námahou otočila hlavu, aby se mu podívala do obličeje.

	Nevypadal tak zle, jak jí její fantazie s ohledem na dramatické okamžiky chtěla namluvit. Byl široký a nadmíru silný, a kdyby jeho obličej nebyl momentálně stažený do vědomě špinavého šklebu, byl by dokonce vypadal svým způsobem dobře. Měl trochu něco z Jesuse, pomyslela si Pia, třebaže nebyl tak velký a svalnatý.

	Ta myšlenka ji naladila smutně, neboť jí připomněla Ter Liona. Místo aby ho popadla a vykloubila mu paži, jak vlastně měla v příštích vteřinách v plánu, zavřela oči a musela náhle vsí silou bojovat proti slzám.

	Chlapík si její reakci vysvětlil špatně. Uvolnil ještě více svůj stisk, i když ne tolik, aby se mohla vytrhnout, kdyby byla ještě ta, která odsud před několika týdny (nebo hodinami) odešla – a jeho úšklebek se stal ještě špinavější. „Hej, cukroušku,“ řekl vtíravě. „Neplakej. Hodný strýček ti přece nic neudělá! Naopak. Když k němu budeš trošičku milá, ukáže ti něco velice hezkého.“

	Jeho druhá ruka se uvolnila z jejího ramene, sklouzla trochu níž a položila se na její pravý prs, aby ho okamžik hnětla, dost tvrdě, aby ji to trochu bolelo, potom sklouzla ještě jednou níž a zůstala ležet na jejím břiše. Ukazováčkem si začal hrát s jejím pupíkem a v jeho pohledu se objevilo cosi nového a záludného. Pokud jeho ruka poputuje ještě malý kus dál dolů, rozhodla se Pia, pak mu ji utrhne – nebo lépe hned celou paži.

	„Nech té pitomosti, Toni,“ řekl ten druhý chlapík. „Strýc José ji chce celou.“ Sundal ruku, ale jeho hlas zněl ještě pořád lehce huhňavě. Patrně to bylo tím, že jeho nos nejen ještě pořád prudce krvácel, ale už začal také viditelně otékat.

	„Říkal také něco o tom, jestli ji chce jako pannu?“ šklebil se Toni. Za další vteřinu ale přece jen poslechl svého kumpána a sundal ruku z jejího břicha. Možná si i v jejím pohledu přečetl něco, co ho znejistilo, neboť nyní sundal i druhou ruku a o půl kroku ustoupil.

	Pia se se slyšitelným povzdechem trochu schoulila, levou ruku si položila na krk a druhou si přikryla prsa – jako by tu bylo ještě něco, co už neviděl.

	„Máš pravdu, Maxi.“ Zněl trochu zklamaně. „Ale co není, to může ještě přijít.“ Jeho pohled ji tak bez obalu oceňoval, že cítila, jak jí přece jen vhrkla do tváří červeň studu.

	„Máš pravdu, není typ strýce Josého. Je moc hubená.“

	Pia chtěla něco říct, vypravila ze sebe ale jen namáhavý kašel. Teprve nyní si uvědomila, jak moc jí ten chlap ublížil, a sama sobě udělila v myšlenkách důtku. Vycházela (právem) z toho, že pro ni nepředstavuje skutečné nebezpečí, takže ani nepřišla na myšlenku, aby se bránila. Opravdu chytrá taktika. Patřilo i to k dai-ki?

	„Je všechno v pořádku?“ Tu otázku nepoložil Toni, nýbrž Max. Vyhrabal kapesník a pokoušel se jím zastavit krvácení z nosu, ovšem s malým úspěchem. Byl trochu menší než Toni a připadal jí jako rozumnější z těch dvou, ale ne bezpodmínečně neškodnější.

	Kromě toho byla jeho otázka vzhledem k její momentální situaci dost hloupá, shledala Pia. Přesto na ni odpověděla naznačeným přikývnutím – ovšem teprve potom, co vrhla další pohled do zrcadla a přesvědčila se o tom, že ukazuje jen ji a Toniho.

	„Tak si něco oblíkni a pojď s námi.“ Max si dál lehce otíral nos. „Strýc José by s tebou chtěl mluvit.“

	„Můžeš jít s námi ale i tak,“ ušklíbl se Toni. „Já bych neměl nic proti tomu.“

	Pia ho ignorovala. „Strýc kdo?“ zeptala se.

	„José Peralta, náš strýc,“ odpověděl Max. „Už jsi o něm někdy slyšela?“

	Pia na něho civěla. „José… Peralta?“ opakovala zajíkavě.

	„Přesně ten,“ potvrdil Toni. „Přímo prahne po tom, aby si s tebou promluvil, cukroušku. Tolik, že Maxe a mne odsoudil k tomu, abychom celou noc seděli venku ve voze a pozorovali tuhle boudu na spadnutí. Upřímně řečeno jsem nepočítal s tím, že jsi opravdu tak připitomělá, aby ses tu objevila.“

	Proto jsem měla ten pocit, že mě někdo pozoruje, pomyslela si Pia. Nenamlouvala si to. Jen se dívala špatným směrem.

	„Chce s tebou jenom mluvit, to je všechno,“ řekl Max. „Když budeš rozumná, nemusíš mít z něho strach.“

	Ne, samozřejmě ne, pomyslela si Pia. Kdo už by se bál Peraltovy rodiny? Kromě celých favelas a ještě přibližně dalšího půl milionu obyvatel Ria de Janeira. Možná i celého milionu. Vteřinu vážně přemýšlela, že uteče do stínů a zmizí odtud co nejdál, pak se ale rozhodla jinak. Tohle východisko jí ještě pořád zbude. Moment překvapení by fungoval jen jednou a byl příliš cenný, aby ho vyplýtvala při první příležitosti. A dokud ti dva chlapi nevytáhnou zbraně (a přitom od ní byli dál než pět metrů), nepředstavovali pro ni žádné skutečné nebezpečí.

	To znamenalo, dokud je Pia nebude považovat za tak neškodné, aby je zcela ignorovala a nechala se samou arogancí od nich zastřelit.

	„A co… ode mne chce váš strýc?“ zeptala se. Zajíkání jejího hlasu pocházelo z toho, že ji ještě pořád žalostně bolel krk, ale přesto se za to nenáviděla.

	„To se teď neptáš vážně!“ vzdychl Toni. „A to ať ještě někdo tvrdí, že vtipy o blondýnách jsou přehnané!“

	Max na něho vrhl rozzlobený pohled, přestal si otírat nos a chvíli zamračeně pozoroval krví nasáklý kapesník ve své ruce, než jej s pokrčením ramen zmačkal a zahodil. Patrně nikdy nic neslyšel o analýzách DNA. „To už ti pak poví sám,“ řekl. „My tě k němu máme jenom přivést. A bylo by od tebe opravdu chytré, kdybys šla prostě s námi a nepokoušela se o žádné hlouposti. Dokonce kdybys nám utekla… kam bys chtěla jít?“

	Pia okamžik usilovně přemýšlela. José Peralta byl tak přibližně poslední člověk na zemi, kterého by právě chtěla vidět, ale Max měl naneštěstí pravdu. Peraltova rodina byla sice nejmenší mezi různými mafiánskými klany, které si mezi sebe rozdělily favelas, ale i malá mafiánská rodina byla ještě pořád velká a její paže sahaly daleko. Nemohla si vážně namlouvat, že jim natrvalo unikne. A ano, schopnost udělat se neviditelnou nechránila proti kulce z pistole ze zálohy.

	„Smím si alespoň ještě něco obléknout?“ zeptala se.

	II

	José Peralta už měl své šedesáté narozeniny za sebou, když ještě byla dítě, ještě pořád však vypadal na pětapadesát a měl přinejmenším jednu věc společnou s Estebanem: stejnou spoustu kil nadváhy. Možná to bylo i tajemství jeho zdánlivě tak nestárnoucího zevnějšku, přemýšlela Pia, zatímco se začala čím dál stísněněji vrtět na své židli a čekala na to, že někdo přeruší nepohodlné mlčení, které vládlo zde uvnitř od jejího vstupu (před dobrými pěti minutami). Jeho kůže byla na všem tom tuku příliš pevně napjatá, než aby se na ní mohly vytvořit vrásky.

	Podoba s jejím pěstounem tím ale také končila. Peralta byl oblečený do obleku bezpochyby ušitého na míru, který musel stát malé jmění, a na prstech se mu lesklo tolik těžkých zlatých prstenů, že se vážně ptala, jestli vůbec dokáže ruce vlastními silami zvednout. Za jeho rty pokrytými puchýřky oparů se lesklo skoro ještě víc zlata a měl nejnemilosrdnější oči, jaké kdy Pia u nějakého člověka viděla; snad mimo meče Tormana. Ale u něho si ještě pořád nebyla úplně jistá, jestli byl vůbec člověk.

	Uplynula další minuta, aniž by Peralta porušil stále hrozivější mlčení, a když potom konečně něco řekl, musela se Pia ovládnout, aby nereagovala způsobem, který by se mu podle všeho obzvlášť nelíbil. Kdyby ji byl Max cestou sem náležitě nevaroval předem, bylo by se jí to možná ani nepodařilo.

	„Představoval jsem si tě jinak, Pio,“ řekl. Jeho hlas pravděpodobně nepřeskakoval do tak vysoké a tenké fistule úplně přirozeným způsobem, předpokládala. Strýc José musel být velký fanoušek Marlona Branda (v jeho pokročilých letech) nebo viděl Kmotra přespříliš často. Teprve nyní si také všimla, že se nejen rozvaluje v těžkém, trůnu podobném křesle za mohutným psacím stolem v typickém držení dona Corleona, nýbrž že se snaží i o lehce chraplavý způsob mluvy. Výsledek byl dost směšný, ale Pia se střežila i jen hnout brvou. Že byl ten chlap očividně trochu potrhlý, to ho dělalo spíš ještě nebezpečnějším.

	„Hezčí?“ zeptala se ostýchavě.

	„Hloupější,“ odpověděl Peralta.

	„Hloupější?“ Jak prosím pěkně vypadá někdo hloupější? „Hloupější,“ potvrdil Peralta. Přece jen dokázal, že je s to zvednout ruce, když sáhl po černé lepenkové krabičce, která ležela mezi nimi na jinak zrcadlově lesklé prázdné desce psacího stolu, a začal s ní zamyšleně točit v prstech.

	„Slyšel jsem o tobě leccos, Pio – smím ti přece říkat Pio?“

	Správné oslovení zní princezno Gaylen nebo Vznešená, pomyslela si Pia, ale tato odpověď by asi nevyzněla příliš dobře. Jen přikývla.

	„Jak jsem říkal, slyšel jsem o tobě leccos, Pio,“ začal Peralta ještě jednou, „a myslel jsem si, že jsi vlastně docela chytré děvče. Ale co jsi udělala, to nebylo zvlášť chytré.“

	„Já vím,“ odpověděla zkroušeně. „A taky je mi to líto. Nevěděla jsem, že je to váš obchod, to mi musíte věřit. Jesus a já bychom se nikdy neodvážili…“

	Peralta zvedl ruku s tlustými pahýlovitými prsty a zhruba tuctem zlatých pečetních prstenů. „O tom nemluvím. Hloupé bylo jít za pár hodin už zase domů. Vůbec tě nenapadlo, že nechám dům pozorovat?“

	Za tři hodiny jistě, pomyslela si Pia. Ale za tři týdny! Z opatrnosti si i to nechala pro sebe a zdálo se, že Peralta ani neočekává odpověď, neboť se na ni podíval ještě zamyšleněji a pokračoval: „A čím déle se na tebe dívám, tím méně hloupá mi připadáš, mé dítě. Tobě muselo být jasné, že by na tebe mohla čekat buď policie, nebo moji muži. Takže se ptám, proč jsi přesto podstoupila to riziko.“

	Pia neodpověděla ani na to, ale náhle se jí zdálo, že cítí pohledy jeho domnělých synovců skoro tělesně mezi lopatkami. Ti dva zaujali po způsobu nejlepších filmů o mafii postavení za ní a co ji Toni tak hrubě srazil na židli ubohých hříšníků před mohutným psacím stolem, nepromluvili ani slovo. Tak to bylo taky dobře. Pia se ptala, co by don Já-bych-byl-tak-rád-Marlon-Brando-José asi řekl, kdyby věděl, že ji prakticky překvapili ve vaně…

	„Hledala jsi tam tedy něco, co je pro tebe dost cenné, abys pro to riskovala svůj život?“ José zvedl krabičku. „Tohle?“

	Když ani na to neodpověděla, sundal špičkami prstů víko a položil je pečlivě před sebe na stůl, než sáhl dovnitř a napřed vyndal obě fotografie a potom prsten, rozprostřel je vedle sebe a pedanticky vyrovnal na desku stolu. Hodnou chvíli si je velmi pozorně prohlížel a teprve potom svraštil čelo a obrátil se na Piu.

	„Tvoje matka?“

	„Předpokládám.“ Pia se nutila dívat jen na oba obrázky, ne na prsten. Cosi jí říkalo, že nebylo dobře položit ho tak otevřeně na stůl.

	„Ty to předpokládáš?“ Peralta si zodpověděl vlastní otázku přikývnutím. „Ach ano, to jsem úplně zapomněl… Ty jsi svoji matku nikdy nepoznala, že? Pak pro tebe musejí mít tyhle obrázky opravdu určitou cenu.“ Ještě jednou si fotografie důkladně prohlédl. „Byla ti velmi podobná. Krásná žena. Ale přesto…“ Vzdychl. „Sentimentalita je chvályhodná vlastnost, mé dítě, alespoň v mezích… Ale přesto si neumím představit, že riskuješ svůj hezký krk, jen aby sis vzala tyhle obrázky. Nebo ti šlo spíš o tohle?“

	Zvedl prsten a nyní se musela Pia opravdu ovládat, aby nevyskočila a nevytrhla mu stříbrný prsten z prstů. Stíny mezi jemně cizelovanými čarami na jeho vrchní straně se pohybovaly a náhle tu bylo škrábání hluboko na dně její duše, pocit jako z vyzáblých pavoucích nohou, které škrábaly po skleněné tabuli.

	Věřila, že se kontroluje, ale zdálo se, že to tak úplně není. Josého pohled začal být číhavý.

	„Co je na něm tak zvláštního?“ zeptal se.

	„Nic,“ odpověděla. „Jen… památka, nic víc.“

	„Památka,“ opakoval José. „Myslíš něco jako: to má jen pomyslný význam pro mne a pro vás je to naprosto bezcenné?“

	Pia přikývla. Ústa měla náhle tak suchá, že by byla nemohla odpovědět, i kdyby byla chtěla. Šátrání neviditelných pavoucích nohou začalo být hlasitější a zdálo se jí, že opět zachytila koutky očí míhání stínů, ale potlačila impulz obrátit hlavu a podívat se tam lépe. Věděla, že by tam nic nebylo.

	José dál točil prstenem mezi svými malými prsty a kroutící se tanec stínu na jeho vrchní straně se zrychlil. „Zajímavý kus. Nějak zvláštní. Vypadá… levně, ale zároveň zase i ne.“ Vyzývavě se na ni podíval, ve vteřině pochopil, že nedostane žádnou informaci a potom zvedl druhou ruku, aby si prsten nasadil.

	 

	V hlase neměla nic než čiré zděšení.

	José uprostřed pohybu strnul, nadzvedl levé obočí a naklonil hlavu. Pia musela absurdním způsobem náhle znovu pomyslet na Hernandezova lizarda, který dělal stejný pohyb. Jeho pohled byl stejně číhavý a možná dokonce ještě trochu zákeřnější. Ale alespoň si prsten nenasadil. „Prosím,“ dodala po krátkém váhání.

	Napřed si nebyla jistá, jestli tím nedosáhla přímého opaku a nepřiměla ho k tomu, aby si prsten zrovna nasadil – ale pak nechal ruku klesnout. Sice ho neodložil, ale Pia si přesto s úlevou vydechla. Neexistovalo nic, co by bylo odůvodňovalo ten pošetilý strach, ale ona prostě věděla, že by se stalo něco děsivého, kdyby si byl prsten nasadil.

	„Zdá se, že pro tebe skutečně znamená hodně,“ řekl José. „Poslední památka, kterou máš na matku, předpokládám. Pravděpodobně jediná. Ano, na něčem takovém člověk lpí.“ K jejímu znepokojení si začal už zase s prstenem hrát. Škrábání neviditelných pavoucích nohou v její duši se stalo hlasitější a přicházelo blíž a i stinné čáry na prstenu se pohybovaly rychleji. Vlastně by to byl měl vidět stejně zřetelně jako ona, ale tak tomu patrně nebylo.

	„Víš,“ pokračoval ve špatně hraném nahodilém tónu, „je to jaksi podivné. Jsem si zcela jistý, že jsem tento prsten ještě nikdy předtím neviděl, a přesto mi připadá nějak známý.“

	Pia si přejela nervózně špičkou jazyka po rtech – pohyb, který nemohla potlačit, stejně jako se jí nepodařilo odtrhnout pohled od těžkého stříbrného prstenu – a ignorovala nevyslovenou otázku, která se skrývala v jeho slovech.

	Nakonec ji vyslovil nahlas. „Tobě ne?“

	„Ne,“ nechtěla odpovědět ani na tuto otázku. Nechtěla vůbec mluvit o tom prstenu, protože měla pocit, že už pouze to je nebezpečné. „Proč jste mne sem nechal přivést, done José?“ zeptala se.

	„Jen José, prosím,“ přerušil ji José nejlepším marlonbrandovským způsobem. „Nebo seňore Peralto, jak ti to bude milejší. Don José zní tak… teatrálně.“

	Pia zamžourala.

	„A já myslím, že víš velmi dobře, proč jsi tady, mé dítě.“

	„To s vaší dodávkou je mi líto, seňore Peralto,“ řekla pomalu. „Můžu jen ještě jednou zdůraznit, že jsme nevěděli, komu to zboží a peníze patří. Udělala bych všechno, abych to mohla vzít zpátky nebo vám alespoň vrátit vaše peníze, ale…“

	„O peníze nejde,“ přerušil ji Peralta. „A ani o tu dodávku.“ Několik vteřin si očividně vychutnával jak zmatený, tak nedůvěřivý výraz v jejím obličeji a nakonec zvedl ruku. Toni vystoupil rychlými kroky zpoza její židle. Pia sama cítila, jak se jí rozšířily oči, když zvedl na desku psacího stolu před Josého ošuntělý plátěný vak.

	„Ale já jsem myslela, že… že to policie…“ mumlala.

	„Vzala s sebou?“ Peralta přikývl. „Ano. To udělala.“

	Pia zírala na vak a cítila, jak z jejího obličeje mizí poslední zbytky krve. Třeba to přece jen byla chyba sem přijít. Očekávala, že s ní Peralta chtěl mluvit, aby vyjádřil nelibost nad ztrátou svých drog a svých milionů, a vypočítala si dobré šance, že ho nějak uklidní nebo alespoň záplavou falešných slibů získá čas. Potřebovala ho, aby vy mudrovala plán, jak dál. Plán, který by alespoň jakžtakž sliboval úspěch.

	Ale nešlo vůbec o peníze nebo o drogy, které mu Jesus a ona ukradli. Měl obojí zpátky a jen sám Kronn a policie z Ria věděli, jak se mu ten umělecký kousek podařil. Rázem jí bylo jasné, proč tady doopravdy je: Chtěl ji potrestat za to, co udělala.

	Pod jazykem se jí začaly hromadit kyselé sliny a ruce se jí začaly třást, ačkoliv je tiskla tak pevně na vyřezávané podpažní opěrky židle, že z nich ustoupila krev. Pomsta, to byl jediný důvod, proč tady byla. Aby poskytla zadostiučinění jeho zkaženým pojmům o cti a respektu a jinak nic. Tady už nebylo nic, o čem by mohli diskutovat.

	Pohledem těkala čím dál neklidněji velkou a jak skrovně, tak vkusně zařízenou místností, hledala nějakou únikovou cestu nebo stín, do něhož by se mohla skrýt. Ale nenašla ani jedno, ani druhé. Místnost byla skoro tak velká jako celý Estebanův dům a jednoznačně větší než její byt, ale skoro prázdná. Na stěnách visely obrazy zarámované ve zlatě – Pia umění vůbec nerozuměla, ale přesto věděla, že se jedná bez výjimky o originály – a k její úlevě ani jedno jediné zrcadlo. Kusy nábytku, které tu byly, byly bezpochyby drahé a vybrané kvality, ale nevrhaly ani stopu stínu.

	Zato dovnitř proudilo velikými okny sluneční světlo přebohatou měrou (byla to opravdu náhoda, že ji oba násilníci nechali dobré dvě hodiny čekat venku v mrňavé předsíni plné stínů a José ji zavolal dovnitř, teprve když vyšlo slunce?) a Pia si pozvolna začala připadat jako upír z jednoho z těch pošetilých filmů, na které se tak rád díval Jesus. Pořád víc se z ní stávalo stvoření šera. Sluneční světlo se začínalo stávat jejím nepřítelem. S trochou smůly smrtelným nepřítelem.

	Peralta jí nechal dostatek času, aby plně vychutnala svůj strach (svým způsobem dělal bezpochyby přesně totéž), a potom ukázal pohybem hlavy na vak. „Jak jsem říkal, o to nejde. Připouštím, že jsem byl trochu rozzlobený, když jsem slyšel, co se stalo, ale…“

	„My jsme vaše lidi nezabili,“ přerušila ho Pia nervózně. „To byl Hernandez.“

	„Já vím,“ odpověděl Peralta. „Bez starosti. Hernandez byl dost chytrý, aby okamžitě zmizel, ale i dost hloupý, aby něco takového vůbec zkoušel. Moji lidé se o něho v daný čas postarají.“

	Toni, který zůstal stát kousek vedle něho a za ním, se zašklebil se zlým a radostným očekáváním, ale Pia si nebyla úplně jistá, komu to sadistické radostné očekávání platí… Hernandezovi nebo jí. Pravděpodobně oběma. A naneštěstí byla momentálně jediná z nich k dosažení.

	A najednou tu opět byl ten nehlučně v ní šeptající hlas, který se jí pokoušel vysvětlit, že se nemusí bát ani Toniho, ani jeho kumpána, a dokonce ani obou dohromady. Ale strach tu byl pořád. Ti dva chlapi nevypadali, jako by byli v rozpacích, kdyby měli ublížit ženě (přinejmenším u Toniho si byla jistá, že je tomu spíš naopak) a její domnělé super síly ji už víc než jednou nechaly na holičkách.

	Na druhé straně to bylo právě pár hodin, co holýma rukama porazila obrovského Orka a Toni byl sice všechno jiné než nedochůdče, ale s Orkem ho přece jen nebylo možné srovnávat.

	Alespoň tělesně ne.

	„Mí přátelé od policie,“ pokračoval José, „mi nejen vrátili můj majetek, jak to může očekávat řádný občan, který platí přesně své daně. U tvého přítele Estebana ještě něco našli. Něco velmi zajímavého. Ptám se, jestli snad víš, odkud to pochází.“ Luskl prsty a Toni se chvatně předklonil a otevřel plátěný vak. Nevyndal však peníze nebo jeden z balíčků drog, nýbrž podlouhlý předmět zabalený do šátku. Pia věděla, co se pod ním objeví, ještě než jej zcela rozbalil.

	Byla to štíhlá dýka s kovanou rukojetí ze stříbra a ostřím, které vypadalo, jako by sestávalo ze skla, ve skutečnosti však bylo zhotovené z úplně jiného materiálu. Toni podal svému bossovi zbraň pohybem, jehož opatrnost dávala najevo, že ví, jak je čepel ostrá a Peralta ji se stejným respektem přijal.

	„To je opravdu velmi podivuhodná zbraň, že ano? Je ostrá jako peklo, ačkoliv vypadá, jako by byla tak křehká.“ José pozoroval křišťálové ostří pohledy, jež by mohl člověk považovat za obdiv vášnivého sběratele umění, který na konci dlouhého života konečně drží v rukou poklad, po němž pátral padesát let. Ale Pia věděla, že je to ve skutečnosti ryzí chtivost.

	„Nechal jsem to ostří prozkoumat přítele. Je to klenotník. Musíš vědět, že je opravdu dobrý klenotník… Každopádně jsem tomu až dosud vždycky věřil. Ale teď mám přece jen jisté pochybnosti o schopnosti úsudku toho muže, jemuž jsem až dosud tak slepě důvěřoval… nebo si se mnou chce dovolit žerto… a já v této situaci opravdu nevím, co je horší.“ Díval se na ni, jako by opravdu očekával odpověď na toto světoborné poznání, avšak Pia se na něho i tentokrát jen nechápavě podívala. S nervozitou, kterou v tomto okamžiku vůbec nemusela hrát.

	„Víš, co mi ten tak zvaný specialista chtěl se vší vážností namluvit? Tvrdí skutečně, že je to ostří nože z ryzího diamantu. A ty a já víme samozřejmě úplně přesně, že je to naprosto nemožné, že? Myslím, že na celém světě neexistuje diamant, který by byl třeba i jen přibližně dost velký a i kdyby existoval – kdo by byl asi tak šílený, aby z něj vybrousil čepel nože? Nikdo, že?“

	Zasmál se, potřásl hlavou a táhl skoro jemně skleněné ostří přes bohatě řezbami zdobený okraj svého psacího stolu. Nesmírně křehce vypadající sklo klouzalo skoro bez odporu tvrdým dřevem stolní desky a zanechalo v něm řez, který byl tak tenký a precizní, jako by byl provedený skalpelem.

	„Uf,“ udělal José. „Nebo přece jen ano?“

	„To je… opravdu podivuhodné,“ řekla Pia chraptivým hlasem.

	„Tak by se to dalo říct.“ José poklepal klouby prstů na desku psacího stolu. „To je xylolit, mexické kamenné dřevo. Říká se mu tak proto, že po nějaké době skutečně ztvrdne jako kámen. Normálně je zapotřebí něco jako svařovací hořák, abys tento stůl poškodila. Nebo diamant.“

	„Možná… je to… umělý diamant,“ řekla Pia nervózně. „Slyšela jsem, že… něco takového existuje.“

	„Průmyslové diamanty,“ potvrdil Peralta. „Ano. Problém je, že můj přítel, ten klenotník, svatosvatě přísahá, že tohle není průmyslový diamant… nehledě vůbec na to, že říká, že nikdo na světě neumí vyrobit průmyslové diamanty takové velikosti. A i kdyby… bylo by to doslova k nezaplacení. V každém případě příliš drahé, než aby to oprávnilo takový žert.“

	„No a?“ zeptala se Pia nervózně. Josého druhá ruka si ještě pořád hrála se stříbrným prstenem.

	„Můj přítel, ten klenotník, je tedy toho názoru, že ta čepel musí být pravá, ať to zní sebenemožněji. Podivuhodné, ne?“

	Pia přikývla. Pohledem těkala pořád nervózněji sem a tam mezi dýkou a prstenem v Peraltově ruce. Stíny na něm se mezitím pohybovaly dokonce ještě silněji a začaly vzlínat jako titěrní hadi tenoučcí jako vlásek po jeho prstech. Jak to, že si toho vlastně nikdo kromě ní nevšiml?

	José vzdychl: „Tak dobrá, pak rovnou, bez okolků.“ Zněl trochu rozmrzele, jako by mu zkazila šprým, na který se celou dobu těšil.

	„Odkud to pochází?“

	„Jak to mám vědět?“ odpověděla Pia.

	„Ach, jen jsem si myslel,“ řekl José a pokrčil rameny. „Protože to konec konců vytáhli z břicha tvého přítele… jeden z Hernandezových mužů?“

	To bylo od pravdy vzdálené přibližně tolik, jak to jen šlo, ale Pia přesto přikývla. Povědět skutečnou pravdu by bylo ještě mnohem komplikovanější.

	„Pak bych mu měl možná tuto otázku položit,“ pokračoval José zamyšleným tónem. „Hloupé je jen, že tu comandante momentálně není, aby mé otázky zodpověděl. A já mám spoustu otázek.“ Zatočil dýkou a zdálo se, že stíny na jeho druhé ruce na ten pohyb reagují způsobem, který nedokázala formulovat slovy, ale vnímala jej jako velmi nepříjemný. „Můj přítel, ten klenotník, říkal ještě něco, co se mi zdá přinejmenším stejně zajímavé. Říkal totiž, že tato dýka musí být velmi stará. Přinejmenším pár tisíc let, pokud ne víc. A že symboly jako tyhle ještě nikdy předtím neviděl.“

	Pia se znovu zachránila pokrčením ramen. „Tomu vůbec nerozumím.“

	„Tedy, já taky ne,“ přiznal Peralta se smíchem. „Ale věřím mu, víš – on myslí, že ten nůž musí být… prekolumbijský, ať už to znamená cokoliv.“

	„Z doby před Kolumbem,“ řekla Pia, což byla očividně chyba. V Peraltových očích se zlostně zablesklo. Věděl, co znamená prekolumbijský, a naprosto neoceňoval, když byl poučován. Přesto dodala: „Mohlo by to pocházet od Mayů nebo Inků či Aztéků.“

	„To jsem si také napřed myslel, ale můj přítel, ten klenotník, tvrdí, že tohle nejen vypadá úplně jinak, nýbrž je to i mnohem starší. Možná z nějaké kultury, která dosud nebyla vůbec objevena. A tak se samozřejmě ptám, odkud by zrovna comandante měl mít něco takového.“

	„Jestli je ta dýka opravdu tak cenná, jak tvrdí váš přítel, proč by měl potom Hernandez podstupovat to riziko a pouštět se do křížku s vámi?“ zeptala se Pia a pohybem hlavy ukázala na vak. Zeptala se vlastně jen proto, protože cítila, že od ní José přesně tu otázku očekává. Tu přednášku si zřejmě pečlivě připravil a pravděpodobně by nedal pokoj, dokud by svou řeč neodříkal a nezaskvěl se svým kriminalistickým ostrovtipem.

	„Protože je Hernandez za prvé hlupák a za druhé je chtivý,“ odpověděl. „A kromě toho přece nepřepadl mne, ale tebe a tvého přítele, že? A pravděpodobně si ještě také namlouval, že s tímhle hloupým plánem obstojí.“ Když zřejmě nabyl dojmu, že ho chce přerušit, rychle mávl rukou. Pia ovšem neměla nic podobného v plánu. Čím dřív se svým brilantním výkladem skončí, tím lépe.

	„A jestli má můj přítel, ten klenotník, pravdu, je tento nůž zde sice velmi cenný, ale i prakticky neprodejný, každopádně pro muže, jako je Hernandez. Třeba existuje tam, odkud to pochází, ještě víc takových věcí a vykopávky jsou drahé. Velmi drahé.“

	„Vy myslíte, že našel… něco jako Eldorádo“ usoudila Pia.

	„Něco takového,“ odpověděl Peralta. „Kdo ví? Zní to šíleně, já vím, ale vlastně ani ne moc šíleněji než představa starožitné dýky s čepelí z ryzího diamantu.“

	Pia mlčky přikývla a dál zírala na jeho ruku. Stíny mezitím dosáhly jeho zápěstí a chystaly se zmizet pod manžetou jeho dokonale bílé košile, která mu čněla z obleku. Vypadalo to jako oživlé tetování.

	„Tedy, odkud pochází ta věc?“

	„To já nevím,“ odpověděla Pia. „Ještě nikdy předtím jsem ji neviděla.“

	José vzdychl. „Ano a před dvěma hodinami bych ti to byl dokonce věřil.“ Vložil dramatickou pauzu, nechal křišťálovou dýku klesnout rozvážným pohybem na stůl a místo ní zvedl výš prsten. „Dokud jsem neuviděl tohle.“

	Pia se nadechla ke zcela instinktivní odpovědi, ale zase sklapla pusu, aniž by řekla jedno jediné slovo. Bylo by to beztak marné. Člověk ani nemusel vidět podobnost, aby rozeznal příbuzenství. Prsten a rukojeť dýky nesestávaly jen ze stejného materiálu, nýbrž je zcela očividně vytvořila ruka téhož umělce. Matoucí vzory na rukojeti dýky měly nanejvýš povrchní podobnost s hrubým pentagramem na prstenu…, ale byl to nějak stejný rukopis, jako by oba kusy možná nevytvořila stejná ruka, ale velmi dobře stejný duch.

	Peralta viditelně čekal na odpověď.

	„Ten prsten jsem dnes v noci viděla poprvé,“ řekla Pia.

	„Ano, to zní věrohodně,“ odpověděl José. Jeho prsty nervózně bubnovaly na obě vybledlé fotografie.

	„A tyto obrázky taky,“ dodala. „Esteban mi je nikdy neukázal. Schovával je v zásuvce svého psacího stolu. Našla jsem je, když jsem byla v jeho kanceláři a prohledala jsem jeho psací stůl. To je pravda.“

	„Ano a to zní skoro ještě přesvědčivěji,“ řekl José posměšně.

	„Taky mi nemusíte věřit,“ odpověděla Pia co nejpevněji. „Ale je to pravda. Víc vám nemůžu říct. Ani kdybyste mě zabil.“

	„To by bylo hloupé,“ odpověděl Peralta. „Jestli říkáš pravdu, bylo by to ještě k tomu nespravedlivé, a jestli lžeš, připravil bych se sám o nejlepší možnost, že třeba přece jen přijdu na stopu tvého… řekněme: malého tajemství, že?“ Jeho úsměv byl ještě o něco mrazivější, ačkoliv by to byla Pia ještě před vteřinou považovala za naprosto nemožné. „Ale vždycky existujou cesty a prostředky, jak se dopídit pravdy, jak bys měla vědět.“

	Pia se na něho chviličku pevně dívala a potom náhle nechala s hranou sklíčeností klesnout ramena. „Tak dobrá, máte pravdu. Já… vím, odkud ten nůž pochází. A je toho tam ještě víc – o moc víc.“

	„Kde?“ zeptal se José. „A co?“

	„Meče. Nebo každopádně jeden. Sama jsem ho držela v ruce. Ale myslím, že je toho ještě mnohem víc. Zbroje a přílby ze stříbra… a ještě celá spousta jiných věcí.“

	„A kde je to… místo?“ zeptal se José. Snažil se, aby na sobě nedával příliš zřetelně znát svou chtivost, ale samozřejmě se mu to nepodařilo.

	„Och, vůbec ne daleko odtud,“ odpověděla Pia. „Vlastně dokonce přesně tady.“

	Peralta se lehce předklonil. „Tady?“ ujišťoval se. „V Riu?“

	„Ano,“ potvrdila Pia. „Tedy… do jisté míry, myslím, že je to… tedy… tak říkajíc… za rohem. Ale také vzdálené celý svět.“

	Josému zmrzl úsměv. „Jak… prosím?“ zeptal se váhavě.

	„Jak jsem říkala: Nejde to tak jednoduše vysvětlit,“ řekla Pia vážně. „Vlastně je to hned tady, všude kolem nás, víte? Byla jsem tam dvakrát, ale tak úplně jsem taky nepochopila, jak se tam člověk dostane. Nebo zpátky. Hernandez mě následoval, ale myslím, že to ví ještě mnohem méně než já. Kdyby to bylo jinak, tak by tam konec konců nebyl už dvanáct let, ne? Myslím si, že zkusil všechno, aby se nějak dostal zpátky.“

	„Dvanáct let?“ opakoval José. Vypadal… užasle, shledala Pia. A trochu i zmateně. Toni, který stál za ním, neřekl sice ani slovo, ale Pia si byla jistá, že hned začne plivat krev, protože se pořád prudčeji kousal do jazyku.

	„Přibližně,“ potvrdila. „Možná je to taky teprve deset let nebo už patnáct. Zdálo se, že to sám tak přesně neví. A abychom se vrátili k vaší otázce, seňore Peralto, opravdu tam existuje spousta podivuhodných věcí. Ale je to taky dost nebezpečné místo. Je tam pár opravdu nepříjemných týpků. Trpaslíci, barbarští bojovníci… prostě to obvyklé. Ó ano a nesmím zapomenout na Orky. S těmi si není radno zahrávat.“

	„Orkové?“

	„Orkové,“ potvrdila. „To jsou opravdu nebezpeční chlapíci. Jeden z nich by mě byl skoro zabil.“ Zvedla ramena. „Ale v podstatě byli ještě neškodní proti těm proklatým stinným elfům.“

	José na ni civěl. Toni ještě pořád nic neříkal, ale nyní si skutečně rozkousal spodní ret do krve a pak se s prudkým trhnutím odvrátil. Ramena se mu zrádně škubala.

	„Ano, opravdu,“ řekl Peralta. „To bylo veselé.“

	„Ne, sakra, to nebylo!“ odsekla Pia náhle ostrým tónem. „Ale co chcete slyšet? Že jsem ve skutečnosti poslední potomek prastaré mayské kultury a vím, kde leží ukrytý největší poklad historie světa? Je mi líto. Tím nemohu sloužit!“

	Peralta se na ni dál upřeně díval, pronikavě a tiše klokotaje vzteky, ale i trošičku zamyšleně. Nakonec kývl.

	„Ok, to jsem si možná dokonce zasloužil,“ řekl. Mýlila se, nebo lezlo něco z jeho rukávu vzhůru? Žádný skutečný pohyb, nýbrž spíš… pocit, jako by ty stíny přijaly hmotu. A drápy. „Ale neměla bys přehánět, mé dítě.“

	„Já nepřeháním,“ zaprskala Pia. „Já jen nevím, co ode mne chcete! Řekla jsem vám všechno, co vím! Jestli se vztekáte, protože jsme vám Jesus a já ukradli vaše peníze, pak mě pro mě za mě zastřelte, nebo to nechte udělat jednoho ze svých tak zvaných synovců, pokud jste na to sám příliš zbabělý, ale víc se ode mne nedozvíte, protože setsakra víc nevím!“

	Toni se k ní přece jen otočil. Úsměv z jeho obličeje zmizel. Působil vyjeveně.

	„Bylo to teď od tebe obzvlášť odvážné, nebo prostě jen drzé?“ zeptal se José. Proč drzé? Řekla přece jen pravdu.

	„Ale dobrá, v jednom bodě ti dávám zapravdu,“ pokračoval José Peralta. „Mám vztek, že jste se ty a tvůj přítel míchali do mých obchodů. Ani ne tolik na tebe osobně, Pio. Jsi milá dívka a nejsi hloupá. Máš odvahu, což se mi líbí, a jsi mladá. Taky jsem byl jednou mladý, i když už je to tak dlouho, že si na to sotva vzpomínám.“ Stín mezitím dosáhl skoro jeho ramene a lezl vytrvale dál a i škrábání šmátrajících pavoucích nohou na skle se přiblížilo. „Ale ještě vím, jak se člověk cítí, když je mladý,“ pokračoval Peralta. „Věří, že mu patří celý svět a cítí se neporazitelný a nezranitelný, že ano?“ Tiše a dokonce – skoro – dobromyslně se zasmál. „To je v pořádku. Takový musí člověk asi být, když je mladý. Zdá se mi to dokonce dobré. Ani ti nezazlívám, co jste udělali. Problém je jen v tom, že nemůžu dovolit, aby ti to prošlo.“

	„Protože to porušuje váš kodex cti?“ Pia se sama sebe ptala, proč to řekla. Pohybovala se na velmi tenkém ledě a jedna její část jako by neznala větší potěšení, než po něm vší silou dupat podpatky.

	„Myslíš, že muži jako já by vládli tomuto městu, protože všichni ostatní mají strach z jejich zbraní nebo z pár hlupáků, jako jsou oba mí tak zvaní synovci zde?“ zeptal se José a zároveň zavrtěl hlavou. „To může z části souhlasit, ale je to jen velice malá část. To tajemství zní: respekt, Pio. Stal jsem se tím, čím jsem, protože mě lidé tohoto města respektují. A to je tvůj problém.“

	Jeho problém očividně byl, že neznal rozdíl mezi respektem a strachem, pomyslela si Pia. Dál se na něho jen tázavě a mlčky dívala. Něco jako by mu lezlo z límce, třesoucí se stíny, jako svíjející se červi nebo maličkatí hadi.

	„Nemohu připustit, aby se rozkřiklo, že moje lidi oloupily dvě děti a já jsem proti tomu nic neudělal,“ pokračoval José. „Něco takového by vedlo k tomu, že by lidé ke mně ztratili respekt a to by byl začátek konce.“

	„Pak mě asi musíte zastřelit,“ slyšela se Pia skoro ke svému překvapení říkat.

	„Ano, vlastně bych měl,“ odpověděl José. Toni vypadal náhle velmi pozorně a ona mohla cítit, jak se Max za ní napjal. Byla by očekávala, že se totéž stane s ní, ale bylo tomu přesně naopak: náhle cítila, jak se jí zmocnil velký klid. Dokonalé a absolutní vědomí, že žádný z těchto tří mužů jí nemohl být opravdu nebezpečný.

	Peralta si zamyšleně prohlížel diamantovou dýku. „Na druhé straně,“ řekl zamyšleně, „vypadá tohle zde velmi zajímavě. Bylo by hloupé udělat ukvapené rozhodnutí, že ano? A já ti věřím, že toho, co jsi udělala, upřímně lituješ. Proč bych ti tedy neměl dát příležitost, abys svou chybu napravila?“

	„Věřte mi, to bych udělala, kdybych mohla,“ řekla Pia nervózně, „ale…“

	„A kromě toho,“ pokračoval José svou marlonbrandonovskou fistulí, „o mně nesmí nikdo říkat, že jsem nespravedlivý. I to je jeden ze sloupů, na nichž spočívá má moc, víš? Každý ví, že jsem tvrdý, ale spravedlivý. A trochu velkorysosti si může muž v mém postavení už dovolit.“ Zhluboka vzdychl. „Skutečně by dokonce měl, víš? V podstatě jsme tu všichni jako jedna velká rodina.“

	„Za jejíhož otce se patrně považuje,“ pomyslela si Pia. Škoda, že nebude u toho, až mu jednoho dne jedno z jeho dětí ukáže, co si o něm doopravdy myslí. Jen se na něho dál dívala s rostoucí nervozitou, jejíž pravý důvod nebyl však v jeho slovech, nýbrž lezl neviditelný a plápolavý nahoru po jeho krku a začal mu halit odulý obličej do stínů, které byly viditelné jen pro ni, nicméně byly skutečné.

	„Ale přesně jako ve velké rodině, mé dítě,“ pokračoval José, který očividně začal nacházet zalíbení ve svém vlastním myšlenkovém pochodu, „potřebujou samozřejmě silnou ruku. To je nutné, třebaže mi to někdy samotnému připadá tak tvrdé. Ale bez ní by se všechno rozpadlo.“

	On sám vypadal taky trochu tak, jako by ho bezprostředně čekal stejný osud. Jeho obličej byl tučný a odulý jako vždycky, ale stíny jej zároveň měnily v obličej strašidla s vpadlými tvářemi a v jeho očích… se začalo budit cosi ponurého a prastarého, co nikdy nežilo. Pro Piu bylo čím dál těžší soustředit se na jeho slova.

	„A to znamená, že… mě chcete exemplárně potrestat,“ předpokládala zajíkavě.

	José zahrál překvapení skoro perfektně. „Ale co tě to napadá, mé dítě?“ řekl zaraženě. Jeho prsty si dál hrály s prstenem. „Copak jsi mě vůbec neposlouchala? Zdá se mi, že to všechno je… velmi matoucí. A taky trochu tajuplné. Ale já už přijdu na to, co to má všechno znamenat, bez starosti. Moji muži už hledají Hernandeze a jakmile ho najdou, všechno se objasní, tím jsem si zcela jistý.“ K Piině nekonečné úlevě pustil prsten a místo toho začal špičkami prstů bubnovat na obě fotografie. Stín na jeho obličeji zůstal, ale alespoň nebyl ještě tmavší. „Třeba přijdeme dokonce na něco o tobě. O tvé matce, kdo skutečně jsi a odkud pocházíš. To tě přece jistě zajímá.“

	„Ovšem,“ řekla Pia rychle.

	„Ano, to jsem si myslel.“ José ještě jednou a ještě hlouběji vzdychl. „Ale jistě budeš mít pochopení i pro to, že tě nemohu prostě nechat běžet, dokonce i kdybych chtěl. Budeš tu asi muset zůstat, obávám se. Alespoň tak dlouho, než si promluvím s tvým přítelem Hernandezem a dostanu od něho pár odpovědí. To přece chápeš, ne?“

	„Jistě,“ odpověděla Pia s hranou sklíčeností. Její myšlenky vířily čím dál rychleji. Nemocné stíny na jeho tvářích trochu zesvětlaly a škrábání v její duši se nyní zdálo znít docela maličko zklamaně. Ale nebylo pryč. To, co by byl o vlásek rozpoutal, tu ještě bylo. „Já…, já vím, že to možná bude znít trochu nestydatě a já bych opravdu nechtěla vaši velkorysost využívat, seňore Peralto, ale…“ Nervózně si přejela špičkou jazyka po rtech. „Ale směla bych vás přesto poprosit o laskavost? O velice velikou laskavost?“

	„Jen do toho.“

	Pia ukázala nervózně na prsten. „Byl byste… myslím, vadilo by vám, kdybyste ho položil zpátky? Znamená pro mne velmi mnoho.“

	Ačkoliv jsi právě tvrdila, žes ho před dvěma hodinami viděla poprvé? Ptal se jeho pohled a to tak zřetelně, že jí bylo, jako by ta slova skutečně slyšela. A samozřejmě sáhl znovu po prstenu a okamžik jím točil zamyšleně v prstech. Tenké čáry stínů na jeho povrchu jako by doslova explodovaly. Pavouci nohy už netápaly. Utíkaly. Pia zatajila v očekávání něčeho strašlivého dech.

	„Ano, to chápu,“ řekl José. Skoro opatrně položil obě vybledlé fotografie zpátky do lepenkové krabičky, přidal k nim i prsten a nakonec položil na krabičku víko a cosi jako bezhlesý sykot zklamání se rozlehl za Piiným čelem a dozněl.

	Peralta podal krabičku Tonimu, který ji nechal nedbale zmizet v kapse a obrátil se s lítostivým pohledem zase na ni. „A teď se musím bohužel omluvit. Je tu pár věcí, o které se musím postarat, jak si jistě dokážeš domyslet. Slibuju, že si později popovídáme víc.“ Vstal a ten pohyb mu nejen očividně působil námahu, ale přiměl ho, aby pod tíhou vlastní váhy funěl. „Toni ti ukáže tvůj pokoj.“

	 

	Ona sama by byla zřejmě poslední ze všech, kdo by to byl jen považoval za možné…, ale jakmile ji Max a jeho údajný bratr odvedli nahoru do prostorného pokoje pro hosty v Peraltově vile a ona klesla na nádherně širokou postel, na místě usnula.

	Probudila se teprve pozdě odpoledne a s nádherným pocitem, že spala tak beze snů a tvrdě jako už malou věčnost ne. Slunce jasně svítilo oběma velkými (zamřížovanými) okny, ale ona cítila, že už brzy zase zapadne. Tlumené hlasy a jiné, nedefinovatelné zvuky doléhaly zavřenými dveřmi a bylo nádherně teplo. Myšlenka, že prospala prakticky celý den, ji nepřipravila sebemenší známky špatného svědomí, nýbrž spíš přesně opačný pocit, že si dovolila něco, co už dlouho potřebovala. A nakonec si to taky řádně zasloužila. I znovuzrozená elfí princezna a ta, co zabila Orka, se potřebuje tu a tam pořádně vyspat.

	Ta myšlenka ji přivedla k úsměvu. Zívajíc se posadila, důkladně a bez ostychu se protáhla a teprve teď si všimla, že si ze starého zvyku lehla úplně oblečená. Při teplotách, které tu uvnitř navzdory lehce bzučící klimatizaci vládly, to nebylo v protikladu k Bělolesu opravdu zapotřebí; a zpátky na této straně skutečnosti jí ta myšlenka okamžitě připravila mírně špatné svědomí, že udělala něco, co se… neslušelo?

	Kromě toho tím zmařila výsledek své vydatné koupele z uplynulé noci. Už zase byla cítit potem.

	Přesto zůstala ještě hodnou chvíli dřepět na překřížených nohách na posteli a jednoduše si vychutnávala ryzí přepych, který ji obklopoval. Prsty hladila drahé ložní prádlo z hedvábí a nemohla se vynadívat na skrovné, ale vybraně drahocenné zařízení. Všechno tu bylo tak světlé a velkorysé a především čisté.

	Během svého času v Bělolese si se vzrůstajícím úspěchem sama namlouvala, že nepostrádá nic z hlučného a nepřátelského světa favelas, ale tak úplně to zřejmě neplatilo. Člověk mohl namítat hodně proti civilizaci, ale přece jen rozhodně přinesla pár věcí, které byly možné plným právem označit za požehnané. Ptala se, co by asi říkal Brack, kdyby mohl vidět tento pokoj.

	Pak se ptala, jestli Brack vůbec ještě žije. A Lazar a ostatní, které nechala v hořícím městě.

	Odpověď na tuto otázku ani nechtěla znát. Ne teď. Jen by jí přinesla zpět bolest, vzpomínky na všechna ta nebezpečí a bolesti, které od svého návratu s takovou námahou potlačovala. Dříve nebo později už z toho nevyvážné, bude se muset vypořádat se vzpomínkami a se spoustou nepříjemných otázek, ale ne teď. Osud jí to určitě odpustí, když si ještě švindlířsky dopřeje několik málo hodin naivní nevědomosti.

	A jestli ne, může jí to být ukradené. Konec konců toho už nebylo moc, co jí mohl ještě provést.

	Znovu ucítila, jak nepříjemně páchne, líným pohybem vstala a podle nejlepších běloleských způsobů za sebou zanechávala stopu nedbale odhozených kusů šatstva, zatímco mířila do koupelny, která patřila k velkoryse střiženému apartmánu pro hosty.

	Strávila tam skoro půl hodiny. Po kbelících se špinavou vodou, z nichž musela napřed otlouct na palec tlustou vrstvu ledu, jí už Estebanova koupelna včera v noci připadala přímo rajsky. Koupelna tady (včetně jejích sanitárních zařízení; už skoro zapomněla, že něco takového vůbec existuje) byla něčím, do čeho by se úplně klidně nastěhovala a dovedla si představit, že by tam strávila zbytek svého života.

	Zůstala stát tak dlouho pod sprchou a protahovala se a otáčela pod horkým proudem, z něhož stoupala pára, až byla na celém těle červená jako rak a kůže ji začala bolet a když vodu zastavila, překvapila ji sprcha další technickou hračkou, o níž až dosud vůbec nevěděla, že existuje: Místo vody přicházel z trysek najednou proud příjemně teplého, suchého vzduchu, který ji začal osušovat jako tisíc neviditelných lichotivých rukou a ze skrytě umístěných reproduktorů se ozvala decentní klasická hudba. José Peralta uměl žít. To se mu muselo nechat. A očividně také věděl, co je dlužný svým hostům.

	V případě pochybnosti kulku do týla, zašeptal tenký zlomyslný hlásek za jejím čelem. V konečném výsledku nehrálo roli, jestli umřela pod troskami hořícího domu v Bělolese nebo na dlaždicové podlaze luxusní koupelny, kterou by jí mohl závidět dokonce i hotel Savoy.

	Podařilo se jí setřást i tuhle protivnou myšlenku, ale nějak jí zkazila potěšení z teplé vzdušné sprchy. Vystoupila z kabiny, dosušila se jedním ze sametově měkkých ručníků, kterých ležely hromady na jednom z regálů, a potom se postavila výzvě, které se až dosud pečlivě vyhýbala.

	Celá stěna velké koupelny sestávala z jediného zrcadla beze spár. Až dosud se vyhýbala tomu, aby se do něho podívala, ale nyní to zcela vědomě udělala.

	Všechno, co viděla, byla ona sama. Tady nebylo žádné strašidlo. Žádný stín. Nic, z čeho by musela mít strach. A pravděpodobně nebylo ani dnes v noci v jejím pokoji v Estebanově domě nic takového. Její nervy si s ní ošklivě zahrály, to bylo všechno. Strašidla! Takový nesmysl!

	Vyplázla na svůj ještě pořád ne zcela suchý obraz jazyk, ale také se kriticky… a trochu překvapeně prohlížela. Bylo to už týdny, co se naposledy vědomě divadla do zrcadla a rozdíl se nedal přehlédnout. Přibrala, ale jen na zcela jednoznačně správných místech a váha, kterou tím nabyla, nesestávala ani z jediného gramu přebytečného tuku. Pia byla vždycky štíhlá a velmi sportovní, ale nyní vypadala způsobem těžko vyjádřitelným slovy zároveň silnější i… ženštější. Možná to byl ten rozdíl, pomyslela si, stejně překvapená jako očarovaná tím, co viděla. Když se naposledy viděla v zrcadle, spatřila v něm dívku. Teď se dívala do obličeje ženy.

	Ptala se, co z těch dvou asi viděl Ter Lion, když ji oné strašlivé noci v lesích sevřel do náruče a ta myšlenka ji opět naladila smutně. Tentokrát ten pocit připustila. Ještě pro něho správně netruchlila. Onu noc v lese v ní bylo místo jen pro hněv a nenávist a dny ve sklepním vězení byly jeden jediný horečnatý sen, v němž bolest nad jeho ztrátou zanikla v jejích vlastních mukách a strachu. Možná mu to byla dlužná, aby alespoň několik okamžiků truchlila jen pro něho samotného, i kdyby jen proto, aby se s ním tímto způsobem definitivně rozloučila. Samotné jí to připadalo zvláštní – znala Liona jen pár hodin, a přesto zanechal v jejím životě mezeru, jako by jí byl mnoho let důvěrně známý… což v jistém ohledu i souhlasilo.

	Všechno bylo příliš cizí a komplikované a rána v její duši byla vzdor všem tomu času ještě pořád příliš čerstvá, než aby se mohla pokoušet najít něco jako vysvětlení, ale jistým způsobem nebyl Ter Lion jen Ter Lion, nýbrž i… Jesus. A to nejen tělesně. Mnohem víc, než si sama v onu noc v lese přiznala, spala i s Jesusem a možná ji Lionova ztráta tolik zasáhla i proto, protože s ním zažila, jaké by to bylo mohlo být s Jesusem, kdyby v sobě byl měl jen trochu víc z Liona.

	Dovolila si zármutek nad jeho smrtí náležitě vychutnat, aby se rána v jejím srdci mohla začít hojit – i když tušila, jak dlouho by to mohlo trvat a že si ponechá jizvu, která ji bude možná bolet celý život –, ovinula si vlhký ručník kolem boků, a když se vracela zpátky do pokoje pro hosty, zažila překvapení. Stopy zpustošení, které zanechala cestou do koupelny, zmizely; stejně jako její šaty. Na posteli – čistě povlečené – ležela hromada šatů, které se těm, co měla na sobě, na první pohled skoro dokonale podobaly, jenže tyhle šaty byly úplně nové (na tričku bez rukávů visela ještě cenovka jednoho nóbl butiku, ve kterém by nenakupovala ani za milion let) a místo kožené bundy našla decentní a štrasovými kameny posetou černou džínovou bundu. Josého různé přítelkyně musely mít nejen přibližně její vkus (alespoň ten, který měla před čtyřmi nebo pěti lety) pomyslela si, zatímco vklouzla do připravených šatů, nýbrž i přibližně její postavu.

	Teprve poté, co se oblékla, napadly ji dvě věci: Byla si naprosto jistá, že dveře za sebou zamkla, když vešla – chvatný pohled jí ukázal, že staromódní zástrčka je ještě pořád na svém místě –, a těžko mohla být náhoda, že jí někdo zrovna nyní přinesl čisté šaty. Tahle zlatá klec musela mít tedy za prvé ještě druhý vchod a za druhé musela být s dost velkou jistotou odpředu až dozadu zamořená štěnicemi. Doufejme, že si don José tu show alespoň užil.

	Přemýšlela, že by na sebe nějak upozornila, ale okamžitě dospěla k závěru, že ji momentálně beztak pozoruje přinejmenším půl tuctu skrytých kamer. A nebyla obzvlášť divá na pokračování jejich rozmluvy z dnešního rána. To přijde dost brzy a jednou Peralta pochopí, že jeho lidé mají určité potíže s nalezením comandanteho a potom už nebudou rozmluvy probíhat pravděpodobně tak docela příjemně.

	Ale ona ani neměla v plánu tak dlouho zůstat. Přibližně za hodinu zapadne slunce a nejpozději potom bude mít možnost přicházet a odcházet kdy a kam se jí zachce. Don José byl dostatečně přátelský, aby jí dal k dispozici střechu nad hlavou, pod níž byla alespoň před policií v bezpečí (předpokládala, že by na ni Hernandezovi kolegové měli pár otázek) a pohodlnou postel, v níž se mohla důkladně vyspat. Obojí vděčně přijala, ale nyní toho bylo dost. Jakmile bude mít nápad, kam by odsud měla jít, zmizí.

	Ačkoliv to pravděpodobně nebylo nutné, přistoupila k jednomu zamřížovanému oknu a pozorně se podívala ven, aby se zorientovala. Nacházela se v prvním poschodí zřejmě velmi vysokého rozlehlého domu, který ležel ve středu zřejmě ještě mnohem rozlehlejší zahrady, podobající se parku. Velmi daleko viděla části tří metrů vysokého železného kovaného plotu a Peralta zcela jednoznačně viděl příliš mnoho filmů o mafii. V pravidelných odstupech tu patrolovali muži v černých oblecích se slunečními brýlemi a tenkými kabely, které se jim vinuly zpod klop do ušních boltců.

	Samozřejmě byli ozbrojení impozantními automatickými pistolemi a stejně samozřejmě vedl každý druhý na vodítku mutovanou verzi obrovského dobrmana. Ti psi mohli být problém, ale pravděpodobně ne velký. Pia skoro trošku litovala, že nebude moci být u toho, až se Josého soukromá armáda bude svému pánovi a mistru druhý den ráno pokoušet vysvětlit, jak mohla uniknout z této pevnosti.

	Víc cítila, než slyšela, že se dveře za ní otevřely, beze spěchu se otočila a setkala se s Toniho posměšným kroucením hlavy. „Ani to nezkoušej,“ řekl.

	„Co?“

	Místo aby odpověděl, ukázal Toni pohybem hlavy na dveře. „Jestli máš hlad – Consuela pro tebe připravila malou snídani.“ Podíval se na náramkové hodinky. „No jo…“

	Skutečně měla hlad. Už to bylo dobrých čtyřiadvacet hodin, co naposledy něco jedla a dokonce ani superhrdinka nemůže žít konec konců jen z adrenalinu a vyhraných bojů. Odpověděla sice jen naznačeným přikývnutím, ale její tělo reagovalo mnohem bezprostředněji: V žaludku jí slyšitelně zakručelo. Toni se pousmál a s lákavým gestem ustoupil stranou.

	„Musela jsi toho prodělat dost,“ řekl, zatímco šli vedle sebe po širokých schodech do přízemí.

	„Je to na mně tak jasně vidět?“ zeptala se.

	„Ne, tak jsem to nemyslel.“ Toni chvatně potřásl hlavou. „Ale spala jsi jako zabitá. Co se stalo poslední noc?“

	Pia se ptala, jestli by neměla být nyní trochu uražená. Byl tenhle specialista na výslechy opravdu vším, co Peralta nasadil, aby ji vyslechl? „Tak přesně to sama nevím,“ řekla vyhýbavě. „Pár chlapů přepadlo Estebana, víc nemůžu říct. Abych byla upřímná, myslela jsem si do dnešního rána, že patří k vám.“

	„K nám?“ Toni tázavě naklonil hlavu. „To by bylo docela pěkně pošahaný, ne? Esteban sám zavolal strýci Josému a řekl mu, že může dostat zpět své peníze a svou látku.“

	„A jak bych to měla vědět?“ zeptala se Pia. „Je možné, že ty jsi na něco takového zvyklý, ale já dost rychle znervózním, když mě napadne obrovský chlapík s nožem.“

	Fungovalo to. Toni vypadal nejen jednoznačně polichoceně, nýbrž se toho tématu dál nedržel. „A pak jste utekly, Estebanova maličká a ty?“ zeptal se.

	Pia si v myšlenkách blahopřála k tomu, že dosud nemluvila o Alice. Měla v plánu, že se o ní vůbec nezmíní a zůstane prostě u verze, že utekla z domu sama, a to by bylo dost hloupé. Pokud chtěla nějak dobýt důvěru toho chlapíka, nebylo by možná moc dobré, začít hned tak zřejmou lží. „Ano,“ řekla prostě.

	Pohybovali se po dlouhé, tlustými koberci vystlané chodbě, na jejíchž zdech viselo několik olejomaleb zarámovaných ve zlatě. Piu ovšem mnohem víc zajímaly videokamery, které byly upevněné v jednom koutě pod stropem a nenechávaly žádný mrtvý úhel. Objevila je až po určitém hledání. Podivuhodné, jak se ty věci mezitím zmenšily.

	„A potom?“

	„Co – potom?“ Pia vydala pohrdavý zvuk. „Prostě jsme utekly. Ti chlapi nám byli v patách a my jsme myslely, že patří k vám.“

	„Kdybych vám byl v patách já, byl bych vás dostal,“ tvrdil Toni.

	„No, tak to jsme měly ještě štěstí, co?“ zeptala se Pia pichlavě. „A mně to stačilo. Nebyla jsem si ani jistá, že jsme těm chlapům unikly. Byli zatraceně tvrdohlaví. Jednou jsem je pak přece setřásla a někde jsem se schovala. A teď se mě neptej kde. Nemám totiž tušení. Někam jsem zalezla a počkala, až byl čistý vzduch.“

	„A tvoje přítelkyně?“

	„Alika?“ Pia se chovala, jako by musela přemýšlet o slovu přítelkyně. „Někde nás rozdělili. Nemám tušení, jestli ji ti chlapi dostali nebo ne… a co s ní udělali.“

	„Jen žádný strach,“ slíbil Toni. „My ty hochy najdeme. A pak se jich osobně zeptám, co udělali s tvou přítelkyní.“

	„Alika nebyla moje přítelkyně,“ odpověděla Pia a nejraději by se byla sama kousla do jazyka. Jak to, že mluví o Alice v minulém čase?

	„Myslím, vždyť… vždyť jsem ji sotva znala.“

	„Strýc José říkal, že je to půvabná dívka. Byla by škoda, kdyby se jí něco přihodilo.“

	Pia se zastavila. „Uděláš mi laskavost, Toni? Mohli bychom přestat s těmi mafiánskými blbostmi? Alespoň když jsme mezi sebou?“

	„Mafiánskými blbostmi?“ opakoval Toni zmateně.

	„Strýc José!“ řekla Pia s přehnaně komickým důrazem. „Panebože! Považuje se za kmotra?“

	„Ani trochu,“ odpověděl Toni, který zněl ještě pořád spíš zmateně než rozladěně. „Strýc José je opravdu náš strýc.“

	„A Max je tvůj bratr?“ zeptala se užasle.

	„Není to snad vidět?“ Toni spěchal s úsměvem o dva kroky napřed a otevřel – dokonalý džentlmen – dveře na konci chodby. Vstoupili do kuchyně ponořené do jemného zlatého tónu posledního světla dne. Byla o hodný kus větší než celý její byt. V ústrety jí vyrazila vůně jídla a nesrovnatelně lákavější vůně čerstvě uvařené kávy. Žaludek jí zakručel ještě jednou a ještě hlasitěji a už jen sama vůně kávy způsobila, že se jí tolik sbíhaly sliny, že musela několikrát polknout, aby neslintala.

	Max seděl u malého stolku u okna, na němž bylo prostřeno to, co jeho bratr právě označil jako malou snídani (v Piiných očích kompletní oběd pro přinejmenším tři lidi, pokud ne víc) a usmál se na ni. Mladá žena v černých šatech pokojské, kompletně s krajkovým čepečkem a zástěrou – Pia předpokládala, že to byla Consuela – jí spěchala se zářivým úsměvem vstříc a pozdravila ji a pak Toniho mrknutím očí.

	„Pojď, posaď se!“ Max vstal, odtáhl jednu židli a počkal, až si Pia sedla, než se sám opět posadil. Ti dva museli mít každý jedno jednovaječné dvojče, nebo musel strýc José svým nezdárným synovcům uštědřit krátký intenzivní kurz dobrého chování. I Toni počkal, až se posadila, než sebou praštil na poslední volnou židli u stolu.

	Nějak dokázala zabránit svému žaludku v tom, aby ještě jednou a pravděpodobně ještě hlasitěji zakručel, ale její sebeovládání nesahalo tak daleko, aby nevztáhla třesoucí ruce po kávě a první šálek do sebe neobrátila tak lačně, až se pocintala. Káva byla vřelá a bolelo ji polykat. Přesto si okamžitě nalila druhý šálek a vyprázdnila jej skoro stejně rychle. Toni a jeho bratr si vyměnili užaslé pohledy, které však Pie nezabránily v tom, aby si svůj šálek dolila ještě jednou. Tentokrát ale jeho obsah neobrátila hned do sebe, nýbrž vzala jen šálek do obou rukou a opatrně do něj foukala.

	„Člověk by si mohl myslet, že jsi na tom závislá,“ řekl Max nakonec. Jeho hlas ještě pořád nezněl tak, jak pravděpodobně měl, a když se na něho Pia podívala, přišel jí i jeho nos trochu příliš velký na jeho obličej. Kromě toho byl modře zbarvený.

	„Už dost dlouho… jsem kávu neměla,“ řekla. „Vím, piju jí příliš mnoho. Ale špatných návyků se člověk zbavuje jen velmi špatně.“ Upila – opatrně – kávu, postavila šálek a začala se věnovat své snídani. Byla opravdu hladová a musela se sebrat, aby se na ni nevrhla stejně necivilizovaně jako na kávu. Podařilo se jí sice – jakžtakž – ovládnout, ale přesto nejedla jen rychle, nýbrž i velké množství. A jedla ještě dál, ačkoliv už byla vlastně dávno sytá. Pak už prostě nemohla. Se skrz naskrz spokojeným povzdechem klesla do své židle, zavřela na dlouhé vteřiny oči a otevřela je zase teprve, když uslyšela kroky a cítila, že ke stolu přistoupil ještě někdo.

	Byla to Consuela. Mladá žena se na ni pořád stejně přátelsky usmívala, ale ani se netajila svým úžasem nad ohromnou porcí, kterou snědla.

	„Zdá se, že ti chutnalo,“ řekla, zatímco začala sklízet nádobí.

	Naprosto upřímná odpověď na to by byla: obzvlášť ne. Jídlo bylo chutné, bezesporu, jinak by ho byla vzdor svému vlčímu hladu sotva tolik snědla, ale něco… chybělo. Nemohla říct co. Možná něco, co existovalo jen v Bělolese. Možná v tom bylo taky něco, co tam neexistovalo.

	Max na to navázal. „Ano, člověk by skoro věřil, že jsi byla na útěku týden a nejen pár hodin.“

	„Tak se taky cítím,“ odpověděla Pia a s povzdechem se předklonila, aby si nalila svou mezitím už pátou kávu. Možná to byla i šestá. Každopádně se cítila tak přecpaná, že ji dokonce i tento malý pohyb stál velkou námahu. Tak daleko, aby jí ji odebrali, však Maxovy a Toniho nově získané dobré způsoby nešly. „Když běžíš o život, zřejmě ti vyhládne.“ Chtěla říct ještě víc, ale v tom okamžiku se jí zdálo, že už zase uviděla koutkem očí pohyb a polekaně se obrátila.

	Nemýlila se, ale přesto to bylo neškodné. Byla to jen jedna z Peraltových goril se slunečními brýlemi. Muž šel na své obchůzce kolem okna a zcela nepokrytě zvědavě zíral k nim dovnitř.

	Max tázavě povytáhl obočí. „Nic,“ řekla Pia chvatně. „Jsem asi… trochu lekavá, to je všechno. Během o svůj život zřejmě nejen vyhládneš, ale začneš být i paranoidní.“

	„To můžu jen potvrdit,“ řekl Toni. Něco jako by se ještě pořád pohybovalo na druhé straně okna, ačkoliv stráž na obchůzce už dávno odtáhla dál, ale Pia si nedovolila podívat se tam ještě jednou. „Máš v tom tolik cviku?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Toni nedotčeně. „Ale už několikrát jsem přitom přihlížel.“

	Ano, byl to řádně tvrdý chlapík. Chvatně vypila další doušek kávy, aby neřekla něco, čeho by musela později litovat. Stín byl ještě pořád tady.

	Otočila se k Maxovi, vlastně jen proto, aby vůbec něco řekla. „To s tvým nosem mě mrzí. Doufám, že není zlomený.“

	„Je,“ odpověděl Max, zároveň se ale nakřivo usmál a mávl pohrdavě rukou. „Ale nic si z toho nedělej. Pravděpodobně mě to udělá jen význačnějším. Budu jednoduše každému vyprávět, že jsem se pral se čtyřmi obrovskými chlapy najednou.“

	„A vyhrál,“ předpokládala Pia.

	„A vyhrál,“ potvrdil Max. „Co jiného?“ Tiše se zasmál a okamžitě zase zvážněl: „Tedy to s včerejší nocí…, to je mi líto. Toni normálně není takový, ale nevěděli jsme, s čím máme co činění.“

	Nevěděli to ještě ani teď, pomyslela si Pia a bylo to tak dobře. Představa, co by ti dva chvastouni asi řekli, kdyby najednou stáli proti několika Hernandezovým barbarským bojovníkům – nebo dokonce proti obrovskému Orkovi! – byla sice docela zábavná, ale přece jen dávala spíš podnět k hrůze než ke škodolibosti.

	„To je v pořádku,“ řekla. „Jsem přece sama vinna. Myslím, že by bylo dost hloupé se k tomu zase vracet. Shodneme se na tom, že jsme si kvit?“

	Max jí připil svým šálkem kávy a ona viděla přinejmenším koutky očí, jak jí Toni přikyvuje. Koutky očí viděla ještě i něco jiného. Tenké, jako kosti bílé prsty s příliš mnoha klouby a s nehty opilovanými do špičatých drápů. Tentokrát ji to stálo všechnu sílu vůle, aby se nepodívala odpovídajícím směrem. A možná by to byla přesto udělala, kdyby si Max nevšiml něčeho v jejím obličeji. Náhle sám prudce otočil hlavu, aby se na vteřinu podíval pozorně z okna. Pak pokrčil rameny a navázal na přerušený rozhovor zase na stejném místě, jako by vůbec nic nebylo.

	„Ode mne taky nebylo moc chytré schovávat se za dveřmi, že? Typická začátečnická chyba. Dobře mi tak.“ Špičkami prstů si ohmatal oteklý nos a protáhl obličej. „Ale máš pravdu. Bolí to.“

	„Jako obvyklejší to zase jednou vystihl přesně,“ řekl Toni posměšně. „Dobře ti tak…, nechat se zbít od holky…“ Sám si nalil kávu, upil jen letmo a potom protáhl obličej, jako by se byl nedopatřením pořádně napil octa.

	„Ty ses tedy celou noc někde schovávala?“ zeptal se. Pia přikývla. „A nedokážeš si vzpomenout kde?“

	„Všude a nikde,“ odpověděla Pia. „Proč?“

	„Ach, jen tak,“ odpověděl Toni lehce. „Byl dost špatný herec,“ zjistila Pia. Ale vlastně byl ve všem, co dělal, dost špatný. „Mně je to taky úplně jedno a Maxovi teprve…, ale strýc José klade někdy ty nejpodivnější otázky.“

	„Například?“ zeptala se Pia pozorně.

	„No, například se ptá, co to bylo za podivné šaty, které jsi měla na sobě, když jsme tě našli v Estebanově domě.“

	„Pokud si vzpomínám správně,“ řekla Pia protáhle, „neměla jsem na sobě vůbec nic, když jsme se viděli poprvé.“

	„No, tak prostě šaty, které ležely vedle vany,“ odpověděl Toni. Poctivě se namáhal, aby dál hrál znuděného, který jednoduše jen papouškuje, co mu uložili, aniž by ho to zajímalo, ale byl opravdu mizerný herec. Výslech byl v plném proudu. A možná ho přece jen podcenila.

	„Ach, ty,“ řekla. Ano, to byla bezesporu odpověď, která musela jeho nedůvěru okamžitě a beze zbytku rozptýlit.

	„Já vůbec nerozumím módě,“ pokračoval Toni. „Šaty mě vlastně zajímají jen tehdy, když leží na zemi vedle své majitelky, že, Consuelo?“ Zamrkal na kuchařku v přiléhavých černých šatech a ona se na něho ušklíbla a pak mu hravě pohrozila ukazováčkem. „Ale zdá se, že strýc José se v tom vyzná lépe…, nebo to každopádně tvrdí. Říká, že takové šaty ještě nikdy předtím neviděl.“

	„Já taky ne,“ odpověděla Pia. „Povalovaly se… v domě. Musí asi patřit Alice.“

	„A ty sis je prostě oblékla?“

	„Byly první, co mi padly do rukou,“ odpověděla Pia. „Hej, stála jsem pod sprchou, když se ti chlapi objevili! Neměla jsem čas na módní přehlídku! Třeba patří ten hadr Alice.“

	„Zdá se, že trávíš spoustu času pod sprchou,“ řekl Toni zamyšleně, když však chtěla Pia něco říct, udělal rychlé gesto. „Do toho mi přece nic není… a strýci Josému vlastně taky ne, když se mě zeptáš. Jen se tak znepokojuje.“

	„Čím se znepokojuje?“

	„Podivnými věcmi,“ odpověděl Toni. „Samé nesmysly, když se tak ptáš. Víš, strýc José je milý starý chlapík, opravdu, ale někdy prostě myslí za tři rohy. Má toho přítele, o kterém pořád mluví, víš, toho klenotníka, a ten mu vyprávěl nějaký nesmysl o tom noži, nějaké prastaré kultuře a pak viděl ty podivné šaty a…“

	„A?“ zeptala se Pia, když dál nemluvil.

	Toni zvedl ramena. „Nic a. Měl jsem se tě na to zeptat, to je všechno.“

	Ne, pomyslela si Pia. To jsi neměl. Měl jsi mě znejistit, to je všechno. Jak to vypadalo, asi strýce Josého přece jen podcenila a přinejmenším jednoho z jeho synovců taky.

	Něco zaškrábalo, zvuk jako od židle, kterou táhnou krátký kousek po drsné dřevěné podlaze, jen hrozivým způsobem… živě. V koutcích jejích očí byl ještě pořád nejasný pohyb, jako škubání nohy zdechajícího pavouka, ale nepodívala se k oknu. Nemělo by to smysl. Věděla, že by tam nic neviděla. Pohyb byl pořád jen v koutcích jejích očí, a bylo úplně jedno, kam se dívala, neboť nepocházel od něčeho, co se pokoušelo dostat do jejího zorného pole, nýbrž od něčeho, co sem chtělo přelézt z jiné reality.

	Zavřela oči a pokusila se hrozivý pocit zaplašit, ale nepodařilo se jí to. Chvatně sáhla oběma rukama po svém šálku, ale prsty se jí najednou tak silně roztřásly, že se jí je nepodařilo ani jakžtakž udržet v klidu. Consuela přistoupila beze slova k ní, vzala jí šálek z ruky a podala jí místo něj na dva prsty naplněnou sklenku koňaku. Vlastně alkoholu moc nedala – a už vůbec ne po několika týdnech ve městě, kde kromě piva nebylo nic k pití –, ale přesto se na mladou ženu vděčně usmála a pořádně se napila. Koňak vyvolal pocit příjemného tepla v jejím žaludku, i když se uklidňující účinek nemohl tak úplně dostavit. Toni tázavě vytáhl obočí.

	„Je mi líto,“ řekla rozpačitě. „Asi toho bylo… přece jen trochu moc. Nejsem na něco takového zvyklá.“

	„Myslím, že se držíš docela dobře,“ řekl Max. „Nevím, kdo jsou ti chlapi, co šli po tobě a tvé přítelkyni, ale můžeš mluvit o štěstí, že ještě žiješ. S Estebanem udělali krátký proces a tvého přítele taky docela hezky zřídili, jak se povídá.“

	Pia smutně přikývla, ještě jednou upila velmi opatrně ze svého koňaku a pak málem sklenici upustila. „Co… jsi říkal?“ zasípala. Zdálo se, že jí srdce najednou buší přímo v hrdle.

	„Tvůj přítel, co do něho vrazili ten nůž,“ pověděl Max a vyměnil si výmluvný pohled se svým bratrem. „Ten… Cristo?“

	„Jesus,“ opravila ho Pia automaticky. „Co je s ním?“ Srdce jí tlouklo ještě trošičku rychleji.

	„Asi to nezvládne,“ řekl Max a pokrčil rameny. „Je mi líto. Myslel jsem, že to víš.“

	„Má to znamenat, že… že Jesus žije?“ zeptala se zajíkavě. V ústech měla náhle tak sucho, že sotva mohla ještě mluvit.

	Tentokrát trval pohled, který si Max vyměnil se svým bratrem, znatelně déle. Stísněně si odkašlal, než mluvil dál. „Je mi líto. Opravdu jsem myslel, že to víš. Postihlo ho to dost zle. Strýc José myslí, že to nezvládne. Vlastně by měl být dávno mrtvý. Zdá se, že je to dost tvrdý chlapík, ten tvůj Jesus.“

	Toni se tiše zasmál. „Zřejmě má své jméno právem. Možná vstane za tři dny z mrtvých.“

	„Nehřeš, Antonio!“ řekla Consuela přísně.

	„Každopádně ne takhle,“ zašklebil se Toni a poslal jí dokonalé políbení ruky. „Já vím…, i když proti tomu jinak nic nemáš.“

	Pia vůbec neposlouchala. Jesus… žije? Ta myšlenka jí způsobila šok. Zdravotníci, kteří ho dopravili do sanitky, jí nedávali mnoho naděje, že přesto jí cestu na kliniku, nemluvě o příštím dnu. To bylo před třemi nebo čtyřmi týdny… nebo před pár hodinami. Ale to pro ni v tomto okamžiku nehrálo roli. Vyrovnala se s Jesusovou smrtí (nebo, aby byla upřímná, všelijak se kolem toho pochopení podváděla), a teď… žije? Srdce jí začalo tlouct ještě rychleji a náhle se jí ruce roztřásly tak silně, že už nemohla udržet sklenici. Max jí ji vzal z ruky a postavil ji na stůl.

	„Hej, je mi líto,“ řekl. „Nevěděl jsem, že se tě to tak dotkne.“

	Jak tak? Pomyslela si Pia. Vždyť to sama nevěděla, až do této chvíle. Mihotání v koutcích jejích očí ještě jednou zesílilo a začalo krátce zastírat celé její zorné pole. Pia se marně pokoušela namluvit, že to nejsou slzy. Jesus žil. Po celé té době?

	Ne, zašeptal hlas za jejím čelem. Ještě pár hodin. Ale umře, jestli už není mrtvý. Nikdo nepřežije uštknutí elfí dýky.

	„Hej, malá,“ řekl Toni. „My jsme mysleli, že to víš. Kdybych byl věděl, jak moc pro tebe ten chlapec znamená, byl bych ti to pověděl šetrněji.“

	Působil i upřímně zkroušeně, vypadal ale přinejmenším stejně bezmocně a nakonec sáhl do kapsy u saka, aby vytáhl zmačkaný (i když –jak doufala – nepoužitý) kapesník, který jí podal. Po všem, co zažila s tím příliš vytáhlým dítětem, které se usilovně snažilo hrát velkého zlého mafiánského rváče, jí přišlo to gesto ve své bezmocnosti tak dojemné, že se jí na rty navzdory slzám vkradl letmý úsměv. Natáhla ruku po kapesníku, ten pohyb však nedokončila, když spatřila černou krabičku, kterou Toni nedopatřením napůl vytáhl s kapesníkem ven. Ten pohled ji dokonale překvapil. Byla by vsadila svou pravou ruku na to, že Peralta zamkl krabičku do nejbezpečnějšího sejfu svého domu a nechá ji hlídat přinejmenším třemi kulomety ozbrojenými oddíly se psy.

	Její pohled nezůstal Tonimu samozřejmě skrytý. Položil kapesník před sebe na stůl a vytáhl krabičku úplně ven.

	„Dej to pryč,“ řekl Max.

	Místo aby krabičku zase schoval, vrhl na něho Toni jen kosý pohled a špičkami prstů sundal z krabičky víko. Pia si přála, aby to byl neudělal. Zdálo se, že z krabičky uprchlo cosi jako stín a splynulo s realitou, zároveň se to však i zvláštním způsobem změnilo. Něco šeptalo za jejím čelem, tišeji než šeptající hlas před chvílí, ale víc zle.

	„Prosím… nedělej to,“ řekla zajíkavě.

	Toni se na ni sice chviličku zmateně díval, pak ale sáhl do krabičky a vyndal obě fotografie, aby si je podrobně prohlédl. „To je opravdu silné. A jsi si jistá, že ty obrázky jsou pravé?“

	Pia na to nemohla odpovědět. Srdce jí jen pádilo. Stíny už nebyly jen v koutcích jejích očí, nýbrž… všude.

	„Co by na tom mělo být falešného?“ zeptala se Consuela. Postavila se za něho a nakláněla se mu přes rameno, aby si mohla obrázky lépe prohlédnout. „Je přece vidět, že je to ona.“

	Toni využil příležitost, aby jí zcela nepokrytě zašilhal do výstřihu a zašklebil se ještě nestydatěji. „A přesně tohle je ten problém, zlato. Ty obrázky jsou dvacet let staré.“

	„Dvacet let?“ Consuela vykulila oči. „Hej, to je podivuhodné! Pak je to… tvoje matka?“ Dívala se na Piu stejně tázavě jako nevěřícně, pak se ještě víc zamračila a sáhla do krabičky. „No ne, ten je ale hezký!“ řekla, zatímco vyndala těžký stříbrný prsten a jednoznačně obdivně jím točila v prstech. „Smím?“

	„Ne!“ zasípala Pia zděšeně.

	Ale už bylo příliš pozdě. Consuela už si prsten nasadila na prsteníček levé ruky a za ní se objevila černá čára tenká jako vlásek, která proťala realitu jako řez nepředstavitelně ostrým skalpelem, a ven vystoupilo strašidlo.

	Consuela ani nestihla pochopit, co ji zabilo. Strašidlo jí položilo své vyzáblé kostnaté prsty kolem hlavy a skoro zběžně působícím pohybem jí zlomilo vaz. Toni zasípal překvapením a tak polekaně uhnul, až spadl ze židle (což mu zřejmě zachránilo život). Strašidlo mrštilo Consueliným mrtvým tělem stranou a obrátilo se k Pie. Jeho oči byly jako dvě černé propasti, za nimiž číhala jen prázdnota, ale jeho postoj, každé vlákno jeho těla, každá molekula, z níž bylo udělané, vyzařovalo nenávist a nezadržitelné odhodlání zabít.

	Zabít ji.

	Možná by se mu to i podařilo, kdyby si byl Max jako jediný nezachoval nervy a nezareagoval správně, i když to přineslo jen málo. Vyskočil a odrazil se dozadu. V jeho rukách se náhle, jako by ho vyčaroval, objevil revolver s krátkou hlavní. Ještě než Consuelino neživé tělo dopadlo na zem, dvakrát za sebou vypálil. Kulky prorazily dvě přímo směšně malé, kouřící kulaté díry do prsou strašidla, naprosto přesně tam, kde by měl člověk srdce (Pia pochybovala o tom, že by tahle věc měla byť jen něco málo společného s nějakým člověkem, natož aby vůbec věděla, co je srdce). Kulky bez sebemenší námahy prorazily jeho vyzáblé tělo, zato však napáchaly větší škodu na zařízení kuchyně za ním. Zasršely jiskry. Něco se zvláštním suchým třeskem vybuchlo a část kuchyně zmizela v oblaku ze šedé páry, která se sykotem unikala z nějakého poškozeného vedení, ale strašidlo dokonce ani nezavrávoralo.

	„Kruci, zatraceně, co je to?“ zasípal Max, zvedl zbraň malý kousek výš a tak rychle dvakrát za sebou vypálil, že se zdálo, že dvojí prásknutí splynulo do jediného dlouhotrvajícího třesku. Strašidlo se zapotácelo stržené čistou silou výstřelů, které tentokrát zpustošily jeho obličej.

	Ale ani to je nemohlo vážně zranit (Jak by mohl člověk taky zabít něco, co nikdy nežilo? pomyslela si Pia hystericky), ale výstřely ji také konečně vytrhly ze strnulosti, která se jí zmocnila, když se strašidlo objevilo. Vyskočila tak prudce, že její židle s třesknutím upadla a strašidlo na ni pohlédlo nenávistným bezedným okem, které ještě zbylo v jeho obličeji zničeném kulkami, udělalo těžkopádný nemotorný krok jejím směrem a smetlo rozhořčeným pohybem stůl stranou. Pia odskočila dál s napůl zdušeným zasípáním, které zaniklo v praskání a řinčení rozbíjeného skla a porcelánu a i Max se přenesl prudkým skokem do bezpečí, přesto však ve stejném pohybu zvedl svou zbraň a ještě jednou vystřelil. Ve svém rozčilení strašidlo minul, ačkoliv stálo ani ne dva metry před ním a kulka se odrazila, sršíc jiskrami, od něčeho kovového, jako zbloudilá střela letěla kuchyní a rozbila jednu z velkých okenních tabulí. Ta se zhroutila v cinkajícím vodopádu ze skleněných střepů.

	Pia se podruhé probudila ze své strnulosti a teď definitivně. Otočila se na podpatku a hnala se pryč. Za ní zazněl zvuk jako prskání zklamané kočky a zvenku odpověděl na výstřely sbor rozčilených hlasů a vzteklého štěkotu psů. Pia na to nedbala, nýbrž utíkala jen ještě rychleji, dvěma třemi mohutnými skoky se dostala ke dveřím a oběma rukama sáhla po klice. Ve svém rozčilení za ni zatahala, místo aby dveře vyrazila a ztratila nekonečně drahocennou vteřinu, v níž se k ní ten děsivý netvor hnal vzduchem jako elektrická bouře. Cítila to jako hnilobný závan, který jí zamořil duši.

	Blízká panice napravila svou chybu, rozrazila dveře a vrhla chvatný pohled přes rameno, zatímco se hnala dveřmi ven. Strašidlo za ní kráčelo podivně neohrabanými kroky, které vypadaly pomalé, ale byly všechno, jen ne pomalé a ona pochopila, že ji dohoní, ještě než se dostane z kuchyně. Přesto se o to pokusila, a osud se ještě jednou rozmyslel jinak a přišel jí v podobě jednoho pětadvacetiletého černovlasého rádoby macha na pomoc.

	Toni vyskočil, vytrhl s pronikavým výkřikem vzteku zbraň zpod svého saka a vrazil strašidlu hlaveň do týla.

	„Hej, kreténe!“ zařval. A zmáčkl spoušť.

	V nějakém americkém akčním filmu by z toho pravděpodobně byla nádherně dramatická scéna s happyendem a i tady fungovala přinejmenším první část. Kulka prorazila strašidlu lebku tak důkladně, že dokonce oheň z ústí vyšlehl jako malý oranžově červený blesk z jeho čela a ten neuvěřitelný tvor předvedl groteskní kývnutí hlavou, zatímco Pia se prudce přikrčila, aby ji nezasáhla Toniho kulka. Střela vytrhla půl šířky dlaně nad ní dřevěné třísky a lak z rámu dveří a roztříštila cosi venku v chodbě. Strašidlo zavířilo podivně těžkopádně působícím pohybem kolem, popadlo Toniho oběma rukama a mrštilo jím šikmo přes kuchyni a skrze druhé, zatím ještě neporušené okno. Max znovu vypálil a zasáhl i tentokrát a před roztříštěnými okny se náhle objevili muži ozbrojení slunečními brýlemi a automatickými pistolemi s krátkými hlavněmi. Něco malého, co jako by sestávalo jen ze svalů, trnitého obojku a dlouhých vyceněných zubů, skočilo mohutným skokem dovnitř a vrhlo se na děsivého útočníka a Pia dospěla k závěru, že definitivně viděla dost, zabouchla za sebou dveře do zámku a hnala se jako fúriemi štvaná pryč.

	Na druhém konci dlouhé chodby se objevila další postava se slunečními brýlemi a napůl zvednutou střelnou zbraní a křičela na ni něco, čemu nerozuměla a Pia utíkala jen ještě rychleji a teď cikcak. Zavřenými dveřmi za ní zněly výkřiky a divoký vrčivý štěkot a potom strašlivý zvuk jako od suché větve, kterou někdo tvrdým trhnutím zlomil na dvě půlky. Štěkot se změnil v utrýzněné kňučení a potom úplně dozněl, pak se ozvalo typické kusé rachocení automatické pistole. Chlapík před ní v půli pohybu ustrnul a třeštil oči s otevřenou pusou, čistě reflexivně však zvedl ruku, aby ji zadržel. Pia se mu bez sebemenší námahy vyhnula, prohnala se kolem něho bleskurychlou kličkou a ještě jednou přidala na rychlosti, aby se dostala na konec chodby, která se najednou zdála dlouhá přinejmenším kilometr.

	„Odprejskni!“ vykřikla. „Utíkej!“

	Chlapík se nehýbal, nýbrž jednoduše dál civěl na dveře na konci chodby, jimiž nyní doléhalo stále víc a hlasitějších výkřiků a skoro nepřetržité rachocení automatických zbraní. Pak dosáhla konce nekonečně dlouhé chodby, naprosto bez výběru zabočila vlevo a narazila tak prudce na dalšího muže, že šli oba k zemi. Jeho sluneční brýle odlétly vysokým obloukem pryč a rozbily se o zeď. Pia byla ovšem jednoznačně rychleji opět na nohou. Pravděpodobně byla i důkladněji motivována.

	„Hej,“ mumlal omámeně. „Co –?“

	Její rozum na ni chtěl křičet, že marní drahocenný čas, ale přesto natáhla ruku, aby mu pomohla na nohy.

	„To vůbec nechceš vědět, věř mi,“ vyhrkla. „Raději uteč!“

	Z chodby za nimi zazněl zvuk dveří, vyražených s brutální silou z rámu nebo hned rozsekaných na kusy. Výkřiky a výstřely a psí štěkot začaly být hlasitější, a potom se přímo za nimi rozrachotila automatická pistole. Ovšem jen na úplně krátkou chvíli, než ji umlčel jiný a mnohem děsivější zvuk, o jehož přesném významu Pia ani nechtěla přemýšlet. Raději se hnala dál a přinejmenším ten muž vedle ní byl dost chytrý, aby dal na její radu a hledal spásu v útěku.

	Několik kroků se hnal za ní, pak zahnul jiným směrem a zmizel. Palba z automatických zbraní a výkřiky a psí štěkot byly ještě pořád slyšet a ona ještě pořád cítila, jak se něco žene za ní, neviditelná tsunami ryzího ničení, kterou nebyla s to zastavit žádná moc tohoto světa.

	Hnala se šikmo velkou halou hned se dvěma elegantně prohnutými vnějšími schodišti a spatřila dva z Peraltových bodyguardů utíkat svým směrem se zbraněmi připravenými k výstřelu. Na jejich obličejích se odrážela naprostá bezradnost a hrůza, ale i hněvivé odhodlání, které zřejmě patřilo k jejich džobu jako schopnost v případě pochybností napřed střílet a teprve potom se podívat, co zasáhli.

	Pia si letmo všimla stínu vlevo od sebe, vklouzla do něj a v příštím okamžiku si blahopřála ke své předvídavosti, že pohyb dokončila přemetem a kličkou vpravo. Jeden z obou chlapíků promptně vypálil krátkou dávku ze své zbraně, když doslova před jeho očima zmizela. Kulky však nenapáchaly žádnou škodu, pokud člověk odhlédl od dvou – pravděpodobně hříšně drahých – čínských váz, které roztříštily. A v příštím okamžiku střelec patrně spatřil důležitější cíl. Stejně jako jeho průvodce.

	Pia se s těžkým srdcem vzdala pláště z ochranných stínů, pádila ke dveřím a víc vyklopýtala ven, než vyšla. Výkřiky se mísily s palbou z automatických zbraní za ní a cosi velkého se s hlasitým bouchnutím rozbilo.

	Hnali se k ní další muži – sakra, jak velká byla vlastně Peraltova soukromá armáda? Připravoval se na válku? Ale alespoň nikdo z nich nepřišel na nápad, aby na ni střílel. Pia přesto utekla z opatrnosti do stínu keře vysokého skoro jako muž, znovu se ponořila do stínů a instinktivně vypátrala cestu, na které – sotva – vyjde na slunce. Byla neviditelná, přesto utíkala ještě rychleji dál a nezastavila se, ani když uslyšela tříštění skla a dřeva, s nímž byly vyrvány okázalé domovní dveře z rámu, a objevil se její pronásledovatel.

	Výstřely a výkřiky začaly být ještě hlasitější, ale Pia rovněž cítila, že její náskok roste.

	Přesto nezpomalila, nýbrž se hnala rozlehlou zahradou, někdy se objevila jako plápolavý přelud ve slunečním světle, pak ale zase zmizela ve stínech mezitím. Nakonec přelezla tak rychle a tak obratně přes tři metry vysoký zahradní plot, že svou schopnost splynout se stíny už ani nepotřebovala, aby byla skoro neviditelná pro kamery na špičkách plotu.

	III

	Pia si nedokázala vzpomenout, že by někdy tolik toužila po soumraku jako v tomto okamžiku.

	Nedokázala si ani vzpomenout, že by kdy běžela tak rychle a tak dlouho a tak daleko. Zpomalila teprve, když ji plíce pálily jako oheň a začalo v nich píchat jako o závod s jejím bokem, zdálo se, že jí srdce exploduje a ona měla doslova na vybranou, že se buď zastaví, nebo udělá ještě dva nebo tři kroky a potom se zhroutí. A i pak nechala uplynout ještě jednou dobrých deset minut, než se odvážila opustit i svou skrýš ve stínech a být zase vidět. Teď seděla v malé, ne obzvlášť dobře navštívené pouliční kavárně v jedné z lepších částí Ria de Janeiro, čas od času upila z pekelně horkého, černého espresa, které si objednala a čekala na to, až zajde slunce.

	„Je všechno v pořádku, seňorita?“

	Pia vyjela tak prudce ze svých myšlenek, až narazila na malý stolek bistra a vyvolala daleko slyšitelné klapání a řinčení, mžourala půl vteřiny vzhůru dojí zcela neznámého obličeje a teprve potom pochopila, že patří číšníkovi, který jí právě přinesl espreso.

	„Co?“ zamumlala.

	„Je všechno v pořádku?“ opakoval číšník. „Prosím promiňte. Ptám se jen, protože…“ Jeho vlastní slova jako by mu náhle samotnému připadala trapná. Nemluvil dál, jen ukázal hlavou na šálek v její ruce. Byl prázdný a Pia teprve dodatečně pochopila nejen to, že byl prázdný už přinejmenším pět minut, nýbrž i to, že jej od té doby držela v ruce a nevidoucím pohledem zírala do prázdna. Vybrala si malou kavárnu zcela vědomě, protože byla skoro prázdná, ale teď si musela přiznat, že to byl dost pitomý nápad. V dobře navštívené kavárně by byla mnohem méně nápadná.

	Ale odtamtud by byla neměla tak dobrý výhled na nemocnici.

	„Promiňte, seňorito.“ Číšník si stísněně odkašlal. „Nic mi do toho není.“

	„To je pravda,“ odpověděla Pia, ale okamžitě zalitovala svého hrubého tónu. Pak pokračovala s vědomě rozpačitým úsměvem zvedajíc přitom svůj šálek: „Mohu dostat ještě jedno…, prosím?“

	„Samozřejmě.“ Číšník zmizel, aniž by jí byl úsměvem nebo alespoň odpovídajícím pohledem udělil rozhřešení za její drzý tón a Pia se za ním chvíli dívala se smíšenými pocity. Hněvala se sama na sebe, protože právě očividně vytvořila zcela novou definici slova nenápadně, ale měla i špatné svědomí vůči číšníkovi. Včetně espresa, které si právě objednala, ho bude muset ošidit o tři šálky. To bylo směšné; obnos, který získá dokonce ve špatný den (jako asi dneska) za hodinu na spropitném zpátky, a kromě toho cítila, že není obzvlášť poctivý a své hosty patrně šidí. Ale vždycky si ošklivila neplacení účtů v hospodě a podobné šejdíře ještě mnohem víc. Většina číšníků (alespoň v okolí, kde vyrostla) byli chudáci, kteří si museli každý cent řádně vydělat.

	Ale neměla na vybranou. Hotové peníze nepatřily bohužel k základní výbavě, kterou pro ni José Peralta přichystal.

	A vlastně, volala sama sebe v myšlenkách k pořádku, bylo tohle špatné svědomí stejně nemístné jako lživé. Cestou sem už ošidila taxikáře a majitele mobilu – jednoho o cenu jízdného, když sice vystoupila a obešla vůz, ale nikdy se neobjevila vedle jeho okna, aby mu zaplatila. Ten druhý seděl zřejmě ještě teď s otevřenou pusou v podobné, jen lépe navštívené pouliční kavárně a civěl na stůl, na němž se jeho zatraceně drahý značkový mobil před jeho očima vypařil do vzduchu.

	Ale dobrá, alespoň ten kravaťák si to zasloužil. Pia ten značkový kousek, který stál pravděpodobně víc, než měla většina obyvatel favelas k dispozici na měsíc k životu, zlikvidovala s pocitem nejhlubší škodolibosti v kanálu, poté co právě třemi telefonáty zjistila, na jaké klinice Jesus leží. Dodatečně jí bylo toho aktu nenávistné anarchie trochu líto. Měla si jej nechat a věnovat ho nějakému dítěti ulice ze slumů (rozumí se, že bez karty). Bylo by ho mohlo prodat a svou rodinu tak na pár dní udržet nad vodou.

	Něco zarachotilo. Pia vyjela ze svých myšlenek, tentokrát však pochopila trochu rychleji, že už zase příliš dlouho zírala do prázdna a povolila svým myšlenkám uzdu a chvatným gestem přivolala číšníka.

	„Promiňte. Nechtěla jsem být nezdvořilá. Byla jsem jen…“ Zvedla ramena a hlavou pokynula k třípatrové bílé stavbě z falešného mramoru na druhé straně šestiproudé silnice, s níž kavárna sousedila. Číšník povytáhl tázavě levé obočí. Jeho pohled nebyl ani o chlup vlídnější. Možná to přece jen nebylo tak zlé, utéct mu bez placení.

	„Opravdu, je mi to líto,“ řekla ještě jednou. „Ale můj přítel leží tam naproti, víte. Já… jsem právě trochu popletená.“

	Číšníkův obličej zůstal ještě vteřinu naprosto nehybný, ale pak jeho pohled změkl. „To je mi líto. Co se stalo? Nehoda?“

	Vlastně ano. Když to člověk vzal přesně, dokonce zcela jednoznačně. Konec konců neplatila dýka, která ho zasáhla, jemu. „Ano,“ řekla.

	„A proč…“ číšník zaváhal a Pia by se byla vůbec nedivila, kdyby byl ještě jednou řekl: Vždyť mi do toho nakonec nic není. Místo toho se však zeptal: „A proč jste tedy zde a ne tam naproti, u něho?“

	„To přesně nevím,“ odpověděla Pia podle pravdy. „Myslím, že… mi to nahání strach.“

	„To chápu. Nemocnice není nikdy hezké místo, aby se člověk s někým setkal, že?“ Díval se vteřinu na třípatrovou budovu naproti, jejíž spodní dvě patra už ležela ve stínech snášejícího se soumraku. „Ačkoliv to má být dost dobrá klinika, jak slýchám.“

	Byla to dokonce naprosto vynikající klinika. Nebyla to nemocnice pro chudé lidi na kraji slumů, kterou vedly milosrdné sestry nebo nějaké charitativní organizace, nýbrž drahá soukromá klinika, kterou lidé jako ona vídali normálně jen zvenku. A nebyl to ani omyl, jak v prvním okamžiku předpokládala. Lehce nervózně znějící hlas v telefonu ji ujistil, že Esteban svým podpisem a číslem kreditní karty ručil za náklady za Jesusovo léčení, přinejmenším za první týden.

	Už mu ani nebude moci poděkovat.

	„Ano, já vím,“ řekla. „To to taky není. Já…“ Naznačila pokrčení ramen, natáhla ruku po espresu, které právě přinesl, a pak z náhlého impulzu řekla: „Nemůžu to zaplatit.“

	„Nemocnici?“

	„Ne,“ odpověděla. „Nebo ano. Taky. Tu kávu. Je mi líto. Já… nemám vůbec žádné peníze.“

	Číšník se nerozzlobil. Jen se na ni lehce překvapeně podíval, možná i trošičku vyčítavě, pak ale jen pokrčil znovu rameny a demonstrativně posunul šálek blíž k ní. „Pak vašeho přítele vyhodí ven. To už jsem párkrát viděl. Podívají se do svého počítače a když zjistí, že není nikdo, kdo zaplatí účet, vypnou své přístroje a vyhodí ho ven. To je starostlivé, ne? Vždycky se ptám, jak to sladí se svou hippokratovou přísahou, kterou přece lékaři údajně skládají.“

	„Lidé v účtárně skládají pravděpodobně také přísahu, která ruší tu lékařskou,“ usoudila Pia. Slunce teď zapadalo pořád rychleji a stíny lezly tak rychle a bezhlese vzhůru po bílé mramorové stavbě, že to vypadalo, jako by se propadala do šedého, barvy požírajícího močálu. Nastal čas.

	Číšník vedle ní zůstal ještě vteřinu stát. Zdálo se, že čeká na to, že ještě něco řekne a Pia by to byla také ráda udělala. Zdálo se, že je milý; nejen proto, že jí věnoval tu kávu. Dělalo jí prostě dobře mluvit jednou pro změnu s člověkem, který ji nechtěl zabít, unést, znásilnit, oloupit nebo využít (zapomněla na něco?), nýbrž si jen prostě popovídat pár slov, a právě proto už nic neřekla. Od oné osudné noci, v níž ona a Jesus přišli na tu potřeštěnou myšlenku, že strčí nosy do jistého drogového obchodu (Včera v noci, aby byla přesná, i když pro ni od té doby uplynuly týdny. Bylo pořádně matoucí žít ve dvou rozdílných proudech času.), jako by byla stižená kletbou, která nikoliv jí, ale bezmála každému, kdo jí zkřížil cestu, přinesla smrt nebo ještě něco horšího. Nechtěla, aby se mu taky ještě něco přihodilo, jen protože byl dostatečně hloupý, aby k ní byl milý.

	Číšník nečekal, až ta chvíle začne být opravdu trapná, nýbrž se dal s lehce zklamaným obličejem na ústup a Pia nechala uplynout ještě pár minut, během nichž tam prostě jen seděla a dívala se na bílou mramorovou stavbu na druhé straně. Nic pro ni momentálně nebylo tak drahocenné jako čas. Možná už byl Jesus mrtvý, možná právě teď umíral, zatímco ona seděla tady a pila kávu, ale něco v ní ji skoro panicky odstrašovalo od toho, aby přešla přes silnici a šla k němu. Co, když umře přesně tehdy, když vstoupí do jeho pokoje? Co když už najde jen prázdnou postel, a co když – nejhorší a možná nikoliv příliš pravděpodobná, ale rozhodně nikoliv nemožná alternativa – když se znovu objeví její děsivý pronásledovatel a ona ho zavede přímo k Jesusovi? Ale pravděpodobně byla jen zbabělá.

	Nechala uplynout další dvě nebo tři minuty a při nejlepší vůli už nenašla výmluvu, aby tu dál posedávala a čekala na to, že za ni rozhodne osud. Vyprázdnila svůj šálek (po tom nesmírném množství kávy, které už dneska do sebe nalila, jí pomalu vytékala z uší, ale protože byl číšník tak vlídný, nesnesla pomyšlení, že by ji tam nechala stát), vstala a ještě jednou svému dobrodinci pokývla na rozloučenou, než se odvážila toho nemalého dobrodružství přejít přes šestiproudou silnici. Nebyl na ní ani příliš velký provoz, ne na tuhle denní dobu a ne na Rio, ale její první krok do jízdní dráhy by byl skoro i její poslední.

	Zaznělo vzteklé houkání a něco zeleného a velmi velkého se mihlo tak těsně vedle ní, že jí průvan rozcuchal vlasy. Nebyl to Ork, nýbrž piek up, jehož řidič na ni vrhl zlostný pohled a čistě preventivně zmáčkl ještě jednou klakson, ale Pia si přesto v myšlenkách udělila ostrou výtku: Srážka s vozem mohla být stejně smrtelná a přinejmenším momentálně jich tu bylo jednoznačně víc, než viděla v Bělolese Orků. Jak to vypadalo, nebyl její sklon k určité nepořádnosti jediným špatným zvykem, který si s sebou přinesla zpátky. Prostě vyšla na silnici, jako by ještě pořád byla ve městě, kde byla nejrychlejším vozidlem dvoukolová kára s oslem.

	„Je opravdu všechno v pořádku?“

	Číšník se zase objevil vedle ní a nyní se na ni díval jasně ustaraně.

	„Ano, žádný problém,“ odpověděla chvatně. „Byla jsem jen… trochu nepozorná, to je všechno.“

	„Měla byste dávat pozor,“ řekl vážně. „Váš přítel by vás měl určitě radši ve své posteli a ne v posteli vedle té jeho.“

	Pia se letmo usmála, ale on zůstal vážný a ukázal vpravo. „O dvě stě metrů dál je semafor. Jděte raději tam. Provoz je dneska pekelný.“

	To nebyla pravda. Intenzita provozu byla spíš průměrná a ještě před několika dny by byla takový návrh vnímala jako holou drzost. Ale tak, jak se právě chovala, mohla být pravděpodobně ráda, že jí nenabídl, že ji vezme za ruku a přes silnici ji převede.

	Přinutila se k dalšímu vděčnému úsměvu a odvrátila se, aby poslechla jeho radu. Letmo se dotkl její paže a potom jednoznačně polekaně ruku zase odtáhl. „Budu tu ještě celý večer,“ řekl rozpačitě.

	„Tedy jen… ehm… pokud byste si chtěla snad později s někým promluvit. Nebo vypít ještě jednu kávu.“

	„Možná,“ odpověděla Pia. „Já… o tom budu přemýšlet. Každopádně děkuju.“ A s tím šla tak rychle pryč, jak jen právě mohla, aniž by utíkala. V jeho očích se proto chovala zřejmě ještě podivněji, ale to jí bylo jedno. Kvůli němu. Bláznivá myšlenka, že na ní lpí něco jako kletba a ona přinese každému, koho potká víc než zběžně, záhubu, jí už najednou nepřipadala vůbec tak šílená.

	Šla skutečně až zpátky k semaforu, poslušně počkala, až se objeví zelená a rychlými kroky přešla silnici. Když se vracela opačným směrem, neblahopřála si jen ke svému rozhodnutí, nýbrž poslala i tichounké poděkování směrem ke svému neznámému dobrodinci.

	Ve vjezdu do nemocnice parkovalo stříbrné BMW. Okenní skla byla tónovaná, ale okno na straně spolujezdce bylo napůl spuštěné a z vozu se vinul modrý cigaretový kouř. Muž na sedadle spolujezdce měl sluneční brýle a nedíval se jejím směrem, ale jeho oteklý nos byl přesto jasně vidět.

	Pia se zarazila v půli kroku a sama cítila, jak se její obličej zachmuřil. Zatraceně, jak se sem ti chlapi tak rychle dostali? A odkud vůbec věděli, kde ji mají hledat?

	Alespoň na druhou část své otázky si okamžitě odpověděla sama. Že Jesus ještě žije a je v nemocnici, to jí řekl Toni a její reakce na toto sdělení mu nemohla uniknout. Pravděpodobně stačila i inteligence brazilského mafiánského azubise, aby si dal dohromady, kam půjde. Ale jak to, že se tu objevili tak rychle? I když jí to připadalo mnohem delší: od jejího útěku z Peraltovy vily neuplynula ještě ani hodina. Strýc José musel přímo prahnout po tom, aby ji co nejrychleji zase spatřil.

	A příští rozhovor s ním by probíhal určitě mnohem nepříjemněji než rozhovor z dnešního rána.

	Pia se zahalila do stínů, šla o několik kroků dál a skoro se divila sama sobě, protože ucítila zřetelnou úlevu, když poznala za volantem BMW Toniho. Obličej měl zle pořezaný a na levém zápěstí měl obvaz, který si zřejmě přiložil k ráně sám, ale alespoň ještě žil. Neznamenalo to, že by ty dva chlapíky bezpodmínečně pojala do svého srdce, ale být zabit tou děsivou… věcí, to byl osud, který si nezasloužil nikdo.

	Max ještě jednou popotáhl ze své cigarety a potom cvrnkl nedopalek tak přesně jejím směrem, že musela rychle ukročit stranou, aby ji nezasáhl. Pak se mu v obličeji objevil podivný výraz a Pia strnula.

	Nebylo to poprvé, co ho viděla. Přesně stejnou směsici nedůvěry a lehkého zmatení viděla na Hernandezově obličeji, když se naklonil přes okraj studny a díval se přímo na Aliku a na ni. Něco viděl, ale nedokázal si s tím poradit a to ho nesmírně hluboce zmátlo.

	Pia už se chviličku obávala, že vystoupí a podívá se důkladněji, ale pak jen pokrčil rameny, řekl něco Tonimu a vytáhl okénko nahoru.

	Pia šla opatrně dál a ačkoliv zůstala neviditelná, dbala na to, aby nevystoupila ze stínu tropických keřů, které lemovaly příjezd. Ještě pořád toho nevěděla dost o své zvláštní moci pohybovat se ve stínech, ale přece jen věděla, že ji v uplynulé hodině vydatně využila. Možná její magická ochrana ochabne, když ji bude používat příliš dlouho, nebo nepůsobí na každého stejně. V duchu si oddychla, když došla k budově kliniky a přistoupila k obrovským otáčivým dveřím.

	Její podezření, že není doopravdy neviditelná, nýbrž jen nějak poplete lidské smysly, se stalo jistotou, když se otáčivé dveře daly automaticky do pohybu, sotva se k nim přiblížila.

	Znovu všem očím viditelná vyšla na druhé straně z otáčivých dveří a zamířila k výtahům na druhém konci velké, skoro prázdné vstupní haly. Nebyla úplně sama, ale přece jen skoro ano. Vlevo se nacházel chromovaný, mírně zakřivený pult pod celou falangou mihotavých plochých monitorů, který připomínal spíš velitelské stanoviště kosmické lodi z nějakého scifi filmu než příjem kliniky a na druhé straně dvojitá řada jednoduchých plastových židlí, na nichž však toho času nikdo neseděl.

	Šedovlasý muž ve fantastické uniformě krátce vzhlédl od přijímacího hightech pultu a skoro okamžitě o ni zase ztratil zájem, když viděl, jak cílevědomě zamířila k výtahům. Pia šla ještě trochu rychleji. Cítila se stísněně a ten pocit s každým krokem ještě sílil. Ať to bylo sebepodivnější, tato ohromná prázdná hala jí připomínala vstupní halu ke věži vysokého krále v Bělolese, ačkoliv si člověk na první pohled sotva dokázal představit odlišnější místo.

	Pocit dokonce ještě zesílil, když vstoupila do výtahu a zmáčkla tlačítko do třetího a nejvyššího patra. Nikdy netrpěla topofobií, ale srdce jí počalo tlouct rychleji a ona musela bojovat proti pošetilému pocitu, že se kabina s každým metrem, o který se pohybuje výš, svírá o nepatrný kousek víc kolem ní. Kromě toho celou zadní stěnu výtahové kabiny tvořilo zrcadlo.

	Pia nejen vzdorovitě čelila tomu pohledu, nýbrž skoro čekala na to, že se v něm objeví to strašidlo a překryje zrcadlový obraz jejího vlastního bledého obličeje.

	Přesto si s úlevou vydechla, když se kabina s jemným škubnutím zastavila a zase dorostla do své normální velikosti tak, jak se klouzavým pohybem rozevřely dveře.

	Přijala ji široká, v přívětivých barvách zařízená chodba. Na stěnách visely zarámované tisky a vzduch nebyl cítit dezinfekčními prostředky a nemocnicí, nýbrž po borovém jehličí. Pěstěné pokojové rostliny a decentní hudba budily spíš dojem, že se nachází v moderním hotelu horní cenové kategorie místo na klinice a dokonce i zdravotní sestra, která šla kolem a pozdravila ji letmým kývnutím hlavou, na sobě neměla sesterskou uniformu, nýbrž moderně střižený světlešedý kostým.

	Tak tedy stonali bohatí, pomyslela si. Pravděpodobně netrpěli ani o trošičku méně horečkou, bolestmi a všemi možnými jinými chorobami než chudí, ale v prostředí, jako bylo toto, se patrně trpělo přece jen příjemněji.

	Přesto to byla stále nemocnice. A ona měla ještě pořád pocit, že se nachází na místě, které je nepochopitelným způsobem spojené s černou věží v srdci Bělolesa.

	Možná to byla bolest, pomyslela si. Kdo sem přišel, trpěl tak nebo jinak bolestmi a pokoje za těmi přívětivě natřenými stěnami pravděpodobně viděly více utrpení, slz a úmrtí než většina jiných budov v tomto městě. Nebylo to zlé místo jako věž v Bělolese, působící jako noční můra, ale znalo stejně velká trápení. Možná nedozněly všechny ty slzy a výkřiky bolesti jen tak beze stopy, nýbrž zde něco zanechaly. Možná právě to je důvod, proč tolik lidí cítí instinktivní nevolnost, jakmile vkročí do nemocnice.

	„Mohu vám pomoci?“ mladá zdravotní sestra se obrátila a vrátila se. Zřejmě si všimla jejího bezradného pohledu a – samozřejmě – si jej špatně vysvětlila. Nebo taky ne. Pia si s nechutí přiznala, že skutečně přesně neví, kde Jesus leží. V telefonu se na to ptala, ale vlídný hlas jí prozradil jen oddělení, číslo pokoje ne.

	„Hledám svého přítele,“ řekla. „Přivezli ho dnes v noci. S… bodnou ranou.“

	„S bodnou…“ Sestra se odmlčela uprostřed věty a půl vteřiny vypadala kupodivu skoro provinile. Potom přikývla. „Ó ano, teď si vzpomínám. Bodnutí nožem. Postihlo ho to dost zle. Jste jeho příbuzná?“

	„Ne, jen přítelkyně.“

	„Chápu.“ Sestra se vyhnula jejímu pohledu. „Vlastně mají na jednotku intenzivní péče přístup jen příbuzní a oficiální návštěvní doba už taky skončila. Ale…“ chvíli bojovala sama se sebou a potom tiše vzdychla. „Tak dobrá, proč vlastně ne? Ale musíte být potichu. A víc než pět minut vám nemůžu dovolit. Souhlasíte?“

	Pia přikývla a sestra se s malým gestem otočila a šla napřed. Teprve za nejbližší odbočkou spatřila poprvé něco, co skutečně připomínalo nemocnici. Až ke stropu sahající dveře z mléčného skla, na nichž se dalo v portugalštině a v angličtině přečíst slova JEDNOTKA INTENZIVNÍ PÉČE, VSTUP ZAKÁZÁN. Sestra vytáhla malou čipovou kartu, jíž otevřela dveře, a za nimi ji očekával naprosto jiný svět, který nemohl, ani nechtěl skrývat svůj skutečný charakter. Bylo to zde cítit nemocnicí a Pia slyšela přičinlivé bzučení elektronických přístrojů. Znovu se ptala, proč Esteban nechal Jesuse odvézt na tak drahou kliniku. Samozřejmě mu za to byla vděčná, a Esteban také nebyl chudý…, ale tohle muselo přesahovat i jeho finanční možnosti. A přitom ani neměl Jesuse obzvlášť rád.

	Možná, pomyslela si smutně, věděl, že to bude jen na několik dní nebo dokonce hodin a udělal to kvůli ní.

	„Tam vpředu, poslední pokoj na levé straně.“ Sestra se zastavila a ukázala levou rukou příslušným směrem, druhou přesně opačným.

	„Za pár minut se vrátím a vyzvednu vás. Můžete se v klidu…“ dál nemluvila, nýbrž jen zopakovala své vybízivé gesto a nyní vypadala jednoznačně rozpačitě. Pia čekala na to, že bude pokračovat, pochopila, že se to nestane, a šla dál. Už jen prostředí vedlo k tomu, že se pohybovala tišeji, a když se dostala ke dveřím, na které mladá žena ukázala, zůstala ještě jednou stát a ohlédla se na ni. Nešla dál, nýbrž se na ni ještě stále dívala způsobem, kterému Pia zcela nerozuměla.

	Když vstoupila do pokoje, svitlo jí, co ten pohled znamenal, a i to, co právě chtěla říct. Byl to pokoj pro umírající a ona jí tu návštěvu dovolila, aby se mohla rozloučit.

	Pokoj byl dost velký pro tři nebo čtyři postele, obsahoval ale jen jedinou. Chromované monstrum, v němž i Jesusova obrovitá postava vypadala malá a nějak ztracená. Z počítačového panelu zapuštěného do stěny se vinul tenký kabel k manžetě kolem jeho pravého nadloktí a průsvitná plastová hadice vedla k rovněž průhledné masce, která pokrývala jeho ústa a nos. Něco pípalo, pravidelně a znepokojujícím způsobem pomalu.

	Jesus umíral. Nepřišla moc pozdě, pomyslela si hořce, nýbrž právě včas, aby přitom přihlížela.

	Ale to nepřipustí.

	Pečlivě zavřela dveře. Okamžik se marně rozhlížela po nějaké možnosti, jak je zamknout a potom přistoupila s bušícím srdcem blíž k obrovské posteli. Nepatrná část z ní se upnula k absurdní naději, že Jesus musí slyšet její kroky a otevře oči, aby se na ni usmál, ale to se samozřejmě nestalo. Jesus se neprobudil a ani neslyšel její kroky. Už nikdy nic neuslyší a nikdy se zase neprobudí.

	Piiny oči se naplnily slzami, ale bylo to o málo víc než jen reflex. Jako by byla její hlava toho mínění, že slzy jsou v okamžiku jako tento vhodné, aniž by její duše cítila bolest, která k nim patřila.

	Místo toho cítila cosi jako hněvivé odhodlání. A vzdor. Dětinský, ale nicméně ohromný vzdor. Neskloní se bez nářku před krutým osudem, který si představoval, že jí Jesuse může nejen podruhé vzít, nýbrž že ji tomu i podruhé nechá přihlížet.

	Odhrnula tenké prostěradlo, kterým Jesuse přikryli a pozorně si prohlížela jeho tělo. Nehledě na nepatrnou náplast v ohybu paže a podivuhodně úzký bílý obvaz kolem jeho prsou byl naprosto nedotčený, což však kupodivu dělalo ten pohled skoro ještě horší.

	Ne. Ona si ho nenechá vzít ještě jednou. Ne od hloupé, špatně směrované dýky, ne od osudu a ani od Boha. Pokud ten bezpodmínečně vyhledává spor, může ho mít!

	Pokoušela si vzpomenout na to, co přesně udělala, aby zmírnila Keriho bolesti a zachránila život Lazarovi. Nedařilo se jí to, ale pravděpodobně to ani nebylo nutné. Nedělala nic vědomě, nýbrž se prostě nechala pohánět a něco v ní přesně vědělo, co je třeba udělat.

	Opatrně mu sundala dýchací masku z obličeje, naklonila se nad ním a vdechla mu polibek na rty. Potom mu položila roztažené prsty pravé ruky na čelo, druhou ruku na jeho prsa a zavřela oči, aby se do jeho těla vposlouchala. Jeho kůže byla na omak zároveň studená a horečnatě horká a ona cítila, jak pomalu a tvrdě mu bije srdce. Do nosu jí stoupal velmi jemný, ale nepříjemný pach, nejen pach nemoci a krve, nýbrž něčeho mnohem horšího, co se ho chtělo zmocnit. Za další okamžik mohla dokonce slyšet šelest jeho dechu, namáhavé chrastění, které dosud tlumila kyslíková maska na jeho obličeji.

	Ale jinak nic.

	Nebyl tu žádný černý plamen. Žádná bolest, kterou by mohla sdílet a zmírnit a žádný oheň života, který by mohla znovu rozdmýchat. A ani v ní nebylo nic. Neobyčejná síla, kterou mrštila proti smrti, aby Lazara vyhnala ze smrtelného lože, už tu nebyla.

	Pia otevřela oči, podívala se na Jesuse – jeho obličej byl ještě pořád ochablý a nehybný, ale ona si byla přesto jistá, že se v něm něco změnilo, třebaže nemohla říct, co. Znovu pevně stiskla víčka a soustředila se, co nejvíc mohla, ale výsledek byl stejný. Nic tu nebylo. Ať už v ní bylo cokoliv, ona neuvěřitelná síla, dost mocná na to, aby vzdorovala smrti, už tady nebyla.

	Jejích myšlenek se chtěla zmocnit panika, ale to nepřipustila. Místo toho se pokusila uvolnit. Možná jen špatně začala. Možná se sem jen pokusila přivolat z donucení něco, co se nedalo vynutit. Možná…

	„Co tady k čertu děláte?“

	Pia sebou trhla a obrátila se tak polekaným pohybem, že vrazila do postele a počítač ve zdi proti tomu na protest zapískal. Sestra se vrátila a nebyla sama. Vedle ní v otevřených dveřích stál asi padesátiletý holohlavý muž v bílém lékařském plášti a blýskal na Piu očima, v nichž byla směs překvapení a posvátného hněvu. „Kdo k čertu jste a co tu máte co pohledávat?“

	Vůbec nepočkal na její odpověď, nýbrž se obrátil na zdravotní sestru, rozčileně gestikuluje oběma rukama: „Zavolejte bezpečnostní službu, Lindo! A o otázce, jak se sem ta osoba dostala, si promluvíme později!“

	„Ihned, pane profesore,“ odpověděla Linda, nešla však ven, aby zavolala stráž, nýbrž přistoupila dvěma rychlými kroky k Jesusově posteli a odstrčila Piu nepříliš jemně stranou. Rychle, ale přesto velmi opatrně upevnila plastovou masku opět na jeho obličej, sáhla po Jesusově zápěstí a pár vteřin poslouchala se zavřenýma očima jeho pulz, než přistoupila k počítači ve stěně a rychle za sebou se dotkla tří nebo čtyř virtuálních kláves na displeji. Pohled, kterým přitom zavadila o Piu, kolísal někde mezi oprávněným rozhořčením a soucitem.

	„Tak ještě jednou!“ pokračoval lékař. „Kdo jste a co k čertu tady děláte? Ztratila jste rozum?“

	„Nic,“ odpověděla Pia tiše. „Já…, je mi to líto. Chtěla jsem mu jen pomoct.“ Slyšela dokonce sama, jak to zní.

	„Pomoct?“ vyjekl lékař. „Zbláznila jste se? Chtěla jste ho zabít nebo co?“

	„Všechno je v pořádku, pane profesore,“ řekla sestra. „Pacient je stabilní.“

	Stabilní? Pia se překvapeně otočila k mladé ženě a zadívala se na ni, ale její divoká naděje vydržela jen tak dlouho, než se setkaly jejich pohledy. V jejích očích nebylo nic než smutek a hluboký, upřímně prožívaný soucit.

	„Stabilní, třesky plesky,“ řekl lékař rozhněvaně. „Ten muž umře a má právo udělat to důstojně a jak se patří! Tohle není mateřská školka, setsakra! A teď konečně zavolejte bezpečnostní službu!“

	„To není nutné,“ řekla Pia rychle. „Je mi to líto. Už jdu.“ Vrhla na Jesuse ještě poslední, smutný pohled, pak se prudce otočila a chtěla pokoj opustit, ale lékař jí zastoupil cestu a pevně ji chytil za paži. Přibližně vteřinu, pak se jejich pohledy setkaly a on ruku chvatně odtáhl.

	Cestu jí ovšem neuvolnil. „Ne tak rychle,“ řekl. „Jak jste se sem dovnitř dostala? Kdo vůbec jste a co tady děláte?“

	„Je to můj přítel,“ odpověděla Pia klidně. „Chtěla jsem se s ním jen… rozloučit, to je všechno. Nevěděla jsem, že je to zakázané. Dveře byly otevřené.“

	„Pitomost!“ odpověděl lékař. „Kdo vás sem pustil?“

	„Nikdo,“ odpověděla Pia klidně. „Vplížila jsem se sem. Něco takového umím.“

	„Ano?“ zeptal se lékař. „A jak?“

	Oči mu nedůvěrou skutečně trochu povylezly z důlků, když před ním jednoduše zmizela. Bylo by stačilo, aby natáhl ruku, popadl ji a pevně držel, ale než překonal překvapení a dokázal ze sebe vydat jen nedůvěřivé zasípání, Pia už kolem něho prošla a vyšla na chodbu. Rychle se vzdálila pár kroků od dveří, vstoupila bez výběru do dalšího pokoje a s úlevou zjistila, že je prázdný. Jednotka intenzivní péče na této klinice byla buď tak drahá, že si tu jen málokdo mohl dovolit delší pobyt, nebo se obyvatelé okolní čtvrti těšili nadprůměrně dobrému zdraví. Potichu a rychle za sebou přivřela dveře, nechala je ale na štěrbinu otevřené, aby mohla naslouchat. Jen o okamžik později slyšela, jak profesor Hrubián vydupal na chodbu a začal vztekle na někoho mluvit – pravděpodobně na nešťastnou sestru – ale bylo pro ni těžké soustředit se na slova. Její myšlenky se ještě pořád točily divoce v kruhu a z leknutí, které cítila až dosud, se pomalu stávalo zoufalství. Jak to, že ji její síly nechaly na holičkách? Uzdravila Lazara, ačkoliv byl v mnohem horším stavu než Jesus, a Kerimu alespoň vzala jeho bolesti, ačkoliv byl tak strašlivě zraněný, že by mu byli zřejmě nemohli pomoci ani nejlepší lékaři obou světů společně. Jak to, že ji tedy její síly opustily právě nyní?

	Třeba se přece jen neměla pouštět do křížku se samotným Bohem.

	Teď se přeceňuješ, princezno Gaylen. Pokud existoval někdo takový jako všemohoucí Bůh, pak určitě nebyl tak nelítostný, aby kvůli malému klopýtnutí tak vyváděl… a pokud přece, byl by ji patrně dávno zasáhl blesk božího hněvu a změnil ji v kouřící hromádku popela.

	Ta myšlenka pomohla, třebaže byla tak pošetilá. Když ji Bůh na svém osobním nenávistném seznamu neumístil až nahoru, muselo existovat jiné vysvětlení pro to, že ji její magické léčitelské schopnosti tak náhle nechaly na holičkách. Možná neúčinkovaly u lidí z tohoto světa.

	Nebo nepůsobily v tomto světě.

	Napadla ji myšlenka, která se nezrodila z ničeho jiného než z ryzího zoufalství, ale byla jedinou, která ji napadla. A nebyla jen zoufalá, nýbrž i prakticky neproveditelná. Ale copak si mohla vybírat?

	Kolem štěrbiny dveří, za nimiž stála zahalená do stínů a poslouchala, zaduněly kroky. Co nejopatrněji pootevřela dveře víc, vyklouzla ven a následovala Lindu a lékaře. Ještě pořád neviditelná proklouzla za nimi bezpečnostními dveřmi, z opatrnosti zůstala zase o kousek pozadu a doufala, že ji kamery videokontroly, které tam určitě byly, uvidí tak málo, jako ji viděli Linda a její šéf.

	Profesor si to nedal vzít a své politováníhodné sestře prorokoval nejhorší možné věci pro její pracovní budoucnost, pak ale konečně zahnul do jiné chodby a nešťastná sestra se kradla pryč jako zpráskaný pes a zamířila ke stejnému výtahu, jímž předtím přijela nahoru. Pia počkala, až vstoupila do kabiny výtahu, setřásla ochranný plášť ze stínů a vklouzla za ní do dveří, než se mohly úplně zavřít. Mladá žena sebou trhla, jako by dostala elektrickou ránu a vytřeštila oči. „Ale jak?“

	„Je mi to líto,“ řekla Pia rychle. „Opravdu, nechtěla jsem, abys měla mrzutosti se svým šéfem. Už vůbec ne kvůli mně.“

	Linda na ni zírala široce rozevřenýma očima, potom na dveře výtahu, které s určitým zpožděním reagovaly na to, že asi přece jen nebyla úplně neviditelná, když prošla paprskem fotosenzoru, a ještě jednou se otevřely a pak zase zavřely. Pak se znovu zadívala na Piu. Výtah se dal s jemným trhnutím a zcela nehlučně do pohybu a Pia řekla ještě jednou a s nejnevinnějším výrazem v obličeji na světě: „Čestně, nechtěla jsem, abys měla mrzutosti.“

	„Mrzutosti?“

	„S tvým bossem,“ odpověděla Pia. „To byl přece tvůj šéf, ne?“

	„Profesor Gonzales?“ Linda přikývla a nutila se s viditelnou námahou, aby se soustředila na Piina slova. „Ale to není tak zlé.“

	„Není to tak zlé?“ zeptala se Pia. „Pro mne to znělo, jako by tě měl hned vyhodit.“

	„Ano, to taky udělal,“ potvrdila Linda, okamžitě však pohrdavě mávla rukou. „Ale to nic neznamená. Za hodinu na to zapomene a vrhne se na novou oběť. Kdyby každý, koho vyhodí, vskutku odešel, byl by tu za týden úplně sám.“

	Pia se letmo usmála a okamžitě zase zvážněla. „Přesto je mi to líto.“

	„Co už mi může udělat?“ zeptala se Linda. „Přece jsi mu dokázala, že za nic nemůžu. Ten trik nebyl ostatně špatný. Prozradíš mi, jak jsi to udělala?“

	„Ne,“ řekla Pia. „Jen jsem se ti chtěla omluvit, to je všechno. Nechtěla jsem Jesusovi uškodit, víš?“

	„Ano,“ odpověděla Linda.

	„Já vím, že to bylo ode mne dost pitomé, ale já…“

	„Já ti rozumím. A nebylo to pitomé. Bylo to v pořádku.“ Lindin pohled trochu změkl. „Ty víš, jak to s tvým přítelem je?“

	„Umírá,“ odpověděla Pia tiše. „Já vím.“

	Výtah zastavil. Linda čekala ještě půl vteřiny na to, že bude mluvit dál a potom chtěla z výtahu vystoupit, ale Pia rychle zvedla ruku a zadržela ji. Nicméně aniž by se jí skutečně dotkla. „Smím ti položit ještě jednu otázku?“

	„Jistě.“

	„Jak dlouho bude ještě žít?“

	„Tvůj přítel?“ Linda se na ni podívala se změněným výrazem. „Chceš slyšet pravdu? Nebude se ti líbit.“ Pia vůbec neodpověděla a mladá zdravotní sestra pokračovala: „Až Gonzales odpojí jeho zatracený přístroj, ještě hodinu. Nebo dvě.“

	„Právě jsi říkala, že je stabilní.“

	„A to taky zůstane, dokud bude viset na tom krámu,“ odpověděla Linda. Zněla… hněvivě. „Nedělej si naději. Už se neprobudí. Ten přístroj ho nechá dýchat a jeho srdce bude tlouct, ale to je všechno. Já nevím, jestli se tomu dá říkat život. Jestli svého přítele opravdu miluješ, měla by sis radši přát, abychom tu měli výpadek proudu a ta proklatá mašina vysadila.“

	„Proč to tedy děláte?“ zeptala se Pia.

	„Protože je Gonzales hamižný neřád!“ Linda si odfrkla. „Podívej se na účet, který dostanete, a pak mi polož tu otázku ještě jednou, až budeš vědět, co stojí každý den na tom přístroji.“

	„Ale dokud ho neodpojíte, zůstane naživu?“ Ujišťovala se Pia.

	Sestra přikývla. Pia přitom viděla, jak soucit v jejím pohledu hasne a uhýbá čemusi jinému, co už možná nebylo tak příjemné. Ale slyšela všechno, co chtěla.

	Jesus žil a to bylo momentálně všechno, co ji zajímalo.

	Ona se postará o to, aby to tak zůstalo.

	A když k tomu bude potřebovat sílu, kterou nemá na tomto světě k dispozici, musí ho dopravit do jiného.

	IV

	Neopustila kliniku stejnou cestou, nýbrž postranním vchodem, který jí ukázala Linda a který vedl do malé pečlivě pěstěné zahrady, která sice vypadala tak, že by zde mohl člověk klidně jíst z trávníku (stříhaného snad nůžkami na nehty), ale nikoliv tak, jako by byla někdy použita.

	Také nenamáhala znovu svou magickou ochranu, nýbrž využila jednoduše tmu a skutečné stíny, aby se udělala co nejvíc neviditelnou a zase se dostala na ulici a ani to nebylo nutné, neboť stříbrné BMW už na příjezdu neparkovalo. Max a jeho bratr zmizeli. Pia okamžik přemýšlela, jestli je to dobré nebo špatné znamení, a dospěla k závěru, že jí to může být docela srdečně jedno a zamířila zcela automaticky k semaforu, u něhož prve přešla silnici. Tentokrát jej bude skutečně potřebovat, aby se bez úhony přes silnici dostala. Doprava zhoustla, zatímco byla uvnitř na klinice. Dobře polovina vozů jela bez světel a přinejmenším polovina těch druhých tak rychle a agresivně, že to neznamenalo žádný rozdíl. Nanejvýš ten, že se světly viděli, co přejeli. Pia pozorovala sama sebe s mírným úžasem při tom, jak stála na kraji silnice a prohlížela si třpytivý proud před sebou s pocitem, o němž si marně pokoušela namluvit, že to není strach. Byla nejistá jako nikdy předtím, když přecházela silnici a když se dostala na druhou stranu, cítila tak hlubokou úlevu, že si slyšitelně oddychla.

	Co se to s ní stalo? Konec konců v tomto městě vyrostla a v určitých oblastech a především v určité době se zdejší doprava skutečně podobala peklu, proti němuž se řvoucí proud za ní vyjímal jako pohodlná procházka po venkově. Vždycky se v tom proudu pohybovala tak jistě a samozřejmě jako ryba ve svém přirozeném živlu, a v podstatě nikdy neplýtvala ani myšlenkou na to, že by její život mohl najít náhlý konec pod tunou kovu a umělé hmoty. Byla – dokonce subjektivně – pryč jen krátký čas a přece to málo času stačilo k tomu, aby ji tomuto městu odcizilo. Nebylo to ani tak nebezpečí pro tělo a život, které vycházelo ze zle páchnoucího, rámusícího proudu za ní (ačkoliv si ho byla vědomá), nýbrž mnohem víc pocit, že jednoduše není správné, aby se lidé pohybovali tímto způsobem.

	Setřásla tu myšlenku, na okamžik se zamyšleně dívala směrem, kde ležela kavárna s přátelským číšníkem, a pak se vzdalovala opačným směrem. Měla pocit, že momentálně nepotřebuje nic tak naléhavě jako člověka, s nímž by si mohla promluvit, a který by ji prostě poslouchal. Byla si dost jistá, že právě číšník bude správným kandidátem, a přesně to byl důvod, proč se k němu nevrátila. Dětinský nápad, že je prokletá a přináší neštěstí každému, koho potká, mezitím zavrhla, ale možná na něm byla přece jen stopa pravdy. Strašidlo se objevilo přesně tehdy, když poprvé skoro pocítila cosi jako sympatii k oběma mužům (přinejmenším k Maxovi) a možná to přece jen nebyla pouhá náhoda.

	Špatně, opravila se v duchu. Ta věc se objevila, když si Consuela nasadila prsten na ruku a ona cítila jeho blízkost už ráno, přinejmenším před tím, než Peralta skoro udělal totéž. Mělo to něco společného s tím prstenem a hluboko ve svých myšlenkách měla ukrytou dokonce dost konkrétní představu, oč tady jde. Dokud se nedostane do bezprostřední blízkosti prstenu (nebo si ho dokonce nenasadí), bude podle všeho v bezpečí.

	Přesto se vyhýbala blízkosti zrcadlových ploch, jak jen mohla, a kde se jí to nepodařilo, alespoň se bránila podívat se do nich. Nějakou dobu se nechala unášet proudem chodců a dovolila svým myšlenkám, aby dělaly totéž a tímto způsobem se možná daly cestami, které by jim vědomě nikdy nemohla ukázat.

	Musí se vrátit do Bělolesa, nejen proto, aby našla Aliku, a protože si musela s tím nebo oním obyvatelem ještě něco vyřídit, nýbrž také proto (a to především), protože prostě věděla, že tam patří a že tam na ni čeká úkol, který je možná větší a docela určitě důležitější než její vlastní život. A přirozeně, aby pomohla Jesusovi. Ale to znamenalo nejen, že ho musí vzít s sebou. Především musí najít cestu, aby se vůbec vrátila do světa ustavičné zimy, a tím se dostala zase úplně na začátek svého problému.

	Tucetkrát nebo víckrát se pokoušela provést přechod mezi světy (i když obráceným směrem) pouhou silou vůle, aniž by se jí to bylo podařilo, ale za to přešla dvakrát mezi světy zcela bez svého přičinění, a neměla sebemenší tušení jak.

	Zatímco se dál pohodlně loudala ulicí, která pozvolna měnila charakter a stávala se víc a víc procházkovou zónou s malými pouličními kavárničkami a přepychovými obchody a prodejnami, pokoušela se vyřešit ten problém čistě logicky, i když během svého života nikdy s logikou neměla moc společného. Ale tak těžké nemohlo to řešení být. Udělala to dvakrát a to znamenalo, že to musí být možné i potřetí. Přechod se konal vždycky za mimořádně dramatických okolností. Poprvé, když věřila, že se zřítí a umře, a podruhé, když se meč Torman náhle rozhodl, že změní strany a zkrátí ji o hlavu. Možná to bylo skutečně tak jednoduché a bylo zapotřebí ryze smrtelného strachu, aby prolomila bariéry mezi světy.

	Naneštěstí jí to poznání nebylo moc platné. Neměla možnost svou teorii vyzkoušet. Těžko se mohla vrhnout pod auto a doufat, že to klapne. Kdyby ne, nedostala by druhou šanci.

	Někdo do ní vrazil, zamumlal omluvu – možná taky opak, tak přesně to nemohla rozhodnout – a spěchal dál. Pia se za tou postavou nedůvěřivě dívala, dokud nezmizela v davu lidí a teprve potom pochopila, že ta malá srážka byla spíš její vina. Aniž si to uvědomila, zůstala stát. Ne před jedním z nesčetných malých obchodů a restaurací, které tu určovaly obraz ulice, nýbrž před větší, třípatrovou stavbou s četnými jasně osvětlenými výkladními skříněmi. Kompletní nákupní centrum, kterému gringové říkali mail a kterých vyrostla v posledních létech ve městě ze země spousta. Pia ty prodejní stroje bez duše neměla nikdy ráda, ale nevěřila ani tomu, že zrovna tady zůstala stát bez důvodu.

	Její pohled tápal okamžik po jasně osvětlené výkladní skříni, aniž by vzala na vědomí pečlivě aranžované vystavené zboží. Pozorně si prohlížela vlastní zrcadlový obraz a nejasné stíny chodců, kteří šli kolem za ní nebo vedle ní. Někteří z nich vypadali skutečně jako bledá strašidla, která krátce přijala tvar a pak se zase rozplynula, ale to byl jen klam. Perfektní souhra špatného světla a jejích ještě horších nervů.

	Strašidlo tu nebylo. Možná souhlasila její domněnka, a ona byla před svým děsivým pronásledovatelem v bezpečí, dokud jí nebyl nablízku prsten.

	Přesto zavřela oči a několik vteřin naslouchala soustředěně svému nitru. Nebylo tu nic. Žádné škrábání na její duši. Žádné drápání pavoucích nohou a žádný chlad, který by ji zevnitř měnil v led.

	Měla by se uklidnit, ale neuklidnila se, nýbrž se cítila ještě zmatenější a plná bezmoci, která ji pomalu začala vadit.

	„Tak co, holky?“ zeptala se obrácená ke svým holínkám. „Nějaké návrhy?“

	Nedostala odpověď, ale starší paní, která chtěla právě projít kolem ní, se na okamžik zarazila a civěla na ni s otevřenou pusou, než šla dál, vrtíc hlavou. Pia si nikoliv poprvé udělila v myšlenkách důtku. Pokud bylo momentálně něco důležité, tak chovat se co možná nenápadně. Stát uprostřed ulice a mluvit se svými botami, to zřejmě nespadalo do této kategorie.

	Ale proč byla tady?

	Pia nevěřila na náhodu. Holínky, které nosila, byly nejen obdivuhodně měkké a seděly jí tak perfektně jako druhá kůže, nýbrž byly skutečně kouzelné a vždycky našly správnou cestu. Samozřejmě se srdečně smála, když jí Brack tyto holínky daroval a prozradil jí jejich tajemství, ale od té doby jí mockrát dokázaly, že slova hostinského rozhodně nebyla žert.

	Muselo mít tedy nějaký důvod, že byla tady.

	Přistoupila o půl kroku blíž k výkladní skříni, aby si důkladněji prohlédla vystavené zboží. V prvním okamžiku se zdálo, že to, co vidí, nedává žádný smysl, v druhém však tím víc.

	Stála před výlohou obchodu se sportovním zbožím, v níž – dost absurdně při zde panujících teplotách – vybudovali umělou zimní krajinu: sněhové závěje z bílých plastových konfet, jedli s umělými rampouchy a pečlivě naaranžovanými střepy zrcadla, které měly simulovat zamrzlý potok. Mezitím byly vystavené lyže, sáňky, brusle a sluneční brýle a tři figuríny – muž, žena a dítě – se řádně namáhaly, aby představovaly perfektní rodinu jak z obrázkové knížky, nabalení do tlustých zimních kombinéz, holínek s podšívkou a těžkých rukavic. Tady venku bylo dokonce i teď, dávno po západu slunce, ještě přibližně třicet stupňů, takže se Pia při pouhém pohledu skoro zpotila, ale přesto tam jen zhruba minutu stála, zírala na zimní krajinu a ptala se, jak hloupý může člověk vlastně být.

	Existovala ještě jiná cesta do světa elfů a Orků a ona jí už také jednou šla. Použijte bránu. Vznešená! Jak na to mohla zapomenout?

	Také už skoro zapomněla, jaká zima tam byla. Ale to jí její kouzelné holínky právě připomněly.

	Přistoupila ještě o krok blíž k výkladní skříni, vrhla pohled na decentní cenovky a sama cítila, jak jí krev mizí z obličeje. Nicméně by jí nebylo nic platné, ani kdyby bylo nabízené zboží směšně levné. Neměla vůbec žádné peníze.

	Ale k čemu byla konec konců zlodějka?

	Okamžik přemýšlela, že se obslouží hned na místě a nadělí majiteli obchodu se sportovním zbožím zážitek, o němž by mohl vyprávět ještě svým vnoučatům – totiž že dovnitř vešla jedna zákaznice, vyzkoušela si jeho nejlepší zimní vybavení a pak se před jeho očima rozplynula ve vzduchu –, pak si ale řekla, že by to bylo přece jen trošku nápadné a rozhodla se pro jinou taktiku.

	Z opatrnosti se vzdálila dva celé bloky od nákupního centra, než se vydala na svou loupežnou výpravu. Jak se ukázalo, vůbec se nepolepšila. Potřebovala dobrou hodinu, aby se zásobila dostatkem hotových peněz a zřejmě by to byla stihla za méně než polovinu času, kdyby se při výběru svých obětí nepouštěla do díla ještě opatrněji, než to dělala vždycky.

	Pia nikdy nekradla bez výběru, nýbrž se vždycky (i když bezpochyby ne vždy s úspěchem) snažila o to, aby okradla takové, kteří si to mohli dovolit a nadto si to zasloužili: chvástaly s drahými hodinkami a slunečními brýlemi za tisíc dolarů, kteří vystupovali z okázalých namyšlených vozů a žebrajícímu dítěti hodili nanejvýš pár mincí, aby co nejrychleji zmizelo. Nějaký čas si dokonce sama úspěšně namlouvala, že je něco jako moderní ženský Robin Hood…

	Ale ta část s rozdílením kořisti mezi chudé a potřebné se jí pak přece jen tolik nelíbila. Přesto byla právem pyšná na to, že nikdy neokradla někoho, kdo by byl tak chudý jako ona nebo její přátelé. Každopádně ty tři náprsní tašky, jejichž obsahem vyzbrojená vstoupila za dobrou hodinu do obchodního střediska, rozhodně nepatřily chudým mužům. Pia nechala s těžkým srdcem stranou různé zlaté a platinové karty a –zcela proti svým dřívějším zvykům – je společně s náprsními taškami a všemi papíry nezlikvidovala v nejbližším kanálu, nýbrž je hodila do poštovní schránky, takže jejich právoplatní majitelé měli alespoň malou šanci, že je dostanou zpátky. Zřejmě jí pobyt v Bělolese přece jen obzvlášť neprospěl. Změkla.

	Do oficiální zavírací doby byla ještě dobrá hodina času, a tak se chvíli loudala skoro bez cíle jen ve slabě navštíveném centru. Třeba narazí ještě na tu nebo onu maličkost, která se jí po návratu do země elfů a trpaslíku bude hodit. Například zbraň nebo karton cigaret pro Aliku. V jiné výkladní skříni stejného sportovního obchodu ležela skutečně špičková kuše, která vzbudila její zájem, ale právě když chtěla definitivně vejít do obchodu, napadla ji jiná – a patrně lepší – myšlenka.

	Na druhém konci centra objevila knihkupectví sahající přes dvě patra. Pia čtení nikdy moc nedala a zajímala se víc o skutečný život než o nějaká vymyšlená dobrodružství (o nichž se mezitím dozvěděla, že většinou nemohla stačit realitě), ale těch několik týdnů v Bělolese ji bolestně poučilo, o kolika zřejmě naprosto samozřejmých věcech toho ví žalostně málo a o kolik víc toho ještě existuje, co se jí jen zdálo jednoduché, aniž by to opravdu jednoduché bylo. Možná najde nějakou knihu, která jí bude v tom druhém světě nápomocná.

	Přinejmenším viděla tolik knih, že i kdyby měla deset životů, neodkázala by ani polovinu z nich přečíst. Vršily se v nekonečných řadách regálů ve dvou a půl patrovém obchodě s vysokým stropem, stály v dlouhých, volně stojících regálech ve velkorysém interiéru nebo tvořily věže vysoké jako muž. Pouhé množství těch knih zde ji skoro udolalo a dokázalo jí beznadějnost jejího záměru. Jak tady měla vůbec něco najít?

	Prodavačka v elegantním kostýmu a s přísně uhlazenými vlasy jí přišla vstříc a nedokázala si zcela odpustit lehké nadzvednutí levého obočí, když zaregistrovala Piin lehkomyslný vzhled. Přesto se vzchopila k alespoň k profesionálnímu úsměvu. „Mohu vám nějak pomoci?“

	Ano, samozřejmě, pomyslela si Pia. Potřebovala bych příručku o přežití, přibližně podle hesla: Ztroskotání ve světě elfů – co teď? Místo toho se zeptala: „Máte… něco o… elfech?“

	I poslední stopa vlídnosti z beztak hraného prodavaččina úsměvu zmizela a uvolnila místo sotva skrývanému pohrdání. „Naše oddělení fantasy je nahoře na galerii. Jednoduše nahoru po schodech.“ Sama se stejně jednoduše otočila a nechala ji stát a Pia se musela vší silou ovládnout, aby neřekla něco velmi nevlídného, nebo aby to neudělala. Pokrčila rameny, obrátila se, objevila chromované točité schodiště, které vedlo k úzké galerii v jakémsi meziposchodí a stanula proti naprostému opaku nafoukané kozy zdola: proti tmavovlasému chlapci, který mohl být sotva o dva nebo tři roky starší než ona a byl ležérně oblečený do džínsů a svetru. Ačkoliv se mu nepodobal, připomínal jí Lazara, možná svým přátelským pohledem.

	„Ahoj,“ pozdravil ji uvolněným tónem. „Můžu nějak pomoct?“

	„Hledám něco o elfech,“ odpověděla Pia a pamětlivá své právě získané špatné zkušenosti, se skoro omluvně usmála.

	Ale nebylo to nutné. „To není problém,“ řekl mladý muž vesele. „Tane vám na mysli něco určitého? Tolkien? Weber? Hennen? LeGuin? Nebo byste chtěla spíš něco z oddělení Pusť se do nich a zab je!“ Pia na něho několik vteřin zírala, než vůbec pochopila, o čem mluví. Vlastně to úplně pochopila teprve tehdy, kdy se napůl otočil a ukázal na celou regálovou stěnu, v níž se tlačily nesčetné knihy většinou v křiklavě pestrých obálkách.

	„Ó ne, to nemyslím,“ řekla chvatně. „Žádné romány. Myslím spíš něco o… pravých elfech.“

	„O pravých elfech,“ opakoval a Pia už se začala ptát, jestli snad už zase nepoložila špatnou otázku (a co tu u Kronna vlastně dělá!), ale pak jen přikývl. „Rozumím. Vy se zajímáte o mytologické pozadí. Ano, myslím, že pro vás něco mám. Počkejte okamžik.“

	Zmizel, za minutu se však vrátil s třístupňovými štaflemi a použil je, aby vystoupil k jedné z horních polic. Knihy tam nahoře byly příliš vzdálené, než aby Pia dokázala rozluštit tituly na hřbetech, ale přesto na ni dělaly dojem, že tam stojí dost dlouho, aniž by se o ně někdo obzvlášť zajímal.

	„Je mi líto,“ řekl mladý muž, když za dvě nebo tři minuty sestoupil ze svého žebříku obtěžkaný hned třemi knihami. „Musel jsem napřed sám přemýšlet, kde přesně jsou. Na tyto knihy se jen zřídka někdo zeptá.“

	„Jsou tak špatné?“ zeptala se Pia s úsměvem.

	„Úplně naopak. O elfech a vílách a skřítcích a Orkách mluví kdekdo. Vždyť jsou taky zajímaví.“

	„To přijde na to,“ odpověděla Pia. „Kdybyste někdy stanul proti Orkovi, nezdál by se vám už tolik zajímavý, věřte mi.“

	Její protějšek na ni zmateně zíral, párkrát zamrkal a pak se probojoval k úsměvu. „Ano, přesně to jsem myslel, rozumíte?“

	„Upřímně řečeno, ne.“ Pia chtěla udělat žert, ale ten se zřejmě nezdařil. Možná spíš kvůli špatnému svědomí než z nějakého jiného důvodu ukázala na knihy a zeptala se: „A co je v nich tedy jiného?“

	„Bez knih jako jsou tyto,“ odpověděl mladý muž, zvedl tři svazky a hlavou ukázal na naplněné řady regálů za sebou, „by většina z nich neexistovala.“

	„Aha,“ řekla Pia. Možná to byla přece jen chyba chodit sem.

	„Ano,“ trval na svém a zopakoval obě gesta, jen tentokrát v obráceném pořadí. „Zajímáte se o fantasy?“

	„Upřímně řečeno, nejsem si docela jistá,“ odpověděla Pia. „Až dosud jsem se nezajímala. Ale teď jsem poznala pár… věcí, a přesně nevím, co si o nich mám myslet.“

	„A tak chcete napřed získat všeobecný přehled,“ mínil. „Ano, jak jsem říkal: pak je tohle přesně to pravé. Všechny tyhle knihy jsou z valné části velmi napínavé a plné fantasie, ale vlastně už všechno stojí tady.“ Podal Pie objemnou brožovanou knihu, a když se zdráhala po ní sáhnout, pokynul jí rukou: „Elfové, víly, skřítci, trpaslíci a trollové…, v podstatě tam stojí všechno.“

	Musel ještě jednou povzbudivě knihou mávnout, než Pia jeho výzvě vyhověla. Její zdráhání nicméně nezavinila jeho slova – která ani pořádně neslyšela –, nýbrž spíše název titulu, který se skvěl kudrlinkatými pseudokeltskými písmeny na ohmataném obalu. Eirann. Příběhy o ostrově elfů.

	„EL. rann?“ zamumlala chraptivým hlasem.

	„Eirann, Erin, Eire – to znamená v podstatě všechno totéž. Znám ještě půl tuctu dalších jmen a pravděpodobně existují ještě další, přinejmenším tak tři tucty těch, která neznám. Ale všechna znamenají totéž: Irsko.“

	„Irsko.“

	„Irsko, přesně.“ V jeho hlase bylo náhle slyšet víc než jen stopu nadšení. „Staré Irsko, ne anglickou korunní kolonii. A v podstatě nejen Irsko, nýbrž i Anglii a Skotsko… celou oblast, kterou tenkrát ovlivnili Keltové. Většina těchto příběhů se vrací ke keltským mýtům a duchovnímu bytí, když se člověk pořádně podívá. Samozřejmě ne všechny, ale –“

	„A to všechno stojí uvnitř?“ přerušila ho Pia.

	Mladý prodavač vypadal v prvním okamžiku skoro zklamaně, ale pak patrně sám pochopil, že se svým nadšením skoro nechal unést. „Více méně,“ odpověděl a stísněně si odkašlal. „Samozřejmě je to jen hrubý přehled, ale je to dost dobré. Vlastně je to nejlepší kniha svého druhu. Každopádně nejlepší, co máme.“

	„Pak si to vezmu. A když mi moje nadšení vydrží a já budu mít ještě otázky…“

	„Můžete kdykoliv přijít. Těšilo by mě to.“

	To znělo upřímně a Pia si překvapeně přiznala, že ani jí nebyla nepříjemná myšlenka, že se s ním ještě jednou sejde a promluví si s ním o elfech a obrech; a možná i o jiných tématech. Ale i to bylo samozřejmě naprosto nemožné.

	Jen vděčně kývla, s knihou v ruce se otočila a po dvou krocích se ještě jednou zastavila. „Ještě jednu otázku.“

	„Kdykoliv. Proto jsem nakonec tady.“

	Pia kývla hlavou dolů na knihu. „Existujou v keltské mytologii i strašidla?“

	„Strašidla?“

	„Duchové, nějaké… postavy, které by člověk mohl považovat za strašidla. Dost velké a ne zvlášť hezké.“

	Jen chviličku přemýšlel a potom přikývl. „Napadá mě hned několik kandidátů. Leprechaunové, Sithové, temní elfové…“ Udělal gesto, jako by mohl v tom vypočítávání ještě po libosti dlouho pokračovat.

	„Když mi řeknete, co přesně hledáte, mohl bych vám pravděpodobně pomoci dál.“

	„Napřed se podívám sama,“ řekla Pia, ačkoliv si byla jistá, že by byl ten chlapec potřeboval jen stručný popis, aby jí naprosto přesně řekl, s čím má co dělat. Ale byla-li upřímná, ani to nechtěla tak přesně vědět. A už dávno také pochopila, že rozhodně existují věci, o kterých je nebezpečné i jen mluvit. „Ale ještě jednou mockrát děkuju. A jestli se sama nedostanu dál, docela určitě se vrátím a zeptám se na radu.“

	V jeho pohledu se jasně odráželo, že přesně ví, že to neudělá, a Pia znovu pocítila bezmocný vztek na osud. Nešlo o tohoto chlapce. Byl docela milý, ale nic víc. Nehrálo sebemenší roli, jestli ho znovu uvidí nebo ne. Ale možná se už nikdy nebude moci tak jednoduše a nenuceně setkat s někým cizím beze strachu, že mu to přinese smrt.

	Rozloučila se už skoro unáhleně, šla dolů, aby knihu zaplatila a byla odměněna dalším a skoro uznalým povytažením levého obočí, když ta nafoukaná koza za pokladnou viděla, jakou knihu si vybrala. V každém případě jí dokonce ještě popřála hezký večer, když vycházela ven.

	O pár minut později vešla do obchodu se sportovním zbožím na druhém konci střediska a koupila podšitý, jednodílný lyžařský oblek s odnímatelnou kapuci a hned dva páry rukavic, jedny rovněž podšité teplou kožešinou, druhé z kůže a ne tak teplé, zato ale pohyblivější. Prodavač se jí taky pokusil vnutit pár těžkých, kožešinou podšitých holínek, které by se pro její údajnou lyžařskou dovolenou hodily mnohem víc než tenké semišové holínky, které jí vykukovaly zpod džin, ale Pia tu starostlivou nabídku s díky odmítla a investovala zbytek svých ukradených hotových peněz do kuše z výlohy. Kombinace, která přiměla prodavače k překvapenému svraštění čela.

	Neřekl ovšem ani slovo, nýbrž se dokonce projevil nečekaně velkoryse. Piina hotovost už na kuši zcela nestačila, a on jí chybějící obnos nejen odpustil, nýbrž jí věnoval ještě tři náhradní šípy. Pravděpodobně vydělal na předražených šatech, které jí prodal, víc než dost, aby si mohl tuhle velkorysost dovolit.

	A opravdu velice užasl, když Pia odmítla nabízené tašky a prohlásila, že si lyžařský oblek nechá hned na sobě. I nyní bylo venku ještě tak teplo, že si v něm bude muset nejpozději za hodinu připadat jako upečená ve vlastní šťávě.

	Nevěřila, že bude za hodinu ještě v Riu de Janeiru.

	Nebyl to první omyl, kterému podlehla, co tato historie začala.

	V

	Ne o jednu, nýbrž o dobré čtyři nebo pět hodin později byla nejen ještě pořád v Riu de Janeiru, nýbrž byla tak blízko směsici zoufalství a bezcílného hněvu, že by se nejraději nahlas rozvřískala nebo něco rozbila či rozšlapala; nejlépe obojí najednou.

	
Bránu do Bělolesa nenašla.

	Samozřejmě měla jen spíš chabou představu o místě, kde měla hledat domnělý zadní dvůr, kam se Jesus a ona tenkrát (včera v noci, aby byla přesná) na útěku před Hernandezovými rváči vrhli a bezprostředně se octli v cizím a velmi studeném světě. Ale na co měla nejspolehlivější navigační systém na světě, v němž mohla ještě ke všemu chodit?

	Abychom to zkrátili: její kouzelné holínky ji nechaly na holičkách.

	Byla na druhé straně města a příliš daleko na to, aby tu vzdálenost urazila pěšky a tak (se špatným svědomím) ošulila dalšího taxíkáře o jeho jízdné a nechala se odvézt do blízkosti cantiny, v níž Jesus a ona naposledy hovořili s Hernandezem. Byla přesvědčená, že odsud správnou ulici najde, ať s pomocí nebo bez pomoci kouzelných holínek.

	Za čas si ujasnila, že to směřuje spíš k variantě bez. Její holínky jí neukázaly cestu a od té doby bloudila labyrintem blátivých uliček mezi polozborcenými prkennými boudami a chatrčemi z vlnitého plechu, které se zdály tím podobnější jedna druhé, čím déle tam byla. Dvakrát nebo třikrát věřila, že poznává určitou budovu nebo výraznou odbočku, ale asi to bylo spíš zbožné přání.

	Zabloudila, a to dost.

	A ty zatracené holínky ani nenapadlo, aby sebou trhly, nemluvě o tom, aby zavedly její kroky správným směrem. Buď byla na úplně špatné cestě, nebo kouzelné síly jejích holínek fungovaly v tomto světě stejně málo jako její léčivé ruce.

	Pia nemohla uvěřit ani jednomu, ani druhému.

	Její holínky ji přece odvedly k obchodnímu středisku, což ji konec konců teprve přivedlo na správný nápad, a byla si i jistá, že se alespoň nachází ve správném okolí. Většina budov byla prázdná a čekaly na bagry, které už stály připravené o pár ulic dál, aby srovnaly celou čtvrť se zemí. Už když sem přišla, svítilo světlo jen za velmi málo okny. Teď, uprostřed noci a už o dobrý kus blíž k rannímu úsvitu než k večernímu stmívání, ji obklopovala naprostá tma a ticho bylo tak dokonalé, že se zdálo, že vyplňuje úzké ulice jako cosi hmotného.

	Jesus a ona běželi bez cíle a tak rychle, jak jen mohli, ale vlastně ne obzvlášť daleko a ona si byla naprosto jistá, že prohledala prostě každou ulici v okruhu dvou nebo tří kilometrů. Přinejmenším. A ty zatracené boty ani nemukly.

	Dokonce ani nyní, když našla, co hledala.

	Proběhla kolem té ulice už – přinejmenším – dvakrát, aniž by jí věnovala víc než letmý pohled, ale nyní si byla jistá, že je to ta správná. Stejná úzká slepá ulička, do níž tenkrát (včera!) Jesus a ona vběhli a pak byli toho mínění, že jsou na konci svého zoufalého útěku. Byla příliš velká tma. Nerozeznala v ní víc než stíny a splývající obrysy, které mohly znamenat všechno nebo taky nic.

	Musela to být správná ulice.

	Pokud ne, vězela až po krk v potížích. A Jesus umře.

	Setřásla tu myšlenku – co nesmí být, to ani nemůže být, a basta! Pokusila se ještě jednou proniknout stíny pohledem, po několika okamžicích ten pokus vzdala a váhavě vstoupila do úzké uličky.

	Viděla čím dál méně, navzdory svým jednoznačně ostřeji hledícím očím, ale s každým krokem si byla i jistější, že je na správné cestě.

	Po dvou nebo třech tuctech kroků se dostala na konec slepé uličky. Před ní se tyčila kolmá zeď z kamene potaženého šedou plísní a po levé ruce se zvedal drolící se oblouk brány z cihel, který jí opravdu připadal velmi známý. To byla brána do Bělolesa. Za ní byla vidět jen tma, ale naposledy to nebylo jiné.

	Udělala váhavý krok, ještě jednou se zastavila a se svraštělým čelem se podívala na své holínky. „Nějaké návrhy?“ zeptala se.

	Nedostala odpověď. Holínky vytrvale mlčely.

	„O tom si ještě promluvíme, kamarádky,“ slíbila jim. Ani na to nedostala odpověď, musela se však usmát vlastním slovům, potřásla hlavou a pak prošla odhodlaným krokem bránou a dále do malého, troskami a sutí a odpadky posetého vnitřního dvora. Pod nohama jí křupaly rozbité střešní tašky a prázdné jeskyně oken na ni civěly jako oči vyhaslé před tisíci lety. Kde měl být led a zledovatělý sníh, spatřila jen skleněné střepy a tlející dřevo. Nebyla zima, nýbrž teplo a hvězdná obloha byla stejná, jakou viděla posledních dvacet let, když zvrátila hlavu a pohlédla nahoru. Ještě pořád byla v Riu. Ještě pořád na tomto světě. Její holínky ji nechaly na holičkách. Brána na ostrov elfů se uzavřela…, pokud kdy existovala.

	Okamžik zvažovala Pia tuto možnost (a ostatně ne poprvé) velmi vážně: Co když se nic z toho všeho doopravdy nestalo? Třeba si to všechno jen namlouvala. Třeba ji Hernandez dostal. Třeba se střemhlav zřítila do té zatracené stavební jámy a jen si celou tu ujetou historii vyfantazírovala. Co když to byla ona, co když ona ležela a umírala na nějaké klinice, udržovaná při životě jen počítačem a chemickým koktejlem ve svém krevním oběhu, při životě, jehož jediný smysl spočíval v tom, aby s každým uměle vynuceným úderem srdce ještě trochu víc naplnila pokladny vedení nemocnice?

	Pokud to tak bylo, odpověděla si na vlastní otázku, nemá žádnou možnost to zjistit. Tak prosté to bylo.

	Skoro už zoufale se rozhlédla, hledala nějaký důkaz, něco, co by bylo hmatatelné a dost reálné na to, aby jí dokázalo, kde (a taky že) je… Ale jak by měl ten důkaz vypadat?

	Cítila to jako celou věčnost, než se vzdala, se svěšenými rameny se otočila a zas se loudala ven do tmavé uličky. Tahle brána byla její poslední nadějí, že ještě zachrání Jesuse (i když se zatím bezvýsledně snažila o odpověď na otázku, co by vlastně měla udělat, kdyby se jí skutečně podařilo vrátit se do Bělolesa). Třeba existuje ještě nějaká jiná cesta. Třeba nebyla tahle brána tou jedinou…, ale jí nezbude čas hledat tu jinou cestu. Esteban byl mrtvý. Nejpozději za dva nebo tři dny (třeba už i zítra) si toho musí všimnout i jeho banka a zablokovat jeho kreditní kartu, a pak zřejmě Gonzales ani nedokáže běžet tak rychle, jak rychle bude chtít přístroje vypnout.

	Na konci uličky se objevil veliký, širokoplecí stín a zastoupil jí cestu. Jeden jediný paprsek světla se zlomil na kovu a zase zhasl a lehce chraptivě znějící hlas řekl: „Pomalu to začíná být nudné, drahoušku.“ Zablýskání světla na kovu se opakovalo. „Půjdeš se mnou dobrovolně, nebo budeš trvat na tom, že to půjde jen po zlém?“

	Něco v Toniho hlase jí řeklo, že by byl velmi zklamaný, kdyby ho doprovodila zcela bez odporu, ale nebyla v náladě, aby brala přespříliš mnoho ohledů na jeho city. Vteřinu zvažovala, že jednoduše zmizí, ale skoro okamžitě se rozhodla jinak. Měla už jen tuto jedinou výhodu a bylo lepší, když si ji ušetří, až ji bude opravdu potřebovat.

	Velmi opatrně, aby docela určitě neudělala nic, co by mohl úmyslně pochopit špatně, zvedla ruce, ušla pár kroků jeho směrem a zase se zastavila, když začal nervózně šermovat svou pistolí a vytrhl jí z ruky papírovou tašku, v níž se nacházela knížka a kuše, pečlivě zabalené do bublinkové protinárazové folie. Byl dost velký profík na to, aby se do tašky nepodíval, nýbrž ji ani na zlomek vteřiny nespustil z očí a taky z opatrnosti zase o krok couvl. Jeho pistole přitom zůstávala dál namířená na její prsa, ne na její obličej, což zaregistrovala plná nechuti. Toni mohl být nesnesitelný macho a vejtaha, ale nebyl idiot. Věděl, co dělá.

	Psychologický účinek ústí pistole, které mířilo přímo na její obličej, by byl možná větší, ale Toni sázel spíš na jistotu. Z dvoumetrové vzdálenosti nemohl prakticky střelit vedle, dokud jí mířil na tělo, ne na hlavu. „Pojďme.“ Zněl slyšitelně zklamaně, zjistila Pia. „Můj strýc by tě chtěl vidět.“

	Pia se dala poslušně do pohybu a Toni udělal rychlý krok stranou, aby zachoval dvoumetrový odstup mezi nimi. Navzdory jeho velikosti a zdánlivé těžkopádnosti byly jeho kroky skoro nehlučné, když ji následoval.

	Pia se ptala, jestli se právě nedopustila své poslední a možná nejosudnější chyby. Ulička byla tak temná, že by mu pravděpodobně dokázala uniknout i bez své kouzelné moci, ale byla i úzká. Kdyby jednoduše zmáčkl spoušť a vystřílel celý zásobník, nestály si jeho šance, že ji zasáhne, špatně, ať už ji mohl vidět, nebo ne.

	„To s Consuelou je mi líto,“ řekla, když se chvíli mlčky vraceli směrem, z něhož sama před hodinou přišla. Možná už i před dvěma. Toni neřekl nic a po dalších deseti nebo dvaceti minutách dodala: „Bylo to tvoje děvče?“

	„Ne stálé,“ odpověděl hlasem, který vyjadřoval přesně opak. „Ale byla to hezká holka. Její škoda.“

	Její vnitřní hlas jí radil, aby se raději dál tímto tématem nezabývala a ona se rozhodla, že jej jednou výjimečně poslechne. Toni byl podrážděný, zlostný a zřejmě trpěl prudkými bolestmi, alespoň tak soudila podle toho, jaký byl prve ve voze pohled na jeho pořezaný obličej. Bylo úplně jedno, za jak otrlého se vydával, nebo jak otrlý byl, zážitek se strašidlem jím musel co nejhlouběji otřást. Raději bude dávat pozor, jaká tlačítka tiskne.

	Šli mlčky dál, dvakrát nebo třikrát odbočili a v překvapivě krátkém čase se dostali do ulice, která sice ještě stále patřila k favelas, přesto si však toto označení už sotva zasloužila. V několika budovách svítilo vzdor pokročilé hodině ještě světlo a tu a tam dokonce ještě zářila pouliční lucerna. Přesto působil víc než pět metrů dlouhý bentley, který parkoval na druhé straně ulice, jako cizí těleso, vetřelec z jiného světa, který tu vypadal tak dokonale nemístně, jak to jen vůbec bylo možné.

	Ten pohled ji musel zřejmě víc polekat, než chtěla připustit, neboť jí na dost dlouho uvázl krok, takže dodala Tonimu záminku k drsné ráně mezi lopatky. Chvatným krokem znovu nalezla rovnováhu, šla dál a naposledy zvažovala své šance, kdyby přece jen ještě utekla. Nebyly zvlášť dobré – jasně horší než prve v uličce, jak si sklesle přiznala – ale když nastoupí do tohoto vozu, bude vyřízená.

	Kupodivu udělaly její nohy další kroky úplně samy od sebe a ještě než se mohla i jen pořádně podivit, došli k vozu, a zadní dveře se otevřely zevnitř.

	Toni využil šanci, aby jí ještě zasadil drsnou ránu do boku – tentokrát hlavní pistole – a Pia do vozu spíš padla, než aby nastoupila. Toni počkal, až se nešikovně vyškrábala na zadní sedadlo vyčalouněné těžkou kůží, pak rovněž nastoupil a usadil se na protějším sedadle. Hlavní pistole mířil po celou dobu na její hrudník.

	Dveře se s tlumeným a velmi těžkým zvukem zabouchly a bentley se dal skoro v téže vteřině do pohybu. Pia se chvatně pevně chytila měkké kůže sedadla.

	„Raději to vůbec nezkoušej,“ řekl Toni a výhružně zašermoval svou zbraní. Pia viděla teprve teď, že se zmýlila. Nebyla to pistole, nýbrž bubínkový revolver kalibru, který by byl pravděpodobně dokázal zadržet dokonce i tank.

	„Když to odpálíš tady uvnitř, prasknou nám všem ušní bubínky. Přinejmenším. Kromě toho zničíš ty krásné polštáře. Musely být drahé.“

	Toni se nadechl k ostré odpovědi, ale José Peralta, který seděl vedle něho, ho rychlým pohybem ruky přiměl mlčet. „Drž klapačku, hlupáku. A schovej to. Ona má pravdu, víš?“

	V Toniho očích se nyní objevil výraz čiré nenávisti, ale přece jen Magnum schoval. Ne, že by byl potřeboval zbraň, aby ji ohrozil –když sbalil pěsti, musely být skoro tak velké jako celá její hlava.

	„Co má znamenat to ustrojení?“ zeptal se Peralta s krátkým gestem na modro stříbrný podšitý lyžařský oblek, který měla Pia ještě pořád na sobě. Nebyl první, který na ni kvůli tomu toho večera vrhal zvláštní pohledy, ale první, který ji kvůli tomu oslovil.

	„Člověk nikdy neví, kam ho to zažene,“ odpověděla Pia. „Já jsem byla už odjakživa zmrzlá. A noci tu dokážou být podivuhodně čerstvé.“

	Peraltův obličej zůstal absolutně bezvýrazný, ale v očích si mu mohla přečíst, že jí neudělá tu laskavost, aby ji považoval jednoduše jen za bláznivou nebo trochu potrhlou. Pokud se v jeho očích dalo rozeznat vůbec něco jako lidský cit, pak to byla nedůvěra. Měl na sobě elegantní plášť z velbloudí srsti, který odpovídal roční době a panujícím teplotám skoro stejně málo, jako její lyžařský oblek a pošetilý malý klobouk. Nějak jí, ještě víc než ráno, připomínal špatnou napodobeninu Marlona Branda. Jenže teď na něm nebylo už vůbec nic komického.

	„Ty to všechno zde ještě pořád nebereš vážně, mám pravdu?“ zeptal se zase svým podivně strojeným fistulovým hlasem a ani na něm už nebylo naprosto nic komického. „Chystáš se udělat opravdu zlou chybu, mé dítě. Tohle už není hra.“ Natáhl ruku a Toni mu podal papírovou tašku. Peralta si vteřinu se svraštělým čelem prohlížel potisk obchodu se sportovními potřebami, pak ještě zamyšlenějším pohledem její lyžařský oblek a nakonec ještě jednou papírovou tašku, než ji otevřel a postupně zhodnotil její obsah: knihu, dva páry rukavic, kapuci, která patřila k jejímu termoobleku, a kromě toho kuši a šípy navíc. Nakonec všechno zase pečlivě vrátil do tašky a dal ji Tonimu, který ji upustil mezi svá chodidla.

	„Zajímavé“ řekl Peralta. „Chceš jet na dovolenou?“

	Pia neměla sebemenší chuť na tenhle způsob hříček, ale přesto mu udělala tu laskavost. „Lyžování má být velice zdravé.“

	„A ta kuše?“

	„Člověk nikdy neví, na koho narazí,“ odpověděla Pia. „Dívka si dnes přece není už nikde jistá. Právě před pár minutami –“

	Toni jí zfackoval, tak tvrdě a tak rychle, že tu ránu ani neviděla přicházet. Piina hlava se zvrátila nazad a uhodila s takovou silou o odkládací plochu na klobouky, že to bolelo skoro stejně jako rána sama.

	Počkala, dokud nepřestala mít před očima nic než pestré jiskřičky, přejela si špičkou jazyka po rtech a ochutnala sůl.

	„Jak jsem říkal: ty to všechno zřejmě nebereš vážně,“ vzdychl Peralta. „Ale to bys měla.“

	„Necháte mě jinak zase uhodit?“

	Toni zvedl ruku, aby na její otázku odpověděl tímto způsobem, ale Peralta ho hněvivým gestem zadržel.

	„Ne,“ řekl. „Máš štěstí, mé dítě. Nejsem násilnický člověk a nenávidím týrání dětí.“ Pokrčil rameny. „Nicméně nevím, jak dlouho ještě dokážu udržet své muže zpátky. Musíš to pochopit.“

	V jistém rozsahu to Pia dokonce dokázala, i když ji to poznání samotnou trochu překvapilo. Vědomě nechala uplynout dvě nebo tři vteřiny, než odpověděla. V těch vteřinách se nenápadně snažila proniknout pohledem na tónovanou skleněnou stěnu za Tonim a za ním. Úplně se jí to nepovedlo, ale alespoň viděla, že v přední části vozu nesedí jen řidič, nýbrž ještě i druhý muž.

	„To s Consuelou je mi opravdu líto,“ řekla. „A co se stalo Tonimu a vašim dalším lidem také. Ale nebyla to moje vina. Nevěděla jsem, že se to stane.“

	„Kdybych si myslel, že to bylo jinak, byla bys teď už mrtvá, mé dítě. Dva mí muži jsou mrtví a dva další budou potřebovat pravděpodobně měsíc, aby mohli zase pořádně chodit. Kdo byl ten chlap?“

	„To nevím. Nejsem si ani jistá, že to byl chlap“

	„Na to, že o něm nic nevíš, toho o něm víš poměrně dost,“ zafuněl Toni.

	„Tys ho přece viděl, ne?“ zeptala se Pia. „vypadal snad jako jeden z Hernandezových rváčů?“

	„Jakpak vypadal?“ zeptal se Peralta, než mohl Toni odpovědět.

	„To… taky nevím. Ne jako člověk.“ Peraltovo levé obočí se zase kousek povytáhlo a Pia by si byla nejraději sama napohlavkovala, dala však přednost tomu, že chvatně připojila: „Rozhodně ne jako někdo, koho jsem kdy viděla…, ale viděla jsem ho taky jen vteřinu nebo dvě. Zeptejte se Toniho. Ten s ním byl déle pohromadě.“

	„Toni byl naneštěstí zaměstnaný tím, že se nechal vyhodit z okna,“ řekl Peralta beze stopy humoru v hlase. „Ale Max a pár ostatních mužů také říkají, že vypadal… zvláštně. V každém případě bojoval jako zuřivec… a ty tvrdíš, že nemáš tušení, kdo ten chlap je?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Já to netvrdím. Je to tak.“

	„Proč mě s ní nenecháš pár minut samotnou, strýčku José?“ zeptal se Toni. „Pak ti budu moct říct všechno, co chceš vědět.“

	Peralta vzdychl. „Už jsem se zmínil, že můj synovec je hlupák? Ale skoro mu rozumím. Musíš vědět, že na té malé visel. Co mám teď dělat: Rád bych ti věřil, ale na druhé straně, on je můj synovec, a krev je prostě hustší než voda… Mohl bych mu tě nabídnout, takříkajíc jako náhradu za ubohou Consuelu. Jak by se ti to líbilo?“

	„Moc ne,“ odpověděla Pia. „Tonimu ale pravděpodobně ještě mnohem méně.“

	„Pak bys snad měla začít být ke mně trochu upřímnější, mé dítě. Jak ti mám pomoct, když se mnou nemluvíš otevřeně?“

	„Ale já jsem přece…“

	„Mé milé dítě,“ skočil jí Peralta do řeči, „možná jsem starý, ale nejsem hloupý, takže se mnou přestaň jednat, jako bych byl. Vynoříš se prakticky z ničeho a tvůj přítel je zraněný zbraní, která by vůbec neměla existovat – a ještě k tomu velmi drahocennou zbraní. Pak se objeví ten podivný chlap, který mé muže skosí, jako by byli předškoláci, ty zmizíš a objevíš se znovu uprostřed noci v tomhle podivném ustrojení a běháš dlouhé hodiny po favelas – a já ti mám věřit, že vůbec nic nevíš?“ Potřásl káravě hlavou a chviličku opravdu vypadal jako laskavý starý dědeček, který se pokouší promluvit svému vnoučeti do svědomí.

	„No ano, tak… přibližně,“ odpověděla.

	„Víš sama, jak se to poslouchá, že?“ Pia pokrčila beze slova rameny.

	„A ty mi povíš, co to je.“ Zvedl ruku, ačkoliv se ani nenadechla k tomu, aby mu odporovala. „Ten podivný chlap se u nás včera večer neobjevil náhodou, a já nevěřím ani tomu, že ses tu dlouhé hodiny procházela, aby sis zvykla nosit svůj nový oblek do sněhu. Chtěla ses s někým setkat. S kým?“

	„Já nevím, o čem mluvíte,“ odpověděla Pia.

	Toni ji ještě jednou uhodil. Tentokrát se mu v tom jeho strýc nepokusil zabránit, ale když se rozpřáhl potřetí, popadl ho za paži a nečekaně silným pohybem ho zarazil.

	„Chci ti říct, jak to vidím já,“ řekl, jako by se vůbec nic nestalo, sáhl pod svůj plášť a vytáhl diamantovou dýku. Pia se musela ovládnout, aby na sobě nedala znát své leknutí. Tahle dýka tu neměla být. Ne v jeho rukou, ne v tomto voze a ne v tomto městě. Dokonce ani v tomto světě.

	„Věřím, že jich skutečně existuje ještě víc,“ pokračoval Peralta a mával dýkou. „A věřím, že ty víš, kde. Nebo znáš přinejmenším někoho, kdo to ví. Chtěla ses s ním dnes v noci sejít. Pověz mi, kde nebo kdo to je nebo kde ho najdu a budeš moci jít.“

	Pia mu dokonce věřila, že to myslí vážně, přinejmenším v tomto okamžiku. Přesto zavrtěla hlavou. „Řekla jsem vám všechno, co vím,“ stála na svém. „Ale můžu vám dát ještě radu. Vy víte, jak drahocenná ta dýka je. Měl byste si ji ponechat a spokojit se s tím. Lidé, kteří pronásledovali Jesuse a mne, jsou nebezpeční. Mnohem nebezpečnější, než si umíte představit.“

	„Pak bych byl hloupý, kdybych se nepokusil dozvědět se o nich co nejvíc, nemyslíš?“ Peralta se na ni zadíval skoro plný očekávání, pak zvedl se zklamaným povzdechem ramena a velmi opatrně dýku zase schoval. „Škoda, opravdu bych si byl přál, abys byla rozumnější.“

	„Pět minut,“ nabídl se Toni ještě jednou. „Pak mi řekne všechno, co chceš vědět, strýčku José.“

	„Och, bez starosti, Toni,“ odpověděl Peralta. „To udělá stejně.“ Poklepal klouby prstů na dělící skleněnou stěnu a Pia ucítila, jak vůz zrychlil, ačkoliv se na pravidelném bzučení těžkého motoru nic nezměnilo.

	„Kam jedeme?“ zeptala se.

	Peralta se tence zasmál. „Vidíš, mé dítě, já jsem velmi starý. Dost starý, abych znal lidi. Můj bouřlivý mladý synovec tady věří, že násilím může dosáhnout všeho a u většiny lidí by tomu asi tak bylo. Ale já myslím, že ty patříš k několika málo výjimkám. Nebylo by nic platné hrozit ti násilím, nebo ti dokonce něco udělat, mám pravdu? Nehledě vůbec na to, že by to byla hanba poškodit tak hezký obličej, jako je ten tvůj.“

	„Pak mě tedy taky můžete nechat jít.“

	„Ano, možná to dokonce udělám,“ odpověděl Peralta. „Ale ještě ne hned. Napřed ještě navštívíme jednoho přítele. Třeba tě dokáže přesvědčit o tom, abys mi řekla pravdu.“

	„Přítele?“ zeptala se Pia nedůvěřivě. „Koho?“

	„Jen trpělivost. Není to daleko.“ Peralta sklouzl na široké lavici do pohodlnější pozice a měřil si ji dlouhým pohledem. „Udělej si pohodlí. Jestli něco potřebuješ, klidně mi to řekni. Není ti snad zima? Mohu požádat Maxe, aby trochu víc pustil topení.“

	Toni se hloupě zachechtal a Pia se marně pokoušela zmrazit ho ledovým pohledem, po několika vteřinách to zase vzdala a naoko uvolněně se opřela.

	Ve skutečnosti se pokoušela přijít na to, kam jedou, ale kouřovými okny bentleye šly rozeznat jen stíny.

	Přece jen viděla, že se opět blíží oblastem města, které by byl Peralta zřejmě označil jako civilizované (tedy části města, v níž vydával tu spoustu peněz, kterou vydělal ve slumech) a dopravní provoz navzdory pozdní hodině pozvolna opět houstl. V četných budovách ještě svítilo světlo a projížděli kolem osvětlených výkladních skříní a pestrých světelných reklam. Bylo po třetí hodině ranní a město tu mělo ležet pohřížené do nejhlubšího spánku, ale Pia přesto viděla spoustu chodců, i když byli za okny vidět jenom jako přeludy, které jako by neměly žádné pevné obrysy. New York pro sebe vymyslel v přímo geniálním PR tahu slogan o městě, které nikdy nespí. Pokud to byla pravda, pomyslela si Pia, pak tedy bylo Rio de Janeiro jednoznačně také městem, které se nikdy neunaví.

	Jeden ze stínů tam venku jako by dokonce trpěl zvláštní nespavostí. Pohyboval se rychleji než ostatní a jednoznačně nervózněji, běžel nějakou dobu vedle vozu a zdálo se, že chvíli dokonce udrží s bentlem krok – ačkoliv to bylo v podstatě naprosto nemožné. Max nejel vůbec rychle, ale přesto příliš razantně, než aby s ním nějaký člověk dokázal jen přibližně držet krok. Přesto měla na okamžik naprosto takový dojem. Velká, velmi bledá postava, která se pomocí skoro groteskně vypadajících skoků hnala za vozem, pak ale zůstala pozadu a u další odbočky jako by se absurdním způsobem náhle zase objevila, než definitivně zmizela.

	Zavřela oči, v myšlenkách pomalu počítala do pěti a zvedla víčka teprve, když ucítila, jak vůz opět zpomalil, pravděpodobně aby na dalším rohu zahnul. Kolem se míhaly stíny a rozmazaná světla, ale žádná velká, bledá postava, která by za nimi poskakovala. Strašidlo tu nebylo – a ani tu nebylo nikdy. Její nervy jí sehrály – zase jednou – ošklivý kousek – a mohla jim to snad zazlívat po noci, kterou měla za sebou?

	Kromě toho měla pocit, že hned dostane úžeh. Prodavač nesliboval příliš mnoho, když horoval o vynikajících vlastnostech lyžařského obleku. Cítila to už v obchodě, kde se skoro okamžitě zpotila, ačkoliv se tam přičinlivě bzučící klimatizační zařízení staralo o téměř až nepříjemně nízké teploty. Ale přesto byla toho názoru, že to byl dobrý nápad, nechat si oblek hned na sobě. Dosud došlo k přechodu do světa elfů vždycky dost nenadále a ona pochybovala, že by jí zbyl čas, aby se v klidu převlékla, kdyby se znenadání opět ocitla uprostřed bitvy nebo sněhové bouře.

	Nu ano, alespoň kvůli tomu si nemusela právě dělat starosti.

	Do jejích myšlenek zazněl zvuk podobající se zaškrábání nehtů na sklo. Pia se polekaně posadila, znehybněla a srdce jí začalo tlouct jako šílené. Pak spatřila, že zvuk škrábání nehtů na sklo byl skutečně zvukem škrábání nehtů na sklo. Toni se otočil, napůl stranou seškraboval něco z tabule, teď se však uprostřed pohybu zarazil, svraštil čelo a ani jeho strýci samozřejmě její reakce nezůstala skrytá.

	„Je všechno v pořádku, mé dítě?“ zeptal se.

	Jestli jí ještě jednou jedinkrát osloví mé dítě, pomyslela si Pia, pak mu ukáže, čeho je tohle dítě schopné, jen když je někdo dost podráždí.

	„Ano,“ odpověděla chvatně. „Byla jsem jen…“ A pak pochopila, kam jedou, a s polekaným zajíknutím se uprostřed věty odmlčela.

	„Kam mě vezete?“

	„Ale to už jsem ti přece řekl,“ odpověděl Peralta klidně. „Navštívíme jednoho starého přítele. Jsem si jistý, že budeš mít radost, že ho zase vidíš.“

	Pia na něho vteřinu zírala ze stále se rozšiřujících očí, pak se na sedadle otočila a civěla na kolem se táhnoucí světla a stíny. Tuto část města opravdu neznala a tónovaná skla orientaci navíc ztěžovala, ale nejpozději když projížděli kolem semaforu pro pěší, kde prve sama přecházela silnici, už neexistovala žádná možnost, aby si namlouvala, že se spletla.

	Mlčela, dokud bentley nezastavil před zasklenou fasádou nemocnice a spolujezdec nevystoupil, aby José Peraltovi otevřel dveře.

	„Co tady děláme?“ zeptala se chraplavým hlasem.

	Toni ji hrubě popadl za nadloktí a vytáhl ji z vozu, ještě než našla příležitost vystoupit vlastními silami. Jeho sevření ji dokonce přes tlustou látku vypodšívkovaného termoobleku bolelo. Peralta mu nesouhlasným pohybem naznačil, aby s tím nesmyslem přestal a stejným pohybem ukázal na otáčivé dveře.

	„Jak už jsem říkal: navštívíme jednoho přítele. Myslel jsem, že možná budeš mít radost, že ho uvidíš. Říkali mi, že pro tebe ten Jesus hodně znamená.“

	Vyšli. Obrovské otáčivé dveře byly dost velké, aby je přijaly všechny dohromady, daly se však do pohybu teprve poté, když Toni uhodil dlaní do skla tak prudce, až na protest zapraskalo a Pia odpověděla teprve poté, co všichni společně vystoupili na druhé straně velké přijímací haly.

	„Když jste tak dobře informovaný, měl byste vlastně vědět, že umírá.“

	„Uvidíme,“ řekl Peralta lhostejně. „A teď buď prosím trochu potichu, mé dítě. Tohle je nemocnice a ti lidé potřebujou svůj klid.“

	Prošli velkou halou, která jí připadala ještě odmítavější a chmurnější než včera večer, ačkoliv byla pořád osvětlená jasně jako ve dne. Ale všude číhaly stíny, pochmurné oblasti a temné… věci, které jí připadaly tak nepřátelské, že by se neodvážila požádat o jejich ochranu.

	Šedovlasý muž za pultem tam byl ještě pořád, ale tentokrát jí nevěnoval žádný unuděný pohled, nýbrž polekaně vyskočil a chystal se vyjít zpoza svého pultu. (Byla to hloupost, nebo odvaha? Přemýšlela.)

	Pak ale ztuhl uprostřed pohybu a vypadal, jako by si teprve se zpožděním vůbec všiml, že nepřišla sama. Zatímco spěchali k výtahům, šel Max k němu a vyměnil si s ním pár slov, kterým Pia nerozuměla. Měla také dojem, že mu něco dal – peníze ne –, načež se starý muž otočil a zase se šoural zpět na své velitelské stanoviště. Když došli k výtahům a čekali na kabinu, začal telefonovat a Max se nedbale opřel předloktími vedle něho o pult a zcela nepokrytě poslouchal.

	Výtah přijel. Kabina byla skoro příliš malá pro čtyři osoby, navíc se u Peraltova třetího průvodce jednalo o skutečného obra, který by byl dobře prošel jako Ork, kdyby mu namalovali obličej zeleně a vyzkoušeli mu rohy a zuby navíc. Nějak se všichni namačkali dovnitř a Toni stiskl tlačítko do horního poschodí. Pia mlčela, zatímco se kabina sténavě pod příliš velkou vahou trápila vzhůru. Sotva se jí dostávalo vzduchu, což nebylo jenom tím, že se na ni Toni jednoznačně tlačil pevněji, než by bylo nutné. Měla pocit, že tady uvnitř je ještě něco. Něco, co sem nepatřilo.

	Pokoušela se ulovit nenápadný pohled do zrcadlové zadní stěny výtahové kabiny, ale prakticky nic neviděla. Avšak pocit, že nejsou sami, ještě zintenzivněl. Pia nebyla jediná, kdo si slyšitelně s úlevou oddychl, když se výtah zastavil a dveře se rozevřely.

	Na rozdíl od první návštěvy včera večer byla tentokrát nahoře skoro tma. Jen tu a tam svítilo slabé nouzové světlo a bylo skoro už hrozivé ticho.

	Dveře z mléčného skla před jednotkou intenzivní péče byly zamčené a Toni použil místo čipové karty dlaň, aby je otevřel: Tak pevně zabušil na mléčné sklo, že se celé dveře začaly třást. Jen o vteřinu později se půlky dveří otevřely a uvolnily pohled na profesora Gonzalese. Pia nedokázala na první pohled rozhodnout, jaký výraz v jeho obličeji převládá: Únava nebo hněv.

	„Zbláznil jste se, že tu děláte takový rámus?“ obořil se na Toniho. „Tohle je nemocnice, a žádný…“ odmlčel se, párkrát zamžoural a zdálo se, že teprve v tom okamžiku objevil Josého Peraltu, který stál šikmo za Tonim. Možná ho rozčilovala i Toniho ruka. Měl ji ještě pořád napůl zvednutou, jako by se nemohl rozhodnout, jestli jí má ještě jednou nechat dopadnout na skleněné dveře nebo raději hned do jeho obličeje.

	„Profesore Gonzalesi,“ řekl Peralta svou nepříjemnou fistulí. „Doufám, že nepřicházíme nevhod. Můj synovec vám přece volal, ne?“

	„Samozřejmě, seňore Peralto,“ odpověděl Gonzales chvatně. „Jen jsem s vámi tak rychle ne…“ znovu se odmlčel, když si všiml Pii a rozzlobeně svraštil čelo. Možná i trochu užasle, že ji nevidí znovu v černé, nýbrž v kompletní polární výstroji. „Už zase vy?“

	„Už zase?“ zeptal se Peralta.

	Gonzalesův pohled začal být vyčítavý. „Včera večer už tu jednou byla. Vlastně jsem doufal, že už ji nikdy neuvidím.“

	„Včera večer?“ opakoval Peralta. Vrhl ledový pohled na Toniho, který civěl na Piu a vypadal prostě jen zmateně. Ale alespoň konečně sundal ruku. Také to vypadalo dost hloupě.

	„Buď jak buď.“ Peralta mávl rukou a sice vrhl ještě jeden jedovatý pohled Toniho směrem, zároveň však ukázal do chodby za lékařem. „Každopádně vám děkuju, že jste se sem v tuto pozdní hodinu zvlášť namáhal. Kdybyste nás prosím nyní zavedl ke svému pacientovi? Nebo bys to chtěla udělat ty, mé dítě?“ dodal s úsměvem a obrácený k Pie. „Víš přece, kde je jeho pokoj.“

	Pia na to raději neřekla vůbec nic.

	Sevřená z jedné strany ještě pořád hluboce zmateným Tonim a z druhé výpomocným Orkem následovala Peraltu a doktora do malého pokoje na konci chodby, která byla tmavá a skoro ještě tišší než zbytek kliniky. Dokonce pravidelné pípání počítače znělo tak neskutečně, jako by sem vůbec nepatřilo, nýbrž sem doléhalo z nějaké jiné roviny existence a pokoušelo se stát skutečným, aniž by se mu to zcela podařilo. Nad černým stínem, který byl Jesusovou postelí, žhnul shluk nepatrných zelených bodů jako oči monstrózního obrovského pavouka, který sem přelezl ze světa stínů a nočních můr a přikradl se ke své kořisti, a v pokoji bylo ještě něco, něco skrznaskrz zlého a nebezpečného, co sem nepatřilo.

	Gonzales zapnul světlo a stíny se před nimi rozprchly jako malá, plachá zvířata a zalezly do koutů jiné skutečnosti, odkud je sledovaly jako z chtivých očí. Elektronické pípání se stalo skutečnější a z pavoucích očí byla světla počítače ve stěně. Ale pocit neskutečného zůstal. Něco tu bylo. Už to tu bylo, nebo se to blížilo, rychle, nezadržitelně a smrtelně.

	„Takže, jak se daří vašemu pacientovi, profesore Gonzalesi?“ zeptal se Peralta.

	„Beze změny,“ odpověděl Gonzales, zatímco přistoupil rychlými kroky vedle postele a vrhl dlouhý pohled na monitor počítače, u něhož si Pia byla jistá, že je zcela zbytečný. „Chválabohu,“ dodal, zatímco se otočil a změřil si ji skoro nenávistným pohledem, „nenapáchala tahle mladá dáma žádnou příliš velkou škodu.“

	„To ještě můžeme dohnat,“ zasmál se Toni. Gonzales vypadal trochu polekaně a José přiměl rozzlobeným pohledem svého synovce k mlčení a pak se vědomě věcným tónem obrátil na profesora: „Můžete ho probudit? Tak, aby nejen podřimoval, nýbrž aby pochopil, co se s ním děje a možná dokázal odpovědět na pár otázek?“

	Zdálo se, že Gonzales musí chvíli přemýšlet nad touto formulací, která mu mohla připadat tak zvláštní, jako Piu polekala. Ale pak přikývl, i když váhavě. „To… by bylo pravděpodobně možné,“ řekl rozvláčně. „Ale s dost velkou jistotou by ho to zabilo.“

	„Kdy?“ zeptal se Peralta klidně.

	„Prosím?“ zamumlal Gonzales. Možná začínal pomalu chápat, s kým se tu spustil.

	„Jak dlouho by zůstal vzhůru, než umře?“ zeptal se Peralta klidně.

	„Asi… hodinu,“ odpověděl Gonzales zajíkavě. „Možná dvě, ale jak jsem říkal…“

	„To by mělo stačit,“ přerušil ho Peralta. „Kdybyste ho prosím probudil, profesore.“

	Gonzales teď vypadal přímo vyděšeně. „To by byl jeho rozsudek smrti, seňore Peralto,“ řekl a marně se přitom snažil o pevný tón.

	„Ale on přece beztak umře,“ řekl Toni a ušklíbl se. „Myslím, že nějak je už přece mrtvý ne? Tak to mu přece uděláme jenom laskavost, když si bude moct ještě jednou promluvit se svou malou přítelkyní.“

	Gonzales se na něho rozhořčeně podíval, ale Peralta předešel jeho odpověď.

	„Můj synovec to možná vyjádřil trochu nepietně, profesore. Prosím, odpusťte mu to. Je ještě velice mladý a neví, co se sluší. Ale v té věci s ním musím souhlasit. Jsem si jistý, že by vám váš pacient poděkoval, kdyby dostal příležitost ještě jednou si promluvit se svou přítelkyní.

	A existuje tu ještě i… jedna nebo dvě důležité otázky, které mu musím položit.“

	Gonzales ještě váhal, dlouho, ale nakonec přece jen přikývl. Copak měl na vybranou? Toni se postavil vedle svého strýce a sako měl jako náhodou otevřené dost daleko, že bylo vidět pažbu jeho pistole Magnum, kterou nosil v pouzdře v podpaždí.

	„Tak dobrá,“ řekl s nechutí. „Mohu to zkusit. Ale nemohu nic slíbit. Jeho stav je kritický.“

	„Och, já jsem si jistý, že to dokážete, profesore,“ řekl Peralta s úsměvem. „Zcela a úplně důvěřuju dobré pověsti, která vás provází.“

	Gonzales měl náhle pohled myši, kterou hned tři vyhladovělé kočky zahnaly do kouta, a ona zoufale hledá únikovou cestu. Žádná nebyla. Nakonec se ještě jednou otočil k počítači a rychle za sebou se dotkl půl tuctu bodů na monitoru. Několik světel začalo blikat.

	„To bylo všechno?“ zeptal se Peralta.

	„Ne úplně,“ odpověděl Gonzales nervózně. „Musím ještě přinést jeden lék. Ale ještě jednou vás upozorňuju na to, že…“

	„Tak to udělejte,“ přerušil ho Peralta s úsměvem. „Claudio vás doprovodí, pokud byste potřeboval pomoc.“ Jeho osobní Ork – tělesný strážce šel ke dveřím, otevřel je a udělal přehnaně vybízivé gesto. Gonzales zbledl ještě trochu víc, přesto si však pospíšil, aby pozvání vyhověl.

	Peralta počkal, až Claudio zavřel dveře zvenku, než se opět obrátil na Piu. „Slyšelas ho, mé dítě. Hodina může být velmi dlouhá doba. Možná to budou dokonce dvě.“ Sáhl pod svůj plášť, velmi opatrně vytáhl křišťálovou dýku a podal ji Tonimu, který ji stejně opatrně převzal. „To je teď tvoje poslední šance, že třeba přece jen dostaneš rozum a odpovíš na moje otázky.“

	Piiny myšlenky jen vířily. Odhadovala své šance, že by Peraltu a Toniho přemohla, než by mafián vytáhl svou zbraň a jednoduše ji zastřelil. Nebyly špatné. Peralta nebyl soupeř a Toni možná počítal s tím, že se o něco pokusí, musel ji ale beznadějně podceňovat. Dokonce si důvěřovala, že by se vypořádala s tou gorilou venku…, ale co by jí to bylo platné? Neměla ani sílu dostat Jesuse odsud živého, ani nebyla sama sto uniknout. Nehledě vůbec na to, že ani nevěděla, kam.

	„Co… máte v úmyslu?“ zeptala se zajíkavě.

	Místo aby odpověděl, dal Peralta svému synovci sotva viditelný pokyn a Toni se obrátil k nemocniční posteli a přejel ostřím křišťálové dýky Jesusovi po paži. Čepel se ho sotva dotkla, přesto zanechala hlubokou, prudce krvácející ránu v jeho mase. Počítač ve stěně začal na protest rámusit, ale Jesus se nepohnul.

	„Přestaňte!“ zasípala Pia zděšeně. „Prosím!“

	Toni se jen špinavě uchechtl a zvedl dýku, aby Jesuse řízl ještě jednou, ale jeho strýc ho rychlým pohybem zastavil.

	„To stačí, Antonio. Ona má pravdu. Nechceme nic ukvapit, že? S tím raději ještě počkáme, až bude vzhůru. Teď to beztak necítí.“

	„To je taky pravda,“ zašklebil se Toni.

	Ale přesně to pravda nebyla. Pia to nemohla zdůvodnit, ale věděla, že Jesus tu bolest cítí. I když tu dál ležel naprosto nehybně a jako mrtvý. Léky a jeho vlastní agónie ho možná chránily před vším, co mu mohli udělat lidé, ale tuhle dýku nevyrobila lidská ruka a její uštknutí řízlo hlouběji a zranilo nejen jeho maso. Trpěl.

	Obešla postel, přinutila se, s obrovským vzepětím vůle a poprvé, co vstoupila do pokoje, aby vydržela pohled do jeho smrtelně bledého obličeje a znovu ucítila jeho bolest a něco jako zoufalý, bezhlesý výkřik o pomoc, který stoupal z největší hloubi jeho duše a nikdy nedosáhl k jeho rtům.

	Skoro bez vlastního přičinění zvedla ruku a dotkla se jeho čela a bolest přeskočila bez sebemenší předběžné výstrahy do ní a začala v ní rýt neviditelnými rozžhavenými drápy a trháky. Pia bolestí skučela a svírala čelisti tak pevně, že jí zuby slyšitelně skřípaly, ale také zcela instinktivně sáhla po černém plameni utrpení a zhasila ho: ne úplně a také ne na dlouho, ale nesnesitelná trýzeň se změnila v normální bolest, kterou dokázala snést. A nebyla to jen její bolest, kterou cítila, nýbrž i Jesusova. Stále hlasitější protestující rámusení počítače neumlklo, slyšitelně se však uklidnilo a přes jeho rty přešlo tlumené a zároveň utrýzněné a skoro ulehčeně znějící zasténání.

	„Hej! Co to tu k čertu provádíš?“ zeptal se Toni. Jeho oči se změnily v úzké, nedůvěřivě sevřené štěrbiny a už zase zvedl dýku.

	Jeho strýc mu rychle strhl paži dolů. „Ano, to je opravdu… působivé,“ řekl. „A neobyčejně zajímavé. Já jsem věděl, že se vyplatí sem přijít. Ale přesto nepředpokládám, že bys mi chtěla prozradit, cos to právě udělala?“

	To by byla nemohla, ani kdyby chtěla. Pia byla skoro stejně zmatená jako on. Včera večer, když tu byla poprvé a pokoušela se mu pomoci, nestalo se vůbec nic. Její síly ji nechaly jednoduše na holičkách.

	Teď byly zase tady. Ne tak silné, jak byla zvyklá, ale zase tu byly. Pia si nebyla jistá, jestli vystačí, aby zachránily Jesusův život, ale nesporně tu zase byly, jako by tu náhle bylo něco, co jí umožnilo přístup k magii světa elfů.

	Její pohled přejel po dýce v Toniho ruce. Ta zbraň pocházela odtud. Byla to ona, která jí dala tuto sílu, nebo ta druhá, neviditelná přítomnost, jejíž existenci nejen ještě pořád cítila, nýbrž která ještě stále sílila, blížila se a plnila celý pokoj dechem zla a násilí?

	Do jejích myšlenek zaznělo nové zasténání. Odtrhla pohled od skoro neviditelného ostří v Toniho ruce a potom nedůvěřivě vytřeštila oči, když pohlédla na Jesusův obličej.

	Začal se probouzet. Víčka se mu třepotala a zpod průsvitné dýchací masky na jeho obličeji doléhalo tiché, nekonečně namáhavé chroptění. Probouzel se.

	Jedním jediným pohybem strhla masku z jeho obličeje, vzala jej do obou rukou a sklonila se nad ním, aby ho políbila. Jeho rty byly studené a drsné a chutnaly po smrti a chemii, ale to necítila. V tom okamžiku zapomněla dokonce na Peraltu a na Toniho a na všechno ostatní kolem sebe. Žil, a to bylo to jediné, co platilo. Jeho srdce tlouklo a ona cítila, jak z ní něco vytéká a vtéká do něho, jako proud neodolatelné síly, který je prostě nutil dál a silněji tlouct. „Lione,“ zašeptala. „Ty žiješ! Kronnovi budiž díky! Ty žiješ!“

	Jesus otevřel s námahou oči a teprve když si všimla jeho zmateného pohledu, uvědomila si, co právě řekla.

	Skoro polekaně pustila jeho obličej a udělala chvatný krok od postele.

	„Pio?“ zamumlal Jesus. „Co… se stalo? Jak jsem se sem dostal?“ Byl nejen vzhůru, nýbrž působil vlastně spíš zmateně než omámeně a za další vteřinu se skutečně pokusil vzepřít na loktech, ale na to jeho síly nestačily, takže s vyčerpaným povzdechem klesl zpátky.

	Otevřely se dveře a dovnitř vešel profesor Gonzales s už připravenou injekcí v ruce a s obrovitým stínem v závěsu. Ten stín jako by doprovázel další, dost podivně působící stín, který se tak úplně nehodil k jeho širokoramenné postavě. Gonzales strnul uprostřed pohybu a oči se mu tak rozšířily, že už to skoro vypadalo komicky.

	„Dobrý Bože!“ vydechl. „Co se to tu děje?“

	Aniž by počkal na odpověď od kohokoli, nechal injekční stříkačku zmizet v kapse pláště, spěchal k posteli a krátce ohmatal Jesusův pulz. Jeho pohled působil trochu polekaně, když si všiml dlouhého řezu na Jesusově předloktí (který ostatně už přestal krvácet), ale ušetřil si jakýkoliv komentář, rychle přistoupil k nástěnnému monitoru a prohlížel si jeho údaje s výrazem nejvyššího soustředění. Nakonec se znovu obrátil k Jesusovi, ukazováčkem a prostředníčkem změřil pulz na jeho krční tepně a potom mu zvedl levé oční víčko, aby se soustředěně podíval pod ně. Jesus sice celou proceduru snesl bez stížností, ale vypadal tak, jako by měl skoro chuť ukousnout Gonzalesovi alespoň jeden z prstů, jimiž mu hmatal po obličeji. Piu by ani moc nepřekvapilo, kdyby to byl udělal.

	Konečně Gonzales přestal Jesuse ohmatávat a obrátil se s výrazem naprosté nechápavosti jak v obličeji, tak i v hlase k Pie. „Co jste udělala?“

	„Přesně to by mě také zajímalo, profesore,“ řekl Peralta, než mohla Pia odpovědět. „Včetně odpovědi na jednu nebo dvě další otázky. Ale nedělejte si starosti. Jsem si jistý, že nám na všechny naše otázky ráda odpoví. Že, mé dítě?“

	Toni se šklebil a mával svým nožem a zdálo se, že Gonzales pozvolna chápe, co se tu opravdu stalo (nebo si to dovolil teprve nyní), a prudkým pohybem se obrátil k Peraltovi. „Okamžik!“ řekl ostře, zatímco ukázal rukou vyčítavě na Jesusovo rozříznuté předloktí. „Co se tu děje? K tomu jsem zcela určitě nedal svůj souhlas…“

	Peralta jen tak mimochodem pokynul a Claudio zasadil lékaři ránu, kterou považoval zřejmě jen za přátelský štulec, ale přece jen stačila odhodit Gonzalese přes místnost a mrštit jím na protější stěnu, kde se s napůl zdušeným zasípáním zhroutil. Ozvalo se tiché zařinčení a na kapse jeho pláště se vytvořila tmavá skvrna. Stín za Claudiem se pohnul, ale neudělal to tak, jak by to měl udělat stín člověka. Něco… lačného se pohnulo ve světě neviditelného.

	Peralta obdařil Claudia nesouhlasným pohledem, mluvil však nezměněným tónem dál, jako by se vůbec nic nestalo. „Měla by ses opravdu rozhodnout, mé dítě. Já nemám všechen čas světa. Ačkoliv musím říct, že je ta historie každou minutou zajímavější.“

	„Máte pravdu,“ odpověděla Pia co nejklidněji. „Vy nemáte všechen čas světa. Vy máte dokonce už jen velmi málo času.“

	Peralta povytáhl lehce rozzlobeně obočí a Pia ustoupila jako náhodou kousek kolem postele. Zcela vědomě se vyhýbala tomu i jen pohlédnout Toniho směrem, ale velmi přesně si pamatovala, jak tam stál a především, jak držel nůž. Kdyby se jí podařilo mu tu zbraň vytrhnout nebo alespoň vyrazit z ruky, pak by měla dobrou šanci.

	„Nechci se vás dotknout, seňore Peralto, ale už nejste mladý muž a už před sebou nemáte příliš mnoho let.“

	„To je bohužel pravda,“ odpověděl Peralta. „A kam tím míříš?“

	„Chce získat čas?“ navrhl Toni.

	To souhlasilo, i když ne výhradně. Pia udělala další opatrný půlkrok a zase se zastavila. „Jste velmi starý muž, seňore Peralto,“ pokračovala. „Už teď máte víc peněz, než kdy můžete utratit, a jen sám tento nůž stojí za víc, než má nějaký člověk v celé této zemi.“

	„V těch pár létech, která mi ještě zbývají, myslíš?“

	„Vezměte si ho a nechte nás jít.“

	„A když ne?“ zeptal se Toni studeně.

	„Pak vás zabiju. A tebe nejdřív.“

	Toni stáhl obočí do špičatého V a Pia nasadila k bleskurychlému skoku, aby mu vyrazila zbraň z ruky a pokusila se mu na konci stejného pohybu zlomit vaz. V Claudiově obrovské pracce se jako kouzlem objevila ještě obrovitější zbraň, jejíž hlaveň přitiskl na Jesusův spánek.

	Pia uprostřed pohybu strnula. „Ne!“ řekla zděšeně. „Ne! Prosím!“

	Peralta si ji chladně měřil. Nevypadal ani trošku překvapeně. Vlastně ani rozzlobeně ne. „Předpokládám, že to tak asi muselo být,“ vzdychl. „Ale dobrá. Když teď máme tuhle část za sebou, domnívám se, že budeš konečně rozumná a povíš mi, co chci vědět. Nebo musím dát Tonimu skutečně svolení, aby ten drahocenný nůž vyzkoušel na tvém příteli?“

	V Pie se rozšířilo holé zoufalství. Znovu Peraltu podcenila – nebo přecenila svou chytrost –, ale to asi vyšlo nastejno.

	„Tak dobrá,“ řekla. Zdrcený tón svého hlasu už ani nemusela hrát. „Povím vám všechno, co chcete vědět…, to znamená, pokud tomu sama rozumím.“

	Toni způsobil Jesusovi další řez, tentokrát do nadloktí, asi z žádného jiného důvodu než z toho, že mu dělalo radost trýznit svou bezbrannou oběť. Jesus bolestí zasténal, ale vzhledem k hlavni pistole na svém spánku se neodvážil pohnout.

	„Nuže?“ zeptal se Peralta. „Poslouchám.“

	„Není to… tak snadné k vysvětlení,“ odpověděla Pia nervózně. Pokoušela se odhadnout své šance, že se dostane ke Claudiovi a vyrazí mu zbraň z ruky, než by mohl vypálit, a přiznala si, že jsou absolutně nulové.

	„Dobrá,“ řekla chraptivým hlasem. „Vzdávám se. Povím vám všechno. Ale nebudete mi věřit.“

	„Vždyť ty netušíš, čemu všemu věřím, mé dítě,“ odpověděl Peralta ještě pořád s úsměvem, ale slyšitelně netrpělivěji než dosud.

	Piino zoufalství každou vteřinou rostlo. Co má dělat? Claudio Jesuse zabije, o tom neexistovaly sebemenší pochyby, a bylo úplně jedno, ať ona udělá nebo řekne cokoliv. A jakmile řekne všechno, co chce jeho boss slyšet, rovněž umře. A náhle se v jejím mozku ozval studený, skoro strojový hlas, který se jí se surovou logikou pokoušel vysvětlit, že už beztak nedokáže Jesusův život zachránit a on že by určitě nechtěl, aby zahodila svůj, nýbrž by zcela naopak s radostí obětoval svůj vlastní život, aby zachránil ten její. A nejhorší ze všeho bylo, že to pravděpodobně dokonce souhlasilo… a že to pouhou myšlenku na tuto volbu dělalo ještě absurdnější. Ale ona neměla jinou volbu.

	Snad až na jednu.

	Ta myšlenka ji polekala skoro ještě víc.

	„Je to opravdu těžké vysvětlit,“ řekla. „Ale máte pravdu, seňore Peralto. Má to co dělat s touto dýkou. A… s prstenem.“

	„A hned mi budeš vyprávět, že se ve skutečnosti jmenuješ Frodo a jen ses přestrojila a tento prsten že patří velmi zlému hochovi jménem Sauron.“

	„Ne,“ řekla. „Ale jak jsem říkala: Těžko se to vysvětluje a pravděpodobně se tomu ještě hůř věří. Máte ho s sebou?“

	Peralta se na ni dál pronikavě díval. Pia mohla přímo vidět, jak mu to za čelem pracuje. Ale po chvíli podobající se malé věčnosti dal Tonimu pokyn a jeho synovec sáhl do kapsy a vytáhl černou krabičku. Špičkami prstů z ní vyndal prsten a cosi čadivého a viditelného jen pro Piu vyskočilo z prstenu a na jeho paži a jako by s ní splynulo. Pia váhavě natáhla ruku a Peralta povytáhl obočí a zeptal se:

	„Za jak hloupého mě považuješ, děťátko?“

	Toni teď vypadal naprosto bezmocně a rozhodně víc než jen trochu polekaně.

	„Tak dobrá,“ vzdychla Pia. „Vzdávám se. Nasaďte si ho.“

	„To bych nedělal, strýčku José,“ řekl Toni. „Poslední, kdo to udělal, byla Consuela.“

	„Já vím,“ odpověděl Peralta. „Ale vyzkoušet bychom ho měli, že ano? Takže, proč si ho nezkusíš?“

	„Já?“ zasípal Toni.

	„Ne,“ odpověděl Peralta. Podíval se na Piu. „Ty.“

	Co očekávala? Peralta byl starý, ale ani přibližně tak hloupý, jak doufala. Ruka se jí třásla, když sáhla po prstenu. Stín se zase uvolnil z Toniho paže a splynul zpět s poškrábaným kovem a náhle to zase bylo to šátrání a škrábání v její duši. Sevřela ruku kolem prstenu – byl studený, mnohem studenější, než měl být – a zoufale přemýšlela, co má udělat. Když si ten prsten nasadí, zemře. Když ne, rovněž.

	„Jen odvahu,“ řekl Toni. „A žádný strach. My už na tebe dáme pozor.“

	Šepot hluboko v její duši byl hlasitější. Lačnost naplnila místnost jako něco lepkavého. Třesouc se otevřela ruku, ještě poslední vteřinu si prsten prohlížela a pak ho prsty druhé ruky uchopila. Toni vytáhl Magnum a i druhý zabiják sundal konečně ústí své zbraně z Jesusova spánku a namířil jejím směrem.

	„Moje trpělivost má hranice, mladá dámo,“ řekl Peralta. Už ne děvče. Byl to teď pokrok nebo krok zpět? Pomyslela si hystericky.

	Nekonečně opatrně natáhla prsteník a nasazovala si nemotorný stříbrný prsten. Ještě pořád ho vnímala jako studený a falešný a musel jí být přinejmenším o půl tuctu čísel větší, ale pak se stalo něco zcela a úplně neuvěřitelného: jak prsten sunula na prst, měnil se a zmenšoval. Když se dotkl její ruky, seděl tak perfektně, jako by byl zhotovený zvlášť pro ni. A za ní se objevil Sith.

	Pia to ucítila jen zlomek vteřiny před tím, než spatřila výraz čirého zděšení v Peraltových očích a vražednou zlost v očích Toniho. Stejně tak jistě náhle věděla nejen jméno té potvory, nýbrž i to, že se jedná o nejnemilosrdnějšího a nejhoršího zabijáka dvou světů, stvůru, před níž neexistuje únik ani úkryt, ani na konci vesmíru, ani na konci času. Kořist, jejíž stopu tohle stvoření jednou převzalo, byla ztracená, neboť před Sithem nešlo uniknout a jakákoliv obrana neměla smysl.

	Pia se o to přesto pokusila.

	Strašidlo se objevilo za ní, obklopené studeným závanem pekla a nepředstavitelnou silou a ona mohla cítit, jak se po ní natahují jeho vražedné drápovité ruce.

	Pak se stalo několik věcí naráz.

	Pia vyrazila vší silou lokty dozadu proti Sithovým prsům. Byl to pocit, jako by uhodila do gumové rohože. Toni zařval a odrazil se a Claudio strhl svůj přenosný protiletadlový kanón do výšky a vypálil. Plamen z ústí musel být dlouhý přinejmenším půl metru a zdálo se, že třesknutí otřáslo celým pokojem. Kulka ji ani nemohla minout. Přesto to učinila, neboť v nekonečně malém zlomku vteřiny, kterou střela potřebovala, aby překonala vzdálenost, prošel Sith nemotorným těžkopádným krokem skrze ni a zachytil ji svým tělem.

	Velkorážní střela strašidlem bez odporu projela, ale něco v jeho vyzáblém hrudníku ji přesto vychýlilo právě dost daleko na to, aby Piu minula. Kulka vyletěla v oblaku z prachu kostí a papírově suché kůže ze Sithova ramene, táhla se žhavou stopou přes její levý biceps a potom ještě prorazila stěnu za ní a Sitha to vrhlo proti ní s takovou silou, že sice nešla k zemi, ale odvrávorala pár kroků zpátky.

	Nestvůra se osvědčila jako jasně stabilnější. Claudio zamířil okamžitě ještě jednou a i Toni překonal podivuhodně rychle leknutí a upustil křišťálovou dýku, aby mohl na Sitha zamířit oběma rukama.

	Ani on, ani jeho kumpán nenašli čas vystřelit.

	Sith překonal vzdálenost mezi sebou a oběma mafiánskými zabijáky stejně bez námahy a rychle jako zdánlivě (zdánlivě?) prošel Piou.

	Jeho dlouhé nehty, ve skutečnosti drápy ostré jako břitvy, které byly tvrdší než diamant, se zablýskaly a vykonaly nepředstavitelně rychlý, stinný pohyb a Claudiův revolver odplachtil společně s prstem, který už se nemohl zkřivit kolem spouště a náhle zely i v Toniho obličeji nové, mnohem hlubší řezy, které sahaly až na kosti a zhasily mu oči.

	Pia byla jedním jediným skokem u Peralty, narazila mu dlaněmi do prsou a stihla se ještě odrazit, aby ji nesrazil Toni, který si s pronikavým ječením zakryl rukama obličej a vrávoral dozadu.

	Nepodařilo se jí úplně udržet rovnováhu. Nešikovně a velmi bolestně se uhodila do pravého kolena, na poslední chvíli vyrovnala pád nataženou paží a byla by o vlásek přišla na to, jak se právě cítí Claudio, neboť narazila prsty jen centimetr vedle diamantové čepele na zemi, která by jí je byla zřejmě při sebemenším dotyku uřízla.

	Claudio ještě pořád řval bolestí, ale i přinejmenším stejně velkou zlostí a zcela jednoznačně nebyl ochotný se tak rychle vzdát. Když se Sith chtěl obrátit k Pie, popadl nezraněnou rukou strašidlo za rameno a znovu je obrátil.

	To byl poslední pohyb jeho života. Sith ho popadl za paži, bleskurychlým pohybem mu ji zkroutil tak tvrdě, že Pia slyšela, jak se kost přinejmenším třikrát zlomila, a využil rozmach vlastního pohybu, aby bolestí řvoucím obrem mrštil strašlivou silou na stěnu. Ozvalo se další, ještě hlasitější prasknutí a Claudio sklouzl bezvládně dolů po zdi. Jeho týl zanechal na bílé omítce krvavou stopu. Potom se nestvůra skoro lhostejně otočila a znovu se obrátila k Pie. Poslední lhůta, kterou jí osud dopřál (bezpochyby z žádného jiného důvodu, než aby ji trýznil), trvala jen pár vteřin a stála dva lidské životy.

	Nebylo to snad tak, že by opravdu věděla, co dělá. Její prsty se samy od sebe sevřely kolem rukojeti dýky z těžkého stříbra, která byla v prvním okamžiku na dotek stejně falešná a nepříjemná jako prsten. Jen nestejně intenzivní. Dotyk naprosto jednoznačně bolel. Přesto zbraň nepustila, nýbrž naopak jen ještě pevněji sevřela ruku kolem její rukojeti.

	S tou dýkou to bylo úplně stejné jako s tím, co věděla o Sithovi: Prostě věděla, že dýka s diamantovou čepelí je její jediná zoufalá šance. Nebyl to jen tak nějaký nůž, nýbrž posvátná zbraň, ukovaná v nikdy neuhasínající výhni CaerCadianu, ne tak mocná a pustošící jako Eirannova kletba, možná ani přibližně dost silná, aby Sitha zabila nebo i jen vážně zranila…, ale možná dosáhlo její hryznutí přece jen dost hluboko, aby nestvůře ublížilo nebo jim zajistilo tu nepatrnou šanci na únik, kterou potřebovali.

	Když se k ní Sith sklonil a natáhl svoje děsivé drápy, nepokusila se mu vyhnout, nýbrž naopak vyskočila a vrazila mu elfí dýku až po rukojeť do prsou.

	Poprvé, co Sitha poznala, viděla cosi jako cit v jeho bezedných očích. Překvapení. Překvapení a se zmatkem spárovanou bolest, která nebyla tělesné povahy. Tenhle tvor nebyl schopný cítit tělesnou bolest. Pokud kdy žil, bylo to tak dávno, že dokonce i vzpomínky na to musel dávno zapomenout.

	Sith začal jít velice pomalu do kolen. Čepel elfí dýky přitom dělila jeho tělo tak bez námahy, jako by tam ani nebylo a bez sebemenšího odporu zase z jeho těla vyklouzla. Oblak hnilobného pachu zahalil Piu, když před ní Sith klesl k zemi, a potom slyšela poprvé – a naposledy – ve svém životě Sithův hlas, namáhavé chrčivé krákorání, které jí zaznělo do ucha přes propast tisíciletí a jednoho celého světa.

	„Paní?“ zachroptěl Sith.

	VI

	Pokud vůbec existovalo něco jako stupňování absolutního děsu, pak to bylo to, co Pia cítila v tomto okamžiku. Zlý výsměch životu v Sithových očích zhasl a neudělal místo ničemu jen naprosté černi, jako by člověk vrhl pohled do vesmíru, který byl tak prázdný a studený, že už v něm nemohlo existovat ani víc osamělosti a ten groteskní tvor se dál hroutil, padl na kolena a nakonec těžce na záda a už se nehýbal.

	Paní? Jak to, že ji tahle věc nazvala paní? Přece nebylo možné, že…

	Pia si nedovolila domyslet tuto myšlenku do konce, nýbrž se rychlým pohybem obrátila k Jesusovi a přistoupila k jeho posteli. Prsty se dotkla čerstvého řezu na jeho nadloktí a zastavila proud krve. Nejen cítila, ale také si přečetla v jeho očích, že bolest zmizela a uvolnila místo směsici z bezedného úžasu a mírného leknutí. Ten úlek bolel.

	„Co… jsi udělala, Pio?“ zeptal se. Pia si pokoušela marně namluvit, že za slyšitelné zajíkání v jeho hlase může jen jeho slabost.

	„Později!“ řekla nevrle. „Teď musíme odtud pryč. Tiše drž!“

	Jestli si toho rozporu všiml, neztratil o tom ani slovo a v příštím okamžiku se mu úžasem rozšířily oči, když se Pia soustředila a nechala do něho proudit další část své síly. Nebylo toho mnoho, co mu mohla dát. Jak prsten, tak diamantová dýka byly částí světa elfů a umožnily jí přístup k pramenu oné cizí síly, kterou už nějakou chvíli vládla, aniž by měla byť jen představu o její skutečné povaze, ale dávno ne tou měrou, které by bylo zapotřebí, aby mu doopravdy pomohla. Ale bylo to to jediné, co měla, a muselo to stačit.

	Po půl tuctu těžkých úderů srdce sňala ruku z jeho paže a o krok ustoupila. „Můžeš vstát?“

	Jesus se pokusil narovnat a zdálo se, že je sám překvapený, že se mu to podařilo. „Já… myslím, že ano.“

	„Tak bys to měl udělat,“ řekla. Jesus se narovnal víc a deka mu sklouzla dolů, takže Pia mohla vidět, že pod ní na sobě nemá nic než úzký bílý obvaz a cosi jako růžové pampersky v XXXXXXXL provedení, což vypadalo nejen poněkud pošetile, nýbrž i dost trapně. „A obstarej si něco na sebe,“ dodala. „Ale rychle. Musíme odtud pryč.“

	Jesus zabrumlal odpověď, které nerozuměla, definitivně se osvobodil a opatrně vyhoupl nohy z postele. Počítač ve stěně si postěžoval žalostným elektronickým pípnutím, když se přetrhl kabel, který ho spojoval s manžetou na Jesusově nadloktí.

	Pia zaslechla tiché skučení a otočila se k Tonimu. Neviděla úplně přesně, co mu Sithovy drápy udělaly (a byla-li upřímná, ani to nechtěla vidět), ale obrnila se proti nejhoršímu.

	K jejímu ulehčení toho nebylo moc vidět. Toni seděl opřený zády o zeď a oběma rukama si přikrýval obličej. Řídká, podivuhodně světlá krev mu tekla v úzkých stružkách mezi prsty a barvila mu košili na červeno. Nevydával žádný zvuk. Skučení, které slyšela, přicházelo od Peralty. Definitivně se změnil v žalostnou karikaturu Marlona Branda, dřepěl jako tlustá medúza na zemi, sundal si svůj pošetilý klobouček a oběma rukama jej mačkal. Když k němu Pia o krok přistoupila, zatáhl hlavu a zvedl paže na obranu před obličej.

	Pia ho nepoctila ani jediným slovem, nýbrž prošla kolem něho a klesla do dřepu vedle Gonzalese.

	„Všechno v pořádku, profesore?“ zeptala se. Ta slova připadala dokonce i jí jako zlý výsměch, ale Gonzales nějak dokázal nejen zvednout hlavu, ale dokonce i opětovat její pohled. V jeho očích plápolalo °cosi, co bylo horší než pouhé zděšení. Chtěl něco říct, ale Pia ho předešla.

	„Je mi to líto, profesore,“ řekla mírně. „Umím si představit jak se nyní cítíte, ale na vysvětlování není právě čas. A pro vás bude pravděpodobně i lepší, když nebudete vědět víc. Jste zraněný?“

	„Myslím, že ne,“ zamumlal Gonzales. Byl v takovém šoku, až si Pia pomyslela, že by to pravděpodobně řekl také, kdyby mu přidržela před obličejem jeho vlastní utrženou paži.

	„Pak se prosím postarejte o něj,“ řekla a kývla hlavou Toniho směrem. „Myslím, že ten muž potřebuje vaši pomoc.“

	Napřed to byl Gonzales, kdo potřeboval pomoc, aby se vůbec postavil, ale když ho s jemným násilím postavila na nohy a jako malé dítě ho vzala za ruku a odvedla k Tonimu, udivujícím způsobem se změnil. Pia teď viděla, že se zmýlila: Do mokré skvrny na jeho plášti se vmísila krev. Byl zraněný, ale zdálo se, že si toho ani nevšiml. Rychle klesl před Tonim do dřepu a jemným násilím mu sundal ruce dolů, a zatímco Pia nedokázala úplně potlačit polekaný výkřik, když viděla, co Sithovy drápy napáchaly v jeho obličeji, objevil se v Gonzalesových rysech jen výraz profesionální starosti.

	„To vypadá špatně,“ řekl. „Ten muž musí na operační sál. Ihned.“

	„Pak udělejte, co je třeba. Potřebujete pomoc?“

	Gonzales odpověděl pohybem hlavy, zároveň tak kývl i ukázal na postel, v níž až doteď ležel Jesus. Společně zvedli Toniho – který ze sebe ještě pořád nevydal sebemenší hlásek – a položili ho na širokánskou postel. Když však chtěla Pia ustoupit, Gonzales ji rychlým pohybem uchopil za paži.

	„Nemůžete…?“ začal, pak pokrčil rameny, odmlčel se a měřil si ji rozrušeným a skoro stejně úpěnlivým pohledem. Pia si ani nezkoušela představit, jaké přemáhání muselo stát muže jako on, aby se na ni obrátil s takovou prosbou.

	Přinutila se ještě jednou snést pohled na Toniho zpustošený obličej a ten druhý pohled byl skoro horší než první.

	„Ne,“ zamumlala chraptivým hlasem. Zlé bylo, že mu rozhodně mohla pomoci. Nemohla mu vrátit oči – na to by nestačily ani všechny její síly, ať by byly sebevětší –, ale rozhodně by bylo v její moci zbavit ho bolestí a (mnohem hůř) zděšení, které bylo pravým důvodem jeho ochromeného mlčení. Ale to by ji stálo moc sil, sil, které nesmírně nutně potřebovala, aby Jesuse dostala tady odsud. Byla to krutá a skrznaskrz nelidská volba, kterou musela učinit. Ale udělala ji a jen ještě jednou potřásla hlavou.

	„Ano, to jsem si myslel,“ řekl Gonzales. Zněl zvláštním způsobem zklamaně a zároveň ulehčeně, ještě jednou vzdychl a vytáhl z kapsy pláště něco, co vypadalo jako kříženec staromódní bezdrátové vysílačky a o to modernějšího mobilu. Zvedl jej ke rtům, ještě však nezmáčkl tlačítko hovoru, nýbrž obrácený k Pie pokračoval: „Vy a váš přítel byste teď měli zmizet. Ten výstřel byl zaručeně slyšet. Ochranka už je pravděpodobně na cestě sem. Nechtěl bych ve své nemocnici ještě víc zraněných a mrtvých.“

	Pia jen mlčky přikývla a zcela vědomě se vyhnula dalšímu pohledu na Toniho. Cítila se velmi provinile.

	To se nezlepšilo, ani když se obrátila k Jesusovi, který právě zbavoval mrtvého Claudia šatů. Kalhoty a ponožky už měl na sobě a teď se právě pokoušel s lehce zhnuseným pohledem vklouznout do krví potřísněné košile mrtvého. Pie připadalo to, co dělal, tak nesprávné, že se musela ovládat, aby mu v tom nezabránila, a to nejen proto, že šaty byly Jesusovi navzdory Claudiově obrovské postavě o několik konfekčních velikostí malé. Vypadalo to dost směšně, ale Pia se uchlácholila tím, že by v obrovských, růžových pamperskách zřejmě vzbudil ještě větší pozdvižení.

	Místo aby něco řekla, obrátila se ještě jednou k Peraltovi.

	„Jste zraněný?“

	Peralta neodpověděl, nýbrž na ni jen civěl vytřeštěnýma očima. Pia si nebyla jistá, jestli její slova vůbec slyšel. Pokrčila rameny, dřepla si před ním, sáhla do jeho kabátu a naráz našla, co předpokládala: Chvatně, ale velmi stabilně improvizované pouzdro na nůž z tenkých plátků kovu a kožených pásků. Vězelo ve vnitřní kapse jeho pláště. Také by si byla nedokázala představit, že by byl Peralta ta lehkomyslný, aby zbraň ostrou jako břitva jen tak strčil do kapsy a sám se na ni při prvním neopatrném pohybu nabodl.

	Opatrně vsunula dýku dovnitř, odmotala jeden z úzkých kožených pásů a použila jej jako pásek, který si zavázala kolem boků na uzel. Po těch škodách, které tato strašlivá zbraň právě před jejíma očima napáchala, tomu mělo být právě naopak – ale cítila se jasně bezpečnější, když vnímala váhu elfí dýky na boku.

	Chtěla vstát, pak si to ještě jednou rozmyslela jinak a sáhla znovu do Peraltova pláště, aby si vzala jeho náprsní tašku. Nepřetékala hotovými penězi, jak potajmu doufala, obsahovala však hezkou sumičku, kterou beze stopy špatného svědomí vzala k sobě. Vydrancovanou náprsní tašku nedbale upustila. „Je mi líto, strýčku José,“ řekla, „ale jsem jednou zlodějka.“

	Definitivně vstala a netrpělivě se otočila k Jesusovi. Ten mezitím skončil s olupováním mrtvol a vypadal v příliš malém saku tak směšně, jak se obávala. Byl dost chytrý na to, aby je nezavíral, ale Pia přesto nepochybovala o tom, že při prvním neopatrném pohybu praskne ve švech.

	Gonzales mluvil tichým, velmi rychlým hlasem do svého zmutovaného mobilu, aniž by přitom Jesuse a ji i jen na vteřinu spouštěl z očí. Pia se naprosto vážně ptala, jestli snad právě nevolá ochranku, došla však k závěru, že už to pravděpodobně nehraje roli a naznačila Jesusovi jen netrpělivým gestem, aby si pospíšil. Sice přikývl, neobrátil se však ke dveřím, nýbrž si ještě jednou dřepl, aby zvedl Claudiovo Magnum. Když se chtěl zase narovnat, zarazil se uprostřed pohybu, přitiskl si ruku na bok a ostře vtáhl vzduch mezi zuby.

	Pia k němu rychle přistoupila, položila prsty na jeho mohutnou tlapu a zhasila bolest. Jesus se na ni zmateně podíval a pod pohledem, který na ni vrhl Gonzales, se začala cítit ještě hůř.

	Zakázala si sledovat dál tu myšlenku a spěchala ke dveřím, pak ale zůstala s rukou na klice ještě jednou stát a otočila se. Bez sebemenšího překvapení zjistila, že Sith zmizel.

	„Jestli vám smím dát ještě dobrou radu, profesore, zapomeňte, co jste viděl a zůstaňte u toho, že jste byl sražen a ztratil jste vědomí. Přenechte prostě strýci Josému, aby policii vysvětlil, co se stalo.“ S tím Jesus a ona definitivně vyrazili z pokoje.

	Ze skoro bezdechého ticha noční nemocnice, které je přijalo prve, už mnoho nezbylo. Malá nouzová světla změnila barvu a nyní pulzovala výhružně červeně. Poplachová siréna ječela, ne obzvlášť nahlas a bezpochyby jen zde venku na chodbách, ale byla to frekvence, z níž skoro bolely zuby. Na půli cesty k bezpečnostním dveřím se ty dveře rozevřely a dva mladí muži v bílém nemocničním oblečení se jim hnali vstříc a sunuli mezi sebou chromovaná nosítka. Pokud jim pohled na mladou ženu v lyžařském mundúru a na dvoumetrového obra v obleku o tři čísla menším připadal komický, nedali to na sobě znát, nýbrž jen prudkou gestikulací zaplašili Jesuse a ji stranou a ještě rychleji pokračovali ve své cestě.

	Chvíli předtím, než došli k výtahu, se rozletěly dveře kabiny a vystoupil z ní mladý muž v tmavomodré uniformě. Měl na sobě pošetilou čapku s emblémem soukromé bezpečnostní služby, v pravé ruce ohromný gumový obušek a u opasku přímo směšně malý revolver, který Pia bez sebemenší pochyby identifikovala jako nevinnou plynovou pistoli. Když spatřil, jak se k němu Pia a Jesus ženou, na půl vteřiny strnul, ale pak zareagoval podivuhodně rychle: ustoupil půl kroku stranou, upustil obušek a držel (plynovou) pistoli v perfektním bojovém postavení oběma rukama. Obušek s dlouhotrvajícím rachotem dopadl na zem. „Ani hnout!“ rozkázal. „Nehýbejte se!“

	Pia se skutečně zastavila v půli kroku, zatímco Jesus prostě jen vypadal zmateně (pravděpodobně nad tak velkou drzostí) a uběhl ještě jeden krok a pak i on zůstal stát, potřásl hlavou a skoro pohodlně pozvedl Magnum.

	„Moje je větší, amigo,“ řekl.

	Mladý muž z bezpečnostní služby vzdychl. Oči se mu tak rozšířily, jako by mu vystouply z důlků. Dva tři sípavé nádechy civěl na Jesuse – a především na gigantickou zbraň v jeho rukách –, potom se prudce otočil na podpatku a hnal se pryč, jako by měl v patách všechny pekelné démony.

	„Někdy hraje velikost přece jen roli,“ usmál se Jesus.

	Pia si strojeně odkašlala a pohnula hlavou směrem k revolveru v jeho rukou. Když sledoval pohledem její pohyb, objevil se mu v obličeji užasle působící výraz. „Och,“ zamumlal.

	Ani Pia si nebyla úplně jistá, co toho politováníhodného chlapce tolik polekalo: Obrovská zbraň, jejíž ústí mířilo na jeho obličej, nebo Claudiův uříznutý ukazovák, který byl ještě pořád přiskřípnutý ve spoušti.

	Jesus ho odcvrnkl a změřil si Piu kosým pohledem: „Nemyslíš, že…“

	„Ne,“ přerušila ho Pia. Dveře výtahu se chtěly zavřít a ona se rychlým krokem postavila mezi ně a dala mu netrpělivě znamení, aby ji následoval. „Teď ne. Musíme zmizet! Nedivila bych se, kdyby byl někdo zavolal policii.“ Počkala, až Jesus kolem ní vejde do kabiny a udeřila pěstí na tlačítko do přízemí. „A zacházej šetrně se svými silami,“ dodala. „Mohlo by se stát, že nevydrží příliš dlouho.“

	Jesus se zatvářil bezradně, nadechl se k otázce a potom klesl se skoro vyčítavým zvukem na zrcadlovou zadní stěnu kabiny. Jeho obličej ztrácel tak rychle barvu, že tomu člověk mohl jen přihlížet.

	Pia se rychlým krokem postavila vedle něho, vzala ho za ruku a ještě jednou mu věnovala sílu. Pomohlo to. Barva se mu vrátila do obličeje a život do těla, ale Pia se neodvážila prorokovat, kolikrát se jí to ještě podaří. Jednou nebo dvakrát, možná.

	Jesus zabručel a odrazil se od zrcadlové stěny výtahové kabiny a obdařil ji pohledem, o němž si nebyla jistá, jestli se jí líbí. „Někdy se mi zdáš pořádně nebezpečná, víš to?“

	„To mi říkají v posledním čase častěji,“ odpověděla Pia. „Ale děkuju, že mi to připomínáš.“

	Jesus se zatvářil bezradně, k Piině úlevě se však nedostal k tomu, aby položil svou otázku nahlas, neboť kabina se zastavila a dveře se nehlučně rozletěly. Bezprostředně za nimi stál Max a měl v ruce pistoli.

	Pia by byla nedokázala rozhodnout, jestli to bylo při pohledu na zbraň, nebo zda Jesus instinktivně vycítil, kdo stojí proti němu, ale reagoval tak rychle, že Josého synovec ani nenašel čas překonat své překvapení, natož aby zvedl zbraň. Jesusova pěst ho uhodila do obličeje, ne vší silou, kterou by byl dokázal použít (což zřejmě Maxovi zachránilo život, i když ne čelist), a pistole a její majitel se rozlétli opačnými směry a klouzali po mramorové podlaze naleštěné do vysokého lesku. Teprve když vystoupili z kabiny, zeptal se Jesus: „Kdo to byl?“

	„Nikdo, kdo by tě musel zajímat,“ odpověděla Pia. Spatřila v koutcích očí, jak sebou hlídač za svým pultem trhl a potom sáhl tak chvatně po telefonním sluchátku, že ho upustil a ještě chvatněji se pro něj sehnul, vyslala k nebi modlitbičku, aby nepřišel na nápad udělat ještě něco mnohem hloupějšího a musela se ovládat vší silou, aby neutíkala, nýbrž prošla halou jen rychlými kroky. Dvě vteřiny, které by tím získali, byly naprosto nedůležité, ale Jesus by byl přitom plýtval drahocennými silami.

	Noční hlídač za svým pultem přišel na grandiózní (a dost sebevražedný nápad), že vypne elektronické otáčivé dveře, právě když ona a Jesus vězeli uprostřed mezi nimi. Jesus zlostně zavrčel, zvedl pěst, aby sklo rozbil, ale Pia ho chvatným gestem zadržela, vytáhla elfí dýku z improvizovaného pouzdra a dotkla se skleněné tabule před sebou diamantovou čepelí. Sklo se rozskočilo s jasným, dlouho doznívajícím zvukem a Jesus a ona prošli rámem, ještě než skleněné střepy dopršely úplně na zem.

	Rozbila další tabuli a muž za nimi přišel v poslední chvíli na nápad, jak zachránit zbytek otáčivých dveří tím, že je uvedl do pohybu.

	Nebylo by to bývalo nutné, ale Pia se z čiré zlomyslnosti dotkla i třetí tabule a proměnila ji v oblak z prachově jemného explodujícího skla.

	Když vyšli ze zdemolovaných otáčivých dveří ven a blížili se k bentleyi, zaslechla vzdálené vytí policejní sirény.

	Jesus se znovu zatvářil tázavě, když spatřil stříbřitě šedou luxusní limuzínu a Pia se přinutila k letmému úsměvu. „Vím přece, co jsem ti dlužna, když tě smím vyzvednout,“ řekla. „A s broukem bychom byli měli i potíže, že?“

	Jesus z opatrnosti neřekl nic, nýbrž jen vypadal trochu zaraženě, když na posledních krocích zrychlila, aby se k vozu dostala jako první a nastoupila na straně řidiče.

	Teprve když klesla za obrovský volant a zabouchla za sebou dveře, vzpomněla si na klíč, který měl Max pravděpodobně ještě pořád v kapse saka. Půl vteřiny přemýšlela, že se vrátí a vezme si ho, ale okamžitě ji napadlo rychlejší řešení. Ještě zatímco Jesus vedle ní padl takovou vahou na sedadlo spolujezdce, že se celý vůz zachvěl, naklonila se stranou a silným pohybem vytrhla kabel ze zámku zapalování.

	„A jsi si jistá, že víš, co tady děláš?“ zeptal se Jesus.

	„Hej, já jsem už ukradla víc vozů, než ty jsi viděl za celý svůj život!“ tvrdila Pia. To bylo bezesporu přehnané, i když ne příliš, ale potřebovala také jen několik vteřin, aby našla správné dráty a spojila je. Motor s mohutným bručením naskočil a Pia se se širokým úsměvem narovnala za volantem. „Vysoce na evropský způsob luxusní veterán bez imobilizéru,“ řekla. „A já už jsem se začala vážně obávat, že mě osud nenávidí.“

	Pak se podívala do zpětného zrcátka a v myšlenkách se opravila. Nemusela se obávat. Osud ji zcela jednoznačně nenáviděl.

	Za nimi zahýbal do nemocničního vjezdu policejní hlídkový vůz.

	Policejní vůz jel bez sirény nebo modrého světla a zdálo se, že řidič nemá ani moc naspěch. Pomalu jel vjezdem nahoru, dva metry za bentleyem se zastavil a řidič vystoupil. Ani se nenamáhal nasadit si čepici, jak zněl vlastně předpis a už vůbec nesáhl po své zbrani. Ještě pořád byl slyšet vzdálené vytí sirény, teď jako by se však spíš vzdalovalo.

	„Co to k čertu znamená?“ zeptal se Jesus.

	„Nemám tušení,“ odpověděla Pia nervózně. „Ale pravděpodobně nic. Možná jen nějaký přehorlivý slušný občan zavolal policii, protože stojíme na zákazu zastavení.“ Pozorně sledovala policistu v zrcadle, zatímco s určitou námahou (a nyní vroucně proklínající veteránovo scházející vysoce technicky vyspělé vybavení, které nedávno ještě tak vítala), spustila okno.

	Muž se zastavil krok za vozem a vytáhl zpoza opasku cosi, o čem si nebyla úplně jistá, jestli se přece jen nejedná o zbraň. Ale pak se z toho vyklubala jen baterka, jejíž paprsek na okamžik soustředěně namířil na poznávací značku. Možná jej poznal a věděl, komu vůz patří, pomyslela si Pia. Tolik stříbrošedých bentleyů konec konců v Riu de Janeiru nejezdilo.

	Její přání se nesplnilo. Za pár vteřin světlo zase zhaslo a muž přišel blíž. „Jen si šetři nervy,“ řekla Pia. „Já to vyřídím.“

	Policista přišel blíž, sklonil se k oknu a zaklepal ukazováčkem na okraj služební čepice, kterou ani neměl na hlavě. Navzdory pozdní hodině měl sluneční brýle a nemohl být o moc starší než ona.

	„Dobrý večer, seňorito,“ řekl. Potom se zmateně na pár vteřin odmlčel, když si všiml jejího zvláštního vzezření. Rameno, kde jí kulka rozervala bundu, k němu chválabohu neobracela. „Víte, že tu nesmíte stát?“ zeptal se, poté co svůj údiv alespoň trochu překonal. Teď vypadal spíš pobaveně, ale to mu Pia nemohla zazlívat. Pravděpodobně ji považoval za trochu potrhlou a stejně pravděpodobně na ni byl za obrovským volantem dost komický pohled. Sotva přes něj viděla.

	„Přesně totéž jsem strýčkovi Josému také říkala,“ odpověděla s nejupřímnějším pohledem, na který se zmohla. „Ale trval na tom, abychom na něho počkali přesně tady.“

	„Strýček José?“ opakoval. „A vy… řídíte tento vůz seňorito? Směl bych pak prosím vidět váš řidičský průkaz?“ Sklonil se ještě víc dopředu, aby vrhl pohled do Jesusova obličeje a Pia chvatně řekla:

	„Já nemám řidičský průkaz.“

	Pozornost mladého hlídkového policisty se rázem obrátila zase k ní. „Jak prosím?“ zeptal se.

	Pia se zahihňala. „Och, teď rozumím. Ne, ne. Já ten vůz neřídím. Chtěla jsem se jen jednou posadit za volant, abych viděla, jaký je to pocit.“ Zahihňala se ještě jednou a docela vědomě trochu uštěpačně. „Jinak smím vždycky sedět jen vzadu, strýčkovi Josému na klíně.“

	„Strýček José?“ opakoval policista. Za obrovskými slunečními brýlemi nemohla Pia rozeznat jeho oči, ale viděla na něm i tak, že se jeho nedůvěra ani trochu neuklidnila, nýbrž spíš ještě vzrostla. Pokusil se ještě jednou vrhnout pohled na postavu spolujezdce.

	„José Peralta,“ potvrdila. „Strýček José.“

	Tentokrát to zafungovalo. Podruhé se zarazil uprostřed pohybu, nekonečnou vteřinu zíral skrz černá skla svých slunečních brýlí a najednou se usmál. Ovšem trochu nervózně. „No a?“ zeptal se. „Jak se sedí tady vpředu?“

	„Dost stísněně. Některým se to možná líbí. Dost těsné, myslím. Strýčkovi Josému například. Ale mně se to nelíbí.“

	Policistův úsměv se stal ještě o trošičku nervóznějším. Mohla vidět, jak mu to za čelem pracuje. „Tak tedy…, přimhouřím ještě jednou oko,“ řekl váhavě. „Ale vyřiďte prosím, seňorovi Peraltovi, aby příště prosím neparkoval přímo před vchodem. Lidé si stěžujou a my pak musíme zbytečně vyjíždět ven.“

	„To udělám,“ slíbila Pia. „A mockrát děkuju za vaše pochopení.“

	„To není problém,“ odpověděl. „Vyřiďte svému strýci moje poručení.“ Ještě jednou se dotkl čepice, kterou neměl, usmál se na ni a chtěl se narovnat. Pia mohla přímo slyšet, jak to za jeho čelem cvaklo a jak začala ječet celá baterie nelibozvučných poplašných sirén. Ruka mu cukla k pásku a Pia tam vrazila zpátečku a sešlápla plynový pedál nadoraz.

	Bentley udělal mohutný skok dozadu. Policista uskočil polekaně do bezpečí a záď bentleye se zavrtala s mocným třesknutím do chladiče policejního vozu. Oba reflektory řinčivě popraskaly a siréna, která dosud ani nemukla, vyrazila osamělé, žalostné zavytí a potom se odmlčela, když mohutná tíha nárazu smetla modré světlo ze střechy. Zajiskřilo se a otřes byl tak silný, že Pia měla pocit, že se celý vůz musí rozpadnout na kusy. Přesto nesundala nohu z plynu, takže nesčetné koňské síly bentleye hlídkový vůz jednoduše sunuly dál a to tak rychle, jako by nebyl těžší než krabice mýdla.

	Za nimi se ozval pronikavý výkřik, potom prásknutí výstřelu. Kulka se odrazila od blatníku bentleye a odletěla s vytím jako odražená střela a Pia se pokoušela stejně zoufale jako marně narvat plynový pedál ještě dál do plechu podlahy.

	Bentley byl ovšem i tak dost rychlý a dokonce ještě zrychlil, zatímco uháněl dolů po příkrém příjezdu. Statečný hlídkový vůz dělal, co mohl, aby ho zadržel, zatímco se postavil napříč na čoudících pneumatikách, ale tuny těžký bentley ho naprosto netečně sunul dál. Jedna pneumatika v oblaku prachu odletěla a jiskry – a jen o zlomek vteřiny později poté plameny – vyrazily zpod vozu. Pia viděla přízračnou postavu, kterou to na sedadle spolujezdce nezadržitelně pohazovalo sem a tam, a za nimi třeskl druhý výstřel z pistole. Kulka uhodila bezprostředně před nimi do čelního skla a odrazila se od něho, aniž by zanechala víc než nepatrný škrábanec.

	Pia poslala krátkou, ale upřímně míněnou děkovnou modlitbu Peraltovým směrem, že byl dost paranoidní, aby nechal veterána opatřit neprůstřelnými skly a točila jako divá volantem, když dojeli na konec příjezdu a vyklouzli pozadu ven na silnici. Hlídkový vůz ztratil i druhou pneumatiku, konečně se však odpoutal od jejich zádi a změnil se v příliš velikou káču, která sršíc jiskrami vyklouzla na silnici a do plynulé dopravy. Vzhledem k pozdní hodině plynula doprava už jen skrovně, ale plynula, a stačilo to přinejmenším na dvě další dost prudké kolize, které změnily silnici za nimi v jednu jedinou spoušť z plechu a rozbitého skla. Pak něco zasáhlo bentley takovou silou, že to Piu hodilo dopředu a ona se pořádně uhodila čelem o volant. Před očima se jí míhaly hvězdičky z rudé bolesti, kousla se do jazyka a ucítila krev. Něco, co bylo mnohem menší než bentley, klouzalo pryč a narazilo to na vůz, jehož řidič nedokázal reagovat dost rychle (a ani k tomu nedostal šanci) a na okamžik se bolest za jejím čelem stala tak zlou, že se jí udělala špatně.

	Přesto byla dost duchapřítomná, aby nejen jednou rukou pevně držela volant, nýbrž i pustila zpátečku a zařadila jedničku a okamžitě zase přidala plyn. Možná ani nesundala nohu z pedálu, tak přesně to sama nemoha říct. Bentley udělal skok, který se vysmíval jeho těžkopádnému zevnějšku, odstrčil z cesty stařičký golf a o malý kus dál přejel dvěma koly po chodníku, než se Pie podařilo získat zpátky kontrolu nad volantem a zamířit alespoň jakžtakž rovně.

	„To nebylo špatné,“ řekl Jesus vedle ní. „Kdo tě naučil řídit?“

	„Myslím, že jsi to byl ty,“ odpověděla Pia. Zařadila, přidala plyn, zařadila ještě jednou a překvapeně zjistila, že ručička na tachometru dosáhla stokilometrové značky, aniž by motor bručel i jen o poznání hlasitěji.

	„Jak u Kronna ten chlap poznal, že my –,“ začala, odmlčela se a s nevěřícím povzdechem vytřeštila oči, když se Jesus vedle ní sehnul a sebral z podlahy Magnum.

	„Neříkej, že jsi měl ten krám na klíně!“ zasténala.

	„Hej, jak jsem měl vědět, že ten chlap vidí do vozu?“ bránil se Jesus.

	„Mohl na nás stejně dobře začít střílet hned!“

	Pia se nadechla k přívalu ještě horších nadávek, pak se ale jen kousla do rtu a raději se soustředila na to, aby udržela vůz ve stopě, což se ukázalo jako obtížnější, než po svých počátečních úspěších očekávala. Bentley byl nejen těžký jako tank, nýbrž se přibližně i stejně těžko řídil. Možná byl poškozený. Něco žalostně skřípalo, a volant se chvěl tak silně, že potřebovala všechnu svou sílu, aby jej udržela.

	„Nejeď tak rychle,“ řekl Jesus posměšně „Ne abychom ještě dostali zápis.“

	Pia skutečně trochu zpomalila – i když ne příliš – a vrhla na něho napůl rozzlobený, z větší části však ulehčený pohled.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se. „Jakžtakž to jde?“

	„Nejsem si úplně jistý,“ odpověděl Jesus, ovšem teprve po několika vteřinách a zvláštním zamyšleným tónem. „Cítím se dobře, ale nějak…“ Zasmál se, tiše, nervózně a falešně. „Mám pocit, že to není správné. Bláznivé, co?“

	Místo aby odpověděla, Pia ještě jednou trochu zpomalila a naslouchala svému nitru. I ona se cítila lépe, než vlastně měla, ale nic si nepředstírala. Co cítila, byl bičující účinek adrenalinu a endorfinů, který jednou povolí, a potom spadne do velmi hluboké díry. A docela určitě neměla sílu Jesusovi pomoci ještě jednou. Potřebovali skrýš. Rychle.

	Jako by četl její myšlenky, Jesus se zeptal: „Kam jedeme?“

	„Nemám ponětí,“ přiznala Pia, lehce se dotkla brzdy a naprosto bez výběru odbočila, aby v postranní ulici ještě jednou zpomalila. Teď jeli trochu nad šedesát a tudíž dost rychle, aby drželi krok s řídkou dopravou, ale ne tak pomalu, aby byli nápadní. „Musíme někam zalézt,“ dodala po několika vteřinách. „A potřebujeme pro tebe jiné šaty.“

	Zvláštní pohled, jímž si ji Jesus změřil, mohla cítit skoro tělesně. Přehnaně si odkašlal. „Když už jsme jednou u toho…“

	„Dobrá. To je dlouhá historie.“

	„Kterou mi budeš vyprávět později,“ předpokládal Jesus.

	Pia na to vůbec neodpověděla, nýbrž bojovala zarputile se vzpírajícím se volantem a pokoušela se orientovat. Měla jen chabou představu o tom, kde vůbec jsou a žádnou o tom, kam má jet. Přesto při nejbližší příležitosti ještě jednou odbočila a dokonce se odvážila jet zase trochu rychleji. Smýkavý zvuk byl hlasitější a páchlo to po spálené gumě a horkém kovu.

	Domnívala se, že objevila známou křižovatku, zahnula a úlevou si oddychla, když viděla, že se nemýlila. Přinejmenším teď věděla, jakým směrem musejí jet. Ale bylo to zatraceně daleko.

	Jesus už hodnou chvíli nic neříkal, takže na něho vrhla rychlý pohled – a polekala se. Jesus seděl už skoro nepřirozeně rovně vzpřímený na sedadle spolujezdce a pravou rukou se pevně držel přístrojové desky. Druhou si tiskl na stranu. Obličej měl bílý jako křída a ona cítila krev.

	„Musíš vydržet,“ řekla. „Už ti nemůžu pomoct. Ale už to není daleko.“

	Přinejmenším poslední věta byla sotva víc než zbožné přání a ona si byla dost jistá, že to ví i Jesus. Přesto přikývl. Cítila, jak těžký pro něho byl ten malý pohyb. Pia se vědomě soustředila zase na dopravu a doufala, že ji její orientační smysl nezklamal. Museli na jih, to bylo tak všechno, co mohla s jistotou říct…, ale tyhle zatracené silnice jako by vedly všude, jen ne směrem, který jako jediný sliboval alespoň nádech šance.

	A samozřejmě to nezvládli.

	Urazili dokonce hodnou část trasy, která dělila slušnou část města od favelas a osud byl dost zlomyslný, aby počkal přesně do zlomku vteřiny, v němž poprvé začala opatrně čerpat naději, že to mohou skutečně zvládnout.

	V další vteřině se v zadním zrcátku objevilo blýskající se modré a červené světlo policejního vozu.

	Byl ještě hodný kus vzdálený, sedm nebo osm jiných vozů navzdory stále skrovnějšímu provozu a Pia se vzdor lepšímu vědomí a vší logice upnula na zoufalou naději, že jedou za nějakým jiným zlým ničemou nebo ubožákem, který měl tu smůlu, že zrovna před očima státní moci přejel křižovatku na červenou nebo přehlédl stopku. Při nejbližší příležitosti odbočila, aniž by použila blinkr, a spatřila ještě právě ve zpětném zrcátku, jak hlídkový vůz nasadil k odvážnému předjížděcímu manévru. Pak zmizel, za třicet vteřin se znovu objevil ve zpětném zrcátku a nyní byl vzdálený už jen dvě délky vozu. Pak jednu a jen co by mrkl už žádnou, když se řidiči obou vozů za ní projevili jako zákona dbalí občané a uhnuli doprava, aby nechali hlídkový vůz projet. Pia pozorně sledovala škubající se světla ve vnitřním zrcátku, počkala na správný okamžik a pak se zachovala rovněž jako zákona dbalá občanka, rovněž zabrzdila a to tak prudce, že řidič hlídkového vozu za nimi už neměl ani nádech šance reagovat.

	Bentley se jen lehce roztřásl, ale hlídkový vůz se s ohromným rachotem zastavil. Sklo se tříštilo, všechna světla v téže vteřině zhasla a z kapoty, která náhle vypadala, jako by se dostala do cesty vzteklému slonímu samci, stoupal mohutný bílý oblak páry.

	Pia přidala plyn, nechala bentleye klouzat na vřeštících pneumatikách do příští odbočky a potom ještě víc zrychlila.

	„Hm?“ udělal Jesus. Posledních pět nebo deset minut nebyl sice v bezvědomí, ale dřepěl vedle ní na sedadle v určitém mrákotném stavu a civěl skleněnýma očima do prázdna a ačkoliv by to nebyla považovala ani za možné, ještě zbledl. Trošičku, pomyslela si, teď vypadá jako Sith.

	„Nic,“ řekla. Potom zhluboka vzdychla. „Obávám se, že jsem poškrábala lak. Strýc José mě zabije.“

	„Prosím, nejezdi tak rychle,“ zadrmolil Jesus. Pia měla pocit, že je sotva při vědomí. „Není mi vůbec dobře.“

	Skutečně trochu zpomalila – ovšem jen proto, že silnice byla čím dál užší a oni se mezitím hnali víc než stokilometrovou rychlostí.

	Její myšlenky se ale hnaly ještě rychleji. Pokud ji její orientační smysl nenechal úplně na holičkách, byli vzdálení jen půl tuctu bloků od části města, v níž se vyznala jednoznačně lépe než policie (což záleželo i na tom, že se tam sotva nějaký policista odvážil, pokud neseděl v tanku nebo v ozbrojeném bojovém vrtulníku), ale tušila, že to nezvládnou. Pravděpodobně měli mezitím půl policie Ria v patách. Možná i celou.

	Jako na heslo se na konci ulice před nimi modře a červeně zablýskalo a dva hlídkové vozy se postavily šikmo a zablokovaly jim jízdní dráhu.

	Pia hněvivě ještě víc sešlápla plynový pedál, zcela instinktivně našla správný úhel a srazila je z cesty. Oba reflektory bentleye se roztříštily a pravý blatník se jednoduše utrhl a odletěl.

	„Ano,“ vzdychla Pia. „Strýc José mě zabije.“

	Jesus vedle ní se začal nahlas dávit, v posledním okamžiku se ohnul dozadu a vydatně zvracel na zadní sedadla vozu. Pia chvatně trochu stáhla postranní okénko dolů, trhla oběma rukama za volant a řídila vůz kolem nejbližšího rohu manévrem, který pravděpodobně jeho konstruktérům nepřišel na mysl ani v nejhorších snech. Jako zázrakem byla cesta před nimi prázdná. Neviděla ani modrá světla, ani hlídkové vozy, ani nic jiného, co by je ohrožovalo… ale bezpochyby jen proto, aby na ně mohl osud za další odbočkou čekat s větším překvapením. Možná s celou tankovou rotou nebo obrovským bitevním křižníkem, jehož lodní děla by mířila na ně…

	Jesus zasténal a klesl zpátky na sedadlo. Hřbetem ruky si přejel přes ústa. „Ó bože,“ zasténal. „Co se to tu k čertu vlastně děje?“

	„Proč to prostě neřekneš, když ti styl mého řízení připadá na zvracení?“

	„Sakra, myslím to vážně. Jak to, že máme najednou půl města v patách a co… jsi se mnou udělala?“

	Ne dost, pomyslela si Pia sklíčeně. Ani přibližně tolik, kolik jsem ti dlužná. Opatrně dupla na brzdu, nechala vůz na kvílících kolech klouzat kolem další zatáčky a s pocitem mírného překvapení zjistila, že i další ulice je prázdná. Žádná lodní děla, která na ně mířila. Žádné tanky. Dokonce ani mrňavoučké minové pole.

	Zato se náhle jako z ničeho objevil vedle nich hlídkový vůz s vyjící sirénou, pokusil se bentleye razantním spurtem předjet a přistál s mohutnou ranou ve výkladní skříni na druhé straně ulice, když Pia krátce a tvrdě trhla volantem.

	„To… nebylo… špatné,“ vypravil ze sebe Jesus s námahou. „Teď už vlastně chybí jen letka vrtulníků, která by nás pronásledovala.“

	Pia si lámala hlavu co nejpohotovější odpovědí a ulice před nimi se propadla do moře oslnivého světla, které se sneslo přímo z oblohy.

	„Pozor!“ zaduněl reproduktorem zesílený hlas. „Zde mluví policie! Řidiči stříbrného bentleye! Ihned zastavte a vystupte se zvednutýma rukama z vozu, nebo použijeme střelné zbraně! Toto je první a poslední varování!“

	„Věřím, že to myslí vážně,“ zamumlal Jesus.

	„Uděláš mi laskavost?“ zeptala se Pia.

	Jesus se na ni tázavě podíval.

	„Drž pusu, ok?“

	Jesus mlčel a Pia přeřadila na nízkou rychlost, pokusila se – marně – uniknout kuželu světlometu policejního vrtulníku a na další křižovatce zahnula doleva.

	Byla to dobrá volba. Zatímco bentley ještě klouzal na kvílících pneumatikách do zatáčky, spatřila z koutků očí, že na ně v jiném směru čekalo přinejmenším sedm nebo osm hlídkových vozů a blokovaly ulici po celé šířce.

	Před nimi jich bylo jen pět.

	Pia šlápla skutečně oběma nohama na brzdu a přiměla vůz na čmoudících pneumatikách, aby se zastavil.

	„A teď?“ zeptal se Jesus naprosto zbytečně. Jeho hlas zněl skoro pobaveně, každopádně jí to tak v prvním okamžiku připadalo. Pak si uvědomila, že to bylo spíš hysterické.

	Než mohla odpovědět, upřel se paprsek světlometu helikoptéry přímo na čelní sklo, takže oslněná zvedla ruku před oči a hlas z reproduktoru zazněl ještě jednou: „Pozor! To je nezvratně poslední varování! Vystupte se zvednutýma rukama z vozu nebo zahájíme palbu!“

	Pia nedokázala v moři světla, do něhož světlomet vůz ponořil, skoro nic rozeznat. Pochybovala, že posádka vrtulníku na ně skutečně zahájí palbu – ne uprostřed města a z výšky třiceti nebo čtyřiceti metrů. Ale pro muže v hlídkových vozech to neplatilo. Pia je rozeznávala jen jako rozmazané stíny v moři pronikavého světla, ale bylo jich hodně.

	„Tedy, já jsem ten film nikdy neviděl,“ mumlal Jesus. „Ale tak podobně to muselo být s Bonnie a Clydem… Nezařvali nakonec?“

	„To si pleteš s Butchem Cassidym a Sundancem Kidem. A ti nezařvali.“

	„Ne?“ zeptal se Jesus s pochybami. Jeho ruka sevřela pevněji Magnum, které mu opět leželo na klíně.

	„Ne,“ potvrdila Pia. „Film končí, když se vyřítí z domu.“ Pohledem stále zoufaleji pátrala přes ulici.

	„Myslíš tu scénu, kdy je vidět těch pět set pistoleros, kteří na ně venku čekají?“ zeptal se Jesus.

	„Není jich ani tři sta,“ odpověděla Pia A tím ani podstatně víc než těch, kteří tady čekají na to, že vystoupí z vozu a udělají byť jen jeden jediný nesprávný pohyb, pomyslela si. Seděli v pasti a tentokrát definitivně. Nebylo to poprvé v poslední době, kdy ji napadla tahle myšlenka…, s malým, ale rozhodujícím rozdílem: tentokrát to souhlasilo.

	Světlo silného pátracího světlometu ji skoro oslepovalo – což byl asi smysl té věci –, ale přesto rozeznala, že se ulice před nimi změnila v jedno jediné moře z blýskavých světel, skla a laku. Většina policistů vystoupila a vyhledala úkryt za otevřenými dveřmi nebo kapotami a mířili na ně pistolemi a revolvery, jeden nebo dva i puškou. Pia se nemusela otáčet, aby věděla, že to za nimi vypadá přesně stejně. Jesus možná ne přišel na své srovnání náhodou. Scéna měla skutečně určitou podobnost s jedním nebo druhým hollywoodským filmem. Vlastně vždycky ráda vídala takové akční scény… ale ne jako hlavní představitelka, setsakra!

	„Možná bychom se měli opravdu vzdát,“ řekl Jesus tiše. „S trochou štěstí nás postřelí jen do nohou.“ Vlastně už jen šeptal. Pia se na něho ani nemusela podívat, aby věděla, jak rychle mu odcházejí síly. I kdyby odsud jako zázrakem vyvázli, možná že to nezvládne.

	Ale tak to nesmí skončit!

	Její noha si nervózně hrála s plynovým pedálem. Vůz se třásl a zvuk motoru teď zněl opravdu nezdravě. Namáhavé chroptění a rachocení, v němž už nic nepřipomínalo luxusní jemné předení, kterým jejich zběsilá jízda začala.

	„Ne, teď vážně,“ řekl Jesus. „Dovol, ať… se vzdáme. Zastřelí nás, když to neuděláme.“ Jeho hlas byl sotva víc než šepot. Ještě několik okamžiků, pochopila, a on ztratí vědomí. Nebo ještě něco horšího. Ještě jednou a ještě zoufaleji se rozhlédla, ale bylo to pořád stejné: Seděli v pasti. Ulice před a za nimi byla blokovaná. Ani tuny vážící vůz nemohl tuto bariéru prorazit. Nehledě na to, že by ho policisté svými puškami a velkorážními revolvery přeměnili v síto, než by se i jen dostali k barikádě. Na levé straně se zvedala řada jednoduchých obytných a kancelářských budov, za jejichž okny se rozsvěcovalo jedno světlo za druhým – ti dobří lidé tam si chtěli samozřejmě vychutnat bezplatnou zábavu –, a pohled na druhou stranu taky nebyl o moc lepší, kromě toho, že tam bylo několik obchodů s jasně osvětlenými výkladními skříněmi. Nikde nebyla vidět mezera, do níž by se vešlo i jen jízdní kolo, natož tenhle širokánský vůz.

	Pia viděla, jak se jeden z policistů před nimi narovnal ve svém úkrytu, demonstrativně zastrčil svou zbraň a potom se pomalu se zvednutými pažemi přibližoval.

	„Než nás rozstřílejí,“ zeptal se Jesus mdle, „prozradíš mi alespoň ještě, proč máme vlastně v patách celé město?“

	Tak přesně to Pia sama nevěděla, stejně málo jak většina mužů tam venku, domnívala se. Pravděpodobně to nikdo přesně nevěděl. Tohle byla patrně jedna z těch situací, které velmi rychle rozvinou svou vlastní dynamiku a nakonec prostě převálcujou všechny zúčastněné, aniž by je někdo nebo něco ještě dokázalo zastavit. Látka, z níž se dělaly katastrofy.

	„Ať teď udělám cokoliv,“ řekla, „prostě mi důvěřuj, ok?“

	„Copak mám na vybranou?“

	Ne.

	Pia zařadila zpátečku, přidala plyn a potom otočila volantem s trhnutím, které je nejen oba hodilo dopředu, nýbrž i jediný výstřel, který na ně vypálil nějaký přehorlivý policista, odvedlo do prázdna. Střela třicet metrů za nimi vykřesala z ulice jiskry. Po prvním výstřelu nenásledoval žádný další – Piina naděje, že se oba oddíly naprostým nedopatřením vezmou navzájem pod palbu, se nesplnila –, a ona dostala vůz rychlým pohybem opět pod kontrolu a zase zrychlila.

	Mohutná rána přiměla karoserii zanaříkat. Záď vybočila z dráhy, když obě zadní pneumatiky najednou praskly a bentley se postavil napříč. Tomu, aby se převrátil, zabránila pravděpodobně jen obrovská váha vozu. Ale postarala se i o to, aby klouzal dál šikmo k dosavadnímu směru jízdy a sršel jiskrami. Místo, aby zádí vrazil do tabule výkladní skříně, jak to Pia plánovala, narazil do ní stranou, roztříštil nejen skleněnou tabuli, nýbrž celou frontu výkladní skříně a brázdil jako nezadržitelná přírodní síla dál, bez rozdílu drtil pulty prodejních stánků, skleněné i plastové vitríny a zboží a zanechával za sebou čím dál širší stopu ryzí zkázy. Polovina osvětlení naráz zhasla a část toho, co zbylo, začala blikat.

	Vůz se v dešti střepů s poslední obrovskou ranou zastavil. Náhle tu byla cítit spálenina a něco syčelo jako horká voda, která kape na horkou plotýnku sporáku.

	„Ven odsud!“ zasípala. „Rychle!“

	Nedostala odpověď. Jesus nemohl odpovědět. Klesl dopředu a na sedadle už ho držely jen staromódní bezpečnostní pásy. Pia ho chvatně uchopila, soustředila se na slábnoucí žhnutí v jeho nitru a rozdmýchala je do nové výhně, a tentokrát věděla, že je to opravdu neodvolatelně naposledy. Když pustila jeho ruku, otevřel oči a podíval se na ni opět tím zmateným způsobem jako prve, ale nyní se rozšířila slabost jako temný mrak v ní a náhle to byla ona, kdo musel bojovat, aby udržel otevřené oči. „Prosím, zůstaňte sedět připoutaní ještě tak dlouho, dokud vůz nedosáhne své definitivní parkovací pozice a úplně nevyhoří,“ zamumlala. „Děkujeme vám, že jste letěli aerolinkami Pia.“

	„Cože?“ Mumlal Jesus omámeně.

	Pia hmatala třesoucími se prsty po uzávěru bezpečnostního pásu, potřebovala dva pokusy, aby jej vůbec otevřela a spíš z vozu vypadla, než by vystoupila. Na druhé straně se sotva méně nemotorně vyškrábal z bentleye Jesus a za nimi se ozvaly výkřiky a dusot četných rychlých kroků. Pia vrhla chvatný pohled za sebe, zatímco spěchala na stále ještě trochu roztřesených nohou kolem vozu, aby se dostala na Jesusovu stranu. Přinejmenším tucet policistů se hnal jejím směrem a do pohybu se daly i dva nebo tři hlídkové vozy. Jeden z řidičů se dokonce namáhal, aby ještě jednou zapnul sirénu.

	Deset vteřin, odhadla, pokud jim vůbec zbývalo tolik času.

	Stačily nejen k tomu, aby obkroužila vůz a dostala se na Jesusovu stranu, nýbrž i k tomu, aby prudce otevřela zadní dveře a sáhla po papírové tašce, kterou tam prve postavil Toni. Ten pohyb ovšem nedotáhla do konce, když jí pohled padl dozadu do vozu a ona si znovu vzpomněla na to, co Jesus dělal před pár minutami.

	„Ó ne,“ řekla hněvivě. „To uděláš ty!“

	Zdálo se, že Jesus vyčítavému tónu v jejím hlase opravdu nerozumí, sáhl ale poslušně do vozu a vyndal tašku; přibližně ve stejné vteřině, v níž první policisté za nimi vyrazili rozbitou výkladní skříní. V další vteřině ho Pia uchopila za paži a odtáhla ho dva nebo tři kroky od vozu a zároveň spolu se sebou do stínů.

	„Ať se teď stane cokoliv,“ zasyčela. „Neříkej ani slovo! A v Kronnově jméně mě nepouštěj!“

	Přesně vzato to byla ona, která svírala vší silou jeho zápěstí, ale Jesus byl příliš popletený, aby si toho malého rozdílu vůbec všiml. Jednoduše jen civěl na policisty, kteří se sem popořadě řítili a skoro ve stejném pořadí a s naprosto stejně zmateným výrazem v obličeji se zastavili, když spatřili opuštěný vůz.

	„Co k…?“ začal Jesus a Pia ho skoro zděšeným gestem přiměla mlčet.

	„Tiše!“ sykla. „Já vím, že to zní bláznivě, ale oni nás nemohou vidět. Buď prostě zticha!“

	Jesus na ni civěl ještě nechápavěji, ale alespoň byl zticha a jak to vypadalo, ani její slova nikdo neslyšel. Motor bentleye ještě pořád běžel a ačkoliv se vůz dávno zastavil, řachtání, řinčení a praskání ještě stále zaznívalo, jako by vyvolali vlnu zkázy, která si nejen žila po svém, ale ještě sílila. Pia se pokusila rozeznat, jaký druh obchodu právě zdemolovali, ale nepodařilo se jí to. Světlo v zadní třetině krámu vypadlo, takže tato část místnosti byla ponořena do skoro naprosté tmy a polovina žárovek nad jejich hlavami blikala o závod. Výsledkem byl zmatek ze světla a svévolně sem a tam poskakujícího stínu, v němž by policisté měli pravděpodobně co dělat, aby je viděli, i kdyby nebyli zahaleni do kouzelného pláště.

	Přesto odsud museli zmizet a to co nejrychleji. Oba policisté, kteří přišli dovnitř jako první, tu ještě pořád stáli jako ochromení a civěli vytřeštěnýma očima do prázdna – což jim Pia nemohla zazlívat. Konec konců se Jesus a ona doslova před jejich očima rozpustili ve vzduchu –, ale dva nebo tři další se opatrně a s vytasenými zbraněmi blížili k vozu. Během několika okamžiků se jejich počet musí zdvojnásobit, když ne ztrojnásobit. Neviditelní nebo ne, tady se to muselo hned policisty jen hemžit a pak už to byla jen otázka vteřin, než je objeví.

	Kývla hlavou doleva, směrem k tmavé části místnosti. Hned dva policisté už tam zamířili a nechali tenké paprsky svých baterek kmitat sem a tam jako laserové meče, jimiž chtěli protnout tmu. I tam byla země posetá tisíci skleněnými a plastovými střepy, na nichž i neviditelná chodidla mohla způsobit zrádné zvuky.

	Ale byly tu i dveře, které vedly hlouběji do budovy. Pravděpodobně byly zamčené, ale tam vzadu byli ještě pořád bezpečnější než zde. Mezitím vzrostl počet policistů zde uvnitř na tucet a za pár minut to budou dva tucty. Ačkoliv policisté divoce žvanili a volali jeden přes druhého a ani jinak se nijak zvlášť nenamáhali být zticha, stáhli se nekonečně opatrně a skoro se zatajeným dechem dál do stínů.

	Něco nebylo v pořádku. Cítila, že Jesusovy síly už zase ochabují a to nyní tak rychle, jako by něco vysávalo energii z jeho těla a i její vlastní síla vůčihledě mizela. Dosud nikdy nemusela přemýšlet o tom, jak se jí podaří zmizet do stínů a s jejich pomocí se skrýt před zvědavými pohledy, nýbrž to prostě udělala. Teď to bylo, jako by se pokoušela ztuhlými, zmrzlými prsty udržet děravý plášť, který cupoval vítr a trhal ho víc a víc na kusy. Skoro tělesně cítila, jak se její ochrana rozpadá. Ještě pár okamžiků a budou viditelní všem očím. Místo aby udělala, co vlastně měla v plánu, totiž najít pro sebe a pro Jesuse místo v nejpravějším smyslu toho slova stinné a připravit si něco, o čem by alespoň mohla tvrdit, že je to něco jako plán, vsadila všechno na jednu kartu a táhl Jesuse za sebou k roztříštěné tabuli výkladní skříně. Za ní se mezitím sjelo skoro tucet hlídkových vozů a přinejmenším třikrát tolik mužů. Dokonce i pro neviditelné by muselo být nemožné tudy projít. Ale neměli na vybranou. Piin neklid rostl. Něco… se dělo. Nemohla říct, co. Ale nebylo to nic dobrého.

	Zvládli to z roztříštěného okna – každopádně skoro. Obchod se dál plnil muži a právě, když chtěli vykročit na ulici, narazila na staršího policistu a to tak tvrdě, že muž zakopl a o vlásek by byl spadl na zbytky skleněné tabule, které čněly z okenního rámu jako zuby bájného křišťálového draka. Smělým krokem našel v posledním okamžiku zase rovnováhu, vztekle se obrátil a potom zmateně vytřeštil oči, když nespatřil nikoho, koho by mohl seřvat.

	Možná.

	Možná ale přece.

	Piino srdce začalo tlouct rychleji, když se mužův pohled upřel tak přímo na její obličej, že to nemohla být náhoda.

	Ten zmatený výraz v jeho očích viděla už u jiných, ale podíl nedůvěry v jeho pohledu byl zřetelně větší. Pochopila, že něco viděl. Ještě si nedokázal s tím něčím poradit jako všichni ostatní před ním, kteří ji viděli stejným způsobem, ale její ochrana byla čím dál tenčí.

	Než ji stíny nechaly úplně na holičkách, chvatně ustoupila pár kroků nazpět od muže a ohlédla se. Zdálo se, že ulice mezitím hlídkovými vozy přetéká. Muselo jich být dvacet, pokud ne víc a tvořily půlkulatý obléhací prstenec kolem roztříštěného průčelí výkladní skříně. Tlumené světlomety a nesčetná blikající modrá a červená světla skoro znemožňovaly něco rozeznat, a jako by toho všeho nebylo dost, přijížděly zprava i zleva ještě pořád další hlídkové vozy a k helikoptéře na obloze se mezitím přidružila ještě jedna.

	„Trochu moc vynaložených prostředků, jen proto, že jsme špatně zaparkovali, ne?“ zamumlal Jesus. Ovšem teprve poté, když se nedůvěřivý policista otočil a odešel. I když ani přibližně ne tak daleko, jak by byla Pia ráda viděla. Vlastně ušel jen pár kroků a pak se zase zastavil, a jako by ucítil její pohled, otočil se přesně v té vteřině zpátky a podíval se ještě jednou jejím směrem, skoro ještě nedůvěřivěji.

	Prudce se rozhlédla, objevila mezi policejními vozy mezeru, která byla právě dost široká, aby jí nepozorovaně proklouzli (alespoň dokud byli neviditelní) a všimla si něčeho, co jí poprvé dalo zase naději: za vozovou hradbou vznikal pomalu druhý, volnější kruh z hlídkových vozů, ale za nimi se už dostavili první zvědavci, kteří se nespokojili s přihlížením z oken svých bytů. Pokud je její kouzelný plášť ochrání ještě až tam, měli šanci. Vydržel dost dlouho. Ale Jesus ne.

	Bez problému se dostali k děravému policejnímu kordonu, proklouzli jím a vmísili se mezi zvědavce a Pia cítila, jak Jesusovi selhávají síly, ještě dřív, než si toho všiml on sám. Sáhla po něm i druhou rukou, sklidila zaražený pohled jeho očí a v další chvíli by se byla skoro pod jeho vahou zhroutila, když mu povolila kolena a ona musela náhle udržet celé jeho tělo. Jejich stínový plášť se roztrhal a přinejmenším jeden z okolostojících musel vidět, jak se Jesus a ona vynořili z ničeho, neboť jeho oči se rozšířily a nadechl se, aby něco řekl.

	Pia ho předešla (ne úplně dobrovolně), zatímco šla s povzdechem pod Jesusovou vahou do kolen a udělala půlkrok stranou, aby úplně neupadla. Šedovlasý muž na ni ještě pořád naprosto nechápavě zíral, ale přesto reagoval ihned. Udělal krok k nim a sáhl po Jesusově druhé paži. Byl starý, ale přesto velmi silný, ale i on zavrávoral pod vahou dvoumetrového obra a musel přemístit své těžiště, aby nešel společně s Piou a s Jesusem k zemi. Pia na něho vrhla vděčný pohled, podívala se rychle vpravo a vlevo a pak mu naznačila pohybem hlavy, že odvedou Jesuse zpátky k jednomu hlídkovému vozu, aby se mohl opřít o víko zavazadlového prostoru.

	„Mockrát děkuju,“ řekla. „To od vás bylo velice milé.“

	„Co… Co to bylo?“ zamumlal šedovlasý muž. „Jak jste to udělali? Vy jste…“

	Přikročil k nim policista a rozčileně mával oběma rukama. „Zmizte odsud!“ řekl pánovitě. „Nemáte tu co pohledávat a…“ Odmlčel se, měřil si Jesusův křídově bledý obličej nedůvěřivým pohledem a pak se skoro ještě nedůvěřivěji obrátil k Pie. „Co je s vaším přítelem? Je nemocný?“

	O vlásek by byla přikývla, v posledním okamžiku se však rozhodla vhodněji. Co kdyby nakonec narazila na jediného hodného samaritána policie v Riu, který by trval na tom, že zavolá pro Jesuse sanitku.

	„Ne,“ odpověděla, zatímco mu položila ruku na předloktí a nekonečně opatrně se pokoušela věnovat mu trochu své síly. Bylo jí jen velice málo; právě dost, aby se dokázal udržet na nohou a možná ujít pár kroků, ale víc docela určitě ne. Přesto se jí trochu zamotala hlava a hrozilo, že ji přemůže její vlastní potřeba alespoň na chvíli zavřít oči a odpočinout si.

	„A co s ním tedy je?“ chtěl policista vědět. Ruku měl – náhodou –na pažbě pistole u svého opasku. „Obávám se, že trochu moc pil.“

	Přesně jako ty, dodal policistův pohled. Pia mu to ani nemohla zazlívat. Byla tak slabá, že dokonce sama mohla slyšet, jak rozvlekle zní náhle její hlas. Vlastně chtěla už jen spát. Vteřinu přemýšlela naprosto vážně o tom, že mu jednoduše poví pravdu. Octla by se ve vězení rychleji, než by mohla hláskovat své jméno, ale jakou už to hrálo roli? Tam by byla alespoň (jakžtakž) v bezpečí před Peraltovými zabijáky a Jesus potřeboval naléhavě do nemocnice. Umře, jestli se brzy nedostane k lékaři. Její síla už nestačila, aby ještě jednou uhasila černý plamen. Místo aby ho zachránila, pravděpodobně ho zabila.

	Možná by se byla skutečně dala poznat, kdyby právě vtom nezhasla i poslední stopa vlídnosti v policistových očích.

	„Jen odsud koukejte zmizet!“ řekl. „A hoďte sebou, jestli smím prosit! Tady se koná policejní nasazení a žádná lidová zábava!“

	Pia se tvářila, jako by chtěla vztekle odpovědět, pak zvedla ramena a obrátila se přímo na Jesuse. „Pojď, půjdeme domů. On má pravdu. Nebo budeme mít nakonec ještě nějaké mrzutosti.“

	„Už je skoro máte,“ slíbil policista.

	Beze slova a s přehnanou gestikulací naznačila Jesusovi, aby ji následoval. Muže, jehož právě tak polekali, zahnala uniforma a přívětivé policistovo chování na útěk, jak Pia s pocitem citelné úlevy zaregistrovala.

	Jesus se odrazil od víka zavazadlového prostoru vozu a loudali se pryč, aniž by se opíral tak těžce o její rameno, jak to vypadalo. A pak se dopustila opravdu velké chyby.

	Celou dobu ji neopustil pocit, že je pozorována, a právě, když se podruhé potopili do stále většího množství diváků, obrátila Pia ještě jednou hlavu a podívala se dozadu. Pohled na zničenou prodejnu byl ještě chaotičtější. Tucty policistů běhaly zdánlivě bez cíle zpustošeným krámem, prohlížely vůz, svítily za převržené pulty, nebo se šťouraly ve skleněných střepech, jako by skutečně očekávaly, že najdou své dvě tak tajuplným způsobem zmizevší oběti. Všichni, až na jednoho.

	Šedovlasý policista, do kterého právě vrazila, stál ještě pořád na stejném místě a díval se na ni. Tentokrát se jejich pohledy setkaly.

	Pia mohla přímo vidět, jak za jeho čelem cosi zaklaplo. Lehce bezradný pohled jeho očí se změnil v ohromení a potom něco jiného, a Pia chvatně otočila hlavu a snažila se běžet trochu rychleji, aniž by přímo utíkala (což by s Jesusovou váhou na rameni beztak nebylo vůbec možné), ale už bylo pozdě. Nemusela se znovu ohlížet, aby věděla, že se policista definitivně otočil a následuje je.

	„Už jsem ti řekl, že mi pozvolna připadáš cizí, Pio?“ zeptal se Jesus vedle ní. Mírný třas v jeho slovech se nehodil k jejich volbě a váha na jejím rameni už zase těžkla. Spotřebovával sílu skoro rychleji, než mu ji mohla dávat. Proč se jednoduše nevzdala? Bylo po všem, tak nebo tak. Když teď kapituluje, pak měl Jesus možná nepatrnou šanci, že vyvázne živý.

	Avšak jediné, co v ní ta myšlenka vyvolala, byl vzdor.

	Zaťala zuby, prodírala se stále houstnoucím davem a objevila pravoúhlý úsek lákavé tmy, vzdálený možná pětadvacet nebo třicet metrů. Možná jen stín, ale možná i skrýš, kterou tak nutně potřebovali.

	K čemu? Šeptal nějaký hlas za jejím čelem. Aby do ní mohl Jesus zalézt jako umírající zvíře do svého doupěte?

	Rozzlobeně jej umlčela, posunula si Jesusovu váhu na rameni a jen s námahou odolala impulzu obrátit se a vyhlížet jejich šedovlasého pronásledovatele. Sílu, kterou by na to potřebovala, použila raději k tomu, aby šla ještě trochu rychleji a zamířila ke stínu mezi jasně ozářenými výlohami.

	Pia by byla úlevou skoro nahlas zajásala. Nebyl to jen stín nebo posunutý vchod, nýbrž úzká cesta, která vedla k nějakému zadnímu dvoru, možná na ulici na zadní straně bloku. Úplně jedno kam. Zvládli to.

	Pia se nyní přece jen ohlédla přes rameno a právě v okamžiku, v němž Jesus a ona zmizeli ve stínech, objevil se z davu lidí za nimi ten šedovlasý, zastavil se a začal se nedůvěřivě rozhlížet všemi směry. Ale oni měli výjimečně štěstí. Nepodíval se přímo k nim a než mohl pohyb hlavy dokončit, zmizeli zcela v úzkém průjezdu.

	Tady uvnitř byla taková tma, že nepotřebovala svou kouzelnou ochranu, aby se stali neviditelní. Jejich kroky vyvolávaly na tvrdé zemi nezvyklou ozvěnu. Byl tu cítit vlhký beton a dost mírně kočičí výkaly a podivná akustika zde uvnitř měnila rámus policejních sirén a vzrušené šuškání ještě stále rostoucího davu lidí v cosi cizího a velmi hrozivého. Ale byly to jen její vzpomínky, které jí vyváděly ošklivé kousky. Zdi a podlaha tu sestávaly z betonu, ne z drobivých cihel nebo jílu a slámy a jediné nadpřirozeno široko daleko tu tvořila ona sama. Přesto jí tenhle tmavý tunel připomínal úzké uličky Bělolesa, v nichž zažila tolik hrůzy.

	A existovala tu ještě jedna společná věc.

	Cesta končila po pouhém tuctu kroků před zavřenými dveřmi.

	Sestávaly z šedě nalakovaného kovu místo ze zpuchřelých prken a měly místo jednoduché závory moderně vyhlížející bezpečnostní zámek. Nebyly tu ani žádné skuliny, kterými by pronikalo měsíční světlo, nýbrž jen štěrbina široká sotva na prst tam, kde nekončily pod stropem zcela zarovnaně. Pia jimi na zkoušku zacloumala, ale dveře se projevily stejně masivně, jako vypadaly. Ačkoliv škubala za jejich kouli vší silou, ani se nezachvěly.

	Zklamaně se obrátila, po dvou krocích zůstala zase stát a ptala se nikoliv poprvé, co vlastně osudu udělala, že si s ní tak ošklivě zahrává. Ani nyní na to nenašla žádnou odpověď a šla raději dál, dřív než Jesuse napadne položit tutéž otázku nahlas. Ale zřejmě bylo až příliš na tuto otázku jen pomyslet. Osud (nebo kdo) měl rozhodně na skladě ještě nějaké to překvapení.

	Byli vzdálení dva kroky od začátku uličky, když se před nimi objevila postava v polostínu a zastoupila jim cestu. Pronikavý paprsek malé, ale nezvykle silné baterky zamířil na její obličej a skoro úplně ji oslnil. Přesto měla letmý dojem šedivých vlasů, nedůvěřivých očí a modrých nárameníků, které patřily k letní košili s krátkými rukávy od policejní uniformy. „Zůstaňte stát!“ řekl ostrý hlas. „Kdo jste? Co tu pohledáváte?“ Pia zvedla rychle ruku před oči, aby se chránila před pronikavým světlem, a dotěrný paprsek světlometu sklouzl na okamžik z jejího obličeje a prohledával bod vedle ní a malý kousek nad ní, ztratil však očividně rychle zase zájem o Jesuse a vrátil se zpátky. „Ptal jsem se vás, co tu pohledáváte!“

	Teď viděla skoro ještě méně než prve, ale stín, který patřil k hlasu, udělal jednoznačný pohyb. Muž vytáhl svou zbraň, nebo přinejmenším položil ruku na rukojeť.

	„My jsme jen…“ řekla nejistě. „Tedy, slyšeli jsme hluk a viděli jsme světla a… a byli jsme prostě zvědaví.“

	Nebylo možné říct, zda tato slova muže přesvědčila nebo ne. Ji by rozhodně byla nepřesvědčila. Nicméně zase trochu svou svítilnu sklonil. Ale nemusela vidět jeho obličej, aby cítila jeho nedůvěru.

	„Já vás přece znám,“ zamumlal o okamžik později. „Byla jste právě tam naproti v…“ svítilna prudce mávla, škubla sebou dolů a jen o zlomek vteřiny později zase nahoru, když muž plynulým pohybem vytáhl svoji zbraň a natáhl kohoutek. „Ani hnout!“ řekl ostře. „A ruce vzhůru, oba dva!“ Aniž dostala šanci poslechnout jeho rozkaz, dodal: „A tu zbraň pryč. Hodně opatrně!“

	Pia se zcela instinktivně podívala za sebe a očekávala, že spatří Magnum, které Jesus možná opět vytáhl, ale jeho ruce byly stejně prázdné jako jeho obličej.

	„Jakou zbraň?“ zamumlala rozrušeně.

	Světelný paprsek udělal nervózní pohyb k jejímu boku, ulpěl půl vteřiny na ozdobené rukojeti elfí dýky, která čněla z improvizované pochvy, a pak se zase okamžitě vrátil k jejímu obličeji. „Vytáhněte ji, a sice velice opatrně!“

	O vlásek a byla by se rozesmála. Dobrá, musela připustit, že to skutečně vypadalo trochu impozantně, především dohromady se zbytkem její dobrodružné výstroje – ale víc ne.

	„Hej!“ řekla. „To je přece jen…“

	„Řekl jsem, abyste ji vyndala a položila ji na zem,“ přerušil ji policista. „Okamžitě! A velice opatrně!“

	Myslí to vážně, pochopila Pia. Hlas se mu netřásl strachem, ale napětím a nebylo to snad v tom, že by ho tolik polekal pošetilý nůž na jejím boku. Poznal ji, a i když si s tím poznáním momentálně ještě nemohl doopravdy nic počít, přece jen ho velice znervózňovala. Velmi opatrně sklonila ruku k pásku, vytáhla dýku z pochvy a špičkami prstů ji zvedla do výšky. „Je to opravdu jen hračka,“ řekla chlácholivě. „Neexistuje důvod k…“ Policista vtáhl nepřeslechnutelně zděšeně vzduch mezi zuby, prudce uskočil o krok zpátky a upustil baterku, aby se chopil pistole oběma rukama a zamířil na ni. Elfí dýka ho musela skutečně nadmíru polekat.

	Pak zaregistrovala Pia, že ani zbraň, ani pohled z policistových zděšeně vypoulených očí nemíří přímo na ni, nýbrž na nějaký bod za ní, prudce se obrátila a v myšlenkách se opravila: Nebyla to křišťálová dýka, která toho muže tolik polekala, nýbrž spíš pohled na skoro dva a půl metru velkého Orka, který se objevil za nimi.

	Půl vteřiny Pia na šupinatý zelený kolos prostě jen zírala a zdráhala se uvěřit tomu, co vidí. (To není Ork. Ne zde. Ne na této straně snů!) A možná by to bylo trvalo ještě déle, kdyby si byl i Jesus nevšiml, že za nimi náhle něco je. Těžkopádně se otočil a potom vyrazil překvapený zvuk.

	Tím se zlomilo kouzlo a zase se zdálo, že se všechno děje současně.

	Ork podrážděně zavrčel, smetl Jesuse skoro zběžně působícím pohybem stranou a chmátl svou obrovskou rukou po Pie a policista dvakrát za sebou vystřelil. Obě střely zasáhly cíl, nenapáchaly však škodu hodnou za zmínku, každopádně ne u Orka. První kulka prorazila ve srovnání s ním nepatrnou dírku do jeho nadloktí, druhá, skoro současně vypálená střela vykřesala jiskry z těžkých pancéřových desek, z nichž sestávala jeho barbarská zbroj, proletěla s jekotem tak těsně kolem Piina obličeje, že si nejen namlouvala, že cítí střelný prach a narazila za ní na zeď, aby s vytím odletěla jako zbloudilá střela a možná napáchala ještě víc škody. Pia se v poslední chvíli přikrčila a vyhnula se obrovské Orkově pracce. Šupinatý kolos zavrčel jako podrážděný pitbul a sáhl po ní druhou rukou.

	Pia prudce zvedla elfí dýku a způsobila mu otevřený řez od zápěstí až k lokti. Tentokrát Ork zařval, až to jimi otřáslo do morku kostí a celá ulička jako by se roztřásla, vrávoral zpátky a svíral si zraněnou paži druhou rukou. Pia popadla Jesusovo zápěstí a vyrazila. Policista vystřelil ještě jednou úplně naslepo. Kulka prosvištěla mezi ní a Jesusem a minula i Orka. Pia slyšela, jak vjela s tlumeným třesknutím do železné brány na konci uličky a prorazila ji. Pak byli z průchodu venku a vedle policisty. Do morku kostí otřásající řev se ozval znovu a náhle se zdálo, že je blíž. Pia reagovala, aniž by přemýšlela, udělala kličku a Jesuse jednoduše vlekla za sebou, policistovi však zároveň uštědřila ránu, až zavrávoral dozadu. Cosi obrovského a těžkého s četnými hroty a zrezavělými břity třesklo do země přesně tam, kde právě ještě stál.

	„Pryč!“ řvala Pia. „Jesusi! Utíkej!“ Jesus se za ní víc potácel, než by utíkal, ale alespoň se pohyboval…, a to skoro stejně rychle jako Ork, který řval zlostí a vyrazil za nimi z uličky. Nejpozději druhým nebo třetím krokem by je byl dohonil, kdyby byl policista v tom okamžiku nenašel rovnováhu a nevypálil na zeleného obra dva další výstřely. Oba zasáhly a Ork skutečně zakolísal, pak se ale s ještě vzteklejším zavrčením obrátil a třískl svým mohutným ostnatým kyjem toho muže do prsou.

	Pia viděla dost. Pokusila se běžet ještě rychleji, vyslala střelnou modlitbu ke Kronnovi, aby Jesusovy (a její vlastní) síly právě v tomto okamžiku definitivně neselhaly a pochopila, že proti ní je zřejmě nejen osud, nýbrž očividně i bohové, neboť tu myšlenku ještě ani nedomyslela do konce, když Jesus nejen začal klopýtat, nýbrž i Ork setřásl z ostnů svého monstrózního kyje policistovo neživé tělo, ve stejném pohybu se obrátil k nim a udělal jeden jediný belhavý krok jejich směrem.

	Druhým klesl na kolena, upustil svůj kyj a vyrazil ze sebe skoro žalostné zakňučení, než ztuhle upadl dopředu a zůstal nehybně ležet.

	Jesus klesl k zemi jen za malou chvilku a neupadl úplně jen proto, protože se Pie nějak podařil ten umělecký kousek, že ho napůl podepřela a dvacet metrů od nich vypukla rázem panika mezi davem lidí, kteří se seběhli, jako by mezi ně byl někdo hodil tyč dynamitu se zapáleným luntem.

	Možná by byl její účinek dokonce méně zlý.

	Z ničeho nic se mezi davem lidí, kteří se v panice rozprchávali, a kordonem policie objevil další gigantický Ork. Byl jednoznačně ještě větší než obluda, kterou policista právě zastřelil, a gigantická rohatá helma a jeho monstrózní zbroj ho dělaly ještě větším. V pravé ruce nesl meč, jehož čepel byla skoro tak dlouhá jak dospělý muž a v druhé ruce mohutný štít, z něhož čněly jako prst dlouhé kovové trny. Jen pohled na něho stačil, aby vyvolal paniku.

	Ale to zase jednoznačně nestačilo Orkovi.

	Otočil se s řevem, který dokonce hravě přehlušil křik utíkajícího davu a ječících policejních sirén, a nechal svůj meč dopadnout na nejbližší policejní vůz. Oba policisté, kteří stáli před ním, se na poslední chvíli dopravili smělými skoky do bezpečí, zatímco monstrózní ostří vůz skoro rozpoltilo na dvě poloviny. Střepy skla a jiskry vybuchly všemi směry a alespoň jeden z policistů byl dost duchapřítomný (nebo polekaný), aby vypálil na Orka jeden jediný výstřel. Kulka se odrazila od jeho helmy a vykřesala jiskry ze zubatého kovu. Jediný účinek, kterého docílil, byl ten, že monstrum ještě víc rozvzteklil. Řvalo hněvem, strhlo meč z doutnajícího vraku, zaútočilo štítem a nabodlo na něj dlouhými kovovými trny jednoho z obou mužů, kteří mu právě s námahou a nouzí unikli. Druhý se pokusil dostat zoufalým skokem plavmo do bezpečí, když mohutný meč projel kovem vozu jako skrz papír a mihl se jeho směrem. Jeho tělo bez hlavy skutečně uběhlo ještě dva nebo tři kroky, poté co čepel dokončila svůj třpytivý půlkruh. Pak vypuklo peklo.

	Přinejmenším tucet policistů začalo zároveň pálit na Orka. Šupinatý kolos vrávoral, odhozený pouhou silou výstřelů zpátky, ačkoliv se jich velká většina odrazila od jeho zbroje a obrovského štítu. Přinejmenším jedna odražená střela zasáhla jednoho z policistů, kterého to mrštilo zpět do střepů roztříštěné okenní tabule, ostatní zasáhly kolem stojící vozy nebo narazily do zdí a oken a roztříštily ještě víc skla. Ork zvedl s bezmála ještě hlasitějším řevem svůj meč do výše a zaútočil. Pia viděla, že ho přinejmenším třikrát nebo čtyřikrát zasáhli, než se dostal k obranné linii policistů, která se již mezitím rozpadala, ale dokonce i to jako by Orka jen ještě víc rozvzteklilo. Jeho meč opsal bleskurychlý krvavý oblouk, po jehož dokončení leželi nehybně na zemi dva další policisté. Přeživší se zoufale pokoušeli dostat z dosahu jeho strašlivé čepele. Až na jednoho se jim to taky podařilo.

	„Ó můj Bože,“ koktal Jesus. „Co…, co je to za chlapy?“

	„Žádní, které bys chtěl poznat, věř mi.“ Pia vstala, pokusila se vytáhnout Jesuse na nohy a zvládla to teprve, když setřásl její ruku a vstal vlastními silami. „Ale to je přece…“

	Pia zaregistrovala stínově zelený pohyb koutky očí a vyrazila elfí dýkou naslepo vzhůru. Ostří zajelo bez citelného odporu do Orkova těla. Musel nějak vstát, aniž by si toho Jesus nebo ona všimli.

	Znovu nevstane.

	Pia cítila, jak z něho kouzelné ostří vyřízlo život. Někde hluboko v ní se ozval bezhlesý povzdech doprovázený pocitem, jímž si nebyla úplně jistá. Jednalo se o lačnost, o hněv nebo o něco staršího a mnohem, mnohem horšího? Ale ať to bylo cokoliv, zabilo to Orka na místě; a tentokrát skutečně. Kolos zavrávoral s posledním povzdechem zpátky, upustil meč a klesl mrtev vedle policistova těla a dalšího zeleně šupinatého obra.

	Pia pochopila svůj omyl bezmála příliš pozdě.

	Elfí ostří zabilo Orka tak spolehlivě jako toho prvního, dokonce ještě rychleji. Byli dva.

	Nebo jich bylo ještě víc.

	Ani už nemusela vidět čiré zděšení v Jesusových očích, aby věděla, co uvidí, když se otočí.

	Z uličky se vyřítil další Ork následovaný čtvrtým, pátým a šestým zeleným šupinatým kolosem.

	„Pryč odtud!“ vykřikla, prudce se otočila a skoro ji překvapilo, když se jí povedlo Jesuse strhnout s sebou. Víc vedle ní klopýtal, než šel a ona cítila jeho slabost tak jasně, jako by byla její vlastní, ale nyní to bylo patrně holé zděšení, co ho ještě nějak drželo na nohou.

	V prvním okamžiku byli dokonce rychlejší než Orkové.

	Problém byl jen v tom, že už neexistovalo mnoho směrů, jimiž by mohli utíkat. I za nimi se objevili Orkové.

	Byl to přinejmenším tucet šupinatých zelených gigantů, kteří neútočili jenom na policisty, nýbrž bez výběru na všechno a na všechny, kdo měli smůlu a dostali se do jejich dosahu. Výstřely bez ustání bičovaly druhou stranu ulice a mísily se do zděšeného křiku prchajících lidí, tříštění skla a nelibozvučného skuhrání sirén, do symfonie záhuby, která už sama o sobě byla skoro víc, než mohla snést. Něco začalo hořet a plápolající červená zář plamenů halila scénu navíc do blikajícího světla, které jako by každý pohyb roztínalo do šíleně rychlého sledu jednotlivých surrealistických obrazů a každý jednotlivý z nich byl jako momentka z pekla. A horší se nemohla zrodit ani v nejhorší ze všech děsivých nočních můr. Lidé křičeli a umírali. Krev stříkala, pozurážené části těla a končetiny a hlavy vířily vzduchem a Orkové padali proděravělí jako síto kulkami k zemi.

	Z druhého konce ulice se přiřítily další policejní vozy a přinejmenším z jednoho z vrtulníků začali policisté rovněž pálit na Orky: řada šíleně rychlých bíleoranžových explozí se snesla na Orky a dva nebo tři řvoucí obry roztrhala vyloženě na kusy, ale to nebylo nic proti tomu, co Orkové páchali všude kolem sebe. Jen málokdo unikl jejich rezavým břitům a vražedným drápům a kyjům, a jejich vlastní život jako by pro šupinaté bojovníky nic neznamenal. Pia viděla, jak někteří z nich rozzuřeně vběhli do palby z pistolí a pušek policistů a padli k zemi rozstřílení na kusy, jen aby se jejich kamarádi mohli přes jejich mrtvoly dál hnát na zoufale pálící policisty a jednoho po druhém je pobít. A bylo jich čím dál víc.

	Cítila, jak Jesus vypadal z taktu, pokusil se nešikovným klopýtavým krokem získat zpět rovnováhu a tento boj prohrál, a tentokrát už její síla nestačila, aby zabránila nejhoršímu. Upadl tak rychle a tvrdě, že ji jen o vlásek nestrhl k zemi s sebou, pokusil se zcela instinktivně se zase narovnat a klesl opět zpátky se zasténáním, které se zařízlo do Piiných myšlenek jako nůž. Košile se mu zbarvila červeně, když se rána v jeho boku opět otevřela a Pia přímo viděla, jak i poslední trocha síly z jeho těla uniká. Zoufale se ho pokusila zvednout, ale stejně dobře se mohla pokoušet zvednout holýma rukama skálu. Její síla už sotva stačila k tomu, aby se na nohou udržela sama.

	Cosi obrovského a zeleného se zuby, rohy a drápy na ně doráželo a s bolestným zachrochtáním se zase prudce stáhlo, když po tom máchla nožem, aniž by přemýšlela o tom, co dělá. Dalšího Orka zasáhla salva z automatické pistole, která jako by na něho začala pálit z ničeho. Chór křiku a bojového hluku ještě jednou zesílil. Přeživší policisté se zabarikádovali za svými vozy ve zpustošeném krámu a pustili se do zoufalého obranného boje proti hordě zelených démonů, do boje, který nemohli vyhrát. I na druhé straně ulice vypukla skutečná bitva mezi policií a tlupou zelených nestvůr mávajících zbraněmi, o jejímž výsledku bylo patrně stejně málo pochyb. Pia viděla, jak jeden z policistů v zoufalém činu narazil do Orka svým vozem. Zelený kolos upadl, ale vůz dostal smyk, převrátil se a začal hořet a místo zabitého Orka zaujala okamžitě nová nestvůra, která jako by se objevila z ničeho.

	Pak spatřila něco, co jí doslova vyrazilo dech. Z uličky, která mezitím ležela dobrých dvacet nebo třicet kroků za nimi, proudili ještě stále Orkové – bojovníci, ale lišili se od těch, kteří kolem dokola pobíjeli policisty a bezbranné chodce. Většina z nich byla větší, očividně lépe ozbrojená a nehnali se jako v opojení krví sem a tam a nezabíjeli bez výběru všechno, co se dostalo do jejich dosahu, nýbrž se pohybovali skoro s vojenskou precizností a utvořili před uličkou těsně odstupňovanou řadu z těl obalených svaly, z rezavého železa a špičatých ostnů.

	Pak za nimi ze stínu vystoupil jezdec.

	Neseděl na koni, nýbrž na netvorovi, který vypadal jako ryzí noční můra koně, větší než bitevní kůň, ale s lesklou šupinatou kůží a svalnatým, do špičky se sbíhajícím plazím ocasem, který vodorovně natahoval, aby udržel rovnováhu. Klouby v jeho silných, dlouhými drápovitými pařáty končících nohou jako by byly nějak nesprávně uspořádané a měl dlouhý, ohebný hadí krk, z jehož konce se na ně šklebil obličej jako z děsivého snu, rozšklebený zlým plazím úsměškem. Malá, záludná očka, v nichž se leskla směs ze zneklidňující inteligence a ryzího zla, sledovala každý jejich pohyb a z jeho chrupu šelmy kapaly zelené sliny v dlouhých vláknech až na zem.

	A přece nebylo leknutí, které cítila při pohledu na tohoto tvora, nic proti tomu, co pocítila, když pohlédla do obličeje jeho jezdce.

	Byl velký – ne tak obrovský jako Ork a ani přibližně tak mohutný, ale skoro tak vysoký jako Jesus –, měl na sobě přehoz z černé kůže a pod ním zbroj z vyleštěných černých železných plátů a kůže stejné barvy poseté nýty. Na hlavě mu trůnila monstrózní, rovněž černá přilba, jejíž tvar připomínal lebku jeho bizarního jezdeckého zvířete.

	Ale navzdory tak radikálně změněnému vzhledu ho Pia okamžitě poznala. A Jesus taky.

	„Hernandez?“ zamumlal. „Ale to přece není…“

	Pia se prudce otočila, silou holého zoufalství ho zvedla a vyrazila a i Jesusovi se nějak podařilo držet s ní krok, ačkoliv už neměli otevřenou žádnou únikovou cestu. Kolem dokola překročila řež svůj vrchol a blížila se ke krvavému konci a padaly už jen ojedinělé výstřely. Další hlídkový vůz vzplanul a Pia slyšela zoufalé výkřiky jeho posádky, která v něm zaživa uhořela. Dokonce i helikoptéra zastavila palbu. Možná došla mužům munice. Všude byli Orkové. Páchlo to tu po krvi a smrti.

	Za nimi lizard jasně zasyčel. Slyšeli tvrdé klapání jeho drápů na asfaltu a potom Hernandezův hlas: „Počkejte! Zastavte se Vznešená! My nejsme vaši nepřátelé!“

	„Jistě,“ zavrčela Pia. „A kromě toho je země placatá a muži jsou inteligentní bytosti!“ Vyhnula se Orkovi, který jí chtěl zastoupit cestu, zahnala druhého výhrůžným máváním elfí dýkou a udělala zoufalou kličku doleva. Škrábání lizardových drápů na asfaltu bylo hlasitější a šíleně rychle se blížilo a svět jako by se změnil v jeden jediný pomatený kaleidoskop ze zelených šupin a blýskajících se zbraní.

	A pak tu byl náhle ještě jiný, světlejší přelud, gigantický bílý stín, který vjel jako anděl pomsty mezi Orky a smetával je stranou železně tvrdými kopyty a bičujícími perutěmi. Lizard vřeštěl hlasitěji. Pia cítila spálenou rohovinu, když jeho drápy křesaly jiskry z asfaltu a mohla slyšet mlaskavý zvuk, s nímž za Hernandézem vlál ve větru jeho přehoz jako pár obrovských černých křídel.

	„Pio! Sem!“

	Úzká, ale podivuhodně silná ruka sáhla po její paži a pevně ji držela. Pia se vší silou chytila Jesuse a vlastně by to bývalo mělo být nemožné – ale Alice se nějak podařilo vytáhnout je oba nahoru na hřbet obrovského bílého hřebce. Za nimi řval Hernandez zlostí a zklamáním a ona slyšela strašlivý zvuk, s nímž vyklouzla čepel ze své kožené pochvy.

	„Vezmi si pistoli!“ křičel Jesus a Pia to automaticky udělala, když jí vtiskl Magnum do ruky. Co si k čertu měla počít s touhle směšnou zbraní? Proti Orkům nebyla o moc účinnější než párátko.

	Strčila si zbraň pod bundu a zoufale se držela Jesuse. Vtom už se Plamenné kopyto s pronikavým řehtáním vzepjal. Jeho vířící přední kopyta mrštila lizarda i s jezdcem k zemi a z řad Orků se ozval stohlasý vzteklý řev. Házeli jejich směrem kopí a meče a černé šípy se strašlivými hroty svištěly z jejich tětiv, ale žádná z těch smrtelných střel nedosáhla svého cíle, když obrovský Pegas rozprostřel své mohutné perutě a skočil do prázdnoty mezi světy.

	VIII

	Tentokrát to bylo úplně jiné. V těch několika málo případech, kdy dosud přešla z tohoto světa do elfího a zase zátky, si toho prakticky nevšimla, byl to prostě jen krok, po němž se její okolí úplně změnilo.

	Co udělal Plamenné kopyto, bylo zcela jiné. Proklouzla-li ona tak bez námahy z jednoho světa do druhého, jako se dokázala zahalit do pláště ze stínů a neviditelnosti, roztříštil Pegas bariéru mezi světy úderem, který přiměl ke skřípání dokonce strukturu kosmu a zaryl se do její duše jako rozžhavená dýka. Byly tu bolesti a světlo a pocit tak absolutní prázdnoty a nekonečnosti, že se v ní něco bortilo a samou osamělostí hrozilo, že umře.

	Ale na to na všechno si vzpomněla teprve později, neboť ještě něco bylo jiné než předtím, kdy střídala světy sem a tam.

	Ztratila vědomí.

	Možná i spadla z koně.

	Každopádně to tak cítila její hlava. Bylo jí teplo, nepříjemným, skoro dusivým způsobem ležela na něčem měkkém a v týle se jí uhnízdil malý a mimořádně špatně naladěný Ork, který se teď pokoušel prokopat se mečem, ostnatým kyjem a krumpáčem zase ven. A to ne bezpodmínečně nejkratší cestou.

	Možná také včera večer jenom vypila o nějakou tu piva coladu navíc. Nebo Ter Lion a ona oslavili svoje shledání trochu příliš vydatně, a teď za to prostě platila. Ať už včera večer vzala cokoliv (nebo jí to podstrčila ta malá potvora Alika), musela na to přijít, i třeba jen proto, aby od toho po celý zbytek svého života docela určitě dala ruce pryč. Mělo to příšerné vedlejší účinky. Nejen odpornou pachuť v ústech a pocit, že se pomalu uvaří ve vlastní šťávě. Především její vzpomínky si s ní bláznivě zahrávaly. Zdálo se jí, že si pamatuje na velké chlapy se šupinatými obličeji a středověkými zbraněmi, na malého chlapíka s pošetilým kloboučkem a ještě pošetilejší fistulí, na Jesuse, který jako by kupodivu existoval dvakrát, a jako by to nebylo už tak dost bláznivé, takříkajíc jako třešničku na dortu na létajícího koně, který ji vytáhl zprostředka nejhorší dopravní špičky, kterou kdy Rio de Janeiro zažilo.

	Létající kůň!

	Směšné.

	Pia otevřela oči, zamžourala do změti ze stínů a podivuhodně jasného světla, před nímž se něco pohybovalo. Zamžourala ještě jednou a pruhy před jejíma očima splynuly do jakžtakž známých tvarů. Přesněji řečeno do lehce mrzutě vypadajícího koňského obličeje, který na ni shlížel z výšky dobrých dvou metrů a využil příležitosti hned ještě k tomu, aby ji pořádně poslintal. Nehledě na to, že Pia nikdy nebyla obzvláštní milovnice koní, zdálo se jí to dost hnusné a ptala se, co vlastně obrovský bílý hřebec pohledává v dopravě Ria de Janeira. Ještě k tomu s křídly.

	Zavřela znovu oči, v myšlenkách pomalu počítala do tří a pak ještě jednou vzhlédla. Nehledě na to, že Plamenné kopyto jí teď slintal na prsa a už ne na obličej (přece jen), se toho moc nezměnilo. Ještě pořád ležela na zádech na živé posteli z měkkého mechu a příjemně vonící země, světlo bylo ještě pořád příliš světlé a těžko popsatelným způsobem jasnější, než mělo být, a jak zmatek improvizovaného vyvrcholení mezi realitou a noční můrou, tak také mumlající šum pozadí milionového města zmizely. Nebyl to sen. Byla zase v Bělolese.

	Vlastně by se to mělo jmenovat Zelenoles, pomyslela si omámeně, neboť tam, kde nemilosrdně jasné světlo nerozpouštělo obrysy korun stromů nad ní jako zářící kyselina, byly listy a větve tak hluboce, skoro už nepřirozeně sytě zelené. Navíc musela zastihnout skutečně dobrý den, neboť ani nebylo zvlášť chladno. Možná poprvé, co byla –alespoň pod širým nebem – v Bělolese, nepozorovala svoje okolí skrze šedý závoj svého vlastního kondenzovaného dechu.

	Oparně se posadila, přejela si oběma rukama po obličeji a v prvním okamžiku sevřela zhnuseně rty, když na svých tvářích ucítila cosi lepkavého. Pak sundala ruce a polekala se, když se z toho, co považovala za sliny Plamenného kopyta, vyklubala teprve napůl zaschlá krev. Pravděpodobně to nebyla její vlastní, neboť nehledě na to, že jí hlava ještě pořád třeštila, jako by chtěla každou chvíli puknout, neměla žádné bolesti. Ale ten pohled jí dokázal, že kromě té části s létajícím koněm, byl asi i zbytek jejích potrhlých vzpomínek pravdivý.

	Otřela si ruce o horní část svého lyžařského obleku tak čistě, jak to jen šlo (čímž ho zřejmě definitivně zničila), odmrkala poslední šmouhy před svýma očima a pozorně se rozhlédla. Rio de Janeiro bylo a zůstalo pryč a na jeho místě se zvedal jen hustý les, který ve třech směrech po několika krocích přecházel do stále temnější zeleně až do černé a v posledním směru, kde byl okraj lesa, zůstával trochu světlejší. Zeleň byla, kam až oko dohlédlo, nejen nad ní. Plamenné kopyto tiše zafrkal, ale ona nemohla při nejlepší vůli říct, jestli to znělo spíš soucitně nebo trochu škodolibě. Nebo to možná bylo jen zafrkání.

	Pia zůstala stát se zavřenýma očima a s pevně zaťatými zuby, dokud se tma za jejími víčky nepřestala otáčet a přidala ještě pár okamžiků v naději, že i bušící bolesti hlavy trochu povolí. Ale to se nestalo. Konečně otevřela rezignovaně oči a dalších deset vteřin civěla na svou ruku, kterou se opírala o strom…, přesněji řečeno na černooranžového pruhovaného chlupatého pavouka, který si pohodlně vykračoval na svých patnáct centimetrů dlouhých nohou po hřbetu její ruky a vypadal nějak nanejvýš rozzlobeně nad tím, že mu strečová manžeta zabránila v cestě do jejího rukávu.

	Než mohl přijít na nápad, že nasadí působivá jedovatá kusadla pod svou hlavou, aby si uvolnil cestu, probudila se Pia konečně ze svého ochromení, stáhla ruku s polekaným trhnutím zpátky a přece jen se dokázala natolik ovládnout, že nezačala hystericky vřískat. Netrpěla ani arachnofobií, ani nemívala nikdy porozumění pro ty ze svých družek, které se při pohledu na všechno, co mělo víc než tři nohy, rozvřískaly a vyskočily na nejbližší stůl. Ale tohle zvíře…

	Pia se ukonejšila tím, že pavouk mohl být přece jen jedovatý, začala si hřbet ruky prudce otírat o nohavici a s bušícím srdcem se rozhlížela. Nevinný megapavouk dávno zmizel a určitě měl mnohem větší strach z ní než ona z něho, ale náhleji bylo, jako by se to všude kolem ní v mlází míhalo a škrabalo a přímo cítila, jak na ni civí a zírá nesčetné množství maličkých očí. Ruka, po které pavouk lezl, ji začala svědit, potom i druhá a nakonec ji to svědilo a brnělo skoro na každém místě těla, především tam, kde to bylo obzvlášť nepříjemné. Plamenné kopyto zafrkal a Piu napadlo hned několik důvodů, proč by měla být znepokojená. Jeden z nich byl, že už si vůbec nebyla jistá, že Plamenné kopyto je skutečně jen docela normální kůň (s křídly). Každopádně už ne dost jistá, aby před očima hřebce zvládla striptýz. Další důvod byla skutečnost, že se asi musela definitivně vyrovnat s poznáním, že už není v Riu. Pravděpodobně ani v Bělolese, ale s dost velkou jistotou někde ve světě elfů – což neznamenalo nic jiného, než že zase jednou vězí až po krk v potížích.

	A přesně to byl okamžik, v němž se jí vzpomínky definitivně a kompletně vrátily, a to s takovou silou, že klopýtla půl kroku stranou a začala se třást po celém těle. Všechno to byla pravda. Orkové. Hernandez a jeho jezdci na lizardech. Apokalyptická bitva mezi Orky a policisty. Nic z toho se nezrodilo jen v její předrážděné fantazii, jak si zoufale pokoušela namluvit, a to znamenalo, že si nenamluvila ani Aliku, která přijela na hřbetě okřídleného hřebce, aby ji zachránila! Ale kde je Alika?

	A především: Kde je Jesus?

	Pia byla jediným krokem zase u Pegase a potom prošla kolem něj, uštvaně a s pocitem pozvolna klíčícího zoufalství se rozhlédla a musela bojovat proti pořádnému záchvatu paniky, když si ujasnila, že Plamenné kopyto a ona jsou sami. Ani Jesus, ani Alika nebyli nikde vidět. Nebyli tu a člověk nemusel umět číst stopy jako indiáni Siouxové, aby poznal, že tu ani nebyli. Kolem Plamenného kopyta a kolem ní tvořilo mlází a kapradí skoro neproniknutelnou bariéru, skrz kterou nemohl absolutně nikdo přijít, aniž by zanechal stopy. Ale jediná stopa, kterou viděla, byl otisk jejího vlastního těla v měkkém mechu.

	Když spatřila kolem dokola spleť sukovitých kořenů a špičatých větví a haluzí, už nedokázala zcela potlačit ledové zamrazení. Kdyby byla spadla z Pegasova hřbetu jen půl metru dál vpravo nebo vlevo, měla by teď zřejmě dost přesnou představu o tom, jak se cítí nově získaný skvělý kus nějakého sběratele motýlů…

	Myšlenka to nebyla komická ani v nejmenším, ale něco jí přesto pomohlo překonat paniku a přinutit se k alespoň jakžtakž logickému myšlení. Jesus a Alika tu nebyli, a to bylo špatné, ale dávno ne to nejhorší, co by se bylo mohlo stát. Alespoň nenašla jejich mrtvoly.

	Pia se ještě jednou rozhlédla pozorně kolem, namluvila si s určitým úspěchem, že přemýšlí opravdu usilovně a pak se vydala jediným směrem, který beztak přicházel v úvahu: ke světlu, a tudíž k okraji lesa.

	Plamenné kopyto zafrkal a Pia se po sotva třech krocích otočila, vrátila se ještě jednou na místo, kde se probudila, a sehnula se, aby zvedla elfí dýku. Velmi opatrně ji vsunula do improvizované pochvy na svém boku, přímo Pegase probodla pohledem a vydala se podruhé na pochod. Napřed ovšem pohodila vzdorovitě hlavou, to se rozumí.

	Její vlasy se ihned zachytily na hluboko visící větvi a stálo ji to dobrou minutu (a několik pramínků jejích až na boky dlouhých bílých vlasů princezny Gaylen), než se zase osvobodila.

	Tentokrát si byla jistá, že frkání Plamenného kopyta znělo škodolibě.

	Okraj lesa nebyl skutečným okrajem lesa. Půda před ní jen spadala tak strmě, že by se tu byly neudržely dokonce ani kořeny houževnatých pralesních stromů, nýbrž tu existovala jen spleť z kapradí a kvetoucích porostů a sukovitých keřů (z valné části trnitých), mezi nimiž čněly špičaté kameny a odumřelé kořeny. Snad třicet nebo čtyřicet metrů pod ní začínala znovu džungle, a dokonce i na tu krátkou vzdálenost působila jako neproniknutelná zeď. A to taky byla.

	Pia si prohlížela lesknoucí se nůž ve své ruce a cítila, jak její odvaha ještě víc slábne. Byla si jistá, že by s kouzelnou čepelí mohla porazit dokonce i pralesní obry vysoké jak věž, kdyby to muselo být – ale myšlenka, že si tím nožíkem prosekává cestu touto neproniknutelnou džunglí, byla přesto prostě směšná.

	Pia zbraň schovala, obdařila sama sebe v myšlenkách značným počtem nelichotivých jmen a ještě jednou a mnohem pozorněji se rozhlédla. Přitom se nutila – jak jen to šlo – nenechat se zbavit odvahy tím, co viděla, nýbrž to především pozorovat analyticky.

	Možná nebyla v Bělolese, ale s určitou pravděpodobností přece jen ve světě elfů, a to znamenalo kromě různých jiných věcí, že už teď nebyla Pia, dítě favelas a zlodějka, nýbrž princezna Gaylen, znovuzrozená elfí princezna, přemožitelka Orků, paní stínů, kouzelnice a vládkyně Eirannova hněvu, a docela určitě se nenechá zdolat několika pošetilými stromy a trnitými keři.

	Ani tehdy ne, kdyby měly hořet.

	Ale pohled, který se jí nabízel, ji také nenaladil právě optimisticky.

	Džungle pod ní pokračovala, a to doslova, kam až oko dohlédlo. Mírně zvlněná zelená deka z korun stromů jako uprostřed pohybu ztuhlé moře ze zelených vln, v němž bylo skutečně možné rozeznat jistou pravidelnost, jako by tu existovaly tajuplné spodní proudy a víry, které domnělému chaosu vnucovaly nikoliv skutečně zasahující, ale přesto citelný pořádek. Tu a tam existovalo přerušení, mýtinka, další sráz. To všechno bylo rovněž částí tajuplného uspořádání, jehož smysl jí zůstával skrytý. Přesto byla tato džungle nekonečná. Zdálo se jí, že někde, velmi daleko, rozeznala cosi, co mohly být hory. Možná to ale byl jen opar vzdálenosti, avšak i ten byl zelený. A i kdyby ty hory skutečně existovaly a představovaly by konec této zelené nekonečnosti, mohly stejně dobře ležet na odvrácené straně Měsíce. Až tam to muselo být sto mil, pravděpodobně dokonce víc.

	Jednou někde četla, že člověk může v džungli jako tato (když je v dobré formě a dobře vybavený) urazit něco mezi dvěma až třemi mílemi za den, a ona se momentálně necítila vůbec v dobré formě a její vybavení sestávalo z nože, lyžařského obleku a páru kouzelných holínek.

	A létajícího koně.

	Pia zůstala další minutu nehybně stát a výrazy, jimiž se za tu dobu sama obdarovala, byly ještě nápaditější než obvykle. Potom se obrátila, pohlédla vzhůru do posměšně se šklíbícího koňského obličeje Plamenného kopyta a konečně se vedle Pegase postavila. Najednou jí připadal mnohem větší než ještě před minutou. Černé sedlo jí z nějakého důvodu náhle připomínalo bizarní středověký mučicí nástroj a o tom, co mohl udělat svými křídly, nechtěla raději ani přemýšlet.

	„Ty mi přece to, co jsem si prve myslela, nezazlíváš, že?“ zeptala se.

	Plamene kopyto zafrkal.

	Mohlo to znamenat cokoliv.

	„A ty víš, že jsem… ech… ještě nikdy předtím nejela na koni?“ pokračovala. „Myslím… tedy velké trasy na… ehm… létajícím koni?“

	Plamenné kopyto znovu zafrkal, potřásl hlavou sem a tam a postříkal ji směsí slin a hlenu a Pia raději vyhověla jeho pozvání, než přijde ještě na něco nápaditějšího.

	Připadalo jí nečekaně snadné vylézt Pegasovi na hřbet a vklouznout do sedla. Vypadalo možná jako mučicí nástroj, vnímala ho ale jako nezvykle pohodlné a nějakým zvláštním způsobem… správné… Sklouzla naprosto bez vlastního přičinění (nebo aby dokonce věděla, co dělá) do pohodlné pozice. Její holínky vklouzly úplně samy od sebe do třmenů a našly bezpečnou oporu a hřebec začal dupat předníma nohama a roztáhl křídla.

	„Tedy, jen abych to ještě jednou objasnila,“ řekla Pia. „Já nejsem dobrá jezdkyně a ještě vůbec nikdy jsem neletěla. Byla bych ti tedy vděčná, kdybys –“

	Plamenné kopyto zcela očividně nic z toho nezajímalo. Hřebec se mohutným skokem odrazil, vymrštil se sedm, osm metrů daleko do prázdna a poprvé mávnul mohutnými perutěmi, aby získal ještě větší výšku.

	Pia neměla pocit, že stoupá nahoru. Spíš jako by se džungle po ní náhle zřítila do hlubiny, jako by se opěrné pilíře Země zhroutily.

	Nevěděla, jestli křičí – pravděpodobně křičela –, ale pokud ano, zanikl její křik v šumění jeho mohutných perutí. Piin pohled zastřela červená panika a ruce zaťala tak pevně do bílé hřívy Plamenného kopyta, až Pegas s polekaným zafrkáním pohodil hlavou dozadu.

	A pak se stalo něco skutečně zvláštního. Piin strach zmizel tak náhle, jako by byl zabit. Na jeden jediný ohromený úder srdce necítila nic než zmatek a potom se jí zmocnil nikdy nepoznaný ohromný pocit, pocit svobody a euforie, jaký v té intenzitě ještě nikdy předtím necítila. Nebyla si jistá, ale prostě nějak předpokládala, že má strach z létání. Ale bylo tomu právě naopak: Nějaká zvlášť tvrdošíjná část jejího rozumu se ještě slabě bouřila proti tomu poznání, ale skutečnost byla taková, že náhle věděla, že tohle je její pravý živel, že patří přesně sem, do nekonečné volnosti tak vysoko nad zemí a do Pegasova sedla. Ještě pořád křičela, ale nyní se jí z hrdla dral jásot, zvuk ryzí, nefalšované radosti, že je konečně tam, kde vždycky chtěla být.

	Pegas se vznášel výš a výš. Jeho mohutné perutě bičovaly vzduch a rozpoutávaly vichr, který odnášel její křik a tahal ji za vlasy, ale to nebylo všechno. Hřebec jen neletěl, nýbrž cválal vzduchem a někdy – Pia si nebyla jistá, že to vidí, ale stejně málo si byla jistá, že to nevidí, někdy jí bylo, jako by pod jeho kopyty sršely světle červené a žluté plameny tam, kde narazily na prázdnotu pod ním.

	Nádherný Pegas svištěl jako šíp vzduchem a zvlněný zelený oceán pod ním jen tak ubíhal hodinu za hodinou, jak se zdálo. Čas začal víc a víc ztrácet svůj význam, jak se zdálo, a bylo to, jako by se pohybovali nejen vzduchem, nýbrž takřka předivem skutečnosti. Možná to skutečně tak bylo, a pod nimi klouzala nejen džungle, nýbrž i světy a věky.

	Jednou, za milion let nebo za hodinu – a možná nebyl rozdíl ani přibližně tak velký, jak dosud věřila – ochabl přísun endorfinů a adrenalinu v jejím krevním oběhu a omámení opadlo, nezmizelo však docela. Zůstal mírný pocit štěstí nebo jednoduše vědomí, že to, co dělala, bylo správné. Plamenné kopyto… Jak mohla mít kdy z toho obdivuhodného stvoření strach?

	Nenašla na tuto otázku odpověď, ale stejnou měrou, jak doznívalo opojení, přihlásil se zpátky její rozum (a stará, vždycky nedůvěřivá Pia), a víc a víc se soustředila na to, aby si nejen užívala fantastický let, nýbrž také pozorovala krajinu pod sebou. A pak si položila otázku, kam vlastně letí.

	Džungle se zdála opravdu nekonečná. Mezitím museli být – posuzováno i zcela objektivně – na cestě už značnou dobu a Plamenné kopyto letěl opravdu rychle, ale pod nimi se nic neměnilo. Pegasovy perutě a vířící kopyta požíraly míli za mílí, ale zvlněná zelená nekonečnost zůstávala stále stejná a ani přeludy na obzoru se doopravdy neblížily, nýbrž se tajuplným způsobem vzdalovaly o stále stejnou vzdálenost, o níž si myslela, že se jim přibližuje.

	Monotónní jednotvárnost na ni pomalu začínala mít uspávající účinek a náhle pocítila, jak unavená vlastně je, a to vším právem světa. Nevěděla, jak dlouho byla v bezvědomí, ale předtím nekonečné hodiny nespala a mnohé z těch hodin byly naplněné strachem a útěkem a zoufalými boji. Tajná elfí princezna nebo ne, i její tělo bylo konec konců z masa a krve a dožadovalo se svého práva na odpočinek.

	Konečně své únavě podlehla a klesla obličejem do sametově měkké Pegasovy hřívy.

	Když se probudila, byla tma a ze stínů a obzoru se definitivně staly hory. Perutě Plamenného kopyta ještě stále stejnoměrnými údery dělily vzduch a jeho kopyta vytloukala ještě pořád žlutý a červený oheň z prázdnoty, kterou se hnali. Svět pod nimi byl nyní černý, už ne zelený, což ale bylo v tom, že se nad zemí snesla naprosto bezměsíčná a skoro bezhvězdná noc. Udělala se zima, tak ledová, že vítr řezal jako tenkým ostřím skalpelu její obličej a ona byla náhle opět ráda, že má na sobě tlustý termooblek.

	Už se nacházeli nad horami, když uviděla světla. Byla nepatrná a ještě velmi daleko vzdálená a dost blízko vrcholků, že by si je člověk mohl snadno splést s hvězdami, kdyby nebyla žlutá a červená a nepravidelně neblikala. Jako množství maličkých mžourajících očí, která na ně zvědavě civěla. Aniž by byla mohla říct proč, měl v sobě ten pohled cosi zneklidňujícího a její cit jí radil, aby raději udělali kolem těch světel oblouk, i když její rozum tvrdošíjně trval na opaku a pokoušel se jí (pravděpodobně právem) objasnit, že ta světla nemohou být nic jiného než ohně a tudíž ukazují na přítomnost lidí.

	Ale kdyby si už před dlouhou dobou neodvykla poslouchat svůj rozum, nebyla by „za á“ vůbec zde a „za bé“ už dlouho naživu. Bude lepší, když udělá co největší oblouk kolem těch světel, ať už znamenají cokoliv.

	Naneštěstí byl Plamenné kopyto jiného mínění.

	Pia sotva domyslela svou myšlenku do konce, když se Pegas lehce otočil a nyní mířil přesně ke shluku blikajících světel, přičemž začal zároveň stoupat, neboť se skutečně nacházela částečně nad nimi, tak těsně se přiblížila k vrcholkům hor. Pia si ušetřila námahu protestovat. Plamenné kopyto by beztak udělal, co chtěl on.

	Rychle se ochladilo a vzduch byl citelně řidší, takže Pegase čím dál víc namáhalo silnými údery perutí získávat výšku. Pia teď byla opravdu vděčná za teplé oblečení, které měla na sobě, a litovala jen toho, že si neoblékla i rukavice.

	Skoro k jejímu zklamání – zřejmě ale z dobrého důvodu – nepřistál Pegas v bezprostřední blízkosti světel, která je sem přilákala, nýbrž pod ochranou černého skaliska, které jednu polovinu světa prostě smazalo. Ta druhá sestávala ze stezky široké ani ne metr a půl, vedle níž to šlo přibližně dvaatřicet kilometrů daleko strmě do hloubky. Možná i trochu víc nebo méně.

	Pia slezla zdlouhavě z Pegasova hřbetu a po nekonečných hodinách v sedle se začala docela instinktivně protahovat a narovnávat, až s pocitem tichého překvapení zjistila, že to vůbec nebylo nutné. Strávila v sedle hodinu za hodinou, ano, dokonce v něm spala a měla by se vlastně cítit jako rozlámaná, ale bylo tomu přesně naopak: Byla tak odpočinutá a uvolněná, jako nebyla už celou věčnost. Cítila to jako nanejvýš příjemné, ale i trošičku děsivé.

	Když si několik okamžiků marně lámala hlavu novou záhadou a nakonec pochopila, že ji nevyřeší, vrhla na Plamenné kopyto ještě jeden závěrečný nedůvěřivý pohled a pak se dala na cestu. Zledovatělá skalní stezka ji vedla nepříjemně dlouhý kus podél skaliska, pak se ostře zlomila doprava a konečně vyústila ve změti po kolena vysokých ostrých kusů skály a lávy, kterými se mohla pohybovat jen s největší opatrností, aby se neporanila o hrany a špičky ostré jak nože. Její kouzelné holínky jí v tomto případě nepomohly, neboť ačkoliv se několikrát zastavila a čekala na to, že jí ukážou směr, nehýbaly se. Zato získaly několik silných šrámů na ostrohranných skalách, což Piu naplnilo sice naprosto nesmyslným, ale škodolibým uspokojením.

	Cesta udělala další ostrý zlom a Pia zapomněla na holínky, na Plamenné kopyto a dokonce i na zimu.

	Orkové.

	Před ní se nacházeli Orkové, přinejmenším dva. Jeden dřepěl s daleko dopředu visícími rameny opřený o skálu a zdálo se, že spí (dokonce i v této pozici byl ještě větší než ona), druhý stál vzdálený jen malý kousek a obracel se k ní zády. Přitom se opíral o kopí nebo o dlouhou vandrovní hůl. Jeho postoj prozrazoval, že je velice unavený a zřejmě i příslušně nepozorný, ale Pia taky věděla, jak ostré jsou smysly těchto domněle těžkopádných kolosů a okamžitě ztuhla jako solný sloup. V první vteřině se neodvažovala ani dýchat.

	Její myšlenky vířily o to rychleji.

	Plamenné kopyto ji sem určitě nepřinesl bez důvodu a zřejmě ani proto, aby si vychutnala společnost obou těch oblud. Ale existovala jen tato jedna cesta a tento jeden směr, a to znamenalo, že nějak musí projít kolem obou Orků.

	Pia hmatala rukou po těžkém Magnu, které nosila pod bundou, a stáhla ji zase zpátky, aniž by se zbraně dotkla. Nehledě vůbec na to, že byla tak hlasitá jako kanón a každý výstřel by v tichu tady nahoře musel být slyšet na kilometr daleko, zpětný náraz by jí zřejmě zlomil obě zápěstí.

	Kromě toho jí Orkové nic neudělali.

	Němý obr před ní jí odebral rozhodnutí, když udělal něco, čemu dlouhou dobu neporozuměla a na co ještě mnohem déle nemohla zapomenout: Pomalým, skoro obřadně vyhlížejícím pohybem položil své kopí na zem, přistoupil těsně k propasti a bez sebemenšího zaváhání učinil další krok do prázdna a zřítil se jako kámen do hloubky. Pia byla prostě příliš překvapená, aby vykřikla, jinak by to byla pravděpodobně udělala, ať už by tím druhého Orka vzbudila nebo ne. Úplně bez sebe a v prvním okamžiku ani neschopná pochopit, co právě viděla, zírala na místo, na němž se Ork vrhl na smrt.

	Co právě viděla, bylo zcela nemožné! Orkové se nedopouštějí sebevraždy! Na to byli příliš hloupí!

	Přesto to viděla.

	Pia se vnitřně nutila ke klidu, odtrhla s určitou námahou pohled od místa, kde právě stál Ork a obrátila se k druhému šupinatému obrovi. Zdálo se, že skutečně spí, neboť nereagoval sebemenším pohybem na neuvěřitelné dění, nýbrž tu seděl ještě stále ve stejné nezměněné pozici opřený o skálu, se svěšenými rameny a s hlavou opřenou o širokou hruď.

	Ale vždyť možná vůbec nespal…

	Pia chviličku váhala, pak nekonečně opatrně vyklouzla ze svého úkrytu a zároveň se zahalila do pláště z ochranných stínů, zatímco se blížila k nehybnému Orkovi. Nyní přece jen vytáhla velkorážní zbraň. Spoléhala se na svou kouzelnou ochranu, ale už víckrát než jednou zažila, jak neuvěřitelně ostré byly smysly těchto zelených gigantů… a zlomená ruka byla bezpochyby ještě pořád lepší než utržená.

	Její obavy se ukázaly jako neopodstatněné v každém ohledu. Nebyla by potřebovala ani plášť ze stínů. Ork se neprobudil a ani nemohl. Nespal. Byl mrtvý.

	Když do něho Pia opatrně strčila revolverem, pomalu sklouzl stranou a potom s tlumeným zvukem narazil na skálu. Něco se zlomilo se zvukem jako prázdná plechovka od konzervy, kterou zmáčkli, a Piu zahalil oblak tak ukrutného hnilobného zápachu, že instinktivně pár kroků uskočila a potřebovala všechno své sebeovládání, aby nezvracela.

	Skoro ještě víc přemáhání ji stálo, aby se k nehybnému kolosu přiblížila ještě jednou a přinutila se k tomu, aby si ho důkladněji prohlédla.

	Ork byl mrtvý a to očividně už delší dobu. Pia do něho – opatrně – strčila nohou a ozvalo se suché zachrastění. Hnilobný puch se rozplynul skoro tak rychle, jak přišel. Ať na něm bylo cokoliv zetlelého, nemohlo toho být mnoho. Suchá zima tady nahoře jeho mrtvolu skoro celou mumifikovala.

	Pia vsunula Magnum zase pod bundu a pokračovala v cestě – obcházejíc hrozivou Orkovu mumii tak daleko, jak to vůbec bylo možné – a sotva o tucet kroků dál našla dalšího mrtvého Orka.

	Byl jasně menší než ten první a přesně stejně mumifikovaný a ležel už skoro v absurdně pokojné pozici mezi skalami, jako by se chtěl uložit jen k uvolňujícímu zdřímnutí a potom zapomněl žít dál. Tentokrát se přinutila prohlédnout si mrtvolu důkladněji. Nakolik byl vyschlý a alespoň zčásti oblečený, to bylo samozřejmě těžké zjistit, ale nepůsobil tak, jako by přišel o život násilně.

	Co to tady bylo? Pomyslela si a otřásla se. Cosi jako sloní hřbitov, místo, kam Orkové přicházeli, aby umřeli?

	Vítr se točil a na okamžik sem přinesl celý chór zvláštních zvuků, které nedokázala identifikovat, které sem ale jednoznačně nepatřily. Umlkly skoro tak rychle, jak přišly, ale stačilo to, aby jí ukázaly směr. Pustila se opatrně dál, zdolala krátký, ale neuvěřitelně strmý a ke všemu ještě volnou sutí pokrytý svah, který si vyžádal skoro celou její šikovnost. Poslední kus urazila, lezouc po rukou a po kolenou.

	Když přišla nahoru, blahopřála si ke své instinktivní opatrnosti. Terén spadal na druhé straně hřebenu stejně strmě dolů, jak na této stoupal. Asi o padesát metrů dál se zvedala kolmá skalní stěna, která nad ní jednoduše splynula s noční oblohou. Úzké údolí, které tímto způsobem vzniklo, nebylo prázdné. Hořely zde ohně, v jejichž blikající záři se pohybovaly četné postavy. A zdaleka ne všechny z nich byly velké dva a půl metru a měly šupiny a rohy. Naopak, většina z nich jako by měla lidské obrysy a i ve štěbetající změti hlasů, která zaznívala k ní nahoru, převládaly lidské zvuky, i když jí připadaly drsné a podivně cizí. Něco tam dole nebylo takové, jaké mělo být. Ale nemohla říct co.

	Pia přelétla pohledem směsici stínů a zvláštních falešných pohybů pod sebou a nakonec jím ulpěla na druhé straně skály. Tam se dělo něco, co na velkou vzdálenost a při slabém světle nemohla přesně rozeznat, co ale bylo nějak… znepokojivé. Měla pocit, že je důležité, aby si to prohlédla.

	Pozorně ohledala svah před sebou, až našla místo, na němž půda sestávala z pevné skalní horniny, nikoliv z volné sutě, která se při sebemenším dotyku začala uvolňovat. Co by jí bylo platné, že je neviditelná, kdyby při každém kroku spustila lavinu kamenů, která by prozrazovala její přítomnost?

	Znovu zahalená do pláště ze stínů tam zamířila a balancovala po strmém svahu dolů. Dvakrát nebo třikrát se pod jejími kroky vzdor vší opatrnosti přece jen uvolnily menší kameny a skákaly rachotivě a hlomozivě ze svahu dolů a přinejmenším jednou zvedla šupinatá postava u jednoho z blízkých ohňů hlavu a nejen se nedůvěřivě podívala jejím směrem, nýbrž začala čenichat jako pes, který něco zvětřil. Piino srdce jeden úder vynechalo a potom bušilo tak rychle a nahlas dál, že by ji měl vlastně prozradit už jen ten zvuk. Ale pak sklonil Ork hlavu, ztratil zájem o kámen, který se úplně sám uvolnil, a zdálo se, že se propadl do tupého zadumání.

	Nebyl jediný, který tu tak seděl, postřehla Pia: Tak blízko hřejícím plamenům, jak to jen ještě šlo, aniž by se spálil, s unaveně visícími rameny a prázdným pohledem. Musel být buď nekonečně unavený, nebo nemocný, možná i obojí. Zatímco se kradla úzkým údolím – neviditelná, ale přesto krajně opatrná a co nejvíce se vyhýbající světlu hořících táborových ohňů –, všimla si stejného úkazu u značného počtu dalších Orků, pokud ne u všech. Co se to tu dělo?

	Pohledu na půl stovky Orků, kteří vypadali tak, jako by se už jen s námahou drželi na nohou, nebylo v podstatě co vytknout (ne po tom, co s těmi monstry až dosud zažila), ale Pia byla zmatená; a měla velmi zvláštní pocit, že je toto pozorování mimořádně důležité.

	Ještě lepší by samozřejmě bylo, kdyby věděla, co to znamená.

	Chvíli si vážně pohrávala s myšlenkou, že podstoupí riziko a přiblíží se k jednomu z táborových ohňů, aby třeba vyzkoumala víc o příčině tohoto zvláštního chování, pak se ale rozhodla jinak. Nevěděla o Orcích prakticky nic. Nevěděla ani přesně, co vlastně jsou zač. Že měli dvě paže, dvě nohy a hlavu, neznamenalo nutně, že je bylo možné srovnávat s lidmi. Vždyť pro ně bylo možná to zvláštní chování úplně normální. Co když byli třeba studenokrevní a jejich domnělá netečnost závisela jen na nízkých teplotách zde nahoře nebo na řídkém vzduchu?

	A byly tu ještě ty ostatní a zcela nepochybně lidské postavy, které se pohybovaly mezi zelenými kolosy. Pia se chránila – neviditelná nebo ne – i jen se k nim přiblížit, ale Orkové a lidé se normálně nesnášeli zvlášť dobře, jak věděla z vlastní bolavé zkušenosti. Zde alespoň ještě nezačali s tím, že by se navzájem pobíjeli, což bylo už samo o sobě dost udivující. Pie se zdálo, že tu a tam dokonce slyší drsný smích.

	Pak prošla dost blízko kolem jedné z postav oblečených do těžkých kožešinových plášťů, aby vrhla pohled do jejího vousatého obličeje a to poznání ji nejen zastavilo uprostřed pohybu, nýbrž se jí zdálo, že vnitřně zmrzla jako led. Tento obličej znala. Možná ne doopravdy tento obličej, neboť toho muže docela určitě nikdy předtím nepotkala, ale jednoznačně obličej jako tento. Pod vší špínou, bujnými vousy a nejzanedbanějšími vlasy, jaké kdy viděla, se z něj ani nedalo moc poznat, ale to vždycky stačilo. Byl to barbar, člen divokých jižních kmenů, kteří se spojili s Nandesem a s jeho Orky – nebo i obráceně, tak přesně to nikdy nepochopila. Pravděpodobně to ani nehrálo zvláštní roli… ale naposledy, když viděla bojovníky, jako byl tento, bojovali bok po boku s Nandesovými Orky a dělali, co mohli, aby srovnali Běloles se zemí. Nebo ho alespoň trošičku vypálili. Znamenalo to, že…,

	Pia ucouvla instinktivně o pár kroků dozadu, když bojovník mašíroval rovnou cestou k ní, jako by ji viděl. Strnula do absolutní nehybnosti a zatajila dech, zatímco prošel tak těsně kolem ní, že cítila jeho přirozený parfém, odér, který si to mohl bez námahy rozdat s pachem mrtvého Orka nahoře v horách.

	Kdyby se byl v tom okamžiku objevil sám Hernandez, pravděpodobně by se nepolekala víc.

	Ale tak úplně zlovolný k ní osud přece jen nebyl, avšak Piiny myšlenky začaly přesto pracovat stále zběsileji.

	Dělo se tu něco velmi zvláštního, alespoň to jí bylo jasné. A ona musela přijít na to, co. Plamenné kopyto ji sem přinesl z nějakého zcela určitého důvodu. Ale sotva na něj přijde, pokud tu bude dál postávat a čekat na to, až ji objeví.

	Opatrně šla dál, dostala se ke skalní stěně a blížila se ke svému cíli, směsi stínů a nejasných pohybů, která se i pozorována zblízka vytrvale zdráhala dávat nějaký smysl. A slyšela stejně matoucí zvuky. Teprve když přišla ještě blíž, rozeznala cosi jako vchod do jeskyně, který byl alespoň na jedné straně uměle rozšířený a podepřený hrubými trámy. Ve tmě za ním se pohybovaly rozličně velké stíny – domnívala se, že jak lidé, tak i Orkové – a slyšela ostré práskání, které jí nějak vnukalo pocit, že by je měla poznat. Aby získala skutečně jasno, musela vstoupit do té jeskyně a všechno v ní se vzpíralo proti pouhé představě, že to udělá. Když to vzdor vnitřnímu varování přece zkusila, sice to šlo, ale měla také pocit, že se musí prodírat kupředu neviditelným, lepkavým blátem. Jen po dvou krocích se vzdala a zamračeně shlédla na svoje nohy. Zcela zřetelně byly i její holínky toho mínění, aby tam raději nechodila.

	Pia se rozhodla, že je poslechne. Za touto temnou branou ve skále bylo něco, čemu by raději neměla čelit.

	Zvláštní práskání se opakovalo a ona spatřila stín, který náhle zavrávoral a padl na kolena, hned poté se ale zase namáhavě zvedl a klopýtal dál. Ork, za nímž vystoupil z hory druhý a ve srovnání s ním mnohem menší obrys.

	Teprve když se práskání ozvalo potřetí a ona spatřila pohyb, který k němu patřil, dovolila si Pia konečně ten zvuk poznat. Bylo to práskání biče, kterým hnal barbar Orka před sebou. Ork, který se nechá bičovat barbarem?

	Nu, to bylo pozoruhodné.

	A trochu zneklidňující.

	Přece jen dost zneklidňující, aby ji to ještě jednou přimělo pohrávat si s myšlenkou, že bude ignorovat tiché varování svého vnitřního hlasu a půjde dál, aby vyzkoumala tajemství tohoto tunelu – nicméně jen tak dlouho, dokud se děsivá scéna neopakovala. Tentokrát to byli hned dva Orkové, kteří se jí se svěšenými rameny a nekonečně unaveně šourali vstříc. I za nimi klusala rozježená postava, která držela v ruce srolovaný bič. Když se tam podívala podruhé, všimla si, že šupinatí bojovníci nedrželi v rukou žádnou zbraň, jak zcela automaticky předpokládala, nýbrž hrubé nářadí: jeden XXL verzi krumpáče, jehož násada sama byla delší než ona. Druhý neméně mohutnou lopatu.

	Pia se sebou naposledy bojovala. Tunel nebyl jen úplně temný, nýbrž i tak úzký, že jej oba vedle sebe jdoucí Orkové takřka vyplňovali. Že je neviditelná, by jí nebylo nic platné, kdyby proti ní šel další z těchto zelených kolosů a jednoduše ji podupal.

	Následovala oba Orky a jejich průvodce tak blízko, jak si právě ještě troufla, až na druhý konec údolí. Úzký zářez do hory se tam ostře lámal, a když jej Pia sledovala, byla její odvaha odměněna, neboť konečně spatřila, proč ji sem Plamenné kopyto přinesl.

	Úzké údolí se rozšiřovalo do většího a skoro perfektně zaobleného kotle, v němž se to jen hemžilo Orky i lidmi. Tucty ohňů se staraly o nezvyklé chmurně červené osvětlení, v němž bylo vidět nejen sem a tam chvátající postavy, nýbrž i značný počet velkých, ale podivně stěsnaně působících budov, které se opíraly o stěny kotliny. Všude se pracovalo, i když Pia na první pohled nemohla říct na čem vlastně. Bušila tu kladiva, něco nosili a volali, vláčeli věci sem a tam a štěkali rozkazy a párkrát také slyšela zase práskání biče. Bylo to jedno jediné mohutné, čilé kmitání a míhání, které jako by vůbec nedávalo smysl a připadalo jí v červeném světle nesčetných ohňů jako vize pekla. Srdce jí počalo tlouci rychleji a kyselá pachuť strachu se jí rozšířila na jazyku.

	Její pozornost vzbudilo cosi na nebi. Pia tam vzhlédla a svraštila zmateně čelo, když viděla, že na ni hvězdy mrkají.

	Samozřejmě to doopravdy nedělaly. Ale vypadalo to tak, protože se před nimi pohyboval stín a zakrýval je. Byla příliš velká tma, aby rozeznala víc než tento stín, ale měla letmý dojem velkých, tepajících křídel a čehosi kroutícího se. Potom stín zmizel a Pia už si ani nebyla úplně jistá, jestli si ho jen nenamluvila. Její nervy byly rozdrásané, a to plným právem. Samotná okolnost, že ji nikdo nevidí, neznamenala, že není v nebezpečí.

	Její rozum se (rezignovaně) přihlásil ještě jednou ke slovu a radil jí, aby odsud zmizela, dokud ještě může. Slíbila sama sobě, že ve vhodný čas tu dobře míněnou radu poslechne a pokusila se znovu najít oba Orky, za kterými sem přišla.

	V prvním okamžiku byla zcela absurdním způsobem zklamaná, že už je nevidí, že se zdálo, že je zmatek pod ní jednoduše vsál, ale zato zpozorovala něco jiného a mnohem neobvyklejšího; přinejmenším na místě, jako bylo toto. Nedaleko odtud se červené světlo lámalo na dvou úzkých, dlouhých a rovnoběžně probíhajících… kolejnicích?

	Tady?

	Přikrčeně k nim proklouzla, klesla před svým vlastně nemožným objevem do dřepu a dotkla se ho tak opatrně špičkami prstů, jako by byly červeně rozpálené horkem. Nebyly a ani se nevypařily jako zjevení. Byly to koleje, které mizely vlevo od ní zajednou z těch podivných budov a vpravo v dalším tunelu v hoře.

	Ani nezvažovala myšlenku, že vstoupí do tunelu, nýbrž sledovala kolejnice tím druhým směrem, přičemž se v uctivém odstupu vyhnula budově halabala stlučené z hrubých trámů. Kolejnice končily jen malý kousek za ní a jejich poslední tři nebo čtyři metry mizely pod hranatou konstrukcí ze dřeva, která spočívala na čtyřech směšně malých kolech: orkská verze huntu, důlního vozíku, jak po chvíli pochopila.

	Pak také pochopila, co tu skutečně našla. Byl to důl, nic jiného než důl. Dřeli v něm Orkové a lidé, aby dolovali nějaké rudy. Byla skoro zklamaná, i když to vlastně bylo pošetilé. Copak očekávala? Něco tajuplného a kouzelného, co se skrývalo na tomto místě těsně pod oblaky? Přistoupila blíž k příliš velkému huntu a pokusila se nahlédnout dovnitř, což se jí však nepodařilo. Byla to prostě orkská verze důlního vozíku, což znamenalo, že její stěny byly dvakrát tak vysoké než normální. Nemohla se podívat dovnitř, ani když se postavila na špičky.

	Ani to nebylo nutné. Půda byla kolem dokola posetá malými a velkými úlomky rudy. Pia si vybrala jeden z nich, který se pohodlně hodil do její kapsy u bundy, schovala ho a vydala se na zpáteční cestu.

	Vybrala si stejnou trasu, kterou přišla, dokázala překonat bez velkých potíží oba strmé svahy a nyní brala dokonce ohledy na své holínky. Vyhýbala se kamenům s ostrými hranami a chodidla kladla jen velmi opatrně.

	Smířila se ale s oklikou, aby si ještě jednou prohlédla mumifikovaného Orka. I když ji to stálo velké přemáhání, přesto se jí podařilo vysušenou mrtvolou otáčet a sloupnout z ní stejně vyschlé oblečení.

	Bylo to tak: Tělo bylo scvrklé a vyschlé a vážilo sotva víc než normální člověk, ale kromě toho a kromě úctyhodné sbírky starých jizev neměl Ork žádné zranění. Pohled byl matoucí, zároveň však také tak morbidním způsobem fascinující, že tu hodnou chvíli prostě dřepěla dál, zírala na mrtvé monstrum a nevšimla si ani mohutného stínu, který se snesl z nebe a přistál na jedné skále vedle ní.

	Co ji konečně přimělo vzhlédnout, byl pocit, že na ni někdo civí.

	Nebyl to jen pocit. Když zvrátila hlavu a pohlédla vzhůru, podívala se do nejšerednějšího a nejzákeřnějšího páru očí, jaký kdy viděla…, což však v tomto okamžiku ani nebylo nápadné, neboť se rozhodně hodil k obličeji, do něhož byl zasazen.

	Snad zlomek vteřiny, nanejvýš tak dlouho, co potřebovala myšlenka, aby vznikla za jejím čelem a opět zmizela, se ptala, stojí-li proti ptákovi. Ta věc byla skutečně tak velká jako (hodně veliký) havran, měla křídla a byla černá, ale tím pak také podoba končila. Její křídla neměla peří, spíš připomínala černý kožený plášť, který už měl své nejlepší dny dávno za sebou, a visel dolů v cárech, a při pohledu na tříprsté drápy by si byl dokonce i Ork dvakrát rozmyslel pustit se s ním do sváru. Ta věc měla vychrtlé, šupinaté tělo, velmi dlouhý ocas (který – samozřejmě – končil trojhranným střapcem) a vychrtlý krk s groteskně velkým ohryzkem, který ustavičně poskakoval nahoru a dolů, jako by byla spolkla něco živého, co se nyní pokoušelo uniknout, a její špičatýma ušima orámovaný obličej byl čirá noční můra. Trochu připomínal obličej netopýra, který včera večer snědl něco opravdu špatného, především se však zdálo, že sestává z vrásek, vřídků, záhybů a zubů. Z velice mnoha zubů.

	Ta věc na ni civěla a Pia civěla na tu věc a teprve potom si vzpomněla, že je ještě pořád zahalená do pláště z ochranných stínů.

	„Nemůžeš mě vidět,“ řekla.

	Cárovitý netopýr byl očividně jiného mínění, neboť ze sebe vydal polohlasité pípnutí, které bylo dost vysoké a pronikavé, aby ji z něj rozbolely zuby, naklonil hlavu na stranu – a chňapl mohutnou tlamou plnu zubů tak bleskurychle po jejím obličeji, že tomu útoku unikla doslova jen o půl vlásku. Vrhla se zpět a kašlala na to, že přitom v dřepu nejen ztratí rovnováhu, nýbrž spadne zády na mrtvého Orka. Rychle jako blesk se převalila, chvatně odlezla kus stranou a v myšlenkách vyhubovala sama sobě. Byla neviditelná, a ta věc ji taky nemohla vidět…, ale zcela bezpochyby slyšet. K čemu měla konec konců tak obrovské špičaté uši?

	Ta věc vyrazila ještě jednou ten zvláštní pronikavý zvuk, po kterém zabolely zuby i čelisti, jedním skokem seskočila ze své skály a pohybovala hlavou malými ptačími škubnutími sem a tam, než její šeredný obličej bleskurychlým pohybem vyrazil dopředu a vykousl si dobré dvě libry těžkou porci masa z ramene mrtvého kolosu. Kebab z Orka zřejmě nechutnal zvlášť dobře, neboť ta šeredná věc ho jen okamžik přežvykovala, pak ho zhnuseně zase vyplivla a rozhlížela se svýma zákeřnýma, podlýma očima po jiné kořisti a Pia nejen strnula do naprosté nehybnosti, nýbrž na chvíli dokonce přestala dýchat.

	Obluda ji přesto viděla. Buď byly její síly vyčerpány, nebo na ni její kouzelný plášť neúčinkoval.

	Nakonec to zřejmě ani nehrálo roli, jestli její kouzelná ochrana u tohoto ptáka z děsivého snu selhala nebo jestli jednoduše slyšel údery jejího srdce a cítil její strach: Věděl, kde je a jeho strašlivé zuby chňaply podruhé a ještě skoro bleskurychlejším pohybem, tak rychle, že jej ani neviděla. Kromě toho ležela ještě pořád bezmocně na zemi, napůl přes nohy mrtvého Orka a byla přibližně tak pohyblivá jako želva, která upadla na záda.

	Stalo se něco, o čem ona sama možná věděla nejméně (jen že to vlastně bylo zcela a naprosto nemožné), a najednou držela v ruce elfí dýku a černá krev stříkala jako tenká fontána přes mumifikovaného Orka, její ruce a její obličej. Ona ptákonetopýří věc tu ještě vteřinu prostě jen tak stála a pak se ztuhle a s doširoka roztaženými křídly převrátila dozadu, zatímco její hlava dopadla jen o šířku dlaně vedle jejího obličeje, odkutálela se dobrý metr dál a zůstala ležet tak, že Pia mohla vidět užaslý výraz v jejích doširoka otevřených lstivých, podlých očích.

	Pia na tu šerednou věc ještě vteřinu civěla, aniž by se pohnula (a ještě pořád nedýchala). Potom rázem vyjela a ještě déle a dokonale popleteně civěla na elfí dýku ve své ruce. Ještě pořád si nemohla vzpomenout, že zbraň vytáhla, ba ani na to, že se pohnula. A ani z hnusně páchnoucí černé krve té obludy nebyla na průsvitné čepeli vidět sebemenší stopa, jako by té obludě prostě setnula hlavu příliš rychle, aby s ní i jen přišla do styku.

	Pia si konečně vzpomněla na to, že by se měla nadechnout, s trochou zpoždění, ale o to prudčeji odrazila nohama zdechlinu mrtvého netopýroptačího monstra a vyskočila.

	Něco pronikavě zaznělo. Tenká, ale velmi intenzivní bolest jí vystřelila stoličkami a čelistí a její srdce se ještě jednou rozbušilo rychleji, když zaklonila hlavu a prohledávala pohledem oblohu.

	Ne že by se musela moc namáhat.

	Tentokrát to nebylo jen pár hvězd, které jako by na ni mrkaly.

	Obloha byla plná okřídlených stínů. Pia civěla na ten děsivý obraz ještě po dobu jednoho jediného nekonečně těžkého úderu srdce, potom se otočila na podpatku, vyrazila a byla by ve svém spěchu skoro vrazila do druhé okřídlené obludy, která dřepěla na stejné skále jako ta první a rovněž nebyla sama.

	Dohromady byly čtyři.

	Pia přenechala elfí dýce, aby první dvě rozsekala na kusy, třetí uštědřila dlaní do prsou ránu, obluda překvapeně zapípala a praštila sebou na záda a potom Pia sama vykřikla bolestí a především hrůzou, když se zuby čtvrtého zvířete zaryly do jejího ramene. Tlustá látka její bundy ji ochránila před zraněním, ale pouhá síla mohutné čelisti stačila, aby bolestí vykřikla a upustila dýku. Upadla, zasupěla, když silou úderu kladiva přistála mezi skalami s ostrými hranami a překulila se zrovna včas, aby bodavým drápům výpomocného raptora nabídla svůj obličej.

	Za obludou a nad ní se objevil bílý stín a železně tvrdá Pegasova přední kopyta roztříštila té bestii lebku.

	A byla podruhé pohřbena pod mrtvým netopýroptákem, který ji velkoryse postříkal smrdutou břečkou, kterou považoval za svou krev, zhnuseně a velmi chvatně se zpod něj vyhrabala a pak se rychle ještě jednou sehnula, aby zvedla elfí dýku.

	A udělala dobře, neboť už v příštím okamžiku se na ni vrhly dvě další okřídlené černé obludy. Pia máchla svou skleněnou dýkou a jednu zkrátila o hlavu, druhá se jí s pronikavým pískáním vyhnula, odtřepotala se za ní a nad ni a vrazila svoje predátorské drápy do jejích vlasů. Pia vykřikla leknutím a hněvem, divoce mávala dýkou kolem sebe a cítila, jak něco zasáhla. Vřískání ptáka začalo být tak pronikavé, že jí ten zvuk vehnal slzy do očí a zuby jí začaly vibrovat, ale obluda letěla potácivě rovněž pryč. Jedna z jejích perutí visela definitivně v cárech a její drápy s sebou vzaly dlouhý pramen stříbřitě blond vlasů. Pia cítila teprve teď, že jí po čele a do obličeje teče krev, ale palčivá bolest na pokožce hlavy nebyla nic proti tomu, co její skoro neslyšitelné vřískání provádělo jejím zubům a zbytku lebky.

	Pia ji pronásledovala, máchla svou zbraní a postarala se o to, aby trýznivý křik přestal, ale už bylo příliš pozdě. Nad ní na obloze se zvedalo stále hlučnější šumění a hučení a ona slyšela celý sbor dalších ultrazvukových výkřiků. Byly ještě daleko vzdálené a nebolestivé, ale rychle se blížily. Křik zalarmoval zbytek smečky, a znělo to přinejmenším tak, jako by jich byly stovky.

	Pomalu bylo opravdu načase odtud zmizet.

	Pia byla jedním jediným skokem na Pegasově hřbetě, zaryla levou ruku do jeho hřívy a prsty druhé ruky obemkla pevněji rukojeť dýky, aby se mohla bránit, kdyby Plamenné kopyto nebyl dost rychlý.

	Pegas pronikavě zařehtal, vzepjal se na zadních nohou, předními kopyty roztříštil dalšího okřídleného útočníka a otáčel se na místě, aby se rozběhl. Dva, tři, čtyři černí monstrózní ptáci se na ně hnali s ostře mávajícími křídly, ale tím mohl Plamenné kopyto posloužit taky: Jedním jediným švihnutím svých mohutných bílých perutí smetl útočníky ze vzduchu, odrazil se a hnal se rychle jako šíp do výšky. Pia zbavila hlavy dalšího létajícího útočníka, rozřezala druhý pár křídel a potom zaútočila trochu příliš chvatně, takže její rána jen uřízla bičující černý ďábelský ohon, místo aby jeho majitele pečlivě rozkrájela.

	Ale na okamžik měli vzduch. Plamenné kopyto letěl dvakrát nebo třikrát rychleji než jejich protivníci a i ty, kteří se jim nějak dokázali přiblížit, jednoduše smetl vichr, který rozpoutaly jeho mohutné perutě.

	Přesto to ještě neskončilo. Pia si ještě nedovolila ulehčeně oddychnout a taky by to bylo ukvapené: Plamenné kopyto stoupal stále rychleji do výše, ale přesto se nacházeli ještě hodný kus pod mohutným hejnem černých pekelných ptáků – a mohutné bylo! Stovky, pokud ne tisíce těch děsivých tvorů naplnilo oblohu jako mrak, probuzený ke smrtonosnému černému životu, který se na ně nejen snášel skoro stejným tempem, jímž se hnali proti němu, nýbrž se i pořád těsněji shlukoval. Neměli šanci, že jim uniknou, a bylo jedno, jak rychle Plamenné kopyto letěl.

	„Tak do toho, Fůry,“ vzdychla. „Zavřít oči a skrz!“

	Plamenné kopyto pronikavě zařehtal – jestli na znamení, že porozuměl její výzvě, nebo aby si postěžoval, že si ho plete se špatně vycvičeným cirkusovým koněm z raného Hollywoodu, to nemohla říct –, poslušně však rozepjal křídla a pospíšil si ještě mohutněji. Teď si byla jistá, že vidí, jak zpod jeho kopyt srší jiskry. A pokud věřila, že Plamenné kopyto je rychlý, bude asi muset vynalézt nové slovo pro to, co zažila nyní. Pegas se hnal skutečně klokotajícímu černému mraku vstříc tak rychle, jako šíp vymrštěný tětivou, a kdyby bylo šlo jen o jeho rychlost, byli by to bezpochyby a bez potíží zvládli.

	Naneštěstí nešlo jenom o to.

	Obludy začaly křičet.

	
Napřed to byl jen tenký, nanejvýš lehce nepříjemný zvuk, který však během několika vteřin přidával jak na hlasitosti, tak na ničivé intenzitě a stal se čistou bolestí dlouho předtím, než hejno i jen dohnali.

	A bylo to horší s každým zlomkem vteřiny, který uplynul. Strašlivý zvuk naplnil její lebku, rozvibroval každou jedinou kost v jejím těle a byl stále ještě hlasitější a pronikavější. Bolesti byly nesnesitelné. Zuby jako by jí někdo trhal všechny naráz (a bez umrtvení), lebka jí nejpozději za tři nebo čtyři vteřiny prostě exploduje. Krev jí tekla z nosu, z uší a z koutků očí a i Plamenné kopyto pohazoval s utrápeným syčením hlavou – z nozder mu kapala růžová pěna a z jeho elegantního rychlého letu se dávno stalo namáhavé motání se a dupání.

	Pak se ty obludy přiblížily. Plamenné kopyto vrazil jako bílá pěst do spousty těch zvířat, jednoduše je rozrazil a probrodil se jimi, než to i jen pořádně zaregistrovala. Půl tuctu létajících monster narazilo na tělo Plamenného kopyta nebo na jeho mohutné perutě a jedno ji zasáhlo s takovou silou do ramene, že ji jen o vlásek nesmetlo ze sedla.

	Ale dostali se skrze ně. Plamenné kopyto máchl ještě jednou obrovskými perutěmi a vymrštil se víc do výšky a konečně ustalo i vřeštění a pronikavý pískot mezi jejími spánky.

	A možná taky ne, a ona už to jenom necítila, protože ztratila vědomí.

	IX

	Bylo to jako věrné opakování prvního případu, jen nepříjemnější: Ležela na zádech na něčem měkkém, co vonělo po mechu a lese, zahaloval ji sbor ze šustění a cupitání a ptačího švitoření a míhání a první, co viděla, když otevřela oči, byl bílý koňský obličej, který na ni shlížel.

	Plamenné kopyto ji tentokrát alespoň neposlintal. Místo toho sklonil hlavu ještě víc a několikrát ji svým teplým a mokrým jazykem olízl šikmo obličej, jako by trpěl krizí identity a považoval se za psa, nikoliv za koně.

	Kromě toho měla strašlivé bolesti hlavy a zuby se chovaly, jako by se její čelist nepříjemně seznámila s podkovou Plamenného kopyta.

	Pia zaplašila pošetilou myšlenku, naráz se posadila a už v očekávání přišedších bolestí hlavy zvedla ruku k čelu. Druhou odstrčila nozdry Plamenného kopyta nebo se o to alespoň pokusila. Pegas reagoval slyšitelným zafrkáním, po kterém měla ruku ještě mokřejší než předtím.

	„Nedělej to,“ zadrmolila s námahou. „Ty jsi to špatně pochopil. Nazvala jsem tě Fury, ne Rin Tin Tine.“

	Plamenné kopyto zafrkal ještě jednou a nyní zněl jednoznačně zklamaně, ustoupil ale poslušně o malý kus dál a Pia zůstala nehybně sedět se zaťatými zuby, dokud tepající bolesti za jejím čelem a v její čelisti alespoň trochu nepovolily.

	Nebo dobrá, alespoň mezi jejími spánky.

	Opatrně si přejela špičkou jazyka po zubech, zjistila skoro překvapeně, že jsou ještě všechny na svém místě a ani se nezdá, že by se viklaly (nicméně chutnaly po krvi) a po druhé a velmi opatrně otevřela oči.

	Rozmrzelý koňský obličej Plamenného kopyta zmizel, ale světlo bylo ještě pořád příliš pronikavé a ona byla ještě pořád v lese, v němž byli patrně Orkové a létající obludy a když bude mít hodně velikou smůlu, dokonce pavouci.

	Pia se usmála své vlastní pošetilosti, potřásla (velmi opatrně) hlavou a ještě opatrněji vstala.

	Na druhý pohled se tento okamžik přece jen lišil od jejího prvního probuzení v elfím světě. I tohle zde byl les, který jako by životem skoro pukal ve švech, ale působil těžko pochopitelným způsobem méně pochmurně a ani přibližně tak hrozivě. Jako by byla… vítaná tam, kde včera nebyla ničím jiným než kořistí.

	Včera?

	Podívala se směrem, kde bylo světlo nejintenzivnější, vyšla a několika rychlými kroky se dostala na kraj lesa. Její fantazie už zase vyváděla nejdivočejší vylomeniny a předehrávala jí nejstrašlivější věci, které uvidí, ale nic z toho se nestalo. Zhruba po tuctu kroků stála na kraji lesa, dívala se na šťavnatou zelenou louku, která se prostírala přinejmenším dva nebo tři kilometry daleko, než ji zase vystřídal les, ani o trošku méně hustý než ten včerejší, ale nějak… jiný. Pia nedokázala vyjádřit ten rozdíl slovy, ale byl tu a stejnou měrou neviditelný jako nepřehlédnutelný. To všechno zde bylo správné. Svět, v němž se probudila včera, byl nesprávný Tak jednoduché to bylo.

	Pia si dovolila ten malý přepych a ještě chvíli se věnovala ezoterickým myšlenkám, které byly tak komplikované (a praštěné), že ani úplně nedosáhly jejího vědomí, potom udělila sama sobě ostrou důtku, opět se prudce otočila a měřila si svět na druhé straně.

	Na druhý pohled spatřila něco, co bylo mnohem důležitější: Sotva co by dvakrát kamenem dohodil, se lámalo sluneční světlo na vodě rychle tekoucího potoka, který někde za ní přicházel z lesa a nacházel svou cestu do údolí ve svévolných zákrutech a vinutích. Samotný pohled jí dal nejen náhle pocítit, jak je jí nesnesitelně teplo, nýbrž i to, jak strašnou má žízeň a jak příjemně voní. Možná ještě ne tak úplně zle jako barbar včera, ale mnoho už nescházelo.

	Spěchala tam, klekla si na břehu úzkého potoka a zcela vědomě se nepodívala na svůj vlastní zrcadlový obraz – byla si dost jistá, že by se jí nelíbilo, co by spatřila. Místo toho si tak dlouho statečně čerpala ledově studenou vodu do obličeje, až to, co se jí vracelo mezi prsty, už nebyla špína spojená se zaschlou krví. Potom se vydatně napila a použila napjaté prsty pravé ruky jako náhradu hřebene, aby své zplstnatělé vlasy uvedla do pořádku. Výsledek byl pravděpodobně všechno jiné než hezký a něco jí vyklouzlo z vlasů a s lehkým šplouchnutím spadlo do vody.

	Pia to vylovila a otřásla se, když si prohlížela dobře pět centimetrů dlouhý, zahnutý dráp. Jak to vypadalo, měla štěstí. Kdyby ji jedna z těch bestií zasáhla obličej, nebo dokonce její oči…

	Ne, Pia dala přednost tomu, aby tu myšlenku dál nerozvíjela. A už vůbec nepřemýšlela o tom, jak velká byla pravděpodobnost, že přežije i jen zlomek toho, co přežila v uplynulých třech měsících, natož pak všechno. Musela mít něco jako trvalé předplatné u Štěstěny.

	Otázka byla jen, jak dlouho ještě vydrží.

	Cítila, kam musí vést tyto neradostné úvahy, hněvivě svraštila čelo a přerušila je, aby se obrátila ke stavbám, které objevila. Byly ještě pořádný kus daleko a vlastně se daly rozeznat jen proto, protože se jejich barva lišila od všudypřítomné zeleně lesa. A musely být hodně veliké, neboť čněly daleko nad koruny pralesních obrů, kteří měřili přinejmenším dvacet nebo třicet metrů, pokud ne víc. Kdyby byly špičatější, byla by je Pia považovala za pyramidy, ale takhle…

	Ne, nepřišla na to, i když měla znovu pocit, že vlastně ví, co tam vidí.

	Bylo to taky jedno. Tyto útvary tam vzadu byly jednoznačně umělé a s trochou štěstí tam narazí na lidi, kteří by jí mohli pomoci dál.

	S trochou smůly na Orky, ale s tím by se vypořádala, až by to tak bylo.

	Pia se pokusila odhadnout vzdálenost, v níž se budovy zvedaly nad džunglí, nedospěla však k žádnému jednoznačnému výsledku. Několik kilometrů, ale mohlo jich být stejně dobře pět jako padesát. Nikdy nebyla zvlášť dobrá v takových věcech.

	Ale k čemu měla s sebou svůj soukromý tryskáč?

	Jako by jí četl myšlenky, vyšel v tom okamžiku Plamenné kopyto z lesa a rozběhl se k ní. Byl dost laskavý, aby roztáhl jednu ze svých obrovských perutí, takže mohla pohodlně vyšplhat do sedla a udělal ještě to zbývající a bez vyzvání se rozběhl a dokonce správným směrem.

	Víc ale ne. Pia čekala na to, že se Pegas vyhoupne do vzduchu, ale místo toho složil křídla těsně na bocích a pustil se do skoro pohodlného klusu. Z plamenů pod jeho kopyty nebylo vidět sebemenší stopy. Ani sebenepatrnější jiskřička.

	„Tedy, já nechci naléhat,“ řekla Pia, „ale je to opravdu pořádný kus, víš?“

	Plamenné kopyto zafrkal na souhlas, nezrychlil však a už vůbec neroztáhl křídla, aby vzlétl.

	„Rozumím,“ vzdychla Pia. „Tak dobrá. Omlouvám se. Co jsem včera řekla, to jsem tak nemyslela a je mi to líto. Upřímně.“

	Plamenné kopyto zafrkal ještě jednou a jeho uši se otáčely jako malé bílé radarové antény sem a tam. Nezrychlil.

	„Co mám ještě udělat?“ zeptala se Pia. „Sesednout a padnout před tebou na kolena? Myslím, že snad nechceš vážně celý ten kus běžet? Je to x kilometrů, ještě k tomu šikmo lesem! A tam vzadu určitě existuje pohodlná stáj, lahodná sláma a možná dokonce jedna nebo dvě fešné klisny. Já na tvém místě bych si pospíšila.“

	Plamenné kopyto zřejmě nebyl na klisny nebo byl ještě mnohem uraženější, než předpokládala. Nezrychlil a už se ani nesnížil k posměšnému zafrkání, nýbrž jednoduše klusal – pohodlně – dál. Ale alespoň se nezastavil, aby ji nechal sesednout a pokud možno se poklonit až k jeho nohám.

	Pia se vzdala. Pěšky budou potřebovat hodiny, aby dorazili do města, ale rajtovat bylo ještě pořád lepší než jít. A možná měl Pegas dobrý důvod, aby neletěl.

	Dobrou hodinu pohodlně klusali, potom ještě jednu a nakonec ještě jednu. Jejich cíl se blížil, ale jen trýznivě pomalu a ona se brzy vzdala naděje, že ho dosáhnou ještě před soumrakem. Pravděpodobně mohla mluvit o štěstí, když tam dojedou zítra, při šnečím tempu, jímž se Plamenné kopyto coural.

	Pia udělala ještě další novou (a nepříjemnou) zkušenost, totiž, že jízda na koni vypadá sice šik a jistě je to príma druh sportu, ale je taky krajně namáhavá. Už za hodinu ji bolela záda, za dvě záda, ramena a šíje a za tři všechno. Zvláštní budovy se přiblížily, ale ani přibližně tolik, jak doufala a tak se jí víc než ulevilo, když Plamenné kopyto náhle ostře zabočil doprava a zamířil k malému jezeru, kterého si sama všimla teprve, když se zastavil a sklonil hlavu k vodě, aby uhasil svou žízeň.

	Vyčerpaně sklouzla ze sedla, klesla sotva metr od něho na kolena a udělala totéž. Potom si lila ledovou vodu do obličeje a čekala na osvěžující účinek, který se však nechtěl dostavit. Naopak byla unavená na padnutí – přitom slunce ještě ani nedosáhlo nejvyššího bodu, a jejich cíl nevypadal, že by se viditelně přiblížil. Plamenné kopyto souhlasně zafrkal, potřásl prudce hlavou a postříkal ji něčím, o čem doufala, že je to jen voda. Z opatrnosti si přesto ještě jednou umyla obličej, vstala a nadechla se k další posměšné poznámce, když zaregistrovala pohyb ve vysoké trávě za sebou.

	Okamžitě zapomněla na únavu a frustraci a to, co už jednou zažila, se opakovalo: nemohla si vzpomenout, že by se i jen pohnula, ale elfí dýka ležela ve zlomku vteřiny prostě v její ruce a jí bylo, jako by kouzelná čepel bzučela rozčilením. Plamenné kopyto zvedl hlavu a pozorně postavil uši, zatímco hleděl stejným směrem jak ona, nervózně švihal ocasem.

	Třebaže se sebevíc namáhala, neviděla nic nijak neobvyklého nebo nebezpečného. Kolem dokola se prostíralo moře z trávy rostoucí skoro do výše prsou, v níž kvetla spousta pestrých divokých květin (většina z nich jí byla naprosto neznámá), a jediný pohyb, který viděla, působil teplý vítr brousící zeleným mořem.

	A víc to taky nikdy nebylo, napomenula se v myšlenkách ostře. Ví Bůh, že měla už dost nepřátel v tomto obzvlášť temném koutě vesmíru, kam ji to zaválo, i bez toho, že by své fantazii dovolila, aby sama sebe všemožně ničila!

	Víc než jen trochu rozzlobená sama na sebe schovala dýku, zase se otočila a za ní řekl nějaký mlhavě známě znějící hlas: „Gaylen?“

	Pia na půl vteřiny prostě strnula a pak se tím rychleji obrátila. Srdce jí začalo uhánět a její ruka už zase sklouzla k dýce, tentokrát však ten pohyb nedokončila. Místo toho se přinutila k nervóznímu úsměvu. Už si ani nebyla jistá, že ten hlas opravdu slyšela.

	Alespoň tak dlouho ne, než se ozval znovu a zároveň bylo vlevo od ní slyšet prudké šustění a vlnění ve vysoké trávě vlevo od ní.

	„Princezno Gaylen! No jestli tomuhle neříkám šťastná náhoda! To sejde člověk nic netuše trošičku projít do lesa, a kdo mu přeběhne přes cestu, u Kronna? Zrovna osoba, kterou celý svět hledá a lomí přitom rukama a možná nejen tenhle jeden!“

	Tráva se pohybovala prudčeji a Pie se zdálo, že rozeznává cosi šedého a rozježeného, co se rychle pohybovalo směrem k ní. Ten hlas…, znala ho!

	Pak se tráva rozdělila. Plamenné kopyto překvapeně zafrkal a Pia ještě překvapeněji vykulila oči a zírala do vrásčitého obličeje s pokožkou, která jako by sestávala z prastaré vydělané kůže, lstivými malými očky a nejhoršími zuby hned dvou světů, jejichž šerednost překonal nanejvýš ještě červeně žilkovaný opilecký nos nad nimi.

	„Gamma?“ zamumlala. „Gamma Graukeil?“

	„A ty si na mne dokonce vzpomínáš, princezničko!“ zašklebil se trpaslík, zatímco odhrnoval stranou poslední stébla trávy, která mu na tomto místě sahala jen přibližně až k bradě, a široce se na ni nahoru usmíval. „No, musel jsem na tebe udělat mohutný dojem, princezničko – zlatíčko. Ale pověz, co tu vlastně máš podivného…?“

	Ať se chtěl zeptat na cokoliv, Pia konečně překonala své překvapení a zbytek jeho slov zanikl v suchém křupnutí, s nímž její pěst zasáhla trpaslíkův nos a zlomila ho. Gamma Graukeil zavzdychal, klopýtl půl kroku zpátky, a když Pia zkřížila ruce do jedné pěsti a po boxersku ho jimi švihla, úplně si kecl na svou hubenou zadnici. Oči se mu zvětšily a naplnily se slzami, ale vzdor všemu vypadal prostě jen rozrušeně.

	„Ale… ale princezničko,“ koktal. „Chtěl jsem přece jen…“

	Pia ho popostrčila, zvedla nohu a dělala, jako by ho chtěla zadupnout do země, v posledním okamžiku se však zarazila, takže podrážka její holínky se zastavila sotva na šíři prstu nad jeho nosem. Už otékal.

	„Vždyť já nevím, odkud jsi sem tak náhle přišel, prcku,“ řekla. „Ale jestli ti smím dát dobrou radu, raději teď drž pusu. A jen ať tě nenapadne, abys i jen zamžoural, rozumíš? Ještě si dost dobře vzpomínám na naše poslední setkání a –“

	„Já také,“ přerušil ji Gamma Graukeil, tenkým, plačtivým hlasem, „ale chtěl jsem přece jen říct –“

	Ne, že by to Pia skutečně chtěla. Balancujíc na jedné noze ztratila prostě rovnováhu a v dosažitelné blízkosti byl jen jeden jediný bod, o který se mohla druhou nohou opřít. Trpaslík se každopádně se slyšitelným vzdycháním odmlčel a Pia se vztekle odhodlaným pohledem a s ještě rozlícenějším výrazem obličeje pokračovala: „Poslouchej, prcku! Mám za sebou pár zatraceně mizerných dní a nezapomněla jsem, jak ses posledně choval. Ale tady už nejsme v Bílém Kanci a tohle není Běloles, což znamená, že tu není nikdo, kdo ti pomůže, pochopil jsi to?“

	Gamma Graukeil se pokusil vsunout jednu ruku mezi její holínku a svůj obličej, aby si ohmatal svůj krvácející nos a přece jen se probojoval k ostýchavému kývnutí. A Pia, která měla mezitím skutečně co dělat, aby se dál udržela zpříma na jedné noze, pokračovala slyšitelně rychleji: „Uděláš teď docela přesně to, co ti řeknu, a především budeš držet pusu, dokud ti nepoložím žádnou přímou otázku, nebo si zase vzpomenu na to, že trpaslíci patří vlastně pod zem a rovnou tě do ní zarazím. Rozumíš?“

	Trpaslík bojácně přikývl a Pia nešikovně poskočila stranou a konečně postavila i druhou nohu zase na zem.

	„Tak,“ řekla nevrle. „Když jsme si to vyjasnili, zodpovíš mi pár otázek, cvrčku.“

	Trpaslík přikývl ještě bázlivěji a civěl dvě nebo tři vteřiny jen tak beze slova vzhůru k ní a potom hlučně popotáhl krev a hleny nosem, zatímco se zdlouhavě vydrápal na nohy. Ještě než ten pohyb mohl úplně dokončit, Pia se rychle shýbla a vzala mu těžké hornické kladivo, které nosil na zádech. A stejným pohybem a druhou rukou mu hned vytáhla meč zpoza pásku. V jejích rukou vypadal spíš jako lepší nůž, ale i nůž je smrtící zbraň a ona tomuto trpaslíkovi nedůvěřovala ani tolik, jak daleko by ho dokázala hodit.

	Okamžik si meč kriticky prohlížela, pokrčila rameny a pak ho vysokým obloukem hodila do trávy. Gamma Graukeil hleděl za mizející čepelí rozšířenýma očima a vypadal, jako by měl hned vypuknout v slzy, ale nevydal ze sebe ani hlásku, nýbrž si jen přitiskl obě ruce na obličej, aniž by tím nějak dokázal zastavit proud krve, který mu tekl z nosu.

	„A teď s pravdou ven,“ řekla Pia.

	„Ale já jsem přece chtěl jen…“ začal Gamma Graukeil a už zase se zarazil uprostřed věty, když Pia zahodila i jeho hornické kladivo a ono zmizelo navždy v trávě. Potom sbalila před jeho očima pěst, která nebyla o moc menší než jeho obličej.

	„Položila jsem ti snad nějakou otázku?“

	Gamma Graukeil potřásl chvatně hlavou a v jeho očích se objevil výraz, který v Pie vyvolal opět téměř lítost.

	Ale právě jen téměř. Viděla toho trpaslíka sice jen jedinkrát v životě, ale toto jediné setkání víc než stačilo, aby jí jasně ukázalo jeho charakter. A zcela jistě se nenechá oklamat jeho zdánlivě bezelstným zjevením. Na trpaslíka byl Gamma Graukeil dost velký (když to pořádně uvážila, byl vlastně sotva menší než většina ostatních, které potkala v Bělolese), ale u národa, v němž byl vlastně každý trpaslíkem, to znamenalo, že jí nesahal k prsům ani tehdy, když se postavil na špičky.

	Ale on byl sprostý a podlý a měl nejen lstivý pohled vyhladovělé hyeny, nýbrž i její charakter. Předsevzala si, že zůstane na stráži.

	„Toto město tady vzadu,“ začala a kývla hlavou k nezvyklým obrysům, které se zvedaly nad džunglí. „Přicházíš tam odtud?“

	Graukeil se nadechl k odpovědi, potom zašilhal nahoru na její pěst a spokojil se s tichým, ale velmi horlivým přikývnutím.

	„Hodný,“ řekla Pia. „A ty víš, kdo je postavil a nyní tam žije?“ Graukeil přikývl ještě horlivěji.

	„Jsou to lidé?“ zeptala se Pia. „Myslím přátelští lidé? Takoví, k nimž mohu jít a nemusím mít strach, že mě zabijou nebo sežerou nebo spálí zaživa?“

	Trpaslík přikývl, hned poté potřásl hlavou a pak ještě jednou o to horlivěji přikývl. „Tak jak?“ zeptala se Pia rozhořčeně.

	„Lidé,“ zadrmolil Graukeil skrze své ruce. „Přátelé. Ale, poslechni, princezničko, ty jsi tu něco úplně falešně…“

	Pia mu přišila pohlavek a trpaslíkovy oči se nejen definitivně naplnily slzami, také zavřel pusu.

	„Je ti doufám jasné, že si vždycky ještě najdu čas, abych ti utrhla hlavu, jestli mě vlákáš do pasti a tam na mne budou čekat tví kumpáni?“ zeptala se Pia.

	Gammas Graukeil přikývl. Velmi horlivě.

	„Pak jsme si rozuměli,“ řekla Pia. „Otoč se!“

	„Princezno?“ zeptal se Graukeil zmateně. Pia mu dala ránu do ramene, která ho jako rozježenou káču roztočila kolem jeho vlastní osy třikrát, čtyřikrát, pětkrát, pak ho dost nešetrně pevně zachytila, když došla k závěru, že je mu teď dost špatně a on se k ní právě otočil zády. Druhou rukou mu strhla postroj z překřížených kožených řemenů, v němž nosil svoje kladivo. Aniž by dbala na jeho slabý protest, svázala mu nejen zápěstí na zádech, nýbrž mu spoutala i kotníky na nohou tak, aby sice mohl ještě chodit, ale docela určitě nemohl utéct.

	„Tak jdi napřed,“ řekla. „Doufám, že jsi dobrý chodec.“

	„Ale princezno Gaylen, zapřísahám vás!“ začal trpaslík třesoucím se a lehce huhňavým hlasem. „Vy se mýlíte! Všechno je úplně jinak, než…“

	Pia mu přišila další pohlavek, při kterém sama pocítila, že to trochu přehnala, neboť Graukeil zasténal a klesl na kolena a její špatné svědomí na sebe upozornilo. Kronnovi budiž díky, že nemohl vidět výraz v jejím obličeji, který k tomu patřil, a tak mlčky čekala, až se zase s námahou postavil na nohy.

	„Tak jdeme,“ řekla Pia. „Máme před sebou dalekou cestu.“

	„Ale princezno, já…“

	„Pohlavek, roubík nebo držet pusu?“ zeptala se Pia.

	Gamma Graukeil ji sice obdařil pohledem, v němž byla ryzí ocel (doruda rozpálená a velmi ostrá ocel), rozhodl se ale pro poslední možnost a začal pochodovat tak rychle, jak mu to jeho svázané nohy dovolily. Samozřejmě se tímto způsobem nedostávali moc dobře kupředu. Piu začalo už brzy příliš namáhat následování cupitavých malých trpaslíkových krůčků. Za méně než hodinu nasedla opět na hřbet Plamenného kopyta, ale ani to nebyl opravdu dobrý nápad. Pro Pegase bylo skoro ještě těžší přizpůsobit se trpaslíkovu tempu, takže nechala uplynout jen stěží ještě další půlhodinu, než připravila kruté hře konec. Zavedla Plamenné kopyto vedle něho, popadla trpaslíka bez okolků za límec a zvedla ho před sebe do sedla.

	„Děkuju, princezno,“ vzdychl Gamma Graukeil. „To je od vás opravdu nóbl.“

	Pia mu uštědřila další (ovšem jen symbolický pohlavek) a trpaslík se opět propadl do poslušného mlčení.

	Jeli až do odpoledne. Plamenné kopyto našel další jezero, u něhož nejen utišili žízeň, nýbrž si i odpočinuli. Potom pokračovali v cestě.

	Vždycky, když byl na to les dost řídký, se dívala na nezvyklé, zvláštní budovy. Blížily se, třebaže trýznivě pomalu a jí připadaly skoro už hrozivým způsobem čím dál známější, aniž by ten pocit mohla skutečně konkretizovat. Bylo to skoro, jako by vůbec nechtěla pochopit, co tady vidí.

	Protože pravdu dávno věděla a toto poznání bylo prostě příliš strašlivé, než aby si je připustila?

	X

	I když ten den vůbec nechtěl skončit, najednou skončil a slunce začalo klesat za obzor rychlým způsobem tak typickým pro tyto šířky. Kratičkou chvíli přemýšlela o tom, že jednoduše pojedou dál, aby dojeli do města snad už zítra ráno nebo dokonce ještě během noci, pak se ale rozhodla jinak a ve skutečně nejposlednějším světle krátkého soumraku našla maličkou paseku, která jí mohla sloužit jako tábořiště pro tuto noc. Plamenné kopyto neuvazovala, za to o to pečlivěji připoutala k jednomu stromu trpaslíka a utnula jeho trvalý kňouravý protest roubíkem, který vyrobila z jeho vlastních šatů. Pak si sama našla místo na spaní. Alespoň se o to pokusila.

	Ten úmysl jí nepřipadal vůbec tak těžký. Bylo tu místo s měkkým mechem, pohodlnější než kterákoliv postel, v níž kdy v Bělolese spala, a ona nebyla unavená jen trochu, nýbrž jako pes, ale to byla jen teorie.

	Praxe vypadala úplně jinak. Setmělo se a skoro okamžitě se udělala taková zima, že ji dokonce v jejím vypodšívkovaném obleku začalo mrazit.

	A nenastalo ticho.

	Naopak kolem dokola se zvedl celý sbor nejrozdílnějších zvuků, které byly čím dál hlasitější a většina z nich byla zneklidňujících…, vlastně všechny, když si to rozmyslela důkladně. Všude to šustilo a míhalo se, slyšela capkání maličkých tlapek a drápů, praskání větví a zvuky malých a větších těl, které se prodíraly podrostem a větvovím nebo se pohybovaly nad její hlavou v korunách stromů. Někdy vyvřísklo i větší zvíře – k její úlevě se zdálo, že jsou všechna daleko vzdálená – a její fantazie se ani nemusela dávat zvlášť do díla, aby jí předvedla nesčetné maličké, lačné oči, které ji tajně pozorovaly ze tmy a míhající se věci s rozhodně příliš velkým množstvím nohou, které se kolem ní kradly a blížily se stejnou měrou, jakou povolovala její pozornost.

	Kromě toho měla strašný hlad. Poslední skutečné jídlo, které snědla, byla snídaně ve vile Josého Peralty a tomu už bylo víc než dva dny (a jeden celý svět), a žaludek jí mezitím kručel tak nahlas, že sám ten zvuk pravděpodobně zahnal všechna dravá zvířata v širém okolí, protože měla strach z toho, že probudí spícího draka. Možná měla přece jen jet dál i za nebezpečí, že se nepříjemně seznámí s nějakou nízko visící větví.

	Mezitím si musela přece jen několikrát zdřímnout, což ale poznala jen z toho, že se několikrát s bušícím srdcem a celá roztřesená probudila a divoce se rozhlížela všemi směry. Jednou jí skutečně přeběhlo něco po obličeji – raději z opatrnosti vůbec nepřemýšlela, kolik nohou to mělo – a jindy si byla jistá, že to byly nenávistné pohledy Gammy Graukeila, které ji probudily.

	Zdálo se, že noc nebere konce, a když se – konečně – přece jen začalo rozednívat a první jasné denní světlo pronikalo korunami stromů, s leknutím se probudila a skutečně uslyšela zvuk, který sem nepatřil.

	Něco se blížilo. Něco velikého, co už nebylo příliš daleko a ani se to nenamáhalo být potichu, což připouštělo jisté soudy nejen o jeho velikosti a udatnosti, nýbrž i o jeho úmyslech.

	Rychle, ale naprosto nehlučně vstala a otočila se jednou kolem dokola. Plamenné kopyto zmizel už za několik minut poté, co tu rozbili svůj tábor, ale byla si jistá, že tu bude přesně, jakmile ho bude potřebovat. I jinak sotva něco viděla, ačkoliv se pozvolna rozjasňovalo, a neslyšela vůbec nic, až na stále se blížící tříštění a praskání a zvuk těžkých, pravidelných kroků.

	Pia ukončila svou otočku, vytáhla elfí dýku a obrátila se ještě jednou ke spoutanému trpaslíkovi. Gamma Graukeil byl vzhůru a zíral na ni se strachem rozšířenýma očima.

	„Hned se vrátím,“ řekla Pia. „Ne abys utek.“

	Přikrčená, dýku v pravé ruce a druhou položenou na Magnum, se opatrně vydala na cestu a nezamířila přesně směrem k blížícím se zvukům. Držela se trochu vlevo, aby to, co se tu k ní pohybovalo – ať už to bylo cokoliv –, obešla, a pokud možno tomu vpadla do zad. Na prvním kusu cesty se dokonce namáhala, aby byla obzvlášť potichu, než jí začalo být jasné, jak pošetile si počíná. Ať už k ní přicházelo cokoliv, pohybovalo se to s elegancí a nehlučností rozzuřeného slona a pravděpodobně by ji to neslyšelo ani tehdy, kdyby byla vykřikla ze všech sil.

	Což by byla o vlásek také udělala, když uviděla, co dosud jen slyšela.

	Hluk a druh zvuků ji připravily na to, že uvidí jezdce, koně, ale jediná podobnost s koněm sestávala (přibližně) ve velikosti a v okolnosti, že to mělo sedlo a neslo to jezdce. Ten tvor neměl ani čtyři, nýbrž jen dvě nohy (alespoň se jen dvě z nich dotýkaly země, druhé dvě zakrněly v maličké pažičky s o to většími drápy), svalnatý ocas, který byl skoro tak dlouhý jako jeho tělo, a trojhrannou lebku plnou pancéřových destiček, rohů a s obrovskou spoustou zubů. Trochu to připomínalo lizardy, na nichž rajtovali Nandes a jeho bojovníci, bylo to ale trochu větší a jednoznačně to vypadalo podleji.

	Pia konečně překonala leknutí, soustředila se na urostlého jezdce a byla absurdním způsobem skoro zklamaná. Ten muž byl velký a neobyčejně silný, ale nějak v sobě neměl vůbec nic příšerného, neměl dokonce ani zbroj. Byl ozbrojený – mečem, kopím a štítem – a měl přilbu, ale nebyl to ani Ork, ani stinný elf. To samo o sobě samozřejmě nebyl důkaz toho, že je neškodný (Neškodný? S tou příšerou, na které jel?), ale bylo to matoucí.

	Přibližně půl vteřiny zvažovala dokonce bláznivou myšlenku, že jezdce srdnatým skokem shodí ze sedla a trochu podrobněji si s ním popovídá. Zavrhla ji však stejně rychle, jako ji napadla. Ještě pořád tu bylo kapesní vydání Tyranosaura rexe. Ta příšera nevypadala tak, jako by stála nečinně u toho, když bude jejího jezdce rozebírat, a dva takoví protivníci by možná byli dokonce i pro ni trochu moc.

	Nehledě vůbec na to, že si nemohla být ani jistá, že má co dělat jen s tímto jedním jezdcem.

	Tak se jen přikrčila za jeden z vyčnívajících kořenů, čekala se zatajeným dechem, až příšerný netvor prošel kolem její skrýše a v příštím okamžiku blahopřála sama sobě ke své prozíravosti.

	Jezdec skutečně nebyl sám. Druhá a krátce poté i třetí jezdecká ještěrka předupaly kolem její skrýše a čtvrtá ji nakonec vyčenichala.

	Pia se nikdy nedozvěděla, jestli způsobila nějaký zrádný zvuk, nebo jestli ta bizarní jezdecká zvířata jen disponovala kromobyčejně ostrými smysly. Poslední jezdec už skoro projel kolem její skrýše, když se jeho zvíře náhle zastavilo, naklonilo hlavu na stranu, jako by naslouchalo – a pak se obrátilo pohybem, který byl vzhledem k jeho mohutné tělesné stavbě už skoro groteskně rychlý. Jeho mohutné čelisti po ní chňaply, minuly ji o méně než šířku dlaně a stejně rychle chňapajícím drápům unikla jen čirým štěstím, když hrůzou ztratila rovnováhu a upadla dozadu. Ozvalo se zvláštní cvrlikavé zaštěkání, a drápy tvrdé jako železo rozervaly kůru stromu nad ní.

	Pia se bleskurychlým skokem vyšvihla znovu na nohy, otočila se a kličkujíc pádila pryč, zatímco se to štěkání/cvrlikání opakovalo a bizarní nestvůra se pustila do pronásledování. Pia nemámila čas tím, že by hodila byť jen jeden pohled přes rameno zpátky, ale mohla slyšet, jak děsivě rychlá obrovská ještěrka byla. A jako by to ještě nebylo dost zlé, musela se s námahou vyhýbat nesčetným klopýtnutím a překážkám, které se skrývaly v zeleném přítmí, zatímco je mohutná nestvůra jednoduše prorazila, přibližně tak elegantně jako parní válec, ale také stejně nezadržitelně.

	Jasné ranní světlo, které jejím očím právě ještě tak lichotilo, se náhle stalo jejím nepřítelem, neboť byla najednou obklopena chaosem ze světla a stínů, který mohl znamenat všechno nebo taky nic.

	Narazila na překážku, která jako by se ani tak nevynořila z prázdna, nýbrž na ni spíš skočila, zoufalým klopýtavým krokem znovu našla rovnováhu a v příštím okamžiku se vrhla stranou plavným skokem, který jí pravděpodobně zachránil život. Neboť přesně ze směru, kterým běžela, se vyřítila druhá opancéřovaná ještěrka, jejíž drápy a čelisti ji tentokrát minuly jen o vlásek.

	Pia se kotoulem znovu dostala na nohy, přikrčila se, a tak se vyhnula bičujícímu ocasu nestvůry a koutkem očí zaregistrovala pohyb. Byla obklíčená! Druhá ještěrka se na ni hnala se široce rozevřenou tlamou a někdo křičel něco, čemu nerozuměla, a v tom okamžiku tomu ani rozumět nechtěla. Ocel se blýskala a Pia reagovala naprosto instinktivně, zatímco sice polekaně klopýtala zpátky, zároveň však udělala rozmáchlý pohyb dýkou. Ani nepocítila odpor, ale ze štěkavého vrčení nestvůry se stalo bolestné hvízdání a Piin obličej postříkalo cosi teplého a lepkavého.

	Rozmachem svého vlastního pohybu ztratila rovnováhu, spadla dozadu a těžce na záda, ale i ještěrka se vzepjala. Krev jí stříkala z rozříznutého hrdla jako z odříznuté vodovodní hadice a vřískajíc sebou hodila dozadu takovou silou, že se jezdec neudržel na jejím hřbetě a spadl na zem. V příští vteřině se zoufale odkutálel stranou a přikryl si pažemi hlavu, aby ho pod sebou nepohřbilo jeho hroutící se zvíře.

	Pia vyskočila, klikatě se rozběhla a bezohledně se drala trnitým podrostem a kapradím, přičemž za sebou nechávala kusy své bundy a už zase pár pramínků vlasů společně se spoustou kůže. Nic z toho se nepočítalo, za ní vřískaly přinejmenším dvě, pokud ne tři nebo ještě víc jezdeckých ještěrek, slyšela výkřiky a řinčení zbraní a kolem ní se prohnal stín, aby jí odřízl cestu. Pia po něm sekla dýkou a byla odměněna zmučeným zavřeštěním. Bleskurychle odbočila doprava, spatřila, jak mlázím prokmitává něco bílého a ještě jednou zmobilizovala všechny své síly.

	Skoro by byla vykřikla nahlas úlevou, když viděla, že nejen čistě náhodou trefila zpátky na malou paseku, nýbrž že to s ní osud snad jednou výjimečně mínil dobře: Na druhé straně paseky stálo cosi velmi velikého a bílého a chrastivě se pohybovalo svými mohutnými křídly jako člověk, který se právě probudil a protahuje si ramena a šíji.

	Zdvojnásobila svou námahu, vrhla se posledním kapradím (které nebylo kapradí, nýbrž spíš zmutované vydání obrovských kopřiv) a koutkem očí viděla, jak hned dvě obrovské jezdecké ještěrky vyrazily vpravo a vlevo od ní z lesa. Někdo křičel. Zaslechla syčení, a šíp zajel do země tak těsně před ní, že už ho ani nemohla přeskočit, nýbrž ho jednoduše zlomila. Trpaslík rval a trhal zoufalou silou za svá pouta, ale nemohla pro něho nic udělat. Osud jí daroval tuhle jednu nemožnou šanci a Gamma Graukeilovi nebude nic platné, když ji nepřijme a nechá zabít ještě i sebe.

	Pia zmobilizovala ještě jednou své neodvolatelně poslední síly, hnala se k Pegasovi a pokusila se odhadnout správný úhel, v němž se musela odrazit, aby přistála v sedle, a Plamenné kopyto se napůl otočil, roztáhl jedno křídlo a smetl ji z nohou.

	Bylo to, jako by ji zasáhla rukavice z vaty, v níž vězela pěst z masivní oceli. Piu to strhlo pryč, letěla dobré dva nebo i tři metry vzduchem a při nárazu si nezlomila všechny kosti v těle patrně jen proto, že přistála na stejném lůžku z měkkého mechu, na němž strávila noc. Ale stačilo to, aby jí to vyrazilo vzduch z plic, na okamžik všechno kolem dokola jako by bylo neskutečné a tlumené. Neoloupilo ji to zcela o vědomí, nekonečné vteřiny tam však ležela jako omámená a jako tísněná tunovým břemenem.

	Když se jí opět vrátily smysly, bylo po všem. Kolem ní utvořily neproniknutelný kruh nejen dvě nebo tři, nýbrž víc než půl tuctu obrovských jezdeckých ještěrek a stejné množství obličejů na ni skoro nenávistně civělo dolů. Většina byla lidská, jen u dvou to nemohla říct, neboť jeden z jejich majitelů měl černou železnou zbroj a typickou špičatou přilbu temného elfa včetně černého hledí, v němž se nacházely jen dva tenké průzory. Posledního jezdce mohla nakonec rozeznat jen jako rozmazaný obrys proti jasnému rannímu světlu, ale přece jen viděla, že je zřetelně menší a něco na něm bylo zvláštní. Nemohla říct co a když vzala v úvahu, že to jsou pravděpodobně poslední okamžiky jejího života, nepřipadalo jí to už ani důležité.

	Navzdory špičkám kopí, které na ni výhružně mířily, a půl tuctu tlam cenících zuby se zase – velmi opatrně – narovnala, musela překonat malý záchvat závrati a viděla z koutků očí, jak na paseku vyšly další dvě ještěrky. Jejich jezdci sesedli a jeden z těch mužů spěchal ke Graukeilovi, aby spoutaného trpaslíka odřízl. Takže přece, pomyslela si rozlícené. Už se skoro dostala tak daleko, že Gamma Graukeilovi důvěřovala, ale nakonec ji ten malý padouch přece jen vlákal do pasti. Nemohla dokonce ani přesně říct, na koho byla více naštvaná: na prolhaného trpaslíka, nebo sama na sebe, protože byla tak hloupá a sedla mu na lep.

	Úplně vstala, musela bojovat proti dalšímu a mnohem prudšímu návalu závrati a sténajíc zvedla ruce k čelu. Plamenné kopyto tiše zařehtal a Pia na něho vrhla skrz natažené prsty rozkacený pohled.

	„Pokud tohle přežiju, pobavíme se, příteli,“ sykla. „A už přemýšlej o tom, jestli ti něco říká slovo salám“

	Podivné: Někdo se zasmál a když si shrnula vlasy z čela a spustila ruku, stalo se ještě něco mnohem podivnějšího. Kopí a meče se sklonily a ozvalo se udivené šeptání. Dvě nebo tři jezdecké ještěrky dokonce od ní ucouvly a pak se stalo něco zcela a úplně nepochopitelného.

	Jezdci jeden po druhém sesedali ze sedel, zaplašili svá jezdecká zvířata zpátky a nejen že zasunuli své zbraně, nýbrž před ní klesli na kolena a pokorně sklopili hlavy.

	„Cože?“ mumlala Pia popleteně.

	Smích se opakoval a teď jí ten hlas připadal jednoznačně známý. Váhavě se otočila a viděla, že jeden z jezdců nesesedl, nýbrž na ni shlížel z výše ještěrčího hřbetu. Ještě pořád nemohla rozeznat jeho obličej, ale teď viděla, co jí na té postavě připadalo tak zvláštní. Nebyl to on, nýbrž ona, jak bylo snadno vidět, neboť její oblečení sestávalo v principu jen z páru holínek vysokých po lýtka a několika tenkých kožených řemenů, které zahalovaly pouze to nejnutnější. Obličej, který k tomu patřil, ležel dál ve stínu.

	Alespoň tak dlouho, než se před ním otevřel maličký jednorázový zapalovač a jeho majitelka zhluboka popotáhla z tenkého černého cigarilla.

	„Haló, Pio, zlatíčko moje,“ řekla Alika. „Dlouho jsme se neviděly, co?“

	XI

	„A… lika?“ zamumlala nechápavě. Pia mžourala. Alika znovu zhluboka potáhla ze své cigarety a její obličej skoro úplně zmizel za závojem ze šedého kouře. Afektovaným gestem odklepla ze špičky popel, který tam ještě vůbec nebyl, a pak se vyhoupla ze sedla pohybem, který prozrazoval velmi mnoho cviku a ještě větší sílu. Ještěrka rozhořčeně zafuněla a potom odklusala o pár kroků dál a Alika se k ní pozvolna otočila a ještě jednou potáhla ze svého černého hřebíku do rakve. Její obličej teď definitivně zmizel za nelibě páchnoucí záclonou, ale neexistovaly pochyby.

	„Alika?“ zamumlala Pia ještě jednou a ještě pořád stejně nechápavě.

	„Ano,“ odpověděla Alika. „A ti lidé zde si dokonce zvykli vyslovovat mé jméno správně… poslouchá se to docela ok, myslím.“

	Pia sotva dokázala sledovat její slova. Civěla na Aliku a její myšlenky počaly pracovat stále rychleji a hektičtěji. Alika? Tady? A nejen v doprovodu jedné tlupy barbarů a ztělesněného stinného elfa, nýbrž docela jednoznačně patřící k nim? Co se to tu dělo?

	Alika se na ni několik vteřin dívala a zvláštní způsobem ji odhadovala a Pia měla jistý pocit, že čeká na něco zcela určitého. Pia by byla také ráda něco řekla, nebo i jen nějak reagovala, ale prostě tu dokázala jen stát, zírat na Aliku a její myšlenky se ještě pořád zdráhaly pohybovat se v alespoň jakžtakž uspořádaných kolejích… nebo i jen vůbec. Všechno bylo jiné.

	A pak už to Alika zcela jednoznačně nevydržela, pronikavě zajásala a sevřela ji tak náhle a s takovou překypující silou do náruče, že se jí nejen nedostávalo dechu, nýbrž vrávorala dozadu a musela s divoce mávajícími pažemi bojovat o rovnováhu, aby už zase nepřistála na zádech.

	„Pio!“ volala pořád znovu roztřeseným a skoro přeskakujícím hlasem. „Pio! Pio! Pio! Ty žiješ! Kronnovi budiž díky, ty žiješ a jsi v pořádku!“ a přitom ji tiskla a laskala pořád dál a s takovou silou, že pozvolna skutečně nemohla skoro dýchat a její beztak slušná sbírka modřin a pohmožděnin rostla ještě dál. Jednou ji však přece jen přestala svírat a tisknout k sobě a pustila ji…, ovšem právě jen na tak dlouho, jak potřebovala, aby ji popadla za ramena, odsunula ji od sebe na délku paží a potom s ní tak silně třásla, až jí zuby narážely na sebe. Cigaretu přitom nepustila.

	„Pio! Vždyť ty si ani neumíš představit, jak se mi ulevilo, že tě vidím. My všichni už jsme měli nejhorší obavy, když jsme slyšeli, že tě hledá Nandes! Ale teď vypravuj! Kde jsi byla a jak se ti cestou vedlo!“

	„To… bych moc ráda, kdybys… se mnou… přestala…“ vypravila Pia nějak ze sebe a Alika s ní přestala třást jako smyslů zbavená a o půl kroku ustoupila.

	„… jednat jako s šejkrem na koktejly,“ dovedla Pia načatou větu do konce.

	Alika vypadala najednou trošku provinile, usmívala se však naprosto netečně dál a zhluboka popotáhla ze své cigarety. Pia si všimla, že kouř je cítit trochu nasládle. Také o krok ustoupila, nějak dokázala zmatek za svým čelem uspořádat alespoň tak dalece, aby si zase vzpomněla na své vlastní jméno a nadechla se k tomu, aby něco řekla (aniž by měla sebemenší tušení co), ale Alika ji předešla, rychle mávla volnou rukou a pak se obrátila k mužům za sebou. Pia zaregistrovala teprve nyní, že ještě pořád klečeli a měli skloněné hlavy. Dokonce i stinný elf.

	„To je v pořádku,“ řekla Alika. „Můžete vstát. A chovejte se úplně normálně. Princezna Gaylen si nepřeje, aby před ní někdo klečel.“

	Princezna Gaylen? Pia popleteně mžourala a Alika opakovala mávnutí rukou a pak se zase obrátila k ní. „To bylo přece ve vašem smyslu, ne? Myslím, že přece netrváte na tom, aby před vámi vaši poddaní klečeli, Vznešená?“

	Pia ani nepochopila, o čem mluví a jen na ni prostě dál civěla.

	„Ano, já rozumím,“ smála se Alika. „To všechno pro vás musí být velmi matoucí, Vznešená. Ale jen žádný strach. Na to přece konec konců máte svou věrnou služebnici.“

	„Aha,“ řekla Pia. V tomto okamžiku to bylo to zdaleka nejinteligentnější, co ji napadlo.

	„Ano, jak jsem řekla,“ opakovala Alika, „to všechno musí být právě pro vás dost matoucí. Také vám všechno vysvětlím – dokonce i to, co vůbec nechceš vědět – ale teď bude lepší, když budeme koukat, abychom byli odtud pryč. Zdejší okolí není právě bezpečné, to musíš vědět.“

	Například se hemžilo popuzenými trpaslíky. Nebo dobrá: jen jedním popuzeným trpaslíkem, jehož vztek v tom okamžiku ale snadno stačil pro celou tlupu. S blýskajícíma se očima a zaťatými pěstmi se rozběhl k Pie, přitom nahlas klel v řeči, kterou ještě nikdy předtím neslyšela a byl by se na ni možná zcela vážně vrhl, kdyby ho Alika nepopadla jednoduše za límec a nezvedla do výše.

	„Musím velice prosit, Gammo Graukeile,“ řekla a ušklíbla se.

	Trpaslík hartusil ještě vztekleji a začal klátit nohama, a Alika jím zatřásla jako nevychovaným kotětem a vyfoukla mu nelibě páchnoucí oblak dýmu do obličeje. Trpaslík začal kašlat.

	„Gammo Graukeile, přehmátl jste se v tónu,“ řekla. „Uvažte, s kým mluvíte a především, jak o Vznešené mluvíte! A že snad vašim slovům nerozumí, to na věci nic nemění! Musím vám připomenout svatou přísahu, kterou jste složil mně a jí?“

	Pia si nemohla vzpomenout, že by jí byl Graukeil něco přísahal, ale trpaslík skutečně konečně přerušil svou tupící kanonádu, i když spíš proto, že už neměl vzduch, jak Pia usoudila z jeho stále prudší gestikulace. Alika ho postavila na nohy. Gamma Graukeil zápasil dávivě o dech, už se ale nepokoušel vrhnout se na ni, nýbrž se spokojil tím, že ji přímo propichoval nenávistnými pohledy.

	„Gamma Graukeil?“ zamumlala Pia.

	„Jak jsem říkala,“ řekla Alika potřetí. „To všechno musí být pro tebe dost matoucí.“

	„Tak nevinně bych to nevyjádřila,“ odpověděla Pia omámeně.

	Alika se zasmála, ale nyní to znělo trochu vyumělkovaně. Neodpověděla však ihned, nýbrž získala další okamžik tím, že ještě jednou vydatně potáhla ze své cigarety. A ani potom se neobrátila přímo na ni, nýbrž na své průvodce.

	„Zmizme odsud. Někdo ať jede napřed a dá vědět, že jsme ji našli. Ať nám pošlou naproti celý oddíl. A zavolejte zpátky ostatní z pátrací čety.“

	„To umíš dobře,“ chválila Pia. „Co?“

	„Udílet rozkazy“ odpověděla Pia.

	„Někdo to musí udělat, ne?“ odpověděla Alika skoro uštěpačně. „Jeďme teď, nebo byste tu chtěla zůstat a počkat, až dostaneme nezvanou návštěvu, Vznešená? Tady v okolí je pár dost ničemných typů, víš?“

	„Ano,“ odpověděla Pia a podívala se dolů na trpaslíka.

	Alika se sice zeširoka usmála, přesto však potřásla hlavou a ukázala na Pegase. „Raději nasedni. Všechno ti vysvětlím cestou.“

	V jejím hlasu bylo něco, co Piu vzdor uštěpačným jiskrám v jejích očích a jejímu prostořekému způsobu vyjadřování přesvědčilo o tom, že tato slova byla míněna velice vážně. Náhle měla na jazyku přinejmenším tisíc otázek, které musely být bezpodmínečně a okamžitě zodpovězeny, protože na tom záviselo její vlastní a Alicino přežití a možná i přežití celého světa.

	Místo aby položila jednu jedinou z nich, obrátila se na podpatku a spěchala k Plamennému kopytu. Pegas opět natáhl jednu ze svých mohutných perutí, nyní však ne, aby ji odhodil, nýbrž aby jí usnadnil nasednutí. Pia mu věnovala jen zlý pohled a vylezla vlastními silami –a ne moc elegantně – na jeho hřbet, a Plamenné kopyto udělal pohyb, který jí připadal jako uštěpačné pokrčení rameny.

	Sotva nasedla, tu vyskočil Gamma Graukeil do sedla před ni a udělal si pohodlí.

	„Hej!“ protestovala Pia.

	Trpaslík otočil trhnutím hlavu a blýskl na ni přimhouřenýma očima. „Co?“ zaprskal. „Mám snad jít pěšky?“

	Pia spolkla odpověď, kterou měla na jazyku, a rozptýlila se tím, že sledovala přípravy ostatních. Pokud to mohla posoudit, postupovali jezdci velmi profesionálně – především se to vztahovalo na Aliku. Pia nemálo žasla. Alika, kterou znala, měla zájem především o šminky, nejnovější značkové oblečení, časopisy o módě, drahé šperky a ilegální stahování souborů z internetu a docela určitě ne o sport. Ale mladá žena, kterou nyní pozorovala, vklouzla do sedla s takovou samozřejmou elegancí, jako by na to byla léta zvyklá.

	Možná taky byla, pomyslela si Pia a otřásla se hrůzou.

	Zatímco čekala na to, až malá skupina nasedne a zformuje se do trochu roztřeseného dvojstupu, podívala se na Aliku ještě jednou a nyní jinýma očima.

	Alika byla jednoznačně Alika, to dokazovalo už jen čoudící cigáro v její ruce, ale také se změnila způsobem, který v prvním okamžiku ani nedokázala pořádně vyjádřit slovy.

	Začalo to u jejího oblečení. Alika nikdy nebyla nenápadná, spíš patřila k úzkému kruhu těch, kteří by mohli vynalézt slovo sexy, ale tak, jak vypadala teď, by mohla hladce pocházet z jednoho z oněch vysoce lesklých časopisů, které se normálně prodávaly jen pod pultem. Její šaty sestávaly výhradně z kůže a pár po lýtka vysokých holínek si činil nárok na dobrých osmdesát procent z toho. Zbytek tvořily sítě černých šňůrek, které obepínaly její nepřehlédnutelně bujné tvary křížem krážem tak, že s trochou dobré vůle ještě nepůsobily vyloženě ordinérně. (Ale opravdu jen s trochou dobré vůle.)

	A přesně tím to bylo, pochopila Pia náhle.

	Když Aliku viděla naposledy (před dvěma nebo třemi dny, podle svého vlastního subjektivního vnímání času), byla to dívka. Už ne dítě, ale také ještě dávno ne dospělá mladá holka hezká jako obrázek. Možná nepobrala příliš mnoho rozumu, zato ale uměla intuitivně využít své schopnosti a oplývala i velkou porcí selské mazanosti. To vše užitečně uplatnila u určitého druhu mužů. Teď to byla žena.

	Pia odvrátila pohled od Alicina těla a pozorně si prohlížela její obličej. Nehledě na její účes, kudrnatou hřívu nejčernější, jakou kdy viděla, se nezdálo, že se moc změnila…, a zároveň se už sotva podobala obrazu z Piiných vzpomínek. Ve skutečnosti nezestárla, ale i její obličej vypadal jasně dospěleji.

	Přesto si Pia s úlevou oddychla. El comandante tu strávil jednu jedinou noc, a pro něho v té době uplynulo dvanáct let, takže se po třech dnech už obávala nejhoršího. Čas tu bezpochyby plynul, ale asi ne tolik, Hernandez buď lhal, nebo byla celá tahle historie ještě mnohem komplikovanější, než si myslela.

	Jak znala své štěstí a svůj lehce napjatý vztah k osudu, bylo to spíš to druhé…

	„A odjezd!“ rozkázala Alika, když i poslední muž nasedl.

	Celkem jich bylo osm, jak Pia zjistila, ale jedno ze zvířat mělo dva jezdce. Při pohledu na to se v ní pohnulo špatné svědomí. Také se rychle vyhnula pohledu přebytečného jezdce a raději se zabývala druhým pocitem, kterým ji tento pohled naplňoval: ničím jiným než znepokojením.

	Musela opět myslet na to, co Alika právě říkala. Už jen při pohledu na devět opancéřovaných ještěrek, které jí víc než jindy připomínaly málo vzrostlé Tyranosaury rexe, jí běhal mráz po zdech. Pokud existovalo něco, čeho se Alika a tahle kavalerie monster bály, pak vlastně ani nechtěla tak přesně vědět, co to bylo…

	Alika dala krátké znamení rukou, načež polovina jezdců na ještěrkách zaujala postavení před Plamenným kopytem, druhá za ním. Ona sama zamířila se svým zvířetem vedle Pegase a Plamenné kopyto se dal bez dalšího pobízení do pohybu.

	„Působivé,“ řekla Pia. Alika se podívala tázavě a Pia s objasňujícím gestem pokračovala. „Máš své muže dobře pod kontrolou.“

	„Své muže?“ Alika potřásla prudce hlavou. „Ó ne, to nejsou mí muži. Já tady vlastně nemám co mluvit.“ Kývla hlavou směrem k elfovi, který ještě pořád nesundal svou přilbu. „Je to Eirannův oddíl.“

	„Eirann?“ opakovala Pia znepokojeně.

	„Žádné starosti.“ Alika se zachichotala. „Eirann je dost oblíbené jméno u zdejších chlapců. Myslím, že se tu tak jmenuje každý třetí, když ne každý druhý. Ale můj Eirann už je něco zvláštního.“

	„Tvůj Eirann.“ Piin pohled sklouzl ještě jednou velmi zamyšleně po půl tuctu úzkých kožených řemenů, o nichž Alika tvrdila, že je to její oblečení. „Pak je to tedy přece jen tvůj oddíl?“

	Alika se na ni půl vteřiny zmateně dívala, pak se ale zasmála a vysokým obloukem odhodila svou cigaretu. „Nějak ano,“ přiznala. „Sorry. Je to už nějakou chvíli. Skoro jsem zapomněla, jak jsi pohotová.“

	Musela to být dost značná chvíle, pomyslela si Pia. Teprve nyní, zato tím jasněji, si všimla, že se změnil Alicin způsob řeči. Mluvila se zřetelným přízvukem, všechny souhlásky zněly podivně zastřeně a některé dokonce úplně polykala.

	„Jak dlouho?“ zeptala se. S prudce tlukoucím srdcem.

	„Den a půl,“ odpověděla. „Plamenné kopyto mne a Jeuse shodil a okamžitě zase zmizel, společně s tebou.“

	Alika vypadala náhle trochu polekaně. „Jak dlouho to bylo podle tebe?“

	„Den a půl,“ odpověděla Pia. I když jí to připadalo značně delší. „Ale to jsem nemyslela.“

	„Já vím,“ vzdychla Alika. „Úplně přesně ti to nemůžu říct. Ti lidičkové tady vedou jiný druh kalendáře, víš, a můj blackerry tu nefunguje, zcela odhlédnuto od toho, že se mi musel někde mezi favelas a sedmou galaxií ztratit. Abych byla upřímná: Nejsem si ani úplně jistá, jestli je tu rok stejně dlouhý jako u nás, nebo snad delší či kratší. Ale musí to být tak přibližně…“ dělala, jako by musela okamžik soustředěně přemýšlet, „… čtyři a půl roku. Možná i pět.“

	(Pět let?)

	„Přibližně,“ potvrdila Alika. „Ale jestli mi dovolíš poznámku: Ty vypadáš nanejvýš o tři dny starší než posledně, když jsme se viděly.“

	„Čtyři,“ opravila ji Pia, zůstala však přesto vážná. „Pak el comandante lhal, když tvrdil, že pro něho během jedné jediné noci…“

	„Uběhlo dvanáct let?“ přerušila ji Alika a zároveň potřásla tak prudce hlavou, že její černé andělské lokny lítaly. „Pravděpodobně ne. Tedy odhlédnuto od toho, že bych Nandesovi nevěřila ani pak, kdyby mi popřál dobrý den, říká v tomto případě asi pravdu. Přišel sem alespoň deset let před námi.“

	„Ale já jsem byla pryč mnohem déle,“ řekla Pia zamyšleně. „Jestli to souhlasí, muselo by zde… co já vím? Uplynout čtyřicet let? Nebo padesát?“

	„A teď jsi zklamaná, že ze mne není vrásčitá stará žena, která by s tebou diskutovala o smyslu života a posledních moudrostech vesmíru?“ Alika se ušklíbla. „Doufám, že teď nejsi příliš zklamaná.“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Jen zmatená.“

	„Věř mi, Pio, zlatíčko, to jsem já taky,“ vzdychla Alika. „To všechno je opravdu velmi matoucí. Já tomu nerozumím a mám-li být upřímná, přestala jsem tomu už před dost dlouhou dobou vůbec chtít porozumět. Čas tu běží…“ zase hledala slova a tentokrát si Pia byla poměrně jistá, že to nehraje, „… nějak jinak než u nás. Pravděpodobně ani ne nějak jinak, nýbrž dost drasticky. Neptej se mne jak, ale člověk to nemůže jednoduše přepočítat, tak podle hesla jedna hodina zde se rovná šesti měsícům u vás.“

	U vás? Pia zamrkala. Zmateně.

	„Někdy uplyne u vás okamžik a tady velmi mnoho času, a někdy se to zdá být přesně naopak… nebo i úplně jinak. To je tak poměrně všechno, na co jsem přišla.“ Na okamžik se přerušila a její pohled ohmatával stejnou dobu Piin obličej a potom její postavu. Vypadala, jaksi… zamyšleně, zdálo se Pie.

	„Je to komplikované,“ uzavřela Alika.

	Ano, to se zdálo Pie také. Rozhodla se, že změní téma.

	„A co se tu stalo v těch… třech dnech?“ zeptala se.

	„Spousta věcí,“ odpověděla Alika. „Ale to neplatí. Já jsem se ptala první.“

	„Neptala.“

	„Ne,“ přiznala Alika. „Neptala. Ale zaprvé jsem chtěla a zadruhé to bude jednodušší, když začneš ty. V každém případě to půjde rychleji.“ Letmo se usmála. „Většinu už přece vím od Jesuse.“

	„On je naživu?“ zeptala se Pia. Srdce jí začalo prudce bušit.

	„Naživu a zdravý,“ potvrdila Alika. „Žádný strach. A mluví jako vodopád. Co jsi to s ním udělala? Dřív přece sotva dokázal otevřít pusu.“

	Nechtěla vůbec žádnou odpověď na svou otázku, jak vysvětlila nevrlým mávnutím rukou, a Pia vnitřně rezignovala a vyprávěla jí, co se stalo za uplynulé tři dny a čtyři a půl roku. Několik nepodstatných maličkostí vynechala. Sitha například. Nebo podivnou sílu, kterou přivedla Jesuse zpět od mrtvých.

	Ach ano, a malou krabičku z Estebanova psacího stolu včetně jejího obsahu.

	„Strýc José,“ vzdychla Alika, když dovyprávěla do konce. „Ano, to se k němu hodí. Škoda, že jsem neviděla jeho obličej, když pochopil, kdo doopravdy jsi…“

	„Krásné, že to pochopil alespoň on,“ řekla Pia. „Já sama to totiž nevím.“

	Alika se raději tvářila, že tuto poznámku neslyší. „Pak poděkuj Kronnovi nebo kterémukoliv libovolnému jinému bohovi, v něhož věříš, že nám Graukeilovi lidé dali vědět,“ řekla. „Graukeil?“

	Trpaslík si skoro vykroutil krk, aby se na ni triumfálně usmál a Pia mu uštědřila čistě preventivně další (jemný) pohlavek.

	„Trpaslíci jsou naši nejlepší špioni,“ potvrdila Alika. „Ten malý národ má spoustu skrytých talentů.“

	Pia teď na okamžik skutečně ztratila řeč. „Špi… oni?“ opakovala ochromeně. Gamma Graukeil se nenávistně usmál.

	„Šeredné slovo, já vím,“ vzdychla Alika. „Najdi si jiné, kdybys chtěla… ačkoliv to nakonec beztak vyjde nastejno. Myslím, že Gamma Graukeil dává přednost slovu zvěd nebo stopař.“

	„Stopař?“ vyptávala se Pia nevinně. „A jak může? Myslím, když už má přece co dělat, aby viděl přes trávu?“

	„Přece jen jsem vás viděl, princezničko,“ bručel Graukeil.

	„U někoho, kdo je třikrát tak velký jako člověk sám, to taky není žádné umění,“ odvětila Pia a Gamma Graukeil dodal uštěpačným tónem:

	„Především když dupe dost hlučně, jako by mu záleželo na tom, aby ho chytili!“

	Alika měla viditelně co dělat, aby potlačila úsměv, vrhla na trpaslíka ale přesto káravý pohled a znovu se obrátila k Pie, vrtíc stvrzujícím způsobem hlavou. „Já sice nevím, co se mezi vámi dvěma přihodilo, a asi se mne to netýká…“

	„To je pravda,“ řekla Pia.

	„Ale měla bys mu být vlastně vděčná. Kdyby tě byl nenašel a nepodal nám zprávu, vězela bys teď možná až po krk v potížích.“

	„Zprávu?“ ujišťovala se Pia. „Kdy vám ji měl poslat a jak?“

	„Ten malý národ má své cesty a prostředky,“ odpověděla Alika krypticky, zároveň však zvedla odmítavě ruku, když chtěla Pia odpovědět. „Kromě toho byl první, kdo vyšel, aby tě hledal. Eirann by ho byl od toho nemohl odradit, i kdyby chtěl.“

	Gamma Graukeil horlivě kývl, přitiskl si demonstrativně ruku na svůj oteklý nos a snažil se s velkým úspěchem podívat se na ni co nejvyčítavěji. Pia měla také pocit, že by přinejmenším ze slušnosti měla cítit nádech špatného svědomí, ale jednoduše se nechtělo dostavit.

	„Pak… předpokládám, že jste svůj svár s trpaslíky urovnali?“ zeptala se.

	„Tedy, skutečný svár to v podstatě nikdy nebyl,“ opáčila Alika. „Ne?“ zeptala se Pia. Už to sice bylo nějakou chvilku, ale vzpomínala si na své první setkání s Gamma Graukeilem trochu jinak.

	„Ne,“ tvrdila Alika. „V podstatě to nebylo nic víc než hloupé nedorozumění. Ten malý národ patřil vždycky k nejvěrnějším spojencům princezny Gaylen.“

	„A na tom se do dneška nic nezměnilo!“ dodal Gamma Graukeil nepřeslechnutelně pyšně.

	„Po všechna ta léta jsme nikdy nepochybovali o tom, že se proroctví jednoho dne vyplní a princezna Gaylen se vrátí. A když pak pověsti z Bělolesa dolehly až do Ostengaardu, vyslali samozřejmě svého nejstatečnějšího a nejlepšího bojovníka, aby jim přišel na kloub.“

	„A kdo je to?“ zeptala se Pia.

	„Samozřejmě já!“ odpověděl Gamma Graukeil uraženě. „Kdopak asi jiný?“

	„Tedy, mohu se plést a také už to je hodnou chvíli,“ odpověděla Pia, „ale neměla jsem bezpodmínečně dojem, že se mnou ty a tví přátelé zacházíte jako s princeznou.“

	„Pfff!“ zahuhlal trpaslík. „Myslíš si snad, že jsi byla první? Běloles a všechna ostatní města v okruhu sta jednodenních cest se jen hemží falešnými Gaylenami.“ Měřil si ji způsobem, který byl právě ještě ne dost urážlivý, aby ospravedlnil další pohlavek. „Jedna nebo dvě z nich byly opravdu přesvědčivé, dokonce přesvědčivější než ty, princezničko. A co chceš? Nakonec jsi mě přesvědčila, že jsi opravdu ta, za kterou se vydáváš.“

	„Tím, že jsem tě vyhodila oknem?“ zeptala se Pia.

	„To nebylo okno,“ odpověděl Gamma Graukeil dopáleně, ale pak se přesto usmál. „Ale v principu máš pravdu. Kdo kromě skutečné princezny Gaylen by měl být schopen se mnou tak jednat?“

	„S nejmocnější bojovníkem z Ostengaardu?“ předpokládala Pia.

	„Samozřejmě!“ zafuněl Gamma Graukeil.

	„Pak jsi mě tedy hledal?“ ujišťovala se Pia. „Abys mi pomohl?“

	Gamma Graukeil přikývl.

	„A proč jsi to neřekl hned?“ zeptala se Pia.

	Gamma Graukeil se na ni jen vyčítavě zadíval a mlčel, a když se Pia setkala s Aliciným tázavým pohledem, raději už to téma dál nerozebírala.

	„Každopádně jsem se probudila někde v této bláznivé džungli, než mě Graukeil… ech… našel,“ uzavřela. „Co se stalo? Proč jste tak najednou zmizeli?“

	„Bylo to přesně naopak,“ řekla Alika. „7y jsi zmizela, miláčku. Jesus a já jsme sesedli a Plamenné kopyto byl jedním skokem prostě zase pryč. Společně s tebou.“ Její pohled byl ještě pátravější, možná i trochu nedůvěřivý. „Ty náhodou nevíš proč?“

	Pia chviličku zvažovala, že jí poví o svém malém dobrodružství v horách, okamžitě se však rozhodla obráceně. Bylo to šílené, ale měla pocit, že by se ty děsivé létající obludy musely vrátit, kdyby o nich mluvila. Potřásla hlavou.

	Alika nyní vypadala jednoznačně nedůvěřivě. Ale přesto se spokojila s tím, že sevřela rty do úzké čáry, tvářila se ze všech sil vyčítavě a demonstrativně otočila hlavu, aby se podívala dopředu. Pia měla jistý pocit, že udělala něco špatně, ale nevěděla co. Věděla snad už Alika, co se předminulou noc stalo?

	Opustili les, zatímco přední jezdecké ještěrky podrost a kapradí vysoké jako muž jednoduše podupaly. Nezdálo se, že by si jezdci dělali příliš velké starosti o to, že po sobě zanechají zrádné stopy.

	Pia zamžourala, když opustili ochrannou střechu z listí a vyjeli ven do jasného světla nastávajícího rána. Barvy jí tu připadaly silnější, stromy a kapradiny vyšší a nějak… živější a možná to bylo dokonce ono klíčové slovo. Všechno tu jen tak kypělo čilostí, jako by byl celý svět rozkvetl v jednom jediném výbuchu života, který ještě pořád trval. Dokonce i světlo jí připadalo intenzivnější a živější, ačkoliv slunce ještě ani pořádně nevyšlo.

	A potom, tak naráz, že se v prvním okamžiku jednoduše jen ohromeně ptala sebe sama, jak to, že jí to vlastně nenapadlo ihned, pochopila ten rozdíl:

	Byla zase doma.

	Les na druhé straně hor, v němž se probudila první ráno, byl cizí a zneklidňující a exotický a zcela bezpochyby i nebezpečný, a přece jí bylo náhle jasné, že patřil nějak ještě víc ke světu Ria de Janeira, k favelas a letištím a vůbec ke světu lidí. Na této straně hor se nacházela jednoznačně zase ve světě Bělolesa, elfů a trpaslíků. Ve svém světě.

	S nímž nicméně něco ani dost málo nesouhlasilo.

	V Bělolese mrzla, protože tento svět pevně uchvátily zima, led a sníh. Tady ale bylo tak horko a dusno, jako v parný letní den ve favelas. A přesto byl tohle tady Běloles, tím si byla naprosto jistá A přesně to v ní vyvolalo něco, s čím nepočítala.

	Teprve nyní, v tomto okamžiku a s naprosto nespornou přesností věděla, že patří sem a vždycky sem patřila. Mohla vyrůstat v Riu a čertovském kotli favelas s jeho nesčetnými lidmi a stejně hojnými nebezpečími, ale tohle bylo místo, kam patřila. Svět elfů a čarodějů a trpaslíků…

	Ó ano, a nesmí zapomenout na lidi požírající obrovské netopýry a maličké dinosaury.

	Pokud ji ten pohled doposavad už polekal, neztratil nyní v jasném slunečním světle nic ze své hrozivosti, nýbrž se stal spíš ještě bizarnější. Ti tvorové dosahovali přibližně výšky hřbetu malého koně, vypadali ale větší, protože – třebaže silně naklonění dopředu – běželi zpříma na svalnatých zadních nohou a natahovali ocas, aby udrželi rovnováhu. Jejich šeredné tlamy jen tak překypovaly zuby, které jim rostly hned v několika řadách za sebou jako zuby žraloka. A domnívala se, že přesně jako u lizardů, na kterých jezdili Nandes a jeho bojovníci, čte v jejich kolmo proříznutých panenkách jasně větší inteligenci, než měla příslušet tak pravěkému stvoření. Nehledě na to zdály se ty příšery sestávat už jen z pancéřových desek, drápů a šupin.

	„Líbí se ti trexové?“ zeptala se Alika, které samozřejmě Piin zvědavý pohled neunikl.

	„Trexové?“

	„Teď neříkej, že sis nevšimla, jak vypadají,“ opáčila Alika. „Jakpak?“

	„No, jako miniatura Tyranosaura rexe nebo jak se ty potvory jmenovaly!“ prohlásila Alika pyšně. „Vždyť já tomu obzvlášť nerozumím, ale vsadila bych se, že kdyby si nějaký paleontolog prohlédl naše malé miláčky –“

	„Paleontolog?“

	„No prostě takový praštěný badatel o pravěkých tvorech,“ řekla Alika lehce nevrle. „Jen se nedělej. Tak hloupá přece zas nejsi, ne? Každopádně jsem si jistá, že by zjistil, že jsou naši trexové příbuzní s praještěry. Možná jsou to dokonce ti samí. Myslím, že tady je přece nějak všechno trochu menší než u nás, ne?“

	„No,“ opáčila Pia, „ne bezpodmínečně všechno, chceš-li to vědět přesně. Ale nechme toho. Že se trexům říká trexové, to se zcela jistě urodilo v tvé hlavě, ne, paleontologu?“

	„Jistě,“ potvrdila Alika pyšně. „Zní to přece šik, ne? A taky se to k nim hodí. Zní to… rychle. A silně.“

	„A dost obecně.“

	Alicino jezdecké zvíře obrátilo hlavu a podívalo se na ni ostře a jednoznačně poťouchle a Alika sama udělala jakýsi pohyb – něco mezi potřesením hlavy a pokrčení rameny. „V každém případě jsou dost prohnaní,“ řekla. „Stejně prohnaní jako lizardi, na kterých rajtujou Nandeds a jeho lidi, ale rychlejší a přinejmenším dvojnásobně silní. A lepší než koně.“

	Plamenné kopyto slyšitelně zafrkal a vztyčil uši a Alika si pospíšila dodat: „Tedy, já samozřejmě myslím jen pro tuto oblast tady. Je příliš horko a v džungli se snadno zraní. Kromě toho je tu spousta dravců, kteří jsou jako diví po koňském mase.“

	Plamenné kopyto zafrkal ještě jednou a Alika vrhla dlouhý a trošičku nervózní pohled nahoru do jeho obličeje, než pokračovala: „Ale to není samozřejmě všechno, co se změnilo, od té doby, co jsme se viděly naposledy.“

	„Představ si, toho už jsem si taky všimla,“ odpověděla Pia a změřila si její umělecky sešněrované tělo výmluvným pohledem, který Alice zůstal samozřejmě stejně málo skrytý jako ten předtím. Sledovala ho, svraštila čelo a pak si Piu změřila přesně stejným způsobem.

	„Už celou tu dobu jsem se tě chtěla zeptat,“ řekla potom. „Co to máš vůbec komického na sobě?“

	„Jen dávej pozor!“ řekl Gamma Graukeil polekaně. „Když jsem se pokusil položit jí stejnou otázku, okamžitě mi zlomila nos!“

	Pia se na sebe podívala a nemohla než pochopit Alicino patrné zmatení. Její šaty nejen jednoznačně odporovaly zde platnému stylu oblékání, nýbrž se opravdu nehodily do tropické džungle, v níž už nyní bylo tak teplo jako v Riu krátce před polednem. Nehledě na to, že na nich už rozhodně nebylo vidět, že pocházejí z drahého butiku. Byly beznadějně špinavé, lehké postřelení začernilo a proděravělo rukávy a drápy netopýroptáků jim poté definitivně daly zbytek.

	„Přece můžeš za to, že jsou zničené,“ řekla vyčítavě. Gamma Graukeil vytřeštil oči. „Já?“

	„Ovšem.“ Pia ukázala obžalobně na jednu nepatrnou hnědočervenou skvrnku skvějící se bezprostředně nad jednou z početných trhlin, které zanechaly v pevné látce drápy dravých ptáků.

	„Je to tvoje krev nebo ne?“

	Trpaslík jen pohrdlivě zafuněl a obrátil se zase dopředu a Alika se pošetile zahihňala. „Bez starosti,“ řekla. „Jakmile budeme doma, obstarám ti rozumné šaty.“

	„Pokud nebudou příliš vzdušné.“

	Alika to ignorovala.

	„A vaše doma,“ pokračovala Pia a ukázala hlavou na stíny nad korunami stromů, „je tam?“

	„Je to tam docela hezké,“ potvrdila Alika. „Pár maličkostí možná docela neodpovídá standardu, na který jste zvyklá, Vznešená, ale člověk se prostě přizpůsobí. Především je tam bezpečno. Žádný barbar se sem neodváží. Ani stinní elfové se neodváží se k nám tady třeba jen přiblížit.“

	Pia vrhla tázavý pohled na postavu v černém železe vedle ní a Alika potřásla prudce hlavou.

	„Eirann je… jiný,“ řekla.

	„Jiný?“

	„Je to komplikované,“ vzdychla Alika. „Hej, přece opravdu neočekáváš, že ti dokážu třemi větami vysvětlit všechno, co se zde stalo za čtyři roky?“

	„Žádnou větou to ale rozhodně taky nebude fungovat,“ odpověděla Pia.

	„Ano,“ řekla Alika. „Zdá se, že pro tebe opravdu neuplynulo mnoho času. Každopádně ses ani trošku nezměnila. Vždycky musíš mít poslední slovo, co?“

	„Ne bezpodmínečně,“ odpověděla Pia.

	Možná měla Alika dokonce pravdu, i když určitě v jiném ohledu, než by sama předpokládala: Uplynula spousta času – pro ni ještě nesrovnatelně víc –, i Pia sama zažila v uplynulých hodinách dost, aby byla víc než trochu zmatená. Ale byla také – alespoň pro tuto chvíli – v bezpečí. Bude lepší, když to nechá pomalu plynout.

	Před čím ji však nemohla ochránit všechna rozumnost a žádná magie, to bylo vedro. Jak jí připadalo, bylo s každým krokem, který urazili, s každým jednotlivým nadechnutím tepleji. Pia se pokoušela vzpomenout, jestli to včera bylo stejné, ale nedošla k žádnému jednoznačnému výsledku…, což však nezměnilo nic na tom, že ještě neuplynula další půlhodina, než měla pocit, že se pozvolna uvaří ve vlastní šťávě. Bylo teplo, potom horko a nakonec nesnesitelně.

	Prodavač, který jí ten hříšně drahý hadr vnutil, nepřeháněl: Byl to s velkým odstupem nejteplejší kus oděvu, který kdy nosila. Už brzy jí pot tekl v proudech po obličeji a neměla jen pocit, že sedí ve vlastním potu. I když to sama zřejmě pozorovala ze všech nejméně, jistě mezitím páchla až k nebi, ale Gamma Graukeil byl alespoň dost diskrétní (nebo zbabělý), aby neudělal žádnou odpovídající poznámku.

	Hodinu se trápili cestou více nebo méně hustou džunglí a přes paseky, po stoupáních nahoru a po prudce spadajících svazích dolů, a Pia začínala pomalu chápat, co Alika mínila tím, když říkala, že koně nejsou pro tuto krajinu vhodní. Plamenné kopyto byl určitě nejsilnější kůň, kterého kdy viděla, ale i on měl co dělat, aby si prorazil cestu spletí z mlází, kapradí a popínavých rostlin a stále hustších kořenů a z přirozených nástrah, po nichž klopýtali. Bez jezdců před nimi by to byli možná vůbec nezvládli, neboť ta zvířata byla sice jasně menší než kůň, ale musela být několikrát silnější. Většinu překážek jednoduše zdupali nebo je roztrhali drápy na svých malých pažičkách a větve tlusté jako zápěstí a popínavé rostliny prostě překousali.

	Jediné, co se za celou tu dobu změnilo, bylo, že se udělalo ještě větší horko.

	Slunce dosáhlo nejvyššího bodu a planulo teď z oblohy jako malá, skoro doběla rozžhavená pec a Pia se začala se vší vážností ptát, nemá-li raději ze svého thermoobleku vyklouznout a dopřát Gamma Graukeilovi tu legraci, že za ním bude v sedle sedět oblečená jen do sporého spodního prádla, místo aby se vážně vydávala v nebezpečí, že utrpí úpal.

	Jednou opustili les a před nimi leželo mírně stoupající, dobrých pět set metrů dlouhé návrší. Když vyjeli zpod ochrany korun stromů, bylo ještě větší horko, ale dostávali se také lépe kupředu. Alika ještě pořád nic neříkala, ale Pie rozhodně neuniklo, že je pro ni čím dál těžší, aby se nepřetržitě nedívala jejím směrem. Na druhé straně toho návrší něco bylo. Třeba hezký malý hotel s klimatizací a plaveckým bazénem plným ledově studeného piva?

	První jezdci dosáhli hřebenu návrší, zastavili a potom uhnuli stranou, aby udělali místo následujícím. Jeden z nich zvedl paži, aby zamával někomu na druhé straně a Alika už se nedokázala úplně udržet a dívala se na ni očima, které jen svítily pýchou majitele.

	Pia by byla v první chvíli nedokázala říct, co bylo působivější: fantastické panorama, které se prostíralo před nimi, nebo pohled na mocné vojsko, které jim přicházelo naproti. Muselo to být přinejmenším pět set zvířat, možná ale taky dvakrát nebo třikrát tolik, ukrutně velké množství zvířat a jezdců a lesknoucích se zbraní a přileb. Pod jejich kroky se chvěla země. Alicin pohled a chování jejích průvodců nesporně svědčilo o tom, že se jedná o přátelské vojsko (byl to snad ten malý oddíl, který si Alika vyžádala? pomyslela si skoro hystericky), ale ten pohled byl přesto tak… násilnický, že jí naháněl strach.

	Za ním leželo město a nyní, když je Pia mohla přehlédnout z výšky hřebene pahorku celé, si především položila otázku:

	Jak je mohla byť jen jednu jedinou vteřinu nepoznat?

	Pod ní leželo město. Bylo obrovské. Žádný moloch jako Rio de Janeiro nebo řada dalších milionových měst, o kterých slyšela, nebo jejichž snímky viděla, svým způsobem však jistě největší, které existovalo, a tisíckrát působivější. Vyrůstalo napůl z džungle a bylo naprosto neporušené, místo aby sestávalo jen z ruin nebo více či méně umělecky zrestaurovaných zbytků zdí.

	Celková plocha města se seskupovala kolem mohutné, nádherné ulice, která se táhla dlouhé kilometry rovně jako šňůra a z boků ji kryly nesčetné chrámy, obytné budovy, stadiony, obranné stavby a pyramidy a větvila se do skutečného labyrintu úzkých, ale ještě stále impozantních ulic a uliček. Město bylo o tolik větší, než jak je měla ve vzpomínkách, že už ji pouhý pohled na ně skoro udolal. Nebylo jen naprosto nepoškozené, nýbrž životem přímo praskalo ve švech. Bylo nemožné odhadnout počet lidí, kteří se pohybovali v geometricky vyrovnaných ulicích a v budovách a částečně na nich, ale muselo jich být tisíce a tisíce, jak jí připadalo.

	Skoro bez jejího přičinění se její pohled odpoutal od pestrého ruchu a sledoval optickou přímku mohutné nádherné ulice, která vedla do centra tohoto neuvěřitelného města a tím k ještě mnohem neuvěřitelnější stavbě. Věděla na metr přesně, jak je vysoká, stejně jako znala přesný počet schodů, které vedly k impozantnímu chrámu nahoře na pyramidě, ale v tomto okamžiku jí připadal přinejmenším desetkrát tak velký.

	„Ale to…, to je přece…“ mumlala nevěřícně.

	„Ano, docela přesně,“ řekla Alika. Oči se jí leskly pýchou. „Váš nový domov, princezno Gaylen.“

	Udělala přehnaně posměšnou poklonu v sedle a oběma rukama ještě mnohem přehnaněji objasňující gesto. „Vítejte v Chicken Pizza.“

	XII

	Město bylo veliké, a tak uplynula ještě jednou skoro hodina, než dorazili ke sluneční pyramidě ve středu města. Ale nejen kvůli tomu. Alicin uvítací výbor – později se měla dozvědět, že to byla skutečně víc než polovina celé její armády, kterou po zprávě o návratu zmizelé elfí princezny už nebylo možné udržet v jejich kvartýrech – jí připravil směs z freneticky jásavého a čirou uctivostí bezmála strnulého přijetí, které ji zaprvé naprosto přemáhalo a zadruhé chvílemi skoro znemožňovalo jejich postup kupředu. Když konečně dosáhli svého cíle, už si nebyla jistá, jestli to bylo triumfální tažení nebo spíš běh uličkou. Možná směs obojího.

	V každém případě to bylo podivuhodné. Ohromný zástup, který jim přicházel vstříc, nesestával dávno pouze z lidí, nýbrž byl spíš pestrou míchanicí nejrůznějších postav – přičemž důraz ležel jednoznačně na slově pestrý. Byli tu muži, ženy, trpaslíci, vytáhlé, bledé postavy s úzkými obličeji a špičatýma ušima, bojovníci malého vzrůstu, kteří by byli mohli pocházet z Bělolesa, kdyby neměli mnohem širší ramena a nebyli daleko svalnatější, několik divokých postav, které se na Piin vkus rozhodně příliš podobaly Nandesovým barbarům, a jednou malá skupina jezdců na trexech. Pouhý pohled na ně už stačil, aby jí přeběhl mráz po zádech, neboť až na okolnost, že byli z masa a krve a neobjevili se prostě z prázdnoty, se podobali Sithovi jako slavné vejce vejci. A ještě něco: Alice neuniklo, jak sebou polekaně trhla při pohledu na hrozivé postavy a Pia na ní viděla, že chtěla říct něco zcela určitého, ale pak se spokojila s pokrčením ramen.

	Pia vzdor všemu namáhání neviděla z města mnoho, neboť nezůstalo u malé armády, která ji doprovázela. Když se blížili k městu, přicházelo jim vstříc víc a víc lidí (a jiných bytostí), a vzdor všemu se to stávalo určitým druhem triumfálního průvodu, i když si Pia brzy už nebyla jistá, komu všeobecný jásot, kynutí a mávání prapory opravdu patří. Přinejmenším ti, kteří se k nim dostali dost blízko, aby ji opravdu viděli, se na ni rozhodně nedívali všichni nadšeně nebo dokonce uctivě. Mnozí působili překvapeně a užasle a někteří přestali jásat a místo toho na ni civěli s otevřenou pusou.

	Možná to prostě bylo v jejím dobrodružném vzezření.

	Na posledním úseku jim museli jejich průvodci už skoro násilím prorážet cestu a nakonec sesedli a na Alicin rozkaz utvořili živý kordon, který vedl k menší budově nedaleko obrovské pyramidy v srdci města. Zatímco Pia vyčerpaně sklouzávala z hřbetu Plamenného kopyta, vrhla pohled na mohutné schodiště, o jehož přesném významu neměla sama úplně jasno. Už pouhá představa, že by ve vedru, které momentálně panovalo, a ve svém stavu měla vyjít nesčetné schody až ke špičce sluneční pyramidy, jí naháněla husí kůži. Ale jedna její část cítila i absurdní zklamání. Nedokázala to odůvodnit, ale prostě cítila, že tam nahoře je něco, co ji volá. Bylo to trochu jako tenkrát, když poprvé uviděla černou věž v srdci Bělolesa, jen intenzivnější. Naléhavější. Kdyby nebyla tak unavená, že se stěží ještě udržela na nohou, byla by možná navzdory všemu vystoupila nahoru.

	Pia zavřela instinktivně oči, když procházeli pod tuny těžkým kamenným překladem dveří do nitra budovy, neboť očekávala, že tady uvnitř bude tma a chtěla dát svým očím příležitost, aby se přizpůsobily. Bylo tomu však skoro naopak. Budova byla uvnitř utvářená stejně nemotorně a těžkopádně, jak to vypadalo zvenku, a neměla dokonce ani okna. Přesto bylo zde uvnitř nejen zřetelně chladněji než venku, nýbrž skoro i stejně jasno, jen že bylo světlo příjemnější a nebodalo ji do očí jako neviditelné rozžhavené jehly. Světlo sem dopadalo velkým počtem otvorů ve stropě, které byly umístěné tak šikovně, že místnost byla až do posledního kouta skoro beze stínů osvětlená a zdála se ještě větší, než ve skutečnosti byla.

	Možná to bylo také v tom, že byla prakticky prázdná. Někde v jejím středu – na míle daleko, jak jí připadalo – se zvedalo něco, co si obezřele neprohlédla důkladněji, neboť to v ní probouzelo značné množství nepříjemných asociací, a na jejím druhém konci vedlo dál nahoru schodiště, které tvořily přinejmenším třicet centimetrů vysoké schody. To bylo všechno.

	„Tak jsme tady,“ řekla Alika, zatímco se obracela a přehnaně dramaticky rozpřáhla paže. „Vítej doma.“

	„Doma.“ Pia se rozhlédla stejně přehnaně demonstrativně jako stísněně. „Jak útulné.“

	Alika mžourala, na okamžik vypadala upřímně zaraženě a pak se přinutila k nikoliv úplně přesvědčivému smíchu. „Ó ne, to chápeš špatně,“ řekla. „Míním město, ne tohle tady. Tvoje vlastní… ehm… komnaty… se právě ještě připravují. Jen jsem si myslela, že chceš pryč z toho slunce – a možná bys mohla potřebovat trochu klidu. Ledaže ovšem,“ dodala, šklebíc se, „by důstojná princezna Gaylen trvala na tom, aby ji její lid patřičnou měrou uvítal a s jásotem oslavoval.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Pia unaveně. „Ale možná ne hned. Tak za rok, možná za dva. Nebo i za tři.“

	„Obávám se, že z toho nebude nic,“ řekla Alika.

	„Jak to?“ zeptala se Pia.

	„Bojím se, že to patří k těm přibližně šestadvaceti tisícům sedmi stem věcem, které ti musím vysvětlit,“ odpověděla Alika s křivým úsměvem. „Jsi slavná osoba, zlatíčko. Gaylen superstar. Obávám se, že se soukromým životem to nevypadá obzvlášť dobře.“

	„Já?“ zeptala se Pia. „Jak to?“

	„Jak to?“ Zdálo se, že ta otázka Aliku upřímně překvapila. „No, ty jsi dobrá! Po všem, co tady…“ Nemluvila dál, nýbrž vypadala chvilku prostě jen zmateně a potom se zachránila rozpačitým úsměvem. „Ó ano, promiň. Někdy umím být skutečně malý hlupáček, já vím. O většině věcí tady pravděpodobně ještě vůbec nic nevíš.“

	„Spíše bychom měly říct o všem“ potvrdila Pia.

	„Hm,“ broukla Alika. „Tak dobrá. Momentálně toho na tebe musí být jednoduše trochu moc, ale to zvládneme, žádný strach. Obávám se, že ze slavnostního uvítání nevyvázneš, ale teď ti obstarám napřed rozumné šaty, horkou koupel a slušné jídlo, souhlasíš? Trošičku páchneš plesnivinou, miláčku.“

	Ano, Pia si momentálně sotva dokázala představit něco lákavějšího, než vanu plnou vařící vody. Jen na Aliku zírala

	„Já…, ehm…, tedy, zařídím všechno potřebné,“ řekla Alika. „Zůstaň prostě tady a klidně si svlékni ty teplé hadry, než tě nakonec přece jen potká úžeh. A bez starosti, tohle tady je svatyně. Nikdo sem nepřijde, aniž by k tomu byl vyzván.“

	„Svatyně?“ Pia se ještě jednou podívala k mohutnému kamennému kvádru uprostřed místnosti, který jí nyní víc než kdy jindy připomněl barbarský obětní oltář. A proč taky ne? Nakonec to obětní oltář byl.

	„Audienční sál, pokud to tak chceš,“ odpověděla Alika a znovu zamávala oběma pažemi, jako by se považovala za druh velkého ptáka, který se pokouší naučit létat. Proč jí napadlo zrovna tohle srovnání? Pomyslela si Pia a otřásla se.

	„Tak, a teď se ciť úplně jako doma, miláčku. Já se hned vrátím,“ uzavřela Alika a zmizela, než Pia měla příležitost položit jednu jedinou další otázku.

	Ne, že by jich neměla dost. Tohle prostředí jí s každým nadechnutím vnukalo víc nevolnosti. Věděla, kde je – přinejmenším znala protějšek tohoto místa na druhé straně – a měla také nepříjemnou představu o významu této místnosti a nemotorného oltářního kamene v jejím středu. Ale nebylo to pouze to. Musela ještě jednou myslet na sluneční pyramidu a na hrozivý pocit, že tam je něco, co ji volá.

	A nebylo to nic příjemného.

	V podstatě jen proto, aby se rozptýlila, přistoupila ke stěně a prohlížela si umělecké reliéfy, jimiž byly mohutné kamenné kvádry ozdobené. V prvním okamžiku jí spíš připadaly jako namalované obrazy, neboť byly provedeny v jasných barvách a působily rovněž výrazně umělečtěji než ty, které znala z fotografií a z televize. Celkem vzato ukazovaly i stejné motivy, které spojovala s předkolumbijským uměním, i když existovaly jisté rozdíly, které sice neuměla přesně pojmenovat, které tu však byly. Z největší části ukazovaly obrazy přesně to, co očekávala: barbarské bojovníky, krále a šamany v nádherných pláštích z peří, s mohutnými zbraněmi a bizarními maskami. Heroické bitvy a vítězství (nebo i porážky, to záleželo asi zcela na tom, kdo si ty obrazy prohlížel), zvláštní rituály, zvířecí a lovecké scény. Ale byly tu i scény a obrazy, které jí byly naprosto neznámé a ukazovaly věci, o nichž si nedokázala ani představit, co znamenají (a ani to nechtěla), a které ji znepokojovaly stejným způsobem, jakým ji polekal pohled na chrám na špičce sluneční pyramidy venku.

	Kdyby nic jiného, byla by ji ubíjela už pouhá velikost této práce. Místnost byla přinejmenším čtyři metry vysoká, desetkrát tak dlouhá a pětkrát tak široká, a doslova tu neexistoval jeden jediný flíček, který by nebyl pokrytý obrazy a podivně hranatými ornamenty nebo i písmeny. Dokonce i na stropě bylo převeliké množství obrazů a podlaha sestávala z jedné jediné ohromné mozaiky, jejíž barvy obrousila nesčetná chodidla, aniž by tím utrpěla její působivá krása.

	V každém případě neslibovala Alika v jednom bodě příliš mnoho: zde uvnitř bylo chladno. Úzké otvory ve stropě neobíraly sluneční světlo jen o jeho hryzání, nýbrž se postaraly i o pravidelný chladný průvan, který už dávno osušil pot na jejím obličeji. Přesto jí bylo ještě pořád teplo, a protože neměla důvod pochybovat o Aliciných slovech, neexistoval už ani žádný důvod, aby dál nosila tuto nyní opravdu nepohodlnou, přenosnou pec. Sáhla po zipu a začala ho stahovat dolů, ale pocit, že už není sama a že na ni někdo civí, ji zarazil uprostřed pohybu. Pak trhnutím zip opět vytáhla nahoru a obrátila se na podpatku. Druhou rukou hmatala po pažbě pistole Magnum, kterou nosila pod bundou.

	Její pocit ji neklamal. Už nebyla sama. Na schodišti na druhém konci místnosti se objevila tmavá postava, která tam stála naprosto nehybně a zírala na ni. Tolik k Alicině tvrzení, že sem nepřijde nikdo, koho k tomu výslovně nevyzvala.

	„Kdo je tu?“ zeptala se. Její hlas zněl podivně tlumeně ve velké, prázdné místnosti, přesto však vyvolal množství dlouhotrvajících lámaných ozvěn ve stínech, které kupodivu zněly jako ozvěny úplně jiných slov. Postava neodpověděla, a napřed se ani nehýbala, ale Pie se zdálo, že její pronikavé pohledy cítí s až tělesnou intenzitou. Neopakovala svou otázku, nýbrž vytáhla těžkou zbraň, držela ji oběma rukama a musela vynaložit dost síly, aby natáhla spoušť. Cvaknutí se polotmou rozlehlo jako prásknutí bičem a i tento zvuk vyvolal ozvěnu, která se jí zdála naprosto falešná.

	Pak uslyšela zvuk, který jí připadal až příliš známý: tmavý, velmi dobromyslný smích a potom hlas, který vyslovil její jméno: „Pio?“

	„Jesusi?“ zamumlala.

	V další vteřině jednoduše těžkou zbraň upustila, vyrazila a několika dalekosahajícími skoky zdolala velikou místnost, aby se mu vrhla kolem krku s takovou bouřlivostí, že dvoumetrový obr dokonce zavrávoral a jen taktak neztratil rovnováhu.

	„Jesusi! Ty žiješ! Kronnovi budiž díky, ty jsi naživu!“

	„Ano, ale možná už dlouho ne, pokud budeš takhle pokračovat!“ Jesus se se smíchem a s trochu víc než mírným násilím vyprostil z jejího bouřlivého objetí a musel ji hned poté už zase oběma rukama držet v odstupu, neboť se okamžitě začala chystat, že se na něho vrhne znovu, aby ho tiskla a laskala a pokrývala jeho obličej polibky.

	Když byl půl vteřiny nepozorný, udělala přesně to: Skokem byla opět u něho, znovu mu ovinula paže kolem krku a skoro násilím ho stáhla k sobě dolů, aby ho dlouho a bouřlivě líbala.

	V prvním okamžiku byl Jesus prostě jen popletený a na zlomek vteřiny to skoro vypadalo tak, jako by ji chtěl od sebe odstrčit. Ale jen docela krátce, potom se stal pravý opak a náhle to byl Jesus, kdo ji vší silou přitáhl k sobě a přitiskl své rty na její ústa tak pevně, že měla nejen pocit, že nemůže dýchat a s určitou námahou se mu vyprostila z objetí a o půl kroku ucouvla.

	„Jesusi!“ řekla ještě jednou bez dechu. Srdce jí bušilo a za jejím čelem bojovaly protichůdné pocity a myšlenky němý boj. „Ty žiješ a daří se ti dobře! Ani si neumíš představit, jak se mi ulevilo!“

	„Ano, toho… ehm… jsem si všiml,“ odpověděl Jesus rozrušeně. „A čím… ech… jsem si to zasloužil, smím-li se zeptat?“

	Pia byla okamžik prostě jen zmatená, především když viděla, jak Jesus zvedl ruku, ohmatal si rty a potom se podíval na špičky prstů, jako by čekal, že na nich uvidí něco určitého. A pokud to správně uvážila, choval se taky dost nešikovně, když se líbali. Tak, jako by s něčím takovým neměl moc zkušeností. Byla by řekla: vůbec žádné. Bylo by to možné, pomyslela si, že by on ještě…?

	Ne, z opatrnosti tu myšlenku nedomyslela vůbec do konce, nýbrž s určitým zpožděním odpověděla: „Samou radostí, že tě zase vidím?“

	„Když je to tak,“ odpověděl Jesus neohrabaně, „měli bychom se možná častěji na čas odloučit.“

	Pia se sice usmála, ale přesto tu bylo cosi jako zvětralá pachuť. Měla upřímnou radost, že Jesuse zase vidí a nekonečně se jí ulevilo, že před ní stál nejen živý, nýbrž i ve zřetelně lepším stavu než naposledy. Jestli Alika říkala pravdu, a od té doby skutečně uplynulo jen jeden a půl dne, pak museli být zdejší medicinmani nebo šamani nebo jak si říkali, zatraceně dobří. Ale při všem ulehčení se v ní nyní probudilo i její špatné svědomí. Bylo tu něco, co mu bude muset říct. To mu byla prostě dlužná.

	Ale ne teď.

	„Opovaž se nahnat mi ještě jednou takovou hrůzu!“ řekla přehnaně přísně. „Až budeš mít zase jednou chuť lehnout si do postele a nechat se rozmazlovat hezkými dívkami, tak to prostě řekni Alice. Jsem si jistá, že tu dokáže něco zařídit. Není nutné, aby ses nechal extra probodnout a hrát si na umírající labuť, věř mi.“

	Jesus se zašklebil. „Jediný obličej, na který si dokážu vzpomenout, patří starému plešatci, který si ustavičně dělal starosti o to, kdo zaplatí účet.“

	„Profesor Gonzales,“ vzpomněla si Pia. „Ano, myslím, že chápu, co míníš…, ale zdá se, že ses skvěle zotavil.“

	„Jde to,“ odpověděl Jesus. Mýlila se, nebo byl čím dál nervóznější? „Ale máš pravdu. Ten mastičkář by se mohl trochu přiučit od zdejších léčitelů. Ještě to bude chvíli trvat, než budu zase moct lámat skály, ale před třemi dny jsem měl ještě pocit, že jsem víc mrtvý než živý.“

	A to po právu, pomyslela si Pia. Jesus byl mrtvý, nebo přinejmenším skoro mrtvý. Byly to už jen přístroje na Gonzalesově klinice, které ho udržely naživu. Střežila se ale, aby tu myšlenku vyslovila nahlas, neboť pak by se byl Jesus možná zeptal, co udělala, aby ho přivedla zpátky a z této otázky (aby byla přesná, z odpovědi na ni) měla strach.

	„A jak se daří tobě?“ zeptal se Jesus náhle. Začal stísněně přešlapovat z nohy na nohu a najednou už taky nedokázal čelit jejímu pohledu. Znovu si přejel špičkami prstů po rtech.

	„Skvěle,“ tvrdila. „Jen co se toho oděvu týká, obávám se, že jsem sáhla pořádně vedle.“

	„Hm,“ řekl Jesus.

	„Alika slíbila, že mi přinese jiné šaty,“ dodala. „Jen doufám, že mi nepřinese nic ze své osobní kolekce.“

	„Proč?“ zeptal se Jesus. „Dnes byla přece oblečená docela slušně. Měla jsi ji vidět včera.“

	I když se Pia poslušně zasmála – nebyla si opravdu jistá, jestli Jesus jen žertoval. Několik hodin si už ani nebyla jistá, že je skutečně nemožné mít na sobě méně než nic.

	„Ale teď vyprávěj,“ řekla. „Jak se ti vedlo? Myslím, vyprávěla ti Alika, kde tady jsi a co to všechno znamená?“

	„Ona a její přítel mi toho vyprávěli spoustu,“ potvrdil Jesus. „A já jsem viděl ještě víc toho, co bych dosud ani nepovažoval za možné. Ale jestli mám být upřímný…“

	„… je pro tebe přesto těžké věřit i jen polovině z toho všeho,“ předpokládala Pia, když dál nemluvil.

	„Vždyť já ani přesně nevím, co bych mohl chápat,“ vzdychl Jesus. „Jen že to všechno je… dost bláznivé.“ Udělal rozmáchlé gesto. „Už jen tohle tady… myslím, ty… víš, kde jsme, ne? Já ani úplně nechápu, jak jsme se sem vůbec dostali.“

	„Na létajícím koni,“ řekla Pia. Ano, to znělo přesvědčivě.

	Jesus na ni také jen vrhl kosý pohled, potřásl hlavou a přešel k nejbližší zdi. Pia si letmo všimla, že udělal oblouk kolem velkého oltářního kamene uprostřed místnosti.

	„Tady,“ pokračoval, zatímco hladil prsty hluboko do prastarého kamene s vytesanými obrazy a ornamenty. „Celé tohle město. Myslím, že vypadá stejně jako na obrazech. Jsme opravdu v Chicken Pizza, ne?“

	„Chichen Itza,“ opravila ho Pia, přesto však přikývla. Určitě nebyli v Chichen Itza, které ukazovala Jesusovi na obrázcích a v knihách, ale tohle místo se skutečně zarážejícím způsobem podobalo staré metropoli mayské říše. Mnohé v tomto světě bylo tak jiné, že se ještě ani nepokusila to opravdu pochopit, ale leccos bylo i tak podobné, že to nemohla být náhoda.

	„Ale to město mělo být přece už tisíc let nebo tak opuštěné a odkdy rajtujou mayští bojovníci na salamandrech?“

	Pia na to neodpověděla, nýbrž jen vážně přikývla a tvářila se, jako by usilovně přemýšlela o Jesusových slovech…, což také dělala, nicméně jiným způsobem, než pravděpodobně předpokládal. Měla co dělat, aby skryla své zklamání. Na nepatrný, drahocenný okamžik viděla v Jesusovi něco jiného, něco, čím nikdy nebyl a nikdy nebude. Ale neměla právo, aby mu to teď vyčítala.

	„To všechno je dost bláznivé,“ zamumlal ještě jednou. „Někdy se ptám, jestli se to všechno opravdu děje. Myslím, že už jsem třeba mrtvý a tohle zde je peklo.“

	Pia si přehnaně odkašlala. „Já jsem tady.“

	„No tak tedy nebe,“ opravil se Jesus a ode dveří dodala Alika se smíchem:

	„Tedy tak nemocný, jak tvrdíš, už vůbec nemůžeš být, ty starý svůdníku. Jinak bys měl asi sotva energii vznešenou princeznu Gaylen už zase tak decentně dobývat.“

	Nemocný? Pia se na Jesuse ještě jednou podívala – a teď mnohem pozorněji. Vypadal skutečně bledý a trochu churavý. Že si toho až dosud nevšimla, spočívalo prostě v tom, že ho měla ve vzpomínkách ještě mnohem nemocnějšího a slabšího.

	„Hej!“ protestoval Jesus. „Já jsem ji ne…“

	„Dobrá, dlouháne.“ Alika ho zběžným gestem přiměla mlčet. Pia si všimla teprve nyní, že se nevrátila sama. Následovaly ji dvě další postavy. Obě byly malého vzrůstu a ještě k tomu šly ohnuté. V prvním okamžiku si Pia myslela, že důvodem je tíha toho, co nesly, potom zjistila, že toho nebylo víc než nějaké šaty a dřevěný podnos s ovocem a s miskou vody. Ve skutečnosti skláněly obě ženy samou úctou hlavy tak hluboko, že musely dávat pozor, aby neklopýtly o vlastní nohy. Pia k tomu nic neřekla, pevně si však předsevzala, že při příští příležitosti povede s Alikou delší rozhovor. Tady se leccos změní. Tedy, jakmile bude zase tak dalece v pořádku, aby dokázala bez námahy počítat do tří.

	Alika počkala, než obě ženy složily svůj náklad a pozadu se vzdálily.

	Jedna ze služebných přinesla cosi, co ji tak lákalo, že nemohla odolat: misku s křišťálově jasnou, lahodně vonící vodou. Bez velkých cavyků si před ni klekla, vzala ji do obou rukou a několika chtivými doušky ji vyprázdnila. Bylo to to nejlahodnější, co kdy v životě pila.

	Alika si falešně odkašlala. „To… ech…, bylo vlastně určeno k mytí.“

	„Přesto to bylo lahodné,“ odpověděla Pia.

	Alika si odkašlala ještě jednou a ještě falešněji. „Byly v tom… ehm… voňavé byliny a výtažky z květů.“

	„Mimořádně chutné byliny,“ odpověděla Pia. „A mýdlo,“ uzavřela Alika.

	Dobrá, pak to bylo prostě nejlahodnější mýdlo, které kdy pila. Nevyslovila to, z čirého vzdoru vypila i zbytek z mělké misky (která byla mimochodem z ryzího zlata) a pak se obrátila k šatům, které obě zaměstnankyně přinesly. Nehledě na to, že se velmi ostře míjely s jejím vkusem (tak přibližně o dva nebo tři světelné roky), vypadaly hlavně tenké. Náhle se musela ovládat, aby si hned z těla neservala rozedraný termooblek. Ale podařilo se jí to.

	Alika se projevila citlivěji, než by kdy byla považovala za možné (možná se však její myšlenky daly na jejím obličeji přečíst příliš zřetelně), neboť udělala nové a tentokrát jednoznačně rozkazující gesto oběma rukama, které platilo Jesusovi.

	„Kde se ti vlastně dostalo vychování?“ zeptala se vyčítavě. „Copak nevidíš, že Vznešená má chuť se umýt a převléknout?“

	Jesus vypadal náhle tak rozpačitě, že ho Pie bylo už skoro líto. „To je v pořádku,“ řekla rychle. „Neexistuje toho zrovna moc, co ještě neviděl.“

	Alika zamrkala a Jesus teď vypadal jednoznačně tak, jako by toužil po co nejtmavší díře, do níž by mohl zalézt.

	„Co?“ zeptala se Pia, zatímco jedním trhnutím rozevřela zip a začala se loupat z rozedrané bundy. „Už jsi mě přece mockrát viděl v bikinách, nebo snad ne?“

	Jesus se sice probojoval ke krátkému kývnutí, ale teď definitivně nevěděl, kam s očima, a – ačkoliv by to Pia skutečně neočekávala – doopravdy mu zrudly uši. Ten pohled byl Pie stejnou měrou nepříjemný, jako se jí zdál zábavný…, ale bylo tu ještě něco. Možná to bylo světlem, možná jejím vyčerpáním, nebo obojím dohromady, ale chvíli se zdálo, že už to není Jesus, proti komu stojí, nýbrž Lion.

	Nebyla to jen vnější podoba, která byla beztak tak velká, jak to vůbec jen šlo. Ještě jednou měla stejný nezvyklý pocit jako v okamžiku, v němž Ter Liona spatřila poprvé: Způsobem, který se jednoduše nedal vysvětlit slovy, neexistují žádní dva různí muži a ani nikdy neexistovali. Ter Lion byl vždycky Jesus, tak jako Jesus nebyl nikdy nikdo jiný než Ter Lion. A zároveň byli tak rozdílní, jak to vůbec jen šlo. Piu přepadl pocit hlubokého smutku, když si uvědomila, jak blízko možná bude po zbytek života Lionovi, aniž by ho kdy ještě uviděla nebo se ho dokonce mohla dotknout.

	Vzdorovitě ze sebe strhla i zbytek svého polárního obleku a vklouzla do prvních šatů, které jí přišly do rukou. Byly slušivé přibližně jako pytel, zato křiklavě pestré, ale na kůži byly cítit překvapivě příjemně a zdálo se, že neváží vůbec nic. Kdyby ještě pořád nebyla tak moc cítit po potu a několika ještě nepříjemnějších věcech, že to bylo nápadné i jí samotné, byla by se dokonce zase cítila jakžtakž dobře. Teď jí bylo trochu líto, že všechnu vodu vypila. A bylo úplně jedno, jak lahodné bylo to mýdlo.

	„To už vypadá přece jen lépe,“ chválila Alika. „Ještě pár maličkostí, a budeš už zase skoro ukazovatelná.“ Chlácholivě mávla rukou, než se Pia mohla nadechnout, aby odporovala. „Žádný strach, ne ihned. To by beztak nešlo, ani kdybych chtěla. Půlka města je celá bez sebe nadšením, co se rozkřiklo, že ses zase vrátila. Musí se toho spousta zorganizovat a připravit. A kromě toho s tebou chce mluvit rada, ale to si umíš pravděpodobně představit.“

	„Ne,“ odpověděla Pia. Jaká rada!

	„Vysvětlím ti všechno, co musíš vědět, ale teď ti napřed ukážu tvoje pokoje a pokusím se zajistit vanu s horkou vodou.“

	Pia si ušetřila každou odpověď a udělala jen vybízivé gesto. Alika se otočila na podpatku a rychlými kroky šla napřed. Ne směrem k východu, jak Pia očekávala. Zpátky ke schodišti, po němž právě přišel dolů Jesus.

	I co se tohoto zvláštního schodiště týkalo, první dojem ji neklamal. Schody byly dobrých třicet centimetrů vysoké a tak úzké, že chůze nahoru a především dolů musela být životu nebezpečným dobrodružstvím. Pia se instinktivně ptala, jak by asi mohl tohle schodiště zdolat někdo s průměrnou výškou obyvatele Bělolesa.

	„Hadi,“ řekla Alika.

	Pia se na ni nechápavě podívala a Alika ukázala dolů. „Ptala jsem se na totéž, když jsem tu byla poprvé. Odpověď je úplně jednoduchá, ale napřed se na ni musí přijít. V této krajině se to hady jen hemží, a mnozí z nich jsou jedovatí. Můžeš každý dům obehnat příkopem, naplnit jej benzínem a nechat ho dnem i nocí hořet, nebo postavíš schodiště s tak vysokými schody. Nejpozději po druhém nebo třetím to pro ty bestie začne být příliš obtížné a obrátí se.“ Pokrčila rameny. „Bohužel to neklape u pavouků a jiné havěti se spoustou noh, ale člověk nemůže mít všechno. Dávej pozor.“

	Poslední dvě slova se týkala dveří na horním konci schodiště. Byly tak nízké, že se musela sehnout, aby se neuhodila. Jesus, který šel za nimi, musel skoro klesnout na ruce a kolena, aby jimi prošel. Ale pohled, který se jim nahoře naskytl, za tu námahu rozhodně stál.

	Budova se zvedala takříkajíc ve stínu mohutné sluneční pyramidy a byla ve srovnání s ní přímo nepatrná, sama za sebe ale obrovská – doma ve favelas by to byla nejvyšší budova v okruhu několika mil – a měla hned dvě zvláštnosti: plochou střechu obklopovala zeď vysoká po prsa a sestávala ze stejných masivních kamenných kvádrů jako všechno zde. Byly ale vidět jen na málo místech, neboť někdo si dal velmi mnoho námahy, aby sem nahoru dopravil (bezpochyby v sudech) zeminu a založil směsici ze zdivočelého trávníku, záhonů s květinami napůl spálenými sluncem a nepořádné zeleninové zahrady, v jejímž středu stála mohutná pravoúhlá stavba. Byla to zvětšená kopie krychlových obytných domů dole, jen její zdi byly pestře pomalované a před nízkými dveřmi drželi stráž hned čtyři muži se šíty a kopími, kteří nosili špičaté přilby z černého železa a těžkou zbroj ze stejného materiálu. Při teplotě jako v peci zde nahoře, to docela určitě nebylo žádné potěšení.

	Druhou zvláštností byl výhled. Za normálních okolností by pravděpodobně nebyl nijak mimořádný, ne v sousedství pyramidy, jejíž stavitelé se moc snažili, aby poškrábali nebe – ale toho dne nebylo nic normální.

	Ulice se jen černaly (abychom byli přesní, jen barevně hemžily) lidmi, kteří se po tisících, ne-li po desetitisících tlačili kolem a Pia měla nepříjemný pocit, že každý jednotlivý pár očí civí na ni.

	A sotva přistoupila k nízkému zábradlí, stala se z toho pocitu jistota, neboť celé ohromné množství začalo jásat a tleskat. „Co –?“ mumlala Pia zmateně.

	Skoro slyšela Alicin široký úsměv, ještě než se k ní i jen napůl obrátila. Jásot, frenetický aplaus a běsnění davu pořád ještě sílily a Alika musela skoro křičet, aby jí bylo rozumět. Přesto byl uštěpačný podtón v jejím hlase nepřeslechnutelný, když se s širokým úsměškem a ještě uštěpačnější gestikulací uklonila a řekla:

	„A ještě jednou a nyní zcela oficiálně: Vítej doma, Vznešená.“

	XIII

	Pokud v posledních dnech existovalo něco, po čem toužila víc než po všem ostatním, byla to lidská společnost, a nejvíc samozřejmě Jesusova a Alicina, ale toto přání zůstalo – přinejmenším po zbytek tohoto dne – nesplněné. Alespoň ta část, v níž byla sama s Jesusem. Alika se nejen naprosto netajené bavila jejím nechápavým obličejem, zatímco stála za kamenným zábradlím a přijímala jásot stále se zvětšujícího davu, nýbrž i trvala na tom, aby tam ještě hodnou chvíli zůstala. Přinejmenším čtyřikrát nebo pětkrát se Pia pokusila se vzdálit a stejně často jí v tom Alika zavrtěním hlavy (se stále rostoucí škodolibostí) zabránila. Neměla ponětí, jak dlouho to trvalo – možná hodiny, možná i jen minuty, které jí ale připadaly jako věčnost – a za celou tu dobu se jí ještě stále nepovedlo opravdu pochopit, co se tady vlastně stalo. A jak také?

	Po nějaké době, která jí nejen připadala jako věčnost, Alika konečně usoudila, že to stačí. Pohybem hlavy jí naznačila, aby ustoupila od zábradlí a doprovodila ji do bizarního střešního bytu, který se zvedal za nimi na rovné střeše. Oba do černého železa zahalení obři, kteří střežili vchod, uctivě a se skloněnými hlavami ustoupili stranou, aby je nechali projít, ale Pia přesto nedokázala zcela potlačit rychlé zamrazení, když šla kolem nich. Alicin důvěrný vztah k Eirannovi a k ostatním stinným elfům jí samozřejmě ujasnil, že tihle urostlí bojovníci jsou její spojenci, ale ještě nezapomněla na své poslední setkání s muži, jako byli tito.

	Někdy během její jednostranné audience se jí Jesus ztratil, ale Alika na to reagovala jen zavrtěním hlavy a (úmyslně nesrozumitelně) zadrmolenou poznámkou a hnala ji malými, hektickými pohyby pološerým vnitřkem domu. Byl chladný, příjemně chladný po palčivém tropickém vedru a sluneční výhni, v nichž stála venku tak naprosto nechráněná, a stinné polosvětlo dělalo dobře jejím pálícím očím, ale stejně v ní toto prostředí budilo spíš tíseň, byť jen proto, že bylo tak naprosto jiné, než očekávala. Chichen Itza? Mayské město, které mělo být už tisíc let opuštěné?

	To bylo… dost absurdní.

	Vyjádřeno opatrně.

	Alika reagovala na každý její pokus položit i jen jednu jedinou otázku buď vyhýbavě, nebo vůbec ne a hnala ji nemilosrdně dál, až došly do malé komory bez oken, v níž bylo skoro ještě větší vedro než venku a přibližně tak vlhko jako v sauně. Cizokrajná vůně (která ale nějaké její části přesto připadala známá) visela ve vzduchu a Pie vyrazil okamžitě zase pot.

	„Počkej okamžik,“ řekla Alika. „Nehýbej se.“

	Pia by i bez toho varování neměla v úmyslu udělat něco tak hloupého a naslepo tápat do tmy, kde na ni mohlo číhat všechno možné. Ale zdálo se, že Alika nezná takové zábrany. Zmizela a Pia ji slyšela někde před sebou ve tmě s něčím manipulovat a rachotit.

	„Nemyslíš, že je pomalu čas na jedno nebo dvě vysvětlující slova?“ zeptala se.

	Alika něco dělala ve tmě ještě hlasitěji, ale Pia slyšela i polohlasný smích. Ozvalo se jakési zaškrábání, doprovázené šplouchnutím, jako by do vody spadlo cosi těžkého. „Vidím, že jsem těm dobrým lidičkám tady neslibovala příliš mnoho,“ řekla. „Princezna Gaylen. Nu ano, každopádně už se vyjadřuješ tak nafoukaně jako dívka s modrou krví. Čas na jedno nebo dvě vysvětlující slova! Cvičilas to před zrcadlem, zlatíčko?“

	„Aliko!“ řekla Pia unaveně.

	„No jo, no jo, tak dobře. Vždyť máš pravdu. Vysvětlím ti všechno, co musíš vědět, ale napřed…“ Ještě jednou něco zarachotilo, pak uslyšela charakteristické cvaknutí zapalovače a nepatrný modrý plamínek probodl tmu. Pia očekávala, že uvidí vzplanout svíčku nebo olejovou lampu, a přesně to se i stalo – ale u toho nezůstalo: Vycházejíc od prvního hořícího knotu se rozběhla jako vlásek tenká stopa z ohně ke druhé lampě, k třetí, čtvrté a tak dál, až se zdálo, že se celá komora změnila v pavučinu ze světla, v níž svítily tucty umělecky tvarovaných olejových lampiček a ani jedna se nepodobala druhé. Některé odpovídaly přesně estetice, kterou by v prostředí jako bylo toto, očekávala, a ukazovaly božstva se skobovitými nosy nebo kněze s mohutnými ozdobami hlavy z peří, hady nebo jaguáry, jiné se podobaly víc ponurým chrličům, jak by je člověk očekával spíš na gotickém kostele nebo i čínské draky a tu nebo onu nedokázala vůbec zařadit, což mohlo spočívat v tom, že neodpovídala žádnému uměleckému směru, který znala. Celkem byl ten pohled sice působivý, přesto však tvořil surový mišmaš. Byla si naprosto jistá, že to navrhovala osobně Alika.

	„Tramtarará!“ udělala Alika a v dramatickém gestu rozpřáhla paže. V pravé ruce držela zapalovač, jehož stále ještě hořící plamínek prakticky hned využila, aby si zapálila další ze svých páchnoucích černých cigaret. Dobrý nápad v místnosti, která nebyla zvlášť velká a neměla okno. „No a? Co říkáš?“

	„Působivé,“ odpověděla Pia. To odpovídalo dokonce pravdě, i když možná nikoliv ve smyslu, který Alika očekávala. Atmosféra sauny pocházela od toho, že se skutečně o saunu jednalo, i když byly stěny z kamene a poseté uměleckými reliéfy a obrazy a nebyla tu žádná pec, nýbrž mohutný kamenný kvádr, který jí nepříjemným způsobem připomněl barbarský oltář, na němž byly přinášeny krvavé lidské oběti. Někdo ho ovšem vydlabal a naplnil horkou vodou, z níž stoupala pára, a plavaly na ní okvětní lístky.

	„Předpokládám, že po třech dnech v džungli je to přibližně to, co sis přála nejvíc?“ ušklíbla se Alika.

	Jakkoliv měla Pia na jedné straně velice spadeno na to, aby jí oplatila alespoň část poslední půlhodiny a zkazila jí zábavu, přece jen nemohla jinak, než s úlevou přikývnout a Alicin úsměv se ještě rozšířil.

	„Tak hop do toho potěšení, princezničko,“ řekla s vybízivým gestem. „Nechci být nezdvořilá, ale hned očekáváme důležitou návštěvu, a ty…, jak to mám říct? Tři dny v džungli zanechají jisté pachové stopy, dokonce i u princezny.“

	Pia spolkla všechno, co jí k tomu leželo na jazyku (vždyť Alika měla pravdu), vrhla na ni ještě kosý pohled a potom se začala beze slova zbavovat šatů a potom i žalostných cárů, které jí ještě zbyly ze spodního prádla. Alika jí přitom bez ostychu přihlížela, zamořovala vzduch šedými oblaky dýmu a nohou odkopla kusy oděvu, které Pia upustila.

	„Přejete si, abych zavolala své služebné, aby vám byly nápomocné, Vznešená?“ zeptala se jízlivě.

	Pia ji ignorovala, definitivně vyklouzla ze spodního prádla (které nebylo jen úplně špinavé, nýbrž skutečně páchlo tak, až se ptala, jak to, že ji Plamenné kopyto jednoduše neshodil už před několika dny) a Alika se (samozřejmě) neostýchala dodat: „Nebo někoho, kdo by vám vydrhnul královská záda, Vznešená?“

	„Gamma Graukeil?“ navrhla Pia, zkoumavě namočila do vody se stoupající párou palec a zjistila nejenom to, že má přesně správnou teplotu, aby byla příjemně horká, nýbrž byla na kůži tak lichotivá jako hedvábí. Vrhla na Aliku nedobrovolně uznalý pohled a potom do ní vklouzla celá. Výsledek byl tak nádherný a uvolňující, že musela vteřinu nebo dvě bojovat vší mocí proti potřebě jednoduše zavřít oči a usnout.

	„Byl tohle tady tvůj nápad?“ zeptala se.

	„Moje vlastní Spa?“ Alika přikývla tak horlivě, že jí popel z cigarety spadl do vody a s tichým syčením se v ní rozpustil, což jí vyneslo vyčítavý Piin pohled. „Můj vlastní návrh. Nechám si ho patentovat a nechutně zbohatnu, až tohle všechno skončí.“

	„Čímž bychom byly u tématu,“ zamumlala Pia. Musela opravdu bojovat, aby udržela oči otevřené.

	„Tomu se dá sotva vyhnout,“ vzdychla Alika. „Břemeno moci, abych tak řekla. Vidíš. Já se taky umím vyjadřovat šroubovaně.“

	„Cvičila jsi,“ předpokládala Pia.

	„Času jsem na to přece měla dost.“

	To chtěla slyšet ještě mnohem méně. Vlastně nechtěla vůbec nic jiného, než příštích sto let ležet v téhle teplé vodě a na všechno kolem sebe zapomenout. Dokud to všechno (jak to vyjádřila Alika) tady neskončí.

	„Tak už vyprávěj, co se tady stalo,“ vzdychla.

	„Tak dobrá.“ Alika zhluboka vzdychla. „Nemáme všechen čas světa a venku už pravděpodobně šoupe první honorace kopyty, aby s tebou mluvila, ale můžu ti vyprávět to nejdůležitější. Tady to bohužel není zvlášť dobré, co jsi pryč.“

	Pia se demonstrativně rozhlédla po mezitím beznadějně zakouřené komoře, ale Alika potřásla jen smutně hlavou. „Nenech se oklamat vnějšími věcmi, miláčku,“ řekla. „Nevypadá to zvlášť dobře. Chicken Pizza a ti, kteří jsou zde, jsou tak celkem všechno, co ještě zůstalo.“

	„Zůstalo?“ zeptala se Pia znepokojeně. „Z čeho?“

	„Nebo řekněme, že jsou ještě jakžtakž svobodní,“ zmírnila Alika.

	„Běloles?“ předpokládala Pia. Nemusela ani zavírat oči, aby před sebou znovu uviděla obrazy hořícího města.

	„Z toho už toho moc není,“ řekla Alika smutně. „Těch pár přeživších odešlo, pokud je náš přítel Nandes nezavlekl do otroctví. A ve zbytku země to nevypadá o moc líp, obávám se. Panuje válka.“

	„Proti komu?“

	Alika se naprosto bez humoru zasmála. „Bojím se, že tak přesně to neví nikdo. Nějak… je celý svět vzhůru nohama, co jsi se objevila.“

	„Myslíš zmizela.“

	Alika zavrtěla hlavou. „Objevila,“ trvala na svém. „já vím, že ty a já jsme z toho všeho zachytily ze všech nejméně – a jak taky? –, ale vypuklo to už krátce poté, co jsme dorazily do Bělolesa.“

	„Co?“ zeptala se Pia zneklidněně. Jako by to nevěděla!

	„Nedělej hloupou, miláčku,“ řekla Alika skoro jemně. „Proč myslíš, že se tam čistě náhodou objevil tvůj přítel Torman přesně v tom okamžiku? Princezna Gaylen se vrátila, to se stalo.“

	„Pitomost,“ odpověděla Pia impulzivně. „Já nejsem –“

	„Gaylen?“ Alika ji přerušila s rozmrzelým gestem. „No a? Myslíš, že to hraje i jen sebemenší roli? Ta zpráva se rozšířila po celé zemi jako lavina, cukroušku. Je úplně jedno, čemu věříš – anebo taky ne, ale o tom si promluvíme později – nebo jestli jsi opravdu znovuzrozená elfí princezna. Lidé tu čekali tisíc let na její návrat a nyní věří, že je zase tady, tak prosté to je. A teď jdou tedy na barikády. Jestli je ti to vhod nebo ne, jsi něco jako Spasitel, na kterého čekají celou věčnost.“

	Pia chtěla zcela instinktivně protestovat – to bylo směšné! ale místo toho se na tmavovlasou dívku jen šokovaně dívala. Něco… se hýbalo, hluboko v ní, něco prastarého a chmurného, co nechtěla mít.

	„A… co to znamená přesně?“ zeptala se váhavě.

	„Co to znamená vždycky,“ vzdychla Alika. „Rebelie, vraždy a zabíjení.“ Zvedla ramena. „Prostě kravál.“

	Pie to nepřišlo ani v nejmenším komické a i když už Aliku nyní znala dost dlouho, nezdál se jí její prostořeký způsob mluvy bezpodmínečně přiměřený tomuto tématu.

	Možná však byla prostě jenom přecitlivělá.

	„Největší problém jsou el comandante a jeho Orkové,“ pokračovala Alika zasmušile. „A ti zatracení babaři.“

	„Spolupracujou.“

	Patrně se jí poprvé podařilo Aliku překvapit. „Ty to víš?“

	„Útok na Běloles,“ připomněla Pia. „To nebyli jen Orkové. A včera…“

	„Ano?“ zeptala se Alika, když nemluvila dál. Vypadala trošičku… nedůvěřivě?

	„Včera v noci v horách,“ odpověděla Pia. „Viděla jsem je. Lidi a Orky.“

	„Míníš barbary a Orky.“

	„Je to rozdíl?“

	„Zeptej se těch, jejichž domy vypálili a jejichž rodiny pobili,“ odfrkla Alika. Na nepatrný okamžik jí v očích vzplanul hněv, který Piu polekal. Pokud existovalo něco, co Aliku přivedlo tak do ráže (kromě určitých otázek módy nebo výhrůžky, že kouření na veřejnosti zakážou) muselo to být opravdu zlé. Už za okamžik se však měla opět pod kontrolou a tak prudce potáhla ze své cigarety, že její konec zažhnul světle žlutě a mrkl na ni jako malé démonské oko kouřovou záclonou před jejím obličejem. „Co přesně bylo včera v noci v horách?“

	Pia jí to řekla a Alika jen mlčky poslouchala, ale se stále zachmuřenějším obličejem. „A ty jsi nepovažovala za nutné nám něco povědět o této podružné maličkosti?“ zeptala se, když Pia skončila.

	„Ne,“ odpověděla Pia podle pravdy. „Byla jsem trochu příliš zaměstnaná tím, abych se těšila ze skutečnosti, že jsem ještě naživu.“

	Nyní si byla jistá, že je Alika rozlícená…, mnohem rozlícenější, než na sobě dávala znát. Ale proč vlastně?

	„Dobrá,“ vzdychla Alika konečně, jako by četla její myšlenky. Pravděpodobně to právě ani nebylo obzvlášť těžké. „Promiň.“

	„Co?“ zeptala se Pia.

	Alika získala dvě dobré vteřiny tím, že znovu popotáhla ze svého hřebíku do rakve a právě když Pia chtěla svou otázku zopakovat, přišla jí na pomoc náhoda. Něco zarachotilo a Alika prudce otočila hlavu a podívala se ke dveřím. Řekla jedno jediné slovo v jazyce, kterému Pia nerozuměla, a když se jí konečně podařilo se vzepřít do vzpřímené pozice a obrátit hlavu, spatřila právě ještě stín mizící pode dveřmi.

	„Problémy?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděla Alika, „nebo přece. Obávám se, že musíte svou velmi zaslouženou wellness trochu zkrátit, Vznešená. Je tu pár důležitých lidí, kteří by s vámi chtěli mluvit.“

	„To s tím šroubovaným žvaněním už máš opravdu dobře v malíku,“ řekla Pia. Alika přikývla. „Člověk dělá, co může,“ odpověděla. „Ale vážně! Opravdu je tu pár lidí, s nimiž bys měla promluvit. Žádné starosti.“ Rychle zvedla ruku, ačkoliv Pia vůbec neměla v úmyslu odporovat. „Pravděpodobně bude stačit, když u toho budeš stát a vypadat nějak královsky. Mluvení přenechej mně.“

	„Ráda,“ řekla Pia. „A o čem?“

	„Ach, prostě obvyklé nesmysly.“ Alika sklouzla skoro neslyšným pohybem z okraje svého koupacího vědra a obrátila se ke dveřím. „Státní záležitosti, nejnovější odhad daně, obvyklé klevety u dvora a známé malé intriky a popichování.“ Tvrdě se zasmála. „Představ si, nějaký šílenec rozšířil do světa fámu, že princezna Gaylen prý sestoupila na létajícím koni z nebe, aby nás vedla na svobodu.“

	„Takový nesmysl.“

	„Takový nesmysl,“ Potvrdila Alika, šla rychlými kroky ke dveřím a pak se ještě jednou obrátila – krátce – k ní. „V klidu se dokoupej, ale nedávej si příliš načas. Zdržím je, jak dlouho budu moct, ale ty přece víš, jak je to s akademickou čtvrthodinkou…, o moc déle by je člověk neměl nechat čekat. Povím děvčatům, aby ti připravila něco slušného na oblečení –nebo trváš na tom, že si opět oblečeš svůj antarktický mundúr?“

	Pia se z opatrnosti vzdala jak toho, že by Alice odpověděla, tak toho, že by příliš dlouho přemýšlela o tom, co si má představit pod něčím slušným na oblečení, a Alika také ani nečekala na nějakou odpověď, nýbrž definitivně zmizela.

	Už z principu, ale také proto, že jí ta teplá voda dělala neuvěřitelně dobře, zůstala ještě hodnou chvíli sedět v kamenné vaně, než nakonec musela přiznat sama sobě, že její chování pozvolna dětinští. Jistě si musela s Alikou leccos vyřídit, ale ne teď, ne takhle a docela určitě ne dřív, než si zjedná alespoň hrubý přehled o zdejší situaci.

	Po horké koupeli by se měla cítit uvolněná, ale bylo tomu přesně naopak: byla nanejvýš unavená a údy měla tak ztuhlé, že ji stálo značnou námahu, aby z vany vylezla.

	Nebyl tu ručník, takže tápala do sousedního pokoje, zanechávajíc za sebou na mozaikové podlaze mokrou stopu, z níž stoupala pára, a v prvním okamžiku byla skoro slepá, neboť okna zde byla tak úzká, že by si byla spíš zasloužila označení střílny, zato ale sahala od podlahy až pod vysoký strop a pouštěla sem skoro přemíru světla. Úplně zapomněla, jak jasné tu světlo je, když se člověk právě nemusí probíjet subtropickou džunglí.

	Chvatně sklopila pohled, navíc si oči zastínila rukou, vrhla rychlý pohled kolem dokola, aby se orientovala – viděla sotva víc než stíny, přece jen však poznala, že místnost je velká a až na nízkou postel s rozměry, které se k ní hodily, prázdná –, a přistoupila k jednomu z úzkých oken.

	Její oči si opět rychle zvykly na pronikavé světlo, které svítilo z naprosto bezmračného a už skoro kýčovitě modře působícího nebe. Mohla rozeznat jen úzký výstřih města, které se rozkládalo kolem dokola, a přece bylo to málo už skoro víc, než vůbec chtěla vidět.

	Město vypadalo nekonečně staře a zároveň futuristicky, neboť všechno tu bylo hrubé a především velké a zřízené výhradně z kamene, dřeva a slámy, zároveň ale tak přísně geometrické, jako by město navrhli na počítači a ten návrh pak puntičkářsky přesně převedl mistrovský architekt do skutečnosti. Hloupým způsobem však architekt, který se narodil a vyrostl někdy v mladé době kamenné. Ještě nikdy tohle město neviděla neporušené – žádný živý člověk na světě je tak neviděl, přivolávala si do paměti –, ale existovalo dost rekonstrukcí a obrazů a domněnek, jak v dobách svého rozkvětu kdysi asi vypadalo a přinejmenším většina z těch domněnek se skutečnosti dost blížila, shledávala. Co nanejvýš trochu rušilo, byly barvy. Každý znal tyto pyramidy jako zvětralé šedé nebo hnědé kameny. Jednou někde četla, že staří Mayové měli zalíbení v sytých barvách, ale to bylo silně podceněné. Tam venku zuřila skutečná bouře barev, při jejímž spatření by sám Andy Warhol přechodně oslepl a neomezovalo se to jen zcela a úplně na oblečení obrovského davu lidí, který vyplňoval ulice.

	Odhlédnuto od toho neexistovaly sebemenší pochyby: byla v Chichen Itza, hlavním městě staré mayské říše, která zanikla před víc než sedmi sty léty. Všechno bylo přesně takové, jak to znala z nesčetných obrazů a z televize. Mohutná nádherná ulice, která se táhla skoro tři kilometry, natolik rovně, jako by byla narýsovaná podle pravítka, lemovaná nesčetnými skvělými budovami až k úpatí sluneční pyramidy, známá observatoř a ještě mnohem známější míčové hřiště a nakonec sluneční pyramida sama, možná to, co většina lidí na světě nejspíš spojovala se slovem Mayové. Všechno bylo nepoškozené a nepůsobilo nově, ale obydlené a nadmíru udržovaně. Bylo to živé město, na které hleděla dolů, žádný mohutný artefakt.

	Možná s jednou výjimkou.

	Ta budova se sice zvedala prakticky ve stínu mohutné pyramidy, z tohoto okna však mohla rozeznat sotva víc než právě tento stín a úzký kus zdi, která čněla šikmo do jejího zorného pole.

	Ale i jen to bylo skoro víc, než chtěla vidět.

	Na tomto stínu bylo cosi, co se nedalo pojmout do slov, pocítila to však v duši jako neviditelný tlak. Byl to strašlivý pocit a možná tím horší, protože to bylo tak naprosto cizí, jako by se jí letmo dotkl dech z jiného a chmurného světa, který byl pro lidi zakázaný.

	Něco zašustilo a ona cítila, že už není sama, ještě než uslyšela cosi jako jen nedostatečně potlačované hihňání. Pia se obrátila a dívala se do obličejů dvou tmavovlasých, pestře oblečených dívek, které stály bok po boku ve dveřích a dívaly se na ni velkýma očima.

	Vlastně to byly spíš mladé ženy, opravila se v myšlenkách, alespoň o pět nebo šest let starší než ona sama a obě opravdové krasavice, což jistě způsobil nemalým dílem indiánský ráz jejich rysů, který jim propůjčoval cosi neobyčejně exotického. Jako většina obyvatel světa elfů jí sahaly sotva k ramenům (když se postavily na špičky) a byly útlého vzrůstu, což asi byl také důvod toho, že je na první pohled odhadla jako mladší, než byly.

	Ale proč si tiskly ruce na ústa a skoro si ukously jazyky, aby se hystericky nerozhihňaly?

	Pia okamžik – marně – přemýšlela o této otázce, podívala se na sebe a teprve nyní opět zaregistrovala, že má na sobě jen svoje až po boky dlouhé stříbřité blond vlasy. Instinktivně se zahalila do pláště ze stínů, který ji udělal neviditelnou, a polekaně vyskočila a pobavený výraz v obličejích obou dívek se na zlomek vteřiny změnil v ohromení a potom v čiré zděšení.

	Pia se chvatně sehnula k pokrývce na posteli, zabalila se do ní a udělala dva kroky stranou, než zase vyklouzla ze světa stínů. Příliš pozdě pochopila, že tím všechno jen zhorší, neboť pro obě mladé ženy se nestalo nic jiného, než že zmizela, několik okamžiků byla pryč a pak se znovu objevila doslova z ničeho o pár metrů dál a zabalená do deky. Menší z obou zaječela a zmizela skoro stejně rychle jako prve Pia a i ta druhá se otočila na podpatku a hnala se pryč.

	„Počkej!“ zvolala Pia polekaně.

	Mladá žena poslušně uprostřed pohybu strnula, roztřeseně se obrátila a Piino špatné svědomí se pohnulo ještě silněji, když před ní klesla na kolena a uklonila se tak hluboko, že se čelem skoro dotkla podlahy.

	„Prosím, odpusťte, Vznešená!“ koktala. „Já… já jsem vás nechtěla…“

	Co? Pomyslela si Pia, když nemluvila dál, nýbrž nyní definitivně začala vzlykat. „Hezky pomalu, má milá,“ řekla. „Nechtěla jsi mě polekat, já vím. Ale to měl být teď vlastně můj text, ne?“

	V každém případě to byl špatný text, neboť nehledě na to, že mladá žena určitě nechápala, co vůbec myslí, začala se třást ještě silněji a definitivně prohrála boj se slzami.

	„Vstaň,“ řekla Pia. „A přestaň plakat…, prosím.“

	Jeden z jejích dvou rozkazů mladá žena okamžitě uposlechla, ale slzy se jí dál kutálely po obličeji. Sice se na Piu podívala, ale ani se nepokoušela jejímu pohledu čelit.

	„Je mi to líto,“ řekla Pia tiše a snažila se o co nejmírnější tón. „Nechtěla jsem tě polekat, opravdu.“

	„Nepolekala jste mne, Vznešená,“ ujišťovala ji mladá žena. „Já jsem byla ta, která…“

	„Ale polekala,“ přerušila ji Pia. „Chovám se jako hysterická stará panna, které uviděla myš. Je mi to líto. Moje nervy už zřejmě nejsou nejlepší.“ Povzbudivě se usmála. „Jaké je tvé jméno?“

	„Sonvanxecaozoxcl,“ odpověděla tmavovláska.

	Pia zamrkala. „Cože?“

	„Sonvanxecaozocxl,“ opakovala mladá žena. „Ale ctihodná Alischa mi vždycky říká Sonja, Vznešená.“

	Někdy měla Alika zřejmě přece jen dobré nápady. „Sonja, dobrá,“ řekla Pia. „A moje jméno je Pia, ne Vznešená.“

	Tmavovlasá žena se na ni podívala jen ještě rozšířenějšíma očima, které pořád plavaly v slzách, a vypadala nyní tak bezradně, že na sebe Piino špatné svědomí upozornilo ještě víc.

	„Pia,“ řekla ještě jednou. „Můžeš mi říkat i Gaylen, jestli je ti to milejší, ale vynech tu princeznu, okay?“

	„Úplně jak si přejete, Vznešená.“

	„Pio.“

	Sonja sklonila pokorně hlavu a mlčela a Pia spolkla rezignovaný povzdech, který se jí chtěl vydrat ze rtů. Na několik okamžiků se mezi nimi rozhostilo mlčení. Nakonec si Pia stísněně odkašlala a udělala levou rukou objasňující gesto. Druhou si křečovitě svírala deku na prsou. „Je tohle tady… tvůj dům?“ zeptala se nejapné.

	„Ctihodné Alischy,“ odpověděla Sonja vrtíc hlavou a velmi prudce. „Maxiotocoatli a já jsme její služebné.“

	„Maxikdo?“

	„Maxiotocoatli, moje sestra,“ odpověděla Sonvanxecaozoxcl a poprvé se jí objevil v obličeji náznak – nesmělého – úsměvu. Piinu pohledu se však dál vyhýbala. „Ale ctihodná Alischa jí říká Maxi, to je pravda.“

	Aliciny služebné. Pia na sebe pohlédla se svraštělým čelem a přiznala si, že její reakce byla možná přece jen trochu přehnaná. Pokud byl tohle Alicin dům a ty dvě její služebné, byly bezpochyby zvyklé na pohled na sotva zahalené ženské obliny. Třeba nebyly zvyklé vidět je oblečené.

	„Alicin dům,“ řekla. „A kde je ctihodná Alischa teď?“

	„Připravuje všechno na velkou slavnost dnes večer, Vznešená“

	„Pio. Nebo Gaylen.“

	„A jak dlouho tady budete, zůstane u…“

	Dál nemluvila a Pia rozuměla. „Také mi do toho nic není. Ale když je to vlastně Alicin dům, určitě tu jsou nějaké šaty? Přineseš mi něco na oblečení? Myslím, že konec konců nemůžu celý den pobíhat kolem nahá, ne?“

	Sonja se na ni podívala lehce zmateně, pak měla ale tím víc naspěch, aby se obrátila na podpatku a místnost opustila skoro jako na útěku. Piu poněkud pozdě napadlo, že to možná opravdu nebyl dobrý nápad žádat zrovna jedny z Aliciných šatů. Ale teď už bylo pozdě. A v nejhorším případě by je mohla uprostřed rozstřihnout a oba díly použít jako tkaničky.

	Zatímco čekala na to, až se Sonja vrátí se slíbenými šaty, svinula si deku do improvizovaného sarongu, zaregistrovala – zběžně –, ale s pocitem velké úlevy –, že její polární výstroj sice zmizela, její holínky, Magnum a elfí dýka na ni ale čekaly v jednom výklenku ve zdi společně s malou lepenkovou krabičkou. Pohled na ni ji stejnou měrou uklidnil, jako znepokojil. Další čas využila k tomu, aby se důkladně porozhlédla v novém domově.

	Pokoj byl hodně veliký a s výjimkou postele a několika málo kusů nábytku, i když vybraných a cenných kusů, prakticky prázdný. Podlaha a strop sestávaly z komplikované mozaiky a i stěny byly až do posledního čtverečního centimetru pokryté barevnými malbami a s velkou dovedností zhotovenými reliéfy. Většina ukazovala očekávané mayské symboly a mayské obrazy, několik málo však i úplně jiné… věci, které raději nechtěla vidět a všeobecněji ten pokoj uváděl v úžas čím dál víc. Pokud to skutečně byla Alicina ložnice, pomyslela si, pak se s ní muselo v uplynulých čtyřech letech stát něco dost drastického. Žádný plyš. Žádná barbienovská růžová a žádné neslušné obrazy…, že by Alika trochu dospěla?

	Pia si vzpomněla na pohled, který jí při jejich shledání poskytla, zodpověděla si na svou vlastní otázku jasným ne a když uslyšela kroky, obrátila se ke dveřím.

	Byla to Sonja, která se vracela, a přinášela jí slíbené šaty. Byly řvavě pestré, což patrně odpovídalo zde vládnoucí módě a když člověk uvážil, že patřily Alice, byly dokonce překvapivě cudné…, což znamenalo, že je Pia hodnou chvíli popotahovala a škubala za ně, až tenká látka pokrývala alespoň to nejnutnější.

	Sonjina sestra ji doprovázela a obdařila ji podle očekávání kosým pohledem. Pia počkala, než zase odešla, než se obrátila na Sonju.

	„Prve, když jste mne pozorovaly,“ zeptala se. „Proč jste se smály?“

	„Vznešená, určitě jsme se vám nechtěly –“

	„Pio,“ přerušila ji Pia. „Co na mně bylo tak komického?“

	„Nic,“ odpověděla Sonja chvatně a v očích se jí objevil už zase výraz hrůzy. „Je to jen…“

	(Ano? (

	Sonja ještě chvíli okolkovala a potom si viditelně dodala odvahu: „Vy jste ta, na kterou už tak dlouho čekáme, Vznese… princezno Gaylen. Ta prorokovaná.“

	„No a?“ zeptala se Pia. Cítila, že to není všechno.

	„A jsou tu… vaše vlasy,“ odpověděla dívka zdráhavě.

	Pia zvedla automaticky ruku a sáhla po jednom pramínku svých mokrých, stříbřitě blond vlasů, jejichž barva se během jejího života postarala o to, aby byla vždycky trochu nápadnější, než jí bylo vhod. Možná také, že se nepatrně dřív naučila bránit než jiné dívky jejího věku a také trochu úspěšněji.

	„Co je s nimi?“

	„Jsou bílé,“ odpověděla Sonja. „Nikdo tu nemá bílé vlasy.“

	„Kromě elfů.“

	„Ale vy nejste elfka.“

	„Protože nemám špičaté uši?“ Pia se zasmála. „Kolikpak elfů už jsi viděla?“

	„Moc ne,“ přiznala Sonja. „Eirann a jeho bojovníci jsou první, kteří sem přišli po víc než sto letech. Mnozí z nás už vůbec nevěřili, že skutečně existujou.“ Přejela si špičkou jazyka nervózně po rtech. „Smím si… na ně sáhnout, Vznešená?“

	„Sáhnout?“

	„Na vaše vlasy.“ Sonja se nervózně usmála a pak se očividně lekla vlastní odvahy. „Prosím, odpusťte, Vznešená! To… to bylo nevhodné. Já sama nevím, proč –“

	Pia jí podala jeden pramínek svých dlouhých vlasů a nepokrytě se bavila tím, jak po něm dívka sáhla špičkami prstů a pak jej jednoznačně obdivně ohmatávala, jako by byla nikdy před tím neviděla nic drahocennějšího.

	Pia jí nechala dostatek času, aby obdivovala její vlasy, pak je shrnula do přísného koňského ohonu na šíji a zase nechala ruku klesnout, když si uvědomila, jak daleko je nejbližší gumička do vlasů.

	Sonja si odkašlala, rychle o krok ustoupila a potom ještě o druhý krok a najednou už nevěděla, kam s pohledem. „Ehm… ctihodná… Alischa na vás čeká, Vzne… paní.“

	Ctihodná Alischa. Zajímavé.

	„Smím vás k ní odvést, princezno?“ zeptala se Sonja.

	Pia se vzdala. Dokonce si ušetřila otázku, jestli má na vybranou a spokojila se pouze s odevzdaným kývnutím. Dívka se kolem ní vyřítila z místnosti do druhého, ještě většího pokoje. I zde byl jeden jediný kus nábytku. Stůl opravdu obrovských rozměrů, který by každému rytířskému sálu v nějakém evropském hradu dělal čest. Zde, v prostředí, v němž lidé byli v průměru tak velcí jako dvanáctileté děti, působil spíš absurdně. Bylo tu přinejmenším tucet židlí, které byly ozdobené nákladnými řezbami, a ty dvě, jež stály proti sobě v čelech tabule, by byly se svými vysokými opěradly a propletenými opěrkami pro ruce hladce prošly jako křesla trůnu. Pie trošku připomínaly lávový trůn, který viděla v černé věži v Bělolese. To nebyla příjemná vzpomínka.

	Alika – výjimečně jednou bez cigarety – ji už netrpělivě očekávala. Převlékla se a nyní měla na těle o pár čtverečních centimetrů kůže víc (ne o moc) a nějak za tu krátkou dobu dokázala ten umělecký kousek a spletla si své vlasy do dvou tlustých copů černých jako havran, které jí spadaly hluboko přes ramena, dál, než vlastně měly, pomyslela si Pia lehce zmateně. Měla zvláštní ozdobu hlavy ze zelených a červených ptačích per, která by vlastně měla vypadat pošetile, ale nevypadala. Kromě toho se nalíčila způsobem, jaký Pia ještě nikdy předtím neviděla. Značně exoticky, ale hezky.

	Alika si prohlídku nechala trpělivě líbit a využila ten čas, aby si bez okolků kriticky prohlédla od hlavy až k patě ji. Co viděla, to ji zřejmě podle letmého svraštění čela na sto procent neuspokojilo, nakonec ale přesto přikývla a dala Sonje pokyn. „Popros naše hosty, ať jdou dál.“

	Dívka šla a Alika byla dvěma rychlými kroky vedle Pii a začala ji špičkami prstů popotahovat za šaty, aby vrátila zpátky leccos z toho, co právě s takovou námahou upravila. Pia povytáhla levé obočí a Alika jí odpověděla na nevyslovenou otázku:

	„Pro tento okamžik je to v pořádku. Všichni vědí, že jsme tě sebrali v džungli a že máš za sebou dost těžkou dobu. Ale musíme ti obstarat jiné šaty.“

	„To je první opravdu dobrý nápad, který dneska máš,“ souhlasila s ní Pia…

	„A musíme vymyslet něco s tvými vlasy,“ pokračovala Alika nedotčeně.

	„Mohly bychom je nabarvit na černo,“ navrhla Pia. „Nebo na zeleno.“

	Alika to ignorovala. „Vypadají jako mokrý hadr. A tvůj účes ještě nikdy účesem nebyl.“ Vzdychla. „Obávám se, že nás čeká ještě hodně práce.“

	„Tedy, já se vlastně sama sobě docela líbím taková, jaká jsem,“ odpověděla Pia.

	„Ano, to jsem si myslela,“ odpověděla Alika. „A tam, odkud právě přicházíš nebo v Brackově útulném podniku v Bělolese to také bylo v pořádku, ale zde jsi princezna, nezapomínej na to. Nemůžeš tu pobíhat jako nějaká děvečka.“

	„Proč vlastně ne?“ ptala se Pia, nedostala se však k tomu, aby tu otázku položila i nahlas a tím vyvolala patrně stejně nekonečnou jako neplodnou diskuzi, neboť v tomto okamžiku se už vrátila Sonja a uvedla dovnitř prvního z ohlášených hostů.

	Říci, že Piu pohled na něho překvapil, by bylo podhodnoceno. Sama nevěděla, koho očekávala – ale za dívkou s nevyslovitelným jménem nevrazil dovnitř nikdo jiný než Jesus. Převlékl se a měl na sobě jen prosté kalhoty, volně střiženou košili s krátkými rukávy a k tomu holínky po kolena, všechno matně černé, což mu na první pohled propůjčilo překvapivou podobnost s Eirannem a jeho stinnými elfy. Vypadal trochu uštvaně a Pia si teprve nyní všimla, že lehce kulhá. Tak úplně velký tedy zázrak, který zdejší léčitelé dokázali, přece jen nebyl. Výraz Jesusova obličeje se hodil k barvě jeho oděvu – a Alicin za další vteřinu také.

	„Prosím odpusťte, paní!“ koktala Sonja. „Pokoušela jsem se ho zadržet, ale –“

	Alika ji přerušila mávnutím ruky a obrátila se s nuceným úsměvem ke (zjevně nezvanému) návštěvníkovi. „Jesusi,“ začala. „Je pěkné, že tě vidím, ale teď je to opravdu trochu –“

	„Nevhodné, já vím,“ skočil jí Jesus do řeči. „To je patrně osud, s nímž musím žít.“

	„Ale očekáváme hned –,“ začala Alika znovu, jen aby byla okamžitě zase přerušena.

	„Musím mluvit s Piou. Teď. A vaši hosté se beztak opozdí.“

	„Jak to?“ zeptala se Alika.

	„Protože jsem jim řekl, že Vznešená potřebuje ještě okamžik, aby se soustředila a připravila se ve vyžadované formě na toto setkání,“ řekl Jesus chladně.

	„Co?“ zamumlala Alika nevěřícně.

	Jesus jí věnoval nejmenší úsměv, který u něho Pia kdy viděla, a nyní pomalu přicházel kolem velkého stolu k ní. Sonja se patrně pokoušela o to, co by měla udělat každá dobrá služebná, a zastoupila mu cestu, aby bránila svou paní zuby nehty, ale Jesus šel jednoduše dál, a dívku ještě včas napadlo ustoupit stranou, aby ji jednoduše nepovalil.

	„Cože jsi udělal?“ zamumlala Alika ještě jednou. Vypadala poněkud nechápavě.

	„Nebyli nadšení,“ odpověděl Jesus. „Ale Pia není konec konců jen tak někdo, že ano? Budou respektovat její přání, žádné starosti.“ Jeho pohled opustil Piin a vyhledal Alicin. „Proč nejdeš k nim a trochu je neuklidníš? Tvůj trpasličí přítel to má, myslím, zapotřebí. Byl trochu rozmrzelý.“

	„Jesusi, to nyní skutečně zachází příliš –“ začala Alika a teď ji přerušila Pia: „To je v pořádku, Aliko. Dej nám pět minut, ok?“

	Soudě podle výrazu Alicina obličeje to bylo všechno, jen ne ok, ale už neodporovala, nýbrž jen sevřela rty do tenké, skoro bezkrevné čáry a potom se prudce otočila na podpatku, aby se vyřítila z pokoje a náhle se rozhostilo rozpačité mlčení.

	Pia čekala na to, že Jesus něco řekne, ale on se zastavil v odstupu tří nebo čtyř kroků a zhlížel na ni ze své výšky dobrých dvou metrů, a poprvé co ho znala, v ní jeho pohled vzbudil tíseň.

	Poté, co několik dalších vteřin marně čekala na to, že něco řekne, odkašlala si, přistoupila o půl kroku k němu a prudce se zastavila, když se Jesus skoro nepozorovaně schoulil a udělal pohyb, jako by před ní chtěl couvnout.

	„Dovedný výstup,“ řekla nešikovně. „Prozradíš mi také, co měl znamenat – kromě toho, že udělal dojem na Aliku a polekal ty ubohé dívky?“

	Jesus ještě pořád mlčel, ale Sonja přistoupila váhavým krokem zase blíž a nyní četla Pia jednoznačně v jejích očích strach. Dobře ho chápala. Dokonce doma v Riu byl Jesus se svými dvěma metry výšky a postavou boxera působivý zjev. Jak musel účinkovat na všeobecně vzrůstem velmi malé obyvatele elfího světa si pravděpodobně ani nedokázala představit. Kromě toho pocítila bodnutí naprosto absurdní, nicméně intenzivní žárlivosti.

	„Co… pro vás mohu udělat, pane?“ zeptala se Sonja. Pia raději nepřemýšlela o tom, co tím mohla doopravdy myslet.

	„Co říkala?“ zeptal se Jesus.

	„Pane?“ opakovala Sonja zmateně.

	Pia obrátila oči v sloup. Teď to zase začne!

	„To je v pořádku.“ Zvedla chlácholivě ruku, než se mohla situace vyhrotit a tím ještě víc zkomplikovat. „Jen se ptala, jestli bys chtěl něco pít. Předpokládám, že odpověď je ano?“

	„Ledově studené pivo by bylo dobré,“ odpověděl Jesus. „Nejlíp hned celý sud. Malý stačí.“

	„Vznešená?“ zeptala se Sonja trochu bezradně.

	„Můj přítel má žízeň,“ odpověděla Pia. „Přines mu prosím něco k pití. Vodu,“ dodala, právě když se dívka chtěla obrátit a odspěchat, aby vykonala její rozkaz. „Ledaže bys chtěl něco jiného,“ dodala obrácena k Jesusovi. „Mají tu nějaký druh mléka, pokud stojíš o přírodní stravu.“

	„To není mléko,“ odpověděl Jesus. „Ne? Tak co?“

	„Pila jsi to?“ vyptával se Jesus, místo aby odpověděl na její otázku.

	„Jen malý doušek.“

	„Tak to raděj nechceš vědět, věř mi,“ ujistil ji Jesus. Obrátil se k Sonje a přece jen se vzchopil ke špatně zahranému úsměvu, který nicméně zcela vynechal jeho oči. „Voda bude v pořádku.“

	„Pane?“ zamumlala dívka.

	„Říká, že voda je dobrá,“ přeložila Pia. „Přines džbán a dva poháry.“

	Sonja zmizela a Jesus se napřed díval se svraštělým čelem za ní, potom na Piu a ještě hlouběji a jednoznačně nedůvěřivě svraštil čelo. „Neděláte si ze mne vy dvě náhodou legraci?“

	„Chtěla bych, aby to tak bylo,“ vzdychla Pia. „Alika ti nevyprávěla nic o řeči těchto lidí tady?“ Co to tu vlastně dělal Jesus nepřišel, aby si s ní připil nebo si poslechl přednášku o řeči zdejších lidí – naopak. Cítila, že uvnitř vře zlostí a vlastně byla trošku překvapená, že se alespoň navenek zdálo, že se ještě tak dobře ovládá. Jesusovi, kterého až dosud znala, by se to nepodařilo.

	„Ctihodná Alischa“ odpověděl Jesus nicméně a s přehnaným důrazem, „mi toho vyprávěla spoustu, a pokud mám být upřímný, nerozuměl jsem z toho ani polovině.“ Vydal podivný zvuk. „Ani nevím, jestli chci opravdu všemu porozumět.“

	„Jesusi, co to má znamenat?“ zeptala se a nyní už se opravdu jen s námahou ovládala. „Ne, že bych to Alice nepřála…, ale myslím, že tento rozhovor je opravdu důležitý.“

	„Ano, to také předpokládám,“ řekl Jesus chladně. „Dole u toho právě nebyl, ale předpokládám, že tvůj přítel se špičatýma ušima přijde taky?“

	„Eirann?“ Pia zvedla ramena. „Že by na Eiranna… žárlil? Proč?“

	„Eirann není můj přítel,“ odpověděla chladně. „Přece ho vůbec neznám. Co to má znamenat, Jesusi? Pokud jsem ti něco udělala, pak buď tak hodný a pověz mi to, prosím. Nemám totiž sebemenší tušení, co by to mohlo být.“

	„Nemáte, Vznešená?“ zeptal se Jesus. „Nu, když to tak je, kdo potom jsem já, Vznešená, abych vás chtěl opravovat nebo kritizovat? Já jsem přece jen hloupý, smrtelný chlapík z favelas, který vás ochraňoval, když jste ještě nepoznána putovala mezi námi smrtelníky.“

	„Mimochodem smrtelný…“ rozhněvala se Pia.

	„Na druhé straně se musím považovat za šťastného, že si dokonce pamatujete na mé jméno, ctěná princezno,“ pokračoval Jesus.

	„Jesusi?“ zeptala se Pia sice beznadějně zmatená, ale i znepokojená.

	„Před čtyřmi dny,“ řekl Jesus, „v nemocnici.“

	Dokonale bizarní: V prvním okamžiku si s tímto slovem sotva dokázala něco počít, což ji polekalo – bylo to, jako by pozvolna ztrácela vztah ke světu, z něhož přicházela, a slova dělala začátek.

	Vteřinu na Jesuse jen polekaně zírala a on si samozřejmě vysvětlil její reakci špatně. „Ano, já si vzpomínám,“ potvrdil. „Myslel jsem si, že umřu. Všichni si mysleli, že jsem v bezvědomí, a nějak jsem i byl – a zároveň taky ne. Každopádně jsem všechno vnímal. Bylo to sakra to nejpodivnější, co jsem kdy zažil, to ti můžu říct.“

	Pia každopádně shledávala, že sedí proti nejpodivnějšímu Jesusovi, kterého kdy zažila. Něco na něm se změnilo a ona dokonce věděla co, ale tolik se toho poznání zalekla, že tu myšlenku dokonce ani nedomyslela do konce. Možná ze strachu ze zklamání, kdyby se přece jen mýlila.

	„Ty jsi mi zachránila život,“ pokračoval Jesus. „Ten profesor Gonzales a jeho přístroje mě odepsali už dávno. Vyslechl jsem rozhovor mezi ním a jedním z ostatních lékařů, když si mysleli, že jsem v bezvědomí. Neodpojil své proklaté přístroje jen proto, že mu za to někdo dobře zaplatil.“ Zkřivil bez humoru rty. „Předpokládám, že strýc José.“

	Přišly Sonja a její sestra a přinesly misky s čerstvým ovocem, sladkým pečivem a zlatý džbán s průzračnou vodou, včetně dvou stejně masivních zlatých pohárů na pití. Jesus počkal, dokud nebyli zase sami, než mluvil dál. Nebylo by to bývalo nutné, neboť obě dívky nerozuměly ani slovu z toho, co říkal, ale Pia ho na to neupozornila. Jesus byl teď už tři nebo čtyři dny tady a nepochybně si všiml, jak těžké bylo pro někoho jako on, dorozumět se. Kdyby mu to vysvětlila, jen by to bylo tu záležitost zbytečně zkomplikovalo, nehledě vůbec na to, že to navzdory celému tomu času ani sama ještě úplně nepochopila.

	Kromě toho mířil na něco určitého, o čem se dosud nezmínil, každopádně ne přímo. Měla velmi jistý pocit, že se jí to nebude líbit.

	„Nakonec pak také všechny jeho zázračné přístroje selhaly,“ pokračoval Jesus, když zase osaměli. „Přesně jako všechny ty léky, které mi dávali. Bylo to… šílené, víš? Přesně jsem cítil, jak se všechno zhroutilo. Jako by byl někdo velice hluboko ve mně vytáhl zástrčku.“

	„Ale ty jsi nešel do světla,“ vtipkovala Pia.

	„Nebylo tam žádné světlo,“ odpověděl Jesus vážně. Jeho prsty si začaly hrát se zlatým pohárem. Pia měla skoro co dělat, aby svůj udržela oběma rukama, ale v Jesusových mohutných tlapách vypadal jako hračka. „Něco tam bylo a to mi nahánělo strach. Ale potom jsi přišla ty.“

	A teď se jí zeptá, co udělala, aby ho ochránila před tím, co tam na něho ve tmě číhalo, pomyslela si Pia. Jak to k čertu měla vědět?

	„Tys mě zachránila,“ pokračoval pak také podle očekávání. „Přitom to měl být vlastně můj džob…, ale jsi si jistá, že jsi chtěla opravdu zachránit mně!“

	To nebylo vůbec a naprosto podle očekávání. Pia se na něho dívala s nakloněnou hlavou. Mlčela. „To jméno, kterým jsi mě oslovila.“

	Ter Lion. Litovala už toho, že jí ta dvě slova vyklouzla, a tolik doufala, že na to zapomněl, při všem, co se potom stalo. Jesus, kterého až dosud znala, by na to byl taky zapomněl. Postavila pohár na stranu. Voda jí najednou chutnala hořce.

	„Alika ti to řekla.“

	Teď to byl Jesus, kdo se na ni mlčky díval a čekal na to, že bude mluvit dál.

	„Je to všechno –,“ začala nemotorně, a Jesus ji přerušil: „– úplně jiné, než to vypadá?“

	„Já vím, jak se to poslouchá. Ale ano, tak přibližně tak by se to dalo vyjádřit.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl Jesus. Přestal otáčet zlatým pohárem v prstech a začal jej pomalu mačkat, aniž by si toho třeba jen všiml. „Že víš, jak se to poslouchá, myslím.“

	Pia neodpověděla hned, ale nemohla jinak, než na Jesuse pořád zmateněji zírat. „Byl to opravdu Jesus, nebo jedna z těch hrozivých bytostí, jimiž se tento svět jen hemžil, možná nějaká bytost měnící podobu, která pouze vklouzla do jeho zevnějšku, aby ji měla za blázna?“

	Setřásla tu pošetilou myšlenku a musela se jí dokonce letmo usmát a Jesus si to samozřejmě vyložil špatně.

	„Co je tu tak veselého?“ zeptal se zachmuřeně. Rukou svíral ještě pevněji zlatý pohár a mezitím ho tak důkladně rozmačkal, jako by to jiní udělali s prázdnou plechovkou od koly.

	„Tak dobrá,“ vzdychla Pia. „Co ti Alika vyprávěla? O Ter Lionovi a všem ostatním?“

	„Možná víc, než jsem chtěl slyšet,“ odpověděl Jesus. „V každém případě dost. Neztrácela jsi čas.“

	„Přece jen jsme tu byly několik měsíců,“ připomněla mu Pia, „i když to pro tebe možná bylo jen pár hodin.“

	„Pár měsíců,“ řekl Jesus. „Ano, to samozřejmě všechno mění.“

	Pia se nadechla, aby na to odpověděla další klackovitou poznámkou, ale z ničeho nic dostala vztek. „Ne, Jesusi,“ řekla ostře. „To nemění vůbec nic, víš? Tobě není nic do toho, co a kdy a s kým dělám, a jestli za pár hodin, za tři měsíce nebo za rok. Co to do tebe vjelo? Já nejsem tvůj majetek, Jesusi. To jsem nikdy nebyla!“

	Jesus definitivně rozmačkal pohár do tloušťky mince a pak jej hodil nedbale za sebe. Neřekl nic, ale svíral čelisti tak silně, že slyšela, jak mu skřípou zuby.

	Pia udělala něco velmi hloupého, i když v nejlepším úmyslu, aby ten okamžik alespoň trošičku odlehčila. Podala mu svůj vlastní pohár a řekla: „Tady. Ten můžeš také ještě rozbít, jestli tě to uklidní.“

	Jesusův pohled se stal ještě chladnějším. Několik vteřin na ni jednoduše jen zíral, potom se předklonil, vzal jí pohár z ruky a špičkami prstů a už skoro opatrně jej postavil před sebe na stůl. Pak se napřímil, se stále ještě kamenným obličejem vstal, obrátil se a šel.

	Pia za ním zaraženě hleděla a byla by si nejraději sama nafackovala. Možná by měla spěchat za ním, aby se mu omluvila, i když sama ani přesně nevěděla, za co.

	Než to mohla udělat, zazněl za ní tichý smích, a když polekaně vzhlédla, dívala se nahoru do Alicina obličeje. Stála ve dveřích a posměšně tleskala.

	„No, to bylo teď skutečně jemnocitné,“ řekla. „Pokud už tu jednou nebude poptávka po elfích princeznách a bojovnicích s mečem, nemusíš si alespoň dělat starosti o svou budoucnost. Můžeš zavést úplně nové profesní odvětví. Psychoteroristka. Jsi na to zrovna tak akorát jemnocitná.“

	„Psychoterapeutka,“ opravila ji Pia úplně automaticky, než jí přišlo na mysl, že to možná nebylo vůbec přeřeknutí. „A kde ses tu tak náhle vzala?“ vrhla zmatený pohled na dveře na druhé straně, kterými Alika prve zmizela.

	Alika udělala pohyb hlavou za sebe. „Tohle zde je můj dům, už jsi zapomněla? Dříve to bývaly soukromé pokoje alkaldeho. Opravdová pevnost. A každý slušný hrad, který na sebe dbá, má tajnou chodbu.“

	„Ty ses vkradla dovnitř,“ řekla Pia. „Abys mě tajně poslouchala?“

	„A pro co jiného?“ zeptala se Alika. „Jesus si počínal tak, že jsem chtěla vědět, co se děje… a taky se to nakonec vyplatilo.“

	Jízlivé jiskry jí zůstaly v očích, ale hlas jí zazněl trochu vyčítavě: „Musela jsi být na toho ubohého chlapa tak hrubá?“

	„To ať připíše sám sobě,“ odpověděla Pia podrážděně. A kromě toho jí do toho setsakra nic nebylo. Především, když uvážila, že Alika na tom všem nebyla úplně bez viny.

	„Ty tomu ubohému chlapovi opravdu křivdíš,“ trvala na svém Alika. „Víš, že jsme mu museli skoro násilím zabránit v tom, aby se vyřítil a hledal tě? Když jsme sem dorazili, byl víc mrtvý než živý a sotva otevřel oči, už se chtěl rozběhnout.“

	„To ještě není důvod, aby mi tu udělal dětinskou žárlivou scénu,“ odpověděla Pia, ke svému vlastnímu rozhořčení teď jednoznačně obranně.

	Rozzlobeně vstala, proběhla kolem Aliky do ložnice a úplně automaticky se rozhlédla po tajné chodbě, o které mluvila. Dívky jí ustlaly postel, když byla venku a její holínky stály teď vedle na podlaze a byly vyleštěné do nejvyššího lesku, ale to byla také jediná změna: nikde nebyly otevřené tajné dveře nebo dvířka v podlaze.

	„Pod postelí, miláčku,“ řekla Alika, které její pohled nezůstal skrytý. „Tam je mozaika, která ukazuje jaguára. Když mačkáš na jeho hlavu, dvířka se otevřou.“

	„Pod postelí?“

	„To je hloupé, já vím. Zřejmě tu nečtou moc hrůzostrašných příběhů. Proč taky? Konec konců v jednom žijou.“ Alika kolem ní prošla, posadila se se zkříženýma nohama na postel a udělala vybízivé gesto Piiným směrem, aby se k ní připojila. Pia ji ignorovala.

	„Proč jsi mu to řekla?“ zeptala se.

	„Komu? A co?“

	„Jesusovi,“ odpověděla Pia, „a nehraj si na hloupou. Víš úplně přesně, co myslím. Proč jsi mu vyprávěla o Ter Lionovi?“

	„To jsem neměla?“

	„Možná ne bezpodmínečně ihned,“ řekla Pia. „Byla to tvá soukromá pomsta, protože jsem tě u Ter Liona předešla?“

	„Ha, to mi scházelo,“ ušklíbla se Alika. „Válka o hlouposti! Věděla jsem přece, že se tomuto hezkému místečku něčeho důležitého nedostává.“ Zamávala řasami. „Teď ale křivdíš ty mně, miláčku.“

	
Nepůsobila ani v nejmenším zraněně a po špatném svědomí nebylo teprve ani stopy. „Ale to je samozřejmě vaše dobré právo, Vznešená. Já jsem jen vaše nehodná služebná, která už se považuje za šťastnou, když vám může svým stínem poskytnout za horkého dne ochlazení. Ale co se Jesuse týká, byla jsi opravdu nespravedlivá. On nemá tušení, kdo doopravdy jsi. Já jsem mu to samozřejmě řekla, ale vyrovnat se s něčím takovým, to chvíli trvá a pravděpodobně trvá ještě déle tomu taky uvěřit.“ Když ji Pia chtěla přerušit, zvedla rychle ruku. „A než se tady do něčeho vemluvíš, Piuško – neřekla jsem ani slovo, každopádně ne sama o sobě. On se mě zeptal, kdo je Ter Lion.“

	„Hm,“ udělala Pia.

	„Byla jsi k němu opravdu nespravedlivá.“ Aliku zřejmě velmi těšilo dál po tomto tématu rajtovat. „Přece jen je to tvůj nejstarší a nejlepší přítel. Každopádně to vždycky říkáš.“

	„Přítel, přesně,“ hartusila Pia. „Víc ne! Zatraceně, znám ho déle než sama sebe! Byl vždycky jen můj přítel!“

	„A nikdy tě nenapadlo, že by ten chlapec mohl být do tebe blázen?“ zeptala se Alika uštěpačně.

	„Jesus?“ Pia potřásla prudce hlavou. „Směšné!“

	„Pfff,“ udělala Alika. „To je směšné. Jesus není možná nejbystřejší, ale je to muž a ty jsi zatraceně hezká holka. Myslíš si snad, že nemá oči?“

	Ne, to si Pia nemyslela. Ale musela si přiznat, že ji nikdy nenapadlo, že by k ní Jesus cítil víc než…, nu ano, prostě přátelství.

	„Víš, Jesus by to byl určitě pochopil, kdyby to byl býval někdo jiný. Nějaký elf, nebo snad někdo z těch mrňousů z Bělolesa. Pro mne za mne dokonce i Gamma Graukeil. Ale zrovna Ter Lion?“ Potřásla prudce hlavou. „Zkus si přece představit, jak se ten ubohý chlapík musel cítit! Každý tu ví, kdo byl Ter Lion, a máme tu spoustu lidí, kteří ho znali. Jak si myslíš, že reagovali, když ho uviděli? A co si myslíš, že mu vyprávěli?“

	To si Pia dokázala živě představit. Přesto: „Co to má společného s tou pošetilou žárlivou scénou?“

	Alika se na ni podívala, jako by pochybovala o jejím rozumu, ještě jednou potřásla hlavou a zhluboka vzdychla: „A já jsem skutečně věřila, že ty jsi ta chytřejší z nás dvou. Pokus se jednou vmyslet do toho ubohého chlapíka, miláčku! Zná tě už – jak dlouho? Deset let? Patnáct? To je fuk. Každopádně už celou věčnost. Možná jste byli dřív opravdu jen přátelé, ale prohraju v sázce svou už ne úplně nevinnou duši, jestli už se na tebe několik let nedívá jen jako na kamarádku z pískoviště, i když ty sis toho nevšimla. Samozřejmě ví, že nikdy nebude mít šanci, že od tebe dostane víc než přátelskou pusinku na tvář, a pravděpodobně se s tím taky dávno smířil, že jednou bude existovat někdo jiný, kdo dostane všechno to, o čem on se ani neodvažuje snít.“

	Zvedla ramena, vytáhla svůj zapalovač a černou cigaretu bez filtru a zapálila si ji. Hrdelně se rozkašlala a mávala rukou před obličejem, než pokračovala. „To by bylo v pořádku, víš? Jesus není možná nejbystřejší, ale úplně pitomý taky není. Kdyby to byl Brack nebo meč Torman nebo někdo… ale zrovna Ter Lioni Pio, to nemůžeš myslet vážně, že tomu nerozumíš! Tys ho podvedla prakticky s ním samým! Ter Lion byl on, to je ti přece jasné, nebo snad ne? On byl on a dostal všechno, co bys mu nikdy nedala. A ty se ptáš vážně, proč tak reaguje?“

	Pia se úplně instinktivně nadechla k ještě rozhodnější odpovědi, ale všechno, co měla na jazyku, jí zůstalo doslova viset v krku, když pochopila, že Alika měla pravdu v každém směru. Tak na ni jen ohromeně zírala. Jak jen mohla být tak slepá? Přece viděla výraz v Jesusových očích!

	„Och,“ zamumlala jen nakonec.

	„Ano.“ Alika prudce přikývla a vyfoukla nehezky páchnoucí oblak kouře jejím směrem.

	Pie se zcela nepodařilo potlačit nutkání ke kašli, ale ušetřila si každou vhodnou poznámku, jen demonstrativně mávala oběma rukama před obličejem a potom se na podpatku otočila. Najednou měla velice naspěch.

	„Myslím, že bych se měla Jesusovi omluvit.“

	„Kdykoliv, ale ne teď.“ Alika vstala, přičemž zanechala stopu bílého cigaretového popela na zlatem protkávaném drahocenném ložním prádle. „Nepřišla jsem jen proto, abych ti umyla hlavu, cukroušku, ačkoliv ví Bůh, že bylo načase. Měla by sis s Jesusem popovídat, to je pravda…, ale ne teď. Naši hosté čekají. A trochu se vzchop, ok?“

	Pia nechápala přesně, co tím myslí, ale Alika by nebyla Alika, kdyby tato slova vysvětlila. Šla zase do sousedního pokoje, vrhla rychlý pohled kolem dokola, aby se přesvědčila o tom, že je opravdu všechno v pořádku a potom ještě jednou popotahovala Piiny šaty, ačkoliv jí seděly tak perfektně jako prve.

	„Připravená na velký výstup?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. Na jaký výstup?

	„Dobrá,“ ušklíbla se Alika. Hodila cigaretu na zem, zašlápla ji podpatkem a potom šla rychlými kroky na druhou stranu velké místnosti, aby pozvala dál svého návštěvníka.

	Nebyl jako ještě ráno zahalený v cárech, nýbrž měl holínky, kamizolu a kalhoty z lesknoucí se černé kůže a asi aby vypadal definitivně směšně, měl i plášť s tuhým límcem, který se k tomu hodil, jehož lem táhl se slyšitelným šustěním za sebou. Kromě toho si obstaral nové hornické kladivo, které mu viselo u opasku. Vypadalo tak těžké, že by Pia vlastně očekávala, že uvidí, jak ho táhne na stranu, ale zdálo se, že trpaslík tu tíhu ani necítí.

	„Haló, princezničko,“ šklebil se Gamma Graukeil. „Jaké dobrodiní pro mé staré oči, že vás zase vidím.“

	„Haló, prcku,“ odpověděla Pia. „Co dělá tvůj nos?“

	„Už mě nebolí,“ odpověděl.

	„A tak to taky zůstane, dokud ho zase nebudeš strkat do věcí, do nichž ti nic není,“ řekla Pia vlídně.

	Alika tiše vzdychla, vrhla na Piu skoro úpěnlivý pohled a potom ukázala na stůl. „Posaďte se přece, Gammo Graukeile.“

	Trpaslík vypadal tak, jako by se nadechoval ke zpupné odpovědi, když mu však Pia posměšně poklepala ukazováčkem na špičku nosu, rozmyslel se jinak, zabručel a klidil se. Alika nevypadala ani v nejmenším pobaveně.

	K Piině úlevě vstoupili však v tomto okamžiku tři další hosté, na které ještě čekali: První byl i na zdejší poměry malý muž s ušlechtilými rysy aztéckého vládce, který měl na sobě křiklavě pestrý oděv a mohutnou ozdobu z peří, která by byla dokonce i Jesusovi příliš velká. V jeho doprovodu, skoro, ale prostě ne úplně, nýbrž snad o čtvrt kroku za ním, avšak se stejným hrdým držením těla a oblečená stejně nádherným způsobem až k sotva méně nádherné ozdobě z peří na své jinak naprosto holé lebce, šla prastará aztécká žena… nebo možná i mayská. Tak přesně ten rozdíl nikdy nepochopila. Pak se podívala důkladněji a zrevidovala svůj možná přece jen trochu ukvapeně pojatý úsudek: Její obličej byl opálený od slunce, ale jednoznačně to nebyl jen obličej indiánské ženy. Pia z něj nemohla rozeznat příliš mnoho, neboť největší část se skrývala za pracně utvářenou maskou z pestrého peří a tepané mědi, ale to málo, co viděla, nepůsobilo opravdu jako obličej mayské ženy. Nejen to. Nevypadal ani exoticky, nýbrž jí byl zvláštním – skoro už znepokojujícím – způsobem důvěrně známý a…

	V tom okamžiku vstoupil čtvrtý a poslední návštěvník, a když na něho Pia pohlédla, skoro jí zmrzla krev v žilách.

	Byl velký a šedý a vypadal spíš jako kráčející mrtvola než živá bytost (později se Pia měla dozvědět, že tento popis se dost blížil pravdě) a měl v sobě hrůzným způsobem něco neskutečného. V očích měl napsanou smrt.

	„Kukulkan, Isabel, Sith.“ Alika ji ohromila nejen tím, že jí ta komplikovaná jména tak hladce vyšla ze rtů, jako by to byla dlouhé hodiny cvičila, nýbrž také, a možná ještě mnohem víc hlubokou poklonou, kterou udělala před třemi nově příchozími. Nepůsobila ani v nejmenším strojeně. Pia zcela naopak věřila, že cítí cosi jako nefalšovanou úctu nejen v ní, nýbrž i v Alicině tváři. „Děkuju vám, že jste mohli přijít tak rychle. Vznešená se cítí poctěna.“

	Ani Kukulkan a jeho průvodkyně, ani smrt s šedivým obličejem nevěnovali jejím slovům sebemenší pozornost. Všichni tři zírali na Piu, ale naprosto rozdílným způsobem.

	Ačkoliv stál přímo před ní a narovnal se pyšně v celé své výšce, musel k ní malý alkalde vzhlížet, ale pravděpodobně by to dělal, i kdyby před ním ležela na zemi. Možná vůbec poprvé, co do tohoto zvláštního města přišla, začala chápat, co pro lidi zde znamená, neboť hleděla do očí muže, který, co se jeho týkalo, hleděl do očí bohyně. Pod sluncem opálenou kůží ztratil jeho obličej všechny barvy a v jeho očích četla zároveň čiré zděšení a naprosté uchvácení.

	Pia si nebyla jistá, jestli se jí ten výraz líbí. Ani dost málo jistá.

	Nějak se jí podařilo odtrhnout se od pohledu těchto očí a místo toho se podívat na jeho průvodkyni. A co četla v jejích očích, to ji zmátlo skoro ještě víc, i když úplně jiným způsobem. Všechno nad jejím horním rtem bylo skryto za pestrým peřím její masky, jejíž otvory pro oči byly velmi malé, a že mohla opravdu rozeznat jen panenky, nanejvýš ještě přispělo k jejímu zmatku. Isabel – jaké zvláštní jméno pro indiánskou ženu! – se na ni nedívala ani trochu uctivě nebo dokonce poníženě, ale nečetla v jejím pohledu ani žádné nepřátelství, nýbrž skoro něco jako… spokojenost?.

	Alika si falešně odkašlala a Pia si s určitým zpožděním uvědomila skutečnost, že tady přinejmenším minutu stála a civěla na Isabel. Chvatně odtrhla obličej od zvláštní ženy, aby se podívala na Sitha a okamžitě toho litovala. Šedivý neobličej té… věci blikal, jako by se pokoušel jejímu pohledu tajuplným způsobem vyhnout a v jejích očích byl ještě pořád vepsaný výraz, který nesliboval nic jiného než smrt a absolutní a naprostou zkázu.

	Byl to Sith, kdo se odpoutal od jejího pohledu, ne obráceně. Po vteřině, která se protáhla do sta věčností, se odvrátil a nehlučně o krok ustoupil. Nyní se zdálo, že jeho pohled prochází přímou cestou skrze ni a zabíhá do temnoty, jejíž chlad a osamělost zapůsobila na každého zde v místnosti tak, že se otřásl.

	Něco se teď mělo stát, pomyslela si Pia. Alicina nasazená neobratnost jí přišla dodatečně naprosto falešná stejně jako trpaslíkův způsob, jak ji pozdravit. Pokoušela se zachytit pohled Gammy Graukeila, ale nepodařilo se jí to, neboť trpaslík se přesně v tomto okamžiku posunul na své židli kousek dál a stranou a začal jako unuděné dítě houpat nohama. Přesto se jí zdálo, že, v jeho očích cosi čte – ještě ne strach, avšak něco, co se mu velmi blížilo.

	„Co se tu děje?“ obrátila se vyzývavým tónem na Aliku.

	„Nic, Vznešená,“ odpověděla o stopu příliš rychle a nyní se přesně jako trpaslík vyhýbala jejímu pohledu.

	Pozvolna se začínala cítit víc než jen trochu stísněně. Právě když Alika odešla a mumlala něco o důležité návštěvě, myslela si, že bude představena určitým hodnostářům, důležitým osobnostem z města nebo prostě jen zvědavcům. Přesně tak to bylo obvyklé. A trochu z toho všeho tato scéna měla, bez pochyby. Ale nebylo to úplně všechno. Sith nepřišel jen proto, aby ji polekal a rozdmýchal její špatné svědomí, Gamma Graukeil ne pouze proto, aby si z ní dělal legraci a alkalde se směšným jménem, které sešlo Alice tak lehce ze rtů, nejen proto, aby před ní klesl na kolena.

	Což ostatně taky neudělal. Jako jediný tu ještě pořád stál a díval se na ni a v jeho očích byla ještě stále ona směs čirého zděšení a naprostého uchvácení…, ale bylo tu ještě něco jiného.

	Nemohla říct co, ale nejistý pocit byl s každým okamžikem silnější. Jediný člověk na tomto světě, kterého nikdy nedokázala přimět, aby sklopil oči, byl Esteban (a aby byla upřímná, nikdy to nezkoušela, byla ale hluboko ve svém nitru přesvědčená o tom, že by to dokázala), ale čelit pohledu těchto prastarých, nezvyklým způsobem vědoucích očí, jí připadalo čím dál těžší. Pokoušela se namluvit sama sobě, jak je to pošetilé.

	Kukulkan nebyl nic než starý indián s komickým jménem, šaman, medicinman, kouzelník nebo jak ještě zde mohlo znít jeho přesné označení a byl určitě starý a velmi zkušený a viděl ve svém životě spoustu podivuhodných věcí, ale víc prostě taky ne. Kdyby byl kouzelnou bytostí – třeba jako Sith– cítila by to. A jeho průvodkyně…

	Ne, nevěděla to.

	„Alkalde?“ zeptala se Alika po dlouhé chvíli tichým, třesoucím se hlasem, který zazněl do stále tísnivějšího ticha.

	Kukulkan nereagoval. Dál se na ni díval a teď si byla Pia jistá, že jeho pohled není namířený jen na její oči. Bylo tu cosi jako tenká, netělesná ruka s příliš mnoha prsty, která do ní sahala, opatrně hledala a tápala a objevovala věci, které ona sama o sobě nevěděla a možná ani neměla vědět.

	„Alkalde?“ zeptala se Alika ještě jednou. Teď byl v jejím hlase jemný, ale zřetelně znepokojený podtón.

	„Ona…, to není,“ zamumlal starý muž.

	Alika vtáhla slyšitelně polekaně vzduch mezi zuby a ačkoliv se Pia ani nedívala jejím směrem, cítila, jak zbledla a jak Sith, tak Gamma Graukeil prudce otočili hlavy a civěli na alkaldeho rozšířenýma očima. Jen Isabel neukázala sebemenší reakci.

	„A zároveň…, je to přece ona,“ pokračoval Kukulkan. Pohledem se držel ještě pořád Piiných očí jako ruka obra drží slabé dítě, ale to zkoumavé a dotěrné v jeho pohledu bylo stále zřetelnější a nepříjemnější. Nyní už to skutečně mělo charakter tělesného doteku, který byl ale v ní, a Pie začínal pozvolna zaškrcovat dech.

	„Promiňte, Kukulkane,“ zamumlala Alika bezmocně. „Ale… co… co tím míníte?“

	„Ona není ta vyvolená,“ zašeptal Kukulkan. „Není v ní Eirannova síla.“ Zvedl ruku, když se Alika chtěla na něco zeptat. „A přece cítím sílu starých bohů.“

	„Já jsem…“

	Potřásl rozrušeně hlavou a jeho mohutná ozdoba z peří zašustila jako háv velkého, umírajícího ptáka. „Kdo jsi?“

	„Já…, nerozumím,“ zamumlala Pia bezmocně.

	„Kdo jsi, dítě?“ opakoval Kukulkan. Jeho ozdoba z peří opět zašustila – dokonce ještě hlasitěji a hrozivěji, aniž by se i jen maličko pohnul. Teprve po dalších nekonečných vteřinách zvedl ruku a zároveň přistoupil o krok blíž k ní. Pia před ním chtěla instinktivně o stejnou vzdálenost couvnout, ale vysoké opěradlo křesla tomu zabránilo, a i kdyby tomu tak nebylo, nebyla by schopna se pohnout. Pohled toho prastarého indiána ji pořád ještě očarovával. Dokonce i dýchání ji najednou namáhalo. Když vešli dovnitř, považovala za nejděsivější bytost, kterou kdy potkala, Sitha, ale nyní už si nebyla jistá. Pokoušela se vrhnout na jeho průvodkyni pohled hledající pomoc, ale Kukulkanovo kouzlo ji drželo neúprosně pevně.

	„Kdo jsi?“ zeptal se ještě jednou. Jeho prsty byly suché a tvrdé jak starý pergamen, jako by v nich už dlouho nebyl život, když jí pomalu hladily po čele, po tváři a sklouzly na její krk a pokračovaly v cestě, aby se pak zase stáhly, právě než se mohly dotknout jejích prsou.

	„Tady… něco je,“ zamumlal. „Jsi to ty a přece taky zase ne. To je… matoucí.“

	„Ano, to shledávám taky,“ řekla Pia ochable.

	Kukulkan nechal ruku konečně definitivně klesnout, o krok ustoupil a zmateně potřásl hlavou. Kupodivu nyní jeho ozdoba z peří nešustila, ale Pia měla nejistý pocit, že postřehla stín, který žárlivě zaujal místo chybějícího zvuku.

	„Musím… se dotázat orákula,“ zamumlal alkalde. Chviličku ještě na Piu zíral svýma cizíma očima, potom se otočil na podpatku a přímo se vyřítil ven. Jen o půl vteřiny později ho následovala jeho průvodkyně a nakonec svým hrozivě blikajícím způsobem Sith a jako poslední seskočil se slyšitelným žuchnutím ze své židle i Gamma Graukeil, ještě jednou se na ni podíval, potřásaje hlavou – ale už vůbec ne pobaveně nebo nadřazeně a jízlivě – a potom se rovněž klidil. Teprve v této chvíli jí bylo, jako by se uvolnil neviditelný tlak na jejích prsou a ona mohla zase dýchat.

	A myslet. Alespoň to zkusila.

	„Nemůžeš mi náhodou vysvětlit, co měl tenhle výstup znamenat?“ obrátila se na Aliku. „Že máme problém,“ odpověděla Alika pochmurně. „A jaký?“ zeptala se.

	Alika vydolovala zpod svého ošacení jednu z černých cigaret a svůj zapalovač a než odpověděla, zhluboka z cigarety potáhla: „Tebe, miláčku.“

	XIV

	Alika se nejen vytrvale zdráhala svá tajuplná slova nějak vysvětlit, nýbrž krátce poté také zmizela a nechala ji skoro půl hodiny samotnou. Víc než dost času pro její fantazii, aby dělala nejdivočejší přemety a malovala jí její budoucnost ve stále chmurnějších barvách. Když se konečně vrátila, už nebyla sama, nýbrž v doprovodu obou svých služebných, které byly těžce naložené miskami, mísami, koši a všemi možnými jinými věcmi, přinejmenším toho měly desetkrát tolik, než Pia předpokládala, že jeden jediný člověk vůbec může nést.

	V uplynulých nekonečných minutách, kdy byla sama, se pořád častěji ptala, kde vlastně zůstal Jesus a napůl doufala, že ho Alika přivede s sebou. Jak ona, tak obě dívky však ignorovaly její otázky stejně tvrdošíjně jako její slabý odpor, zatímco ji víc nebo méně mírně odvlekly zpátky do ložnice a strčily ji na postel, kde se na ni neprodleně vrhly s obsahem košíků a misek, lahviček a váčků, které přinesly s sebou. Nalíčily ji a napudrovaly, vykartáčovaly jí vlasy, až jí spadaly suché a hladké jako hedvábí přes ramena, pilovaly jí nehty a udělaly jí pečlivou manikúru. Ptala se čím dál odevzdaněji (aniž by dostala odpověď), co celý ten nesmysl vlastně znamená a konečně se zcela vzdala odporu. Chování Aliky i dívek jí přece objasnilo, že by je od toho mohla odradit jedině, kdyby se skutečně dopustila násilí, a možná že ani pak ne. Nakonec přišlo dovnitř ještě víc služebných – všechny byly neobyčejně malé, mladé a velmi hezké – a přinesly celé hory šatů, boty nejrůznějšího druhu a šperky. V každém případě jí bylo jasné, že si Alika z nějakého důvodu předsevzala, že ji nastrojí. Nevěděla však z jakého. Její otázky, které se k tomu vztahovaly, Alika ignorovala.

	Když byly hotové a konečně ji nechaly být (za několik hodin, jak jí připadalo), vyhnala Alika všechny dívky ven, ustoupila o pár kroků a dlouho a důkladně si ji měřila a nakláněla přitom hlavu střídavě napravo a nalevo a zase zpátky. Podle výrazu jejího obličeje se dalo usoudit, že s výsledkem společného snažení není stoprocentně spokojená. Pak se také rychle zase přiblížila a vztáhla ruku, aby jí uhladila jeden pramínek jejích stříbřitě blond vlasů z čela. Byl asi o půl milimetru příliš daleko vlevo. Pia si i to nechala bez nářků líbit, ale když Alika chtěla stáhnout paži, rychle po ní sáhla a pevněji popadla za zápěstí.

	„To už stačí,“ řekla. „Co má znamenat celý ten nesmysl?“

	Alika se s jistou námahou osvobodila (podařilo se jí to jen proto, že to Pia připustila) a z opatrnosti odpověděla teprve, když mezi nimi byl pořádný bezpečnostní odstup. „Snad jsi nechtěla jít mezi lidi jen tak, ne?“

	Pia neměla po ruce žádné zrcadlo, ale když pomyslela na všechny ty pudry, tinktury, líčidla a barvy, s nimiž se na ni Alika a obě dívky vrhly, nebyla si vůbec jistá, jestli chce jít mezi lidi tak. Nebo vůbec.

	„Neměla jsem v úmyslu…“ začala a Alika ji přerušila prudkým potřesením hlavou.

	„Přece jsi viděla, co se venku děje, ne? Pověděli jsme lidem, že jsi vyčerpaná a potřebuješ trochu klidu, ale pomalu tě chtějí vidět.“ Zasmála se, nervózně a falešně. „To je prostě cena slávy, miláčku.“

	„Oni opravdu věří, že jsem znovuzrozená princezna Gaylen,“ zamumlala Pia. „A nejsi?“

	Pia na to raději neodpověděla přímo. „Tvůj starý indiánský přítel se každopádně nezdá být toho mínění.“

	„Kukulkan není můj přítel,“ odpověděla Alika impulzivně a hned poté se kousla do rtů, jako by litovala, že jí tato slova vyklouzla. Chvíli hledala jiná. Nakonec pokrčila rameny a pak, aniž by se dívala Pie přímo do očí, pokračovala: „Myslím, že není ničí přítel. A nikoho nesnáší, ani sám sebe. Neber příliš vážně ten nesmysl, co říkal.“

	„Kukulkan,“ řekla Pia zamyšleně. „To není jeho pravé jméno, mám pravdu?“ Alika potřásla hlavou a Pia pokračovala: „Ty jsi mu ho dala, že?“

	„Zdálo se mi nějak vhodné,“ potvrdila Alika. „Kromě toho jsem neuměla jeho skutečné jméno vyslovit. Lidé tady…“ znovu zvedla ramena a nyní se dívala všude, jen ne Piiným směrem, „… mají podivná jména. Tak jako Sonja a Maxi. Opravdu se tak nejmenují, víš, nýbrž…“

	„Ano, já vím,“ přerušila ji Pia. Člověk nemusel být mistr psychologie, aby pochopil, že Alika chce jen uhnout od skutečného tématu. Vstala, porozhlédla se po něčem, co by se lesklo a v čem by se mohla sama prohlédnout, nic ale nenašla. Mohla se jen podívat na sebe dolů, a co viděla, to ji bezpodmínečně příliš nenadchlo. Místo těsně padnoucích šatů, které jí prve přinesla Sonja, na sobě měla jakousi róbu, která jí sahala až ke kotníkům a byla přibližně tak slušivá jako pytel, zato ale zase křiklavě pestrá. Těžké zlaté náramky jí cinkaly na zápěstích a v půlměsícovitém výstřihu šatů cítila chladnou váhu náhrdelníku, který se k nim hodil. Alika jí také nasadila na hlavu něco, co při každém jejím pohybu tiše šustilo. Pravděpodobně něco, co se podobalo její vlastní pestré ozdobě z peří.

	Přese všechno uplynulo ještě pár vteřin, než opravdu pochopila, ale pak jednoznačně vyděšeně vykulila oči. „Snad opravdu neočekáváš, že se budu vydávat za Svatého otce a vyjdu na balkon, abych se ukázala lidu,“ zalapala po dechu.

	„Za Svatou matku, když už,“ opravila ji Alika automaticky, ale okamžitě zase zvážněla. „Já ne, miláčku. Ale ti lidé venku to očekávají. Jsi jim to dlužná.“

	„Ano?“ zeptala se Pia. „Jak to?“

	„Protože mnozí z nich pro tebe vsadili do hry svůj život a většina zanechala za sebou svůj domov a své rodiny a všechno, co měli, aby přišli sem a ve tvém jménu bojovali za svobodu,“ odpověděla Alika vážně.

	„Pro mne?“ zeptala se Pia s pochybami. „Sotva.“

	Alika se očividně nadechla k ostré odpovědi, v poslední chvíli se rozmyslela jinak a prudce se obrátila. „Pojď se mnou.“

	Takhle? Pomyslela si Pia, zatímco se na sebe ještě jednou demonstrativně podívala. Alika nemohla vážně očekávat, že takhle vystrojená udělá jeden jediný krok z domu!

	Pak se jí podívala ještě jednou do očí a poznala v nich, že to nejen očekává, ale má pro to i pádný důvod a vnitřně rezignovala. S nehlučným povzdechem a s naléhavým přáním, aby na cestě ven nešla kolem žádného zrcadla, následovala Aliku.

	Podle jejího subjektivního vnímání času měla být dávno půlnoc (byla tu skutečně teprve několik hodin?) ale slunce stálo ještě pořád skoro na dlaň široko nad obzorem na západě a v jeho pronikavém protisvětle byla nejdřív skoro slepá. Obě do černého železa zahalené postavy, které stály vpravo a vlevo vedle dveří a držely stráž, ani neviděla, ale zato cítila jejich blízkost tím zřetelněji, když mezi nimi procházela. Jako netělesný ledový závan, který letmo zasáhl její duši.

	Předsevzala si, že to bude další otázka, kterou musela naléhavě Alice položit: Co tady dělali ti zatracení stinní elfové?

	Nikoliv poprvé si Pia bolestně uvědomovala okolnost, jak málo věděla o světě, do něhož ji donesly kouzelné perutě Plamenného kopyta. Když se Pegas – ještě k tomu s Alikou na hřbetě – tak náhle objevil v Riu, zcela samozřejmě předpokládala, že se dostane zase do studeného světa Bělolesa, ale tady to bylo tak naprosto jiné, že si už ani nebyla jistá, že to skutečně prožívá. Možná jí synovci strýce Josého přece jen střelili a ona právě ležela v komatu a všechno zde si jenom vyfantazírovala.

	Ale tak snadné ji to osud nezamýšlel udělat.

	Alika počkala, až si její oči zvykly na změněné světelné poměry – patrně ten problém znala – a pak ukázala na kamenné zábradlí, za nímž už jednou stála, šla však jen velice pomalu, takže potřebovala několik vteřin, aby k němu došla.

	Možná to tak bylo i dobře, neboť Pia sice věřila, že je připravená na pohled, který se jí naskytne, ale jak se ukázalo, nebyla to pravda.

	Dav lidí se ještě jedenkrát zvětšil a zdálo se, že nyní zcela vyplňuje všechny ulice všude kolem a možná to byl nejhorší ze všech nápadů doprovázet Aliku. Na okamžik se udělalo takové ticho, jako by někdo hodil kámen do oceánu z křiku pod ní, takže se na něm rozšířily rychle po sobě následující vlny z mlčení, ale toto mlčení trvalo jen několik málo okamžiků, potom začal stejný jásot jako předtím, když stála tady nahoře poprvé. Jen že byl tentokrát mnohem hlasitější a zněl nějak… upřímněji a že měla pocit, že bude trvat přesně tak dlouho, jak tady nahoře bude stát – úplně jedno, jak dlouho to bude.

	„No?“ zeptala se Alika. „Ještě pořád si myslíš, žes jim to nebyla dlužná?“

	Pia se musela namáhat, aby jejím slovům ve stále hlučnějším jásotu davu vůbec rozuměla a než odpověděla, naklonila se přes zábradlí a podívala se dolů. Dav se mezitím natlačil až na úpatí budovy a nehledě na to, co tvrdila Alika, byl by ji pravděpodobně dávno vzal útokem, kdyby tam dole nestála hned trojnásobně odstupňovaná řada postav zahalených do černého železa se špičatými přilbami a ještě špičatějšími kopími, která jej od toho odradila.

	Vida, pomyslela si jízlivě. Už měla své vlastní bodyguardy a hned v síle roty.

	„A co bude, jestli má alkalde pravdu a já nejsem ta, na kterou čekají?“ zeptala se, zatímco se zase narovnala a zvedla ruku, aby davu zamávala. Nebyl to dobrý nápad, neboť jásot a bouřlivý potlesk byly ještě hlučnější, takže se nyní skutečně musela namáhat, aby porozuměla Aliciným slovům.

	„Pak budeme mít problém,“ odpověděla Alika, vykouzlila na obličeji zářivý úsměv a začala rovněž mávat. „Ale přece jsi Kukulkana slyšela. Sice říkal, že to nejsi, ale zároveň i jsi. Nedělej si starosti. Já toho starého morouse znám. Vystoupí na pyramidu a dotáže se svého milovaného orákula a nejpozději zítra ráno před tebou padne na kolena a bude ti líbat nohy.“

	„Ano?“ zeptala se Pia. Nějaký stín jako by se mihl po Alicině obličeji a zase zmizel, než si mohla být jistá.

	„Má s oběma věcmi naprostou pravdu,“ tvrdila Alika, „a udělej mně a svým deseti tisícům fanoušků tam dole laskavost a tvař se trošku nadšeněji, ano? A co se Kukulkana týká, přemýšlej přece! Samozřejmě nejsi pravá princezna Gaylen! Ta je totiž už tisíc let mrtvá a zavražděná, víš?“

	Dívala se na Piu a vyžadovala její souhlas a Pia jí za malou chvíli udělala tu laskavost a přikývla, i kdyby jen proto, aby mluvila dál.

	„A zároveň to přece jsi ty, protože v tobě totiž je něco ze znovuzrozené Gaylen,“ pokračovala Alika. „Přesně to je ono, co cítil. Pravděpodobně potřebuje jen trochu času, aby to pochopil… Nebuď na něho tak přísná. Je to starý muž.“

	To se tolik podobalo Alicině překroucené logice, že už to skoro mohla být pravda. Přesto potřásla za další vteřinu hlavou.

	„Já nejsem princezna Gaylen.“

	„Jistě,“ odpověděla Alika. „A teď se mi podívej hluboko do očí a potvrď to ještě jednou.“ Pia udělala obojí a Alika přikývla a vypadala upřímně ohromená. „Jsi lepší žákyně, než jsem myslela.“

	„Žákyně?“

	„Lžeš už skoro stejně dobře jako já,“ odpověděla Alika. „I když ne úplně tak přesvědčivě.“

	To byl okamžik, na nějž měla reagovat smíchem a pravděpodobně by to byla i udělala, ale tu se znovu mihl po Alicině obličeji stín a tentokrát si nic nenamlouvala. Zmateně ustoupila o půl kroku od zábradlí a podívala se nahoru, ale obloha byla naprosto prázdná.

	Pia si v myšlenkách vyhubovala do hysterické kozy a chtěla se už zase odvrátit, ale v tom okamžiku si všimla něčeho, co bylo opravdu zneklidňující:

	Pokud podlehla halucinaci, nebyla v tom sama. I jeden z obou stinných elfů vedle dveří zaklonil hlavu a prohledával oblohu, a ačkoliv nemohla jeho obličej za maskou hladkého černého železa rozeznat, přece jen vycítila napětí, které se ho zmocnilo. Jeho pravá ruka sevřela kopí s takovou silou, jako by je chtěl zlomit a celý jeho postoj nevyjadřoval nic jiného než… bojovou pohotovost. Jiná slova ji nenapadla, třebaže jí tato připadala tak hrozivá. „Pio?“ zeptala se Alika.

	„Nic,“ odpověděla chvatně. „Je to všechno jen… je toho trochu příliš mnoho, víš?“

	„Jasně,“ odpověděla Alika. „Je to moje vina. Já jsem přece potřebovala pár let, abych to všechno pochopila, a od tebe to vyžaduju za pár hodin.“ Snažila se (s malým úspěchem) o co nejzkroušenější obličej. „Moje vina. Ještě pár minut svému fanklubu mávej, a pak budeš vysvobozená. Měla bys pár hodin spát. Bude to zatraceně namáhavý večer.“

	„Jak to?“ zeptala se Pia, přistoupila ale zároveň poslušně zase k zábradlí a dál mávala davu dole na ulici.

	„No, co myslíš?“ zeptala se Alika. „Přece nevěříš tomu, že z toho vyvázneš s pár minutami, kdy budeš dobře vypadat a mávat, ne? Celá Chicken Pizza bude dnes večer slavit na hlučné slavnosti a ty nejsi jenom pohnutka k ní, nýbrž i její čestný host.“ Zopakovala své potřesení hlavou a nyní se v jejích očích jednoznačně zaleskla škodolibost. „Tak snadno se z toho nedostaneš, miláčku. Měla byste poslechnout svou věrnou služebnici a nasbírat trochu síly na nadcházející noc, Vznešená. Zdejší hoši a dívky na to umějí jít tvrdě a já se obávám, že to bude mejdan století.“

	Ano, přesně toho se Pia také obávala, především když tu slavnost organizovala Alika.

	Odevzdaně se zase obrátila úplně k zábradlí a přijímala jásot a prudké mávání a gestikulování davu a ačkoliv to nechtěla… část z ní si tento okamžik užívala.

	A proč taky ne?

	Už měsíce se skoro každý pokoušel ji zabít, mučit, zotročit nebo ji využít pro své účely nebo alespoň trochu zmanipulovat, takže jí pochopitelně dělalo jen dobře, že výjimečně potkala někoho, kdo měl očividně radost, že ji vidí.

	I když jich možná bylo o pár tisíc víc, než očekávala…

	Právě, když už skoro věřila, že to vůbec nepřestane, naznačila jí Alika kradmým gestem, aby ustoupila od zábradlí.

	Když se otočila a pochopila, že Alika neukončila audienci úplně o své vůli, vzala ovšem zpátky většinu z toho, co si právě o ní pomyslela.

	Už nebyly na střeše samy. Vedeni Sonjou – která šla absurdním způsobem pozadu a prudkou gestikulací a skoro hysterickým přívalem pronikavého brebentění v neobvykle působící řeči protestovala proti tomuto neslýchanému porušení etikety – vystoupily na střechu dvě jí dobře známé postavy a těsně za nimi třetí. Kukulkan – teď bez své průvodkyně – a Sith. Stvoření s umrlčím obličejem se pohybovalo jako obvykle jako blikavý stín, který nebyl úplně zakotvený ve skutečnosti, a i na alkaldem s mohutnou ozdobou z peří bylo něco jinak, ale napřed nemohla přesně říct co.

	Pak ji to uhodilo do očí: Prve přišel Kukulkan s prázdnýma rukama. Teď se těžce opíral o sukovitou hůl, která byla skoro tak velká jako Pia a tudíž o hodný kus větší než byl on sám, a i na jeho postavě bylo něco…

	Její pohled zachytil třetího, očividně nezvaného návštěvníka a ona okamžitě zapomněla na Kukulkana i na kráčející smrt.

	Byl to Jesus. Následoval oba ostatní v odstupu tří nebo čtyř kroků.

	Pia mu zamávala, ale Jesus oplatil to gesto jen naznačeným a spíš vzteklým kývnutím a ona viděla z koutků očí, že jak alkalde, tak i jeho průvodce s umrlčím obličejem trochu zrychlili své kroky, jako by pro ně bylo z nějakého důvodu důležité, aby se k ní dostali před Jesusem. Zvláštní – neviděla právě Kukulkana a Sitha dole v davu? Musela se zmýlit.

	Stín se potřetí mihl po střeše, a tentokrát nejen jednoznačně rozeznala obrys něčeho velkého a zlověstného, s těžkopádně tlukoucími křídly, nýbrž věřila, že slyší i vzdálený křik nějakého ptáka a zaregistrovala i v nějaké hlubší rovině svého vědomí, jak elfí bojovník vedle dveří znovu prudce zvrátil hlavu a prohledával nebe.

	Kdyby byla udělala totéž, bylo by ji to patrně stálo život.

	Alkalde… explodoval.

	Nezmizel v blesku a oblaku z krve a rozervaného masa a kostí, ale na nekonečně krátký časový interval, který ležel mezi dvěma myšlenkami, se zdálo, že se jeho tělo rozpouští v pouhém pohybu: Jeho plášť z peří a mohutná ozdoba hlavy se naježily všemi směry jako ostny vzteklého ježka, poutnička hůl spadla s rachotem na zem, když se jeho paže stáhly a splynuly se směšně malými, zakrněle působícími křídly, jeho krk se protahoval a napínal do přímo absurdní délky. Kde měl právě ještě obličej, civěly na ně teď dvě zákeřně jiskřící oči plné ryzích vražedných choutek nad mohutným supím zobákem. To všechno trvalo jen zlomek vteřiny, ani ne tak dlouho, kolik potřeboval Alicin zděšený výkřik, aby jí pronikl k uchu, a když se to stalo, zanikl ten zvuk skoro v tupé ráně, s níž mohutný zobák sklapl přesně tam, kde byl před zlomkem vteřiny ještě její obličej.

	Pia si nepamatovala, že by reagovala, ale ona – nebo něco v ní –to zjevně udělalo, neboť další věc, kterou vědomě vnímala, byla, že ležela na zemi. Nebo abychom byli přesnější, že se zoufale otáčela a koulela se po střeše, aby unikla trojhranným dravčím drápům, které se po ní sápaly. Výkřiky jí vřeštěly v uších, všude kolem dokola vládl zběsilý pohyb a drápy tak dlouhé a zkřivené jako smrtící dýky se po ní sápaly a zanechávaly hluboké šrámy v černém čediči střechy.

	Skokem, o kterém by vůbec nečekala, že jej zvládne, se dostala na nohy a unikala pozpátku od té vřískající… věci, v níž se proměnil alkalde. Byl to pták, zcela jednoznačně, ale zároveň i nejabsurdnější, nejšerednější, nejpodlejší (a největší) pták, kterého kdy viděla. Pravděpodobně i nejtvrdošíjnější, neboť nevyrážel jen stejně pronikavý jako nelibozvučný křik, nýbrž po ní také neprodleně ještě jednou sekl svým ohromným zobákem a ačkoliv (nebo právě proto) tentokrát reagovala vědomě a vrhla se stranou, drápl ji nejvražednější papoušci zobák na tváři a zanechal na ní krvavý škrábanec. Zároveň po ní vyrazil jednou svou svalnatou nohou. Vražedné drápy rozedraly jako zázrakem jen její šaty, aniž by jen škrábly kůži pod nimi, ale pouhá tíha rány ji odhodila metry zpět a na zem. Bolest explodovala v bíle žhnoucí vlně všude v jejím těle zároveň, už se jí nedostávalo dechu a všechno, co viděla, bylo najednou červené. Obrovský pták triumfálně zavřeštěl a znovu po ní sekl svým děsivým zobákem. Jiskry a střepy se vedle jejího obličeje uvolnily z kamene a ještě když se znovu převalila a pokoušela se dostat na nohy, sjel jeden z obrovských dravcích spárů dolů a zanechal v kameni pavučinový vzor z trhlin.

	Cítila, že nebude dost rychlá. Přesto se pokoušela, překulila se a zároveň vyskočila do výšky a viděla koutky očí, jak se na ni řítí další dravčí spár. Tentokrát mířil na její obličej a smrtící dýkovité drápy byly roztažené k uchopení. Neměla ani stopu šance, aby se jim vyhnula.

	Právě když se pokoušela obrnit proti příšerné bolesti, s níž jí drápy servou maso z obličeje a všechno musí skončit, narazilo do obrovského ptáka něco velkého a tmavého. Jeho váha nestačila, aby netvora srazila s nohou, ale smrtelný náraz drápů ji o vlásek minul a Pia odklopýtala dva chvatné kroky stranou a zároveň sáhla po svém opasku, aby vytáhla elfí dýku, nebo i Magnum, bylo jedno, co popadne jako první.

	Nebylo tam ani jedno, ani druhé, a všechno, co její prsty nahmataly, byla rozedraná pestrá látka, neboť na sobě neměla opasek a elfí dýka ležela těsně vedle těžkého revolveru ve výklenku ve stěně v Alicině ložnici.

	Pia se rozhodla, že se s osudem pohádá později, rychle uskočila dva nebo tři další kroky dozadu, a teprve nyní mohla vrhnout panický pohled dokola. Zjistila, že její situace není ani přibližně tak zoufalá, jak předpokládala. Byla ještě mnohem horší.

	Byl to Jesus, kdo se vrhl proti obrovskému ptákovi a patrně jí tím zachránil život, ale ani náraz jeho dobrých dvou set padesáti liber váhy nedokázal obludu srazit na zem. Groteskní stvoření sice klopýtalo a bojovalo se skoro komicky působícími pohyby o rovnováhu, ale Jesus odklopýtal o metry daleko a přesně v tom okamžiku padl na záda, těžce a takovým způsobem, který jí objasnil, že hned tak nevstane.

	Ani od Aliky a obou stinných elfů nemohla očekávat pomoc. Alika šla během celého zmatku k zemi a nyní seděla s omámeným výrazem v obličeji opřená o zděné zábradlí a oba její bodyguardi byli naprosto a úplně zaměstnáni tím, aby svými kopími udrželi v odstupu druhého obrovského ptáka, v něhož se zřejmě změnil Sith.

	Skoro nadčasový okamžik, který ta myšlenka potřebovala, aby se v jejím vědomí zformovala, stačil monstróznímu ptákovi, aby nejen znovu našel rovnováhu, nýbrž aby se na ni znovu s pronikavým vřískotem týrajícím uši vrhl, a tentokrát přišla doslova v poslední vteřině na myšlenku, že tu je konec konců ještě něco, co mohla udělat: rychlým krokem uhnula nejen stranou, nýbrž i do stínů, a nestvůra proklopýtala s překvapeným pískáním kolem ní a stala se přitom obětí vlastního rozmachu. Svalila se, jak byla dlouhá, a vyorala dobrých pět metrů dlouhou stopu zkázy v Alicině střešní zahradě.

	Pia si dopřála ten malý přepych a půl vteřiny tu jednoduše stála a vychutnávala si ten pohled, potom ale sama nahlédla, jak bláhové to bylo, a na podpatku se otočila.

	Situace se opravdu nezlepšila. Jesus ještě pořád ležel na zádech a pokoušel se setřást omámenost a oba stinní elfové se dávno vzdali toho, aby se pokoušeli propíchnout druhou nestvůru kopími. Měli naopak svůj vlastní kříž s tím, aby zůstali naživu.

	Pia jim to nemohla ani zazlívat, nyní, když to monstrum poprvé skutečně viděla.

	Opravdu se trochu podobalo pštrosovi, jenže muselo být dobrých dva a půl metru velké, odhadem vážilo čtyři sta liber a sestávalo jen ze svalů, drápů, vražedného supího zobáku, velikého jako krabice od bot a zosobněné ohyzdnosti. Kopí obou černě opancéřovaných bojovníků ho pořád znovu bodala do břicha, šupinatého krku a do absurdně svalnatých stehen a rvala strašlivé rány do jeho masa, ale to jako by zběsilost té nestvůry ještě podněcovalo. Vřískala a vrhala se na své protivníky, naprosto stoicky přitom naběhla na jednu stříbrnou špičku kopí, které se jí zarylo do prsou skoro až po násadu a na oplátku chňapla po paži stinného elfa.

	Pia musela zděšeně přihlížet, jak obrovský zobák bez námahy projel černým železem a masem a kostí a odštípl mužovo předloktí těsně pod loktem. A ještě než se jí mohlo zděšení spojené s tímto pohledem úplně zmocnit, zaslechla za sebou pronikavé pískání a znovu se na podpatku otočila.

	Druhý obrovský pták se zase zmátořil a pokoušel se mávat křídly, která prakticky neměl. Hlavou trhal přerývaným, typicky ptačím pohybem a pohled jeho zákeřných očí hledal její.

	„Na to zapomeň, pískale,“ řekla. „Ty mě nevidíš.“

	Pískal vyrazil trylkovitý zvuk, který obzvlášť nevraživá část jejího podvědomí přeložila jako „ale přece jen vidím“, sklonil hlavu do výše svého hřbetu (což znamenalo, že se ještě pořád nacházela o dobrý kus nad ní) a zaklapal zobákem. Jeho pařáty ryly do země a rozemílaly ji, zatímco hledal pevný postoj pro odraz.

	Pia promarnila další nekonečně cennou půlku vteřiny tím, že se dívala na sebe dolů a pochopila, že nic nevidí. Zcela jednoznačně vstoupila do stínů, a tudíž byla neviditelná.

	Obrovský pták ji přesto viděl.

	Z jeho zobáku se vydral kejhavý zvuk a jeho drápy se zaryly ještě hlouběji do země se zvukem, jako když diamant škrábe po oceli, legované chromém.

	Potom skočil.

	Tentokrát si byla jistá, že to nebyla ona sama, kdo reagoval, nýbrž něco jiného, nějaká její část, která věděla lépe, co musí udělat, než její intelekt. Gigantický pták běžec vystřelil k ní, jeho dokořán otevřený zobák narostl do velikosti měsíce a potom vyplnil celé její zorné pole a ještě pořád dál rostl. Pia neobratně klopýtla o půl kroku zpátky a zároveň stranou a potom opsala potácivou nedobrovolnou piruetu, když nestvůra zavadila o její paži a skoro ji zbavila rovnováhy.

	Rychle jako myšlenka přeměnila ten pohyb v nešikovný klopýtavý krok, nějak dokázala ten mistrovský kousek, že neupadla a rozběhla se. Jesus ležel ještě pořád omámeně na zádech, zraněný stinný elf ležel na zemi a kroutil se bolestí a ten druhý couval pozadu před druhým obrovským ptákem a zoufale se pokoušel udržet si kopím tu nestvůru z děsivého snu od těla. Z této strany nemohla očekávat žádnou pomoc.

	Potřebovala zbraň!

	Za ní zavřískal obrovský pták tak pronikavě, jako by si byl přečetl její myšlenky a ona si jen nenamlouvala, že cítí, jak se masivní kámen pod jejíma nohama třese pod kroky bestie, která se na ni řítila. Vchod byl vzdálený sotva půl tuctu kroků a přesto byl nedosažitelný, a ona definitivně přestala poslouchat svůj rozum a přenechala zcela svému instinktu, aby určoval její jednání. Bleskurychle se hnala vpravo, víc cítila, než viděla, jak kolem ní netvor skočil, udělala ještě rychlejší kličku opačným směrem, aby se vyhnula chňapajícímu supímu zobáku, když monstrum prudce otočilo hlavu a natáhlo krk do nemožné délky.

	Dvěma, třemi mohutnými skoky dosáhla domu, otočila se vpravo, jako by chtěla proběhnout přímo zdí a potom udělala bleskový pohyb opačným směrem a opeřený pronásledovatel jí skutečně prokázal tu laskavost a zcela bez brzdění práskl do zdi vedle dveří. Nebyla si vůbec jistá, že skřípot, který slyšela, byl jen zvuk tříštícího se kamene.

	Dostala se ke dveřím tak těsně, že už beztak zuboženým ramenem bolestně narazila do jejich rámu a skoro už zase ztratila rovnováhu. Spíš se motala, než běžela dál a ještě jednou zmobilizovala všechny síly, aby svůj žalostný náskok zvětšila. Diamantově tvrdé drápy skřípaly se zvukem, z kterého rozbolely zuby, za ní po kamenech a rvavé pískání netvora jako by celou budovou otřásalo v základech.

	Nepromarnila ani zlomek vteřiny tím, že by vrhla i jen jeden pohled přes rameno a možná uviděla něco, co vůbec nechtěla vidět, nýbrž běžela ještě rychleji, kličkovala naslepo doleva a doprava a vrazila do místnosti, v níž hovořila s alkaldem, který se za ní nyní hnal v podobě velikánského ptáka pštrosa. Ozvalo se mohutné tříštění a praskání, když monstrum za ní přímo zoralo stůl, aniž by výrazně zpomalilo.

	Výrazně ne, ale trošičku přece jen. Toto trošičku by pravděpodobně dokonce stačilo, kdyby se byl stůl neroztříštil jako pod úderem kladiva bohů a kdyby ji nebyl jeden z kousků trosek stříkajících kolem nezasáhl se škodolibou přesností přímo do levé podkolenní jamky.

	Místo aby vpadla do sousedící ložnice a dostala se k výklenku se zbraněmi, klopýtala ještě dva kroky dál a potom se jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát za sebou převrátila. Byla by to patrně udělala ještě častěji, ale pak jejímu kutálení se udělala dost náhlý konec postel. Pro změnu jí před očima v blýskavém plameni explodovala žlutá místo červené bolesti a změnila svět ve smršť z jednobarevného šílenství a těsně vedle jejího obličeje se roztrhlo cosi se zvukem jako hedvábí, jímž projel nůž, nebo hned tři, aby byla přesná.

	Pia se vydrápala na nohy, inkasovala ránu do zad, bezmocně klopýtala proti zdi a získala ještě jednu nebo dvě drahocenné vteřiny, v nichž se obrovský pták bavil tím, že postel s požitkem trhal na kusy. Ani on už nebyl úplně neporušený. Ulomená noha stolu mu čněla jako těžkopádné, krátké kopí ze svalnatého stehna, které bylo skoro tak tlusté jako tělo normálně vzrostlého muže, a krev z něho jen tak tryskala. Ale to všechno jen ještě víc podněcovalo jeho vztek. Zatím už vřískal tak nahlas, že z toho bolely nejen uši, nýbrž i zuby.

	Konečně dosáhla výklenku, v němž prve viděla holínky a těžký revolver. Ve svém rozčilení jednu z holínek porazila a ona spadla z úzké římsy a strhla elfí dýku s sebou. Ta dopadla na zem se zvukem jako sklo, ale Pia konečně popadla Magnum, uchopila je oběma rukama a skoro panicky se zatočila a držela zbraň v natažených pažích.

	Obrovský pták už rozebral postel na kusy a rozhlížel se po něčem jiném, co by mohl rozbít, nejraději něco, co by krvácelo a křičelo. Obrátil se ve stejném okamžiku jako ona, vyrazil pronikavé zahvízdání a prudce se narovnal v celé své velikosti dobrých dvou a půl metrů. Možná trochu moc prudce, neboť jeho lebka bouchla s takovou silou do kamenného stropu, až zavrávoral.

	„Zastav se, sakra!“ zaprskala, přimhouřila levé oko a zamířila. Obrovský pták kvíkl, skutečně se zastavil a otevřel obrovský zobák, aby jí ukousl hlavu.

	V těsné místnosti se výstřel rozlehl jako exploze taktické jaderné zbraně a přinejmenším co se netvora týkalo, byl účinek rozhodně srovnatelný.

	Hlava mu vybouchla, cáry masa a kostí a krve a ožehlého peří se v obrovském oblaku rozdělily rovnoměrně po stropě, stěnách, po podlaze (a po Pie) a nekonečný okamžik tu groteskní netvor ještě strnule stál. Potom se stejně strnule převrátil na stranu a praštil sebou s takovým bouchnutím na podlahu, že se zdálo, jako by se roztřásla celá budova.

	Chvějíc se a s povzdechem nekonečné úlevy nechala Pia zbraň klesnout, napůl se otočila a dívala se z odstupu méně než metr a půl do obličeje druhého pštrosího mutanta, který prostrčil hlavu dveřmi a zvědavě se rozhlížel kolem. Krev mu kapala z ohromného zobáku a nejen jeho peří bylo teď rozedrané. Kopí stinných elfů mu způsobila přinejmenším tucet hlubokých ran, z nichž tekla krev v proudech. Pia pochybovala, že by tato bytost, ač kolosální, mohla přestát tato těžká zranění.

	Bylo načase vysvobodit to ubohé zvíře z jeho utrpení.

	Pia zvedla oběma rukama zbraň, zamířila na místo přibližně pět centimetrů nad jeho zobákem a zmáčkla spoušť. Úderník narazil se zlomyslně dutým cvaknutím na prázdnou komoru obrovského bubínkového revolveru.

	„Oh,“ zamumlala Pia.

	Pták zapípal, naklonil hlavu tázavě napřed na jednu, potom na druhou stranu a Pia ještě jednou zmáčkla spoušť a byla odměněná dalším zlomyslným cvaknutím.

	A ještě jednou a ještě jednou a ještě jednou a ještě jednou a ještě jednou. Dohromady zmáčkla spoušť šestiranného revolveru sedmkrát, než si přiznala, že je vystřílený.

	Obrovský pták zatrylkoval, natáhl krk ještě dál a hravě strčil do hlavně pochromované monstrózní zbraně zobákem. Pia udělala jediné (a nejhloupější), co ji napadlo: Obrátila zbraň a tloukla zvíře rukojetí takovou silou do spánku, až se kusy z falešné perleti roztříštily.

	Pták zamžoural, potřásl hlavou a na okamžik se na ni díval skoro vyčítavě.

	Potom skočil.

	Pie zachránila život okolnost, že monstrum – bůhvíproč – přišlo na nápad, že zároveň roztáhne křídla. A třebaže byla tak směšně malá ve srovnání s jeho tělem, stačila, aby ho nechala vězet ve dveřích jako korek v příliš úzkém hrdle láhve.

	Jen náraz jeho obrovského zobáku stačil, aby Piu přiměl klopýtnout dozadu a přes mršinu druhého obrovského ptáka, kde s bezmocným pádlováním pažemi spadla na záda.

	Netvor zařval zlostí, hloupě ještě víc roztáhl křídla a pokoušel se kamenný rám dveří zbourat. Na to ale nestačily dokonce ani jeho obrovské tělesné síly. Ale jistě nebude trvat dlouho, než přijde na to, že by měl promyslet svou taktiku.

	Pia se chvatně vysvobodila ze změti peří a rozervaného masa, lezla po loktech a patách po rozbité posteli a zoufale prohledávala podlahu. Kde je ta zatracená elfí dýka?

	Jako by byla ta myšlenka heslem, složilo opeřené monstrum křídla a protáhlo se dveřmi. Jeho krk vystřelil kupředu jako útočící had a zobákem vyrval kus masa ze zdechliny svého bratra. Pia se chvatně soukala dál dozadu a začala zoufale hmatat po podlaze.

	Dýku nenašla, ale dýka si našla ji. Diamantové ostří ji řízlo s palčivou bolestí do ruky a bez sebemenší námahy až na kost. Pták triumfálně zavřeštěl, jako by byl pocítil její bolest a znovu sekl po jejím obličeji.

	Byl by se trefil, kdyby se za ním v tom okamžiku nevynořila úplně černě oděná postava, která se na něho s řevem vrhla a objala oběma pažemi jeho krk, aby ho strhla dozadu.

	Dokonce ani Jesusova mohutná tělesná síla nestačila, aby nestvůru zkrotila, ale přece jen odtáhla útočící zobák tak daleko, že jen trhal kamenné úlomky z podlahy, místo aby dělal totéž s její lebeční kostí.

	Pia ignorovala bušící bolest v ruce. Hmatala dál po rukojeti dýky a uchopila ji, ale lesknoucí se zlato bylo tak kluzké její vlastní krví, že jí zbraň okamžitě opět vyklouzla.

	Jesus supěl hněvem a strachem a zdvojnásobil svou námahu, s níž se snažil krk té obludy ohnout dozadu. Obrovský pták jen rozzlobeně potřásl hlavou a předvedl groteskní skok na místě. Ten obraz jen zlomek vteřiny poté ztratil veškerou komiku, když Jesusem mrštil takovou silou na dveřní překlad, že slyšela, jak mu praskla žebra. Jesus bolestí bručel. Náhle mu vytryskl proud tmavě červené krve z úst a z nosu. Přesto se nevzdal, nýbrž ještě se zoufalou námahou strhl hlavu monstra zpátky, takže mu svaly na nahých předloktích vystoupily skrze kůži jako tlustá, uzlovitá lana. Nestvůra pískala a kvičela vzteky, předvedla druhý, hloupě vypadající skok a mrštila Jesusem ještě jednou a s ještě větší silou proti dveřím. Jesus těžce dýchal. Krev, která mu tekla z úst a z nosu byla teď jasně červená. Jeho sevření se uvolnilo a sklouzl bez opory z hřbetu monstra. Obrovský pták se otřásl jako pes, který se zbavil obtížného hmyzu, natáhl dlouhý hadí krk a zvrátil hlavu, aby vyrazil trylkující zacvrlikání. Pia konečně uchopila pořádně elfí dýku, prudce zvedla paži a sťala mu hlavu.

	XV

	Pomalu se z toho stane špatný zvyk, pomyslela si Pia, že bude přecházet před zamčenými dveřmi jako tygr sem a tam a čekat na to, že jí někdo přinese špatné zprávy o Jesusovi. Mimořádně špatným zvykem, jehož by se mileráda vzdala. Teď to bylo podruhé během –subjektivně – několika dní, co byl Jesus životu nebezpečně zraněný, protože se pokoušel zachránit jí život.

	Tím ale podobnost už také končila. Místo designované čekárny soukromé kliniky pro bohaté se nacházela v maličké, ne obzvlášť dobře vonící komůrce, jejíž holé kamenné stěny byly poseté chmurnými obrazy a surovými reliéfy. Světlo nepřicházelo ze skrytě umístěných úsporných žárovek, nýbrž z maličké olejové lampy, jejíž plamen nepřetržitě blikal, ačkoliv necítila sebemenší průvan a místo decentní hudby v pozadí a bzučení a pípání a cvakání elektronických přístrojů, které bděly nad blahem svých pacientů, sem doléhal perlovým závěsem, který ji dělil od sousední místnosti, nelibozvučný zpěv přednášený roztřeseným stařeckým hlasem. To ovšem nebylo to jediné. Za závěsem a při špatném světle, působě jen jako přelud, stál obrovitý stinný elf. Co sem Pia přišla, neřekl ani slovo, a ona začala pomalu pochybovat, že vůbec umí mluvit, ale také se tucetkrát pokoušela projít kolem něho a on jí v tom stejně často neústupně zabránil, dokonce i když hodila do misky vah celý význam svého jména a rozkázala mu, aby nechal projít ctihodnou princeznu Gaylen.

	Od té doby uplynuly hodiny, jak jí připadalo, a nehledě na to, že alkaldeův zpěv se jí zdál čím dál víc atonální, zřejmě se vůbec nic nestalo. Proč ji k Jesusovi nepustili? Už jednou mu pomohla svými tajuplnými silami a byla si jistá, že by to dokázala i nyní!

	Něco za ní zašustilo a perlovým závěsem vstoupila Alika, tak náhle a nehlučně, jako by se teď i ona naučila ten trik zahalit se do pláště ze stínů, které člověka dělaly neviditelným. Teprve potom si Pia všimla vyčerpaného výrazu v jejím obličeji.

	„Jak je mu?“ zeptala se ustaraně.

	„Ne zvlášť dobře.“ Alika zvedla odmítavě paže, když se Pia chystala proběhnout kolem ní a ona si teprve nyní všimla, že její ruce jsou plné krve. Většina už zaschla do tmavohnědých skvrn, ale ne všechna.

	„Žádný strach, Isabel míní, že to přežije,“ řekla rychle. „Ale musí ho dopravit na jiné místo.“

	„Na jiné místo?“ opakovala Pia nedůvěřivě. Proč ji to tolik zneklidnilo? „A co přesně to má znamenat?“

	Alika obrátila hlavu a řekla elfovi několik slov, kterým Pia nerozuměla. Elfí bojovník očividně ano, neboť odhrnul perlový závěs stranou a rychlými kroky prošel kolem ní. Alika odpověděla teprve, když byly zase samy.

	„Dopraví ho do chrámu nahoře na pyramidě. Tam mu mohou pomoci.“

	„To mohu já taky,“ odpověděla Pia prudce. „Ty to nemůžeš vědět, ale před několika dny na klinice –“

	„Já vím docela přesně, čeho jsi schopná, miláčku,“ přerušila ji Alika. „A Kukulkan to ví taky. Nechtěl by, abys nasadila své síly, abys mu pomohla.“

	„Proč ne?“

	Alika sice zvedla nešťastně ramena, přesto však odpověděla. „Špatné mojo, miláčku.“

	„Aha. A co to znamená?“ Pia se ptala, proč Aliku jednoduše neodstrčí z cesty a nejde k Jesusovi, aby mu pomohla, bez ohledu na to, co si o tom myslí ten potrhlý šaman.

	„Kukulkan myslí, že se tvoje elfí magie nesnáší s kouzlem jeho bohů,“ odpověděla Alika. „A kromě toho by bylo možné, že budeš své síly ještě hrozně moc potřebovat. Nebo už jsi zapomněla, co se dneska stalo?“

	„A ty tomu nesmyslu věříš?“ zeptala se Pia rozhořčeně.

	„Ty zřejmě ne,“ vzdychla Alika. „Ale to není nesmysl, věř mi. Viděla jsem tu věci, kterým bys nevěřila, ani kdybys je mohla vidět! Nedělej si starosti. Když Ixchel říká, že ho dokáže zachránit, pak to taky dokáže. Je to nejlepší léčitelka, kterou jsem kdy potkala. Lidé tady věří, že má čarovnou moc a já tomu vlastně věřím taky.“

	„Ixchel?“

	„Isabel,“ odpověděla Alika s letmým úsměvem. „Vlastně se jmenuje Ixchel. Ale já nemám chuť udělat si pokaždé na jazyku uzel, když s ní mluvím. Důvěřuju jí a Kukulkan zřejmě také.“

	„Protože si je vždycky úplně jistý, co dělá a říká, co?“ prskla Pia.

	„On ví, co dělá,“ stála na svém Alika. „A je to zde ve městě velmi mocný muž. Raději by ses s ním neměla pouštět do křížku.“

	Pia měla sto chutí proběhnout kolem ní a udělat přesně to. Jediný důvod, proč se toho vzdala, byl v tom, že si vzpomněla na dnešní ráno a na to, jak pozoruhodně se Jesus zotavil jen za tři dny v péči šamana a jeho průvodkyně.

	„Tak mi alespoň řekni, co mu schází.“

	„Jsem snad lékařka?“ opáčila Alika skoro drze, pak ale přesto pokrčila rameny a zatvářila se ustaraně a zamyšleně. „Znovu se mu otevřela rána a postihlo to několik jeho žeber, víc nevím. Ale teď nešil. Když Kukulkan řekne, že to přežije, tak to přežije. Jak toho starého s nosem jako skoba znám, bude to potom lepší než předtím.“

	Stinný elf se vrátil doprovázený další urostlou postavou v černém, v níž Pia teprve na druhý pohled poznala Eiranna a čtyři muže velké sotva jako děti se sluncem opálenými nahými hrudníky a velkými nosy. Když uviděli Piu, sklonili tak pokorně hlavy, že by byli skoro zakopli o vlastní nohy. Jeden za druhým zmizeli za perlovým závěsem a tentokrát ji musela Alika držet pevně za rameno, aby je nenásledovala.

	„Buď rozumná,“ řekla Alika.

	Pia zlostným pohybem setřásla její ruku a i Eirann jí nyní rychlým krokem zastoupil cestu.

	„Prosím vás, poslechněte ji, Vznešená,“ řekl. „Mluví pravdu. Magie tohoto místa je mocná. Uzdraví vašeho druha.“

	„Silná magie, co?“ zaprskala Pia. Teprve pak se jí rozbřesklo, co stinný elf právě řekl.

	„Mého co?“

	„Vašeho přítele, Vznešená,“ odpověděl Eirann se zcela neproniknutelným výrazem. „Promiňte.“

	Pia se pokoušela – marně – přinutit ho uhnout pohledem a pak se obrátila se stejným úmyslem k Alice, ale v tom okamžiku odhrnuli s dřevěným zachrastěním závěs stranou a Kukulkan a Ixchel vešli dovnitř, alkalde bez poutnické hole, zato ale s ještě mnohem mohutnější ozdobou z peří na hlavě. Jeho průvodkyně neměla teď hlavu pokrytou ničím, takže Pia mohla rozeznat, že na ní skutečně nemá jeden jediný vlásek. Zato však měla ještě pořád zahalený obličej. Kukulkan vypadal stejně vyčerpaně a unaveně jak právě Alika a i jeho ruce byly krvavé. V obličeji měl velmi málo úcty, zdálo se Pie, zato však výraz upřímného soucitu.

	Neřekl ani slovo, nýbrž jí jen mlčky pokynul, zatímco on a Ixchel ustoupili stranou, aby udělali místo čtyřem indiánům, kteří vyšli za nimi. Nesli mezi sebou nosítka, na nichž ležel velmi bledý Jesus, očividně v bezvědomí.

	Pia sebou polekaně trhla, když spatřila jeho bledý obličej. Stejně dobře mohl být i mrtvý. Pokud ještě dýchal, pak tak mělce, že to nemohla vidět. Instinktivně se ho chtěla dotknout, ale Kukulkan jí rychle položil svou vrásčitou, úzkou ruku na předloktí a potřásl hlavou. Jeho péřová ozdoba šustila.

	„Prosím, nedotýkejte se ho, princezno,“ řekl. Princezno, ne Vznešená. „Zase se uzdraví, nemějte strach. Velký had ho zachrání.“

	„Jak mu je?“ zeptala se Pia, zatímco se mu vytrhla, i když ani přibližně tak prudce jako právě Alice.

	Kukulkan ji jen obdařil úsměvem, za který by mu byla nejraději vyrazila zuby, co ještě měl, a potom beze slova následoval indiány, kteří měli i ve čtyřech zjevně co dělat, aby se vyrovnali s Jesusovou obrovskou vahou na nosítkách. Pia ho následovala tak těsně, že musela dávat pozor, aby mu nešlapala na paty.

	Jak nekonečný se jí zdál uplynulý den, tak rychle jako by minula noc. Když vyšli z domu, byla obloha jasná a naprosto bez mraků a posetá miliony nepatrných, blikajících jehliček světla, ale nad džunglí na východě hluboká čerň noci už zase získávala viditelné zabarvení došeda. Byla překvapivá zima, to bylo první, čeho si všimla. A potom ticha. Mocné pyramidové město zvučelo po celý den hlasy slavících, hudbou a zpěvem a bujným rámusem – nyní panovalo skoro už hrozivé mlčení, ačkoliv ulice byly plné lidí jako dřív. Po stovkách lemovali krátkou cestu, kterou se ubírali a tam, kudy šli, bylo ticho ještě hlubší a bralo dech.

	Pia z toho nic nevnímala. Šla vedle nosítek s Jesusem a nepokoušela se ho dotknout nebo i jen mluvit s Kukulkanem nebo s Alikou. Věděla přece, že by beztak nedostala odpověď. Ale alespoň si namlouvala, že Jesus cítí její blízkost a že se ani na vteřinu od něho nehne, bez ohledu na to, kam ho odnesou a co s ním má šaman v úmyslu. Věřila Alice to, co jí vyprávěla o údajných léčivých silách starého kněze, neboť konec konců viděla na vlastní oči, jak nepředstavitelně rychle se Jesus zotavil. Přesto si předsevzala, že nad ním bude velmi přesně bdít a sama zasáhne, pokud se jí to bude zdát nutné. Konkurenční magie a hrozící náboženské války sem nebo tam.

	Když se však přiblížili k mohutnému schodišti, které vedlo nahoru ke špičce sluneční pyramidy, zrychlil alkalde kroky, prošel rychle kolem ní a potom jí zastoupil cestu. „Je mi líto, princezno. Ale dál nás nemůžete doprovázet.“

	„Jak to?“ zeptala se Pia rozhořčeně. „Já docela určitě ne –“

	„Vaše magie tam není vítána,“ přerušil ji Kukulkan. V jeho slovech nezněla sebemenší stopa špatného svědomí nebo dokonce omluvy. „Jen sluha Velkého hada smí vstoupit do chrámu.“

	„Přece nemyslíš vážně…,“ začala Pia hněvivě a pak se prudce otočila, když se za ni postavila Alika a položila jí ruku na rameno.

	„Prosím, Pio,“ řekla Alika. „On ví, co dělá.“

	Pia se ptala, jestli Alika ví, co dělá, ale než mohla tato slova vyslovit nahlas a možná tím definitivně vyvolat hádku, setkala se s pohledem Eiranna, který stál za Alikou. Možná poprvé, co se se stinným elfem setkala, se jí skutečně zdálo, že čte v jeho očích cosi jako emoci. Eirann vypadal polekaně. Také viděla, jak je rozervaný. Měl v pohledu bezpodmínečnou důvěru a skoro stejně bezpodmínečnou poslušnost, a zároveň i cosi jako zděšení.

	A náhle pochopila, že tady dávno nejde už jen o její starost o Jesuse.

	Musela zase myslet na to, jak nervózní a napjatá byla Alika včera odpoledne, když alkaldeho potkala poprvé. Stále ještě neměla sebemenší tušení, jakou roli tu doopravdy hraje, ale náhleji bylo jasné, jak důležitý je tu Kukulkan. Byl víc než starý medicinman, který miloval pestré pláště z per a rád dělal důležitého. Co tu právě hrozilo, to bylo víc než jen malá rozdílnost názorů, to byl boj o moc.

	Bylo moudré se tomu všemu vyhnout?

	Znovu se podívala na Jesuse a srdce jako by se jí v prsou změnilo v tvrdý, studený kámen, když si znovu všimla, jak je bledý. Ve slabém měsíčním světle působila jeho kůže šedě, a třebaže se nesmírně namáhala, už nemohla vidět, jak se mu zvedá a klesá hruď.

	Ale možná vůbec to nejhorší byla vzpomínka na šerednou scénu ze včerejšího odpoledne. Jesus a ona se rozešli v nesváru, a představa, že by to snad mohlo být naposledy, co spolu mluvili, byla víc, než snesla.

	Alicin pohled už byl skoro úpěnlivý a Pia jí naznačeným přikývnutím signalizovala, že pochopila, otočila se opět ke Kukulkanovi a podívala se mu pevně do očí.

	Sama se trochu polekala, když slyšela, jak chladně zní její hlas. „Mám tvé slovo, že ho dokážeš zachránit?“

	„Moje a slovo Velkého hada,“ odpověděl alkalde. „Jeho magie je silná. Zachrání jeho život. Ale už nám nezbývá moc času, princezno.“

	Když kývl hlavou směrem ke schodišti za sebou, jeho ozdoba z peří zašustila a jeho pestrý plášť se pohyboval způsobem, který Piu nutil bojovat proti absurdní představě, že se právě chystá změnit v dva a půl metru vysokého obludného ptáka. To byl samozřejmě nesmysl. Jak Eiran, tak i trpaslík ji ujistili, že Kukulkan ani nebyl blízko střechy, když došlo k útoku a ona sama ho konec konců viděla dole v davu.

	Ale komu měla ještě důvěřovat, když měla zjevně co dělat s nepřítelem, který mohl přijmout jakoukoliv libovolnou podobu?

	Po malé věčnosti se přestala dívat Kukulkanovi do očí a ustoupila demonstrativně stranou a starý indián naznačil čtyřem nosičům, aby šli dál. Pia je následovala až bezprostředně před první schod, střežila se však na něj vkročit a překvapeně zaregistrovala, jak nečekaně šikovně se ti čtyři malí muži stavěli k tomu, aby svá nosítka s tak těžkým břemenem vnesli nahoru po strmém schodišti. Ona sama si nebyla docela jistá ani tím, jestli by to zvládla tak rychle a s prázdnýma rukama.

	Už dlouho předtím, než urazili půlku trasy nahoru, splynuli Kukulkan a oni se stínem mohutné pyramidy, takže už je nemohla vidět. Skoro bez jejího přičinění sklouzl její pohled dál po schodišti nahoru a ulpěl na podsaditém stínu na jeho špičce. Chrám Velkého hada, jak ho Kukulkan nazval. Pia si okamžik lámala hlavu nad otázkou, jestli tento chrám v Chichen Itza, které znala, také existoval, nedošla ale k jednoznačnému výsledku. A ani to nehrálo žádnou roli. Byla tady a ten stín tam nahoře jí naháněl strach.

	Pokusila se tu myšlenku setřást. Byla to jen starost o Jesuse a úzkostlivá otázka, co s ním tam nahoře bude Kukulkan dělat. Samozřejmě jí ten pohled naháněl strach. Dokonce i na supermoderní klinice doktora Gonzalese se starostí o Jesuse skoro zbláznila. Co tedy očekávala teď, když ho musela zanechat v péči šamana z doby kamenné, jehož registrace lékaře zdravotní pojišťovny vypršela už před dvěma tisíci roky?

	Ta myšlenka jí nepřinesla úlevu. Ani ji nepobavila, nýbrž jen dodala hryzavému strachu hluboko v její duši ještě dodatečnou potravu. Tahle pyramida a to, co přechovávala, jí od prvního okamžiku naháněla strach a na tom se nic nezměnilo.

	„Vznešená?“

	Pia chviličku pomýšlela na to, že bude Eiranna ignorovat, pak ale přesto odtrhla pohled od podsaditého černého stínu padesát metrů nad ní a ještě kratší chviličku se rozmýšlela, že nyní přece jen vystoupí na první schod, aby nemusela zaklánět hlavu, když mluvila s bělovlasým elfem. Pak se jí rozbřesklo, jak pošetilá ta myšlenka je a musela se jí sama usmát.

	Otočila se rychleji, než by bylo bývalo nutné, a zároveň pocítila absurdní úlevu, že tímto způsobem unikla pohledu na černý stín na špičce pyramidy.

	„Vznešená?“ zeptal se Eirann ještě jednou. Pia se mohla plést, ale zdálo se, že jeho hlas zní trošičku nervózně; citové hnutí, o němž dosud nevěděla, že ho stinní elfové jsou schopní. „Je tu… několik důležitých věcí, o nichž si musíme promluvit.“

	„Ano, já vím,“ vzdychla. Úzkostný pocit tu byl ještě pořád, ale nyní… jiný. Teď to bylo, jako by na ni někdo civěl.

	„Nedělej si starosti, miláčku,“ řekla Alika. „Kukulkan ví, co dělá. Za pár hodin dostaneš svého přítele zpátky. V jednom kuse a naprosto nepoškozeného, mé slovo na to.“ Usmála se. „Jestli chceš, promluvím si s tím starým dědou a on na něm provede ještě pár zlepšení.“

	Pia se ani nenamáhala, aby na to odpověděla, nýbrž jen němým pohledem naznačila Eirannovi, aby šel napřed a velikánský bojovník se otočil a razil jim širokými rameny cestu lidským davem. Alika a dvě další urostlé postavy v matně černém železe se k nim připojily a ten pohled nejen připomněl Pie strašlivé okamžiky na střeše, nýbrž probudil i její špatné svědomí. Alika jí řekla, že ani druhý stinný elf boj s tím netvorem nepřežil a její rozum jí mohl stokrát vysvětlovat, že to nebyla její vina – ona se cítila vinná, a to každým okamžikem víc.

	Očekávala, že je Eirann odvede zase k Alicině domu ve stínu pyramidy, ale místo toho zamířil k nízké, ale velmi veliké budově na druhé straně náměstí. Dvojnásobně stupňovaná řada opancéřovaných elfích bojovníků, jejichž rozlícené pohledy byly cítit dokonce i skrz černé železo jejich přilb, před ní držela stráž a za nimi postřehla ještě větší počet sice neopancéřovaných, zato až po zuby ozbrojených mayských bojovníků. Pravděpodobně tu ta slova ani neexistovala, ale to neměnilo nic na tom, že v tomto městě vládlo cosi jako výjimečný stav.

	Živá zeď se před nimi rozdělila a i Mayové se uctivě rozestoupili, aby nechali Piu a její průvodce projít. Teprve poté poznala, kam je Eirann přivedl. Ve světě, který až dosud považovala za jedinou reálnou skutečnost, byla tato stavba známá jako hřiště na míčové hry (na němž se ovšem hrála trochu jiná verze u nich oblíbeného fotbalu: míč kopali skrze kamenný kruh a po konci hry ho následovaly odříznuté hlavy mužstva, které prohrálo), tady se ale zdálo, že slouží zcela jinému účelu. Byla přílišná tma, aby rozeznala podrobnosti, ale slyšela tlumenou směsici zvláštního vrčení a syčení a vstříc jí vyrazilo cosi jako slabý pach dravých zvířat. Ve tmě se pohybovala velká těla a zdálo se jí, že slyší drhnutí šupin a škrábání železně tvrdých drápů na kameni. „Trexové?“ zeptala se.

	„Tohle jsou stáje,“ potvrdila Alika. „Ale je to zároveň i nejbezpečnější místo v celém městě. Proto je sem Eirann nechal přivést.“

	„Je?“

	Místo aby odpověděla, dala Alika jednomu z elfích bojovníků pokyn a on spěchal napřed a otevřel dveře, které byly sice tak nízké, že se musel shrbit, aby jimi prošel, ale také tak těžké, že dokonce on potřeboval obě ruce. Pia zběžně zaregistrovala, že dveře nesestávaly ze dřeva nebo z kovu, nýbrž z masivní kamenné desky, která byla přinejmenším třicet centimetrů tlustá a otáčela se v rovněž kamenných pantech. Co tady normálně drželi v zajetí? Draky?

	Místnost, do níž se dostali, byla stejně rozlehlá jako vysoká a tucty pochodní, jejichž kouř táhl ven skrz neviditelné, ve střeše umístěné větrací štěrbiny, působily, že tu bylo jasno skoro jako ve dne. Zdi tu nebyly poseté obrazy nebo impozantními reliéfy jako všude jinde ve městě, nýbrž sestávaly z hladkých kvádrů z černého kamene, z nichž musely dokonce i ty nejmenší vážit tuny. Do zdí byly zapuštěné těžké železné kruhy. Na podlaze ležela sláma, ale pod ní byly vidět čerstvé stopy škrábanců zneklidněných zvířat.

	Alika ukázala na skupinu bojovníků – elfů a Mayů (říkali jim tu vůbec tak?), ale i velký počet ozbrojených mužů, kteří patřili k nějakému jí dosud neznámému národu – a šla napřed. I Pia se chystala zrychlit kroky, šla ale náhle naopak pomaleji a byla by se skoro zastavila, když spatřila ty tři přízraky s šedými obličeji, které stály mezi bojovníky. Znovu se ke slovu přihlásil její rozum a znovu ho s rozzlobenou námahou přiměla k mlčení. Bylo jí jedno, jestli Sithové byli její spojenci nebo ne. Už pohled na jedno z těch děsivých stvoření byl dost zlý. Stát hned třem z nich tváří v tvář, bylo skoro víc, než zvládla.

	Pia se v myšlenkách zase jednou obdařila nejrůznějšími přídomky plnými fantazie (hysterická koza byla ještě nejvlídnější) šla nyní vzdorovitě o to rychleji dál a přistihla se přitom, jak tajně s úlevou vydechla, když nejen poznala Gammu Graukeila, ale trpaslík se také na místě otočil a šel jí naproti.

	Tak rychle se mohly věci měnit. Ještě před hodinou by byla prohlásila za pomateného každého, kdo by tvrdil, že by mohla mít radost, že trpaslíka vidí.

	„Princezno Gaylen!“ hlas Gammy Graukeila byl – možná vůbec poprvé – prost posměchu nebo poťouchlosti. „Jsem tak rád, že vás vidím! A slyšel jsem, že se i vašemu příteli daří zase lépe?“

	„Přežije,“ řekla Alika, než mohla Pia odpovědět. „Víc se ještě nedá říct. Ale mohlo to dopadnout hůř, to je pravda. Dokázal jste na něco přijít?“

	„Obávám se, že moc ne,“ odpověděl trpaslík. Vypadal trochu zmateně a i Pia se ptala, jestli jí jen tak připadalo, jako by byla Alika rozhovor vyloženě přerušila. „Pojďte.“

	Bojovníci se uctivě rozestoupili, když Piu prudkým mávnutím obou rukou vyzval, aby ho následovala, a ačkoliv měla nepříjemnou předtuchu o tom, co spatří, tlouklo jí srdce už zase až v krku, když uviděla, co leželo za nimi na zemi.

	Byly to tělesné pozůstatky obou opeřených nestvůr. Obě byly bez hlavy, ale ta, jejíž lebku odstřelila svou poslední kulkou, vypadala, jako by padla do rukou zdejší variantě CSI. A sice nějaké s výslovnou zálibou v sekyrách a nožích se zubatým ostřím místo v elektronických mikroskopech a laserových skalpelech. Dokonce i Pia, která si užila sporného potěšení, že ji viděla z nejtěsnější blízkosti, měla co dělat, aby v té napůl vyvržené mršině poznala respekt vyžadující dravé zvíře, kterým ještě před několika hodinami byla.

	Otřásla se, přistoupila blíž, potlačila pocit hnusu, který chtěl vzestoupit z jejího žaludku, a přinutila se důkladněji si krvavý uzlík prohlédnout.

	Nepřipravilo jí to žádné potěšení vidět toho netvora takto, ať už se zaživa pokoušel uvést ji do stejného stavu nebo ne. To zvíře se pokusilo ji zabít a ona se bránila a zabila je, a to bylo v pořádku. Ale k čemu ta dodatečná krutost?

	Položila tu otázku nahlas a Alika se sice odpovídajícím způsobem ušklíbla a také zvedla ramena, pak ale přesto kývla hlavou k jednomu ze tří Sithů. „Něco hledali… myslím.“

	„V něm uvnitř?“ podivila se Pia.

	Alika ještě jednou pokrčila rameny. Bylo na ní vidět, jak málo jí to téma vyhovuje, i když možná z jiného důvodu než Pie. „Myslím, že byli trochu znepokojení,“ řekla. „Vlastně si mysleli, že jsou jediní, kdo ovládá ten trik.“

	„Jaký trik?“

	„Měnit své vzezření.“

	Okamžik trvalo, než to Pia skutečně pochopila. „Ty myslíš, že jsou takovým druhem… měnitelů podoby?“ zamumlala. „Ne,“ odpověděla Alika. Pia se podívala na tři Sithy. „Ale oni?“

	„Ne,“ řekla Alika ještě jednou. „Aha,“ zamumlala Pia.

	Po Alicině obličeji se mihl slabý úsměv a zmizel skoro rychleji, než přišel. Možná to bylo také něco jiného. „Ano, je to komplikované,“ vzdychla. „Ale nějak je komplikované všechno, co má něco společného se Sithy a čím víc se o tom člověk pokouší přemýšlet, tím komplikovanější to je, věř mi. Každopádně z toho byli úplně bez sebe. To se nemělo stát.“

	„Alespoň v tomto bodě jsme stejného mínění,“ řekla Pia.

	Alika zamrkala. „My?“

	„Ne.“ Pia kývla hlavou k těm třem s šedými obličeji. „My.“

	„Hm,“ udělala Alika. Vypadala jednoznačně polekaně a Pia se ptala, jestli tu přece jen není něco, co jí ještě o Sithech nevyprávěla, počínajíc odpovědí na otázku, co vůbec jsou. Ale pak se prudce otočila a Pia viděla, kolik námahy ji stojí, aby nahlas nevybuchla smíchem.

	„Co mi dělá mnohem víc starostí, není otázka, jak sem přišli,“ vmísil se do toho Gamma Graukeil, „nýbrž proč.“

	„Aby mě zavraždili?“ navrhla Pia.

	Trpaslík na ni chviličku zíral velikýma očima. Potom otevřel ještě i ústa a praštil se dlaní do čela, až to plesklo. „Ale samozřejmě!“ řekl. „Jak to, že jsem na ten nápad nepřišel?“

	„Co chce pan z Ostengaardu říct,“ vmísil se Eirann, „je, že nikdo neví, že jste tady, Vznešená.“

	Co to řekl? Pomyslela si Pia zmateně. Pan z Ostengaardu? „Nikdo kromě celého města, myslíš?“ zeptala se.

	„Eirann má pravdu,“ řekla Alika. „Ty nevíš přesně, kde tady jsme, že?“

	„V Chichen Itza,“ odpověděla Pia. „Tak se totiž toto město jmenuje doopravdy, víš?“

	„Možná tam, odkud sem přicházíš,“ odpověděla Alika nedotčeně. „Tady nemělo vůbec žádné jméno, když jsme je Eirann a já našli. A co je mnohem důležitější, nerozbili jsme tu svůj hlavní stan náhodou. Nejbližší město je vzdálené týden, na rychlém koni.“

	„Na velmi rychlém koni,“ dodal Gamma Graukeil.

	„Leda že by měl křídla,“ dala Pia v úvahu, ale Alika jen potřásla hlavou. „Plamenné kopyto je jediný svého druhu,“ řekla. „A i kdyby tomu tak nebylo…, nenamlouvám si, že naše malé tajemství ještě dlouho zůstane tajemstvím. Naopak, naše PR oddělení pracuje na plné obrátky na tom, aby se radostná zvěst o návratu princezny Gaylen rozšířila po celé zemi, ale tak rychle se to prostě ještě nemohlo rozkřiknout.“ Potřásla prudce hlavou. „Dokonce kdyby comandante věděl, že jsi u nás, nebylo by mu to nic platné.“

	„Viděl, kdo mě odnesl z Ria,“ připomněla Pia, ale Alika potřásla ještě jednou a pokud možno ještě prudčeji hlavou. „Nandes a jeho Orkové nemají sebemenší tušení, kde jsme. Nevědí ani, že tohle město existuje.“

	„A odkud to tak přesně víš?“ zeptala se Pia.

	„Protože ještě žijeme,“ odpověděla Alika velmi vážně. „Hledají nás už čtyři roky a kdyby věděli o téhle skrýši, nevedli bychom teď tento rozhovor, miláčku.“

	Chvíli čekala na to, že jí Pia bude odmlouvat, vypadala skoro trochu zklamaně, když se to nestalo, a pak se obrátila k druhé zdechlině. Odhlédnuto od ran, které utržila v boji s elfími bojovníky, byla k Piině ulehčení skoro neporušená a někdo byl dokonce dost ohleduplný, aby její odříznutou hlavu naaranžoval tak, že strašlivá rána vypadala jen jako tenká červená čára na jejím krku.

	Alespoň tak dlouho, dokud se vedle ní nepostavila Alika a nezasadila jí ránu nohou, až se odkulila jako nepovedený péřový míč o kus dál. „A k tomu přijdou ještě obě tyhle bestie.“

	„Jak to?“

	„Ptačí teroristé,“ řekla Alika. „Neměli by tu být.“

	„Je to zase nějaký z tvých speciálních slovních výtvorů?“ zeptala se Pia. Její hlas zněl dokonce jejím vlastním uším chraptivě. Srdce jí bušilo a když se pohnula malý kus stranou, musela se ubránit bláznivému pocitu, že ji pohled vyhaslých očí sleduje.

	„Nevím, jak jim tu říkají,“ odpověděla Alika. „Skoro nikdo neví, že ještě vůbec existujou. Dokonce i Kukulkan se musel poradit se svým orákulem. Ale dřív bývali i u nás, a sice přesně tady v Mexiku.“

	„To si vymýšlíš,“ tvrdila Pia.

	„Viděla jsem o nich jednou reportáž, na Discovery-channel,“ trvala na svém Alika. „Strýc Esteban byl velmi velkorysý, co se toho týkalo. Každopádně tam těm zvířatům tak říkali a když si je tak prohlížím, je to jméno dost trefné, ne?“

	„Hm,“ udělala Pia. „A proč to dokazuje, že Nandes nemá s tím teroristickým útokem co dělat?“

	„U nás vymřela tahle rozkošná zvířátka před patnácti tisíci léty nebo tak,“ pokračovala Alika. Samozřejmě si nedala ujít příležitost, aby se blýskla svými vědomostmi. „Tady, jak se zdá, ještě existujou. A myslím, že tak velký rozdíl mezi našimi světy vůbec není. Ty moudré hlavy z Discovery-channel byly každopádně toho mínění, že ta zvířata byla živa hlavně z plazů. Z velkých ještěrek, hadů, krokodýlů…“

	„Aliko, prosím,“ vzdychla Pia. Opravdu neměla náladu poslouchat vědeckou přednášku o ptačích teroristech. I kdyby byla sebe zajímavější.

	„Ano, já jsem to taky hned nepochopila,“ řekla Alika. „Abych byla přesná, přivedl mě na to Kukulkan. Ty bestie žerou ještěry.“ Teď se na Piu podívala jednoznačně plná očekávání.

	Pia v duchu rezignovala a sice obrátila oči v sloup, přesto jí však udělala tu laskavost a zeptala se: „No a?“

	„A co jsou Orkové?“

	„Orkové?“ zamumlala Pia.

	„Orkové,“ potvrdila Alika. Oči jí zářily. Skoro uctivým pohybem klesla do dřepu, zvedla uraženou hlavu nestvůrného ptáka a zase vstala. Zobák mrtvého ptáka se rozevřel a Pia viděla teprve nyní, že byl nejen dost silný, aby jen tak mimochodem rozlouskl kokosový ořech (nebo i hlavu, ať už s přilbou, nebo bez ní), nýbrž byl i ozubený jako pila.

	„Orkové,“ opakovala Alika, „nejsou jen škaredí a pitomí. Také jsou to plazi. Velké, šeredné, silné ještěrky. Něco jako oblíbené jídlo toho písklete tady. Nandes by měl určitě rád pár z nich na své straně, ale stejně dobře bys mohla zkusit nechat myši rajtovat na kočkách.“

	„Hm,“ zopakovala Pia. Třebaže by byla Alice ráda odporovala…, jediný pohled na tu obrovskou lebku v jejích rukou jí to znemožnil. Představa, že Ork rajtuje na takové nestvůře…, ne. To bylo jednoduše absurdní.

	„Tak to prostě nebyl Nandes,“ řekla. „No a?“

	„Opravdu tomu nerozumíš, Pio?“ zeptala se Alika. „Nandes nemohl tyhle obludy poslat. Opravdu nevíš, co to znamená?“

	Samozřejmě to věděla, ale nějak jí ta myšlenka nepřipadala tak zlá, dokud ji nevyslovila nahlas.

	Ale na co má člověk konec konců přátele? Gamma Graukeil jí té námahy zbavil. „To znamená, že mezi sebou máme zrádce, princezno.“

	XVI

	Alika, Eirann, trpaslík a ostatní seděli ještě dlouho do rána pospolu a mluvili, jak se Pia později dozvěděla, ale ona sama byla ještě pořád příliš vystrašená a rozjitřená, aby dokázala pojmout i jen jednu jedinou jasnou myšlenku. Kromě toho vyžadovalo i její tělo své právo, takže se vzdálila, aby si trochu odpočinula.

	Sama s tím možná počítala ze všeho nejméně, ale okamžitě upadla do hlubokého, skoro omámeného spánku, z něhož se probudila teprve dlouho po východu slunce, a pokud se jí vůbec něco zdálo, nevzpomínala si na to. V ústech měla ošklivou pachuť, měla tepající bolesti hlavy a cítila se tak rozlámaná a ztuhlá, jako by přenocovala na středověkém skřipci, zároveň ale poprvé po několika dnech alespoň jakžtakž odpočinutá. Kromě toho se neprobudila sama od sebe.

	Ještě když se pokoušela zařadit tlumené zvuky ve svém okolí a vážně přemýšlela o tom, které oko má otevřít jako první – pravé nebo levé nebo možná přece jen raději žádné –, uslyšela tichý smích a někde vlevo od ní řekl Alicin hlas: „Tomu se teď říká perfektní načasování, miláčku. Ještě minutu a byla bych poslala Maxi, aby přinesla vědro vody.“

	Pia obrátila neochotně hlavu nalevo a ještě neochotněji otevřela oči. Špičatý úhel, jímž dopadalo sluneční světlo úzkými okny dovnitř, a jí (samozřejmě) bezmála přímo do očí, jí prozradil, že musí být skoro poledne a pohled na Alicin vyčerpaný šedý obličej a její zmačkané oblečení, že byla asi jediná, kdo tuto noc spal.

	„Vlastně vypadáš, jako bys jej měla spíš zapotřebí,“ zadrmolila ospale, podepřela se o lokty a přejela si rukou po obličeji, aby zakryla zívnutí, které nedokázala úplně potlačit.

	Alika přijala kompliment beze slova, zkřížila paže před nanejvýš symbolicky zahalenými ňadry a opřela se o pomalovanou zeď za svými zády.

	„Proč jsi mě neprobudila?“ zeptala se Pia.

	„Vždyť to právě dělám,“ opáčila Alika, potřásla hlavou a dodala: „Kromě toho není momentálně nic, co bys mohla udělat a trochu spánku jsi měla ukrutně zapotřebí.“

	Ona snad ne? Pomyslela si Pia. Kromě toho tu bylo ještě něco, něco důležitého, co zapomněla, ale její myšlenky se pohybovaly stále líně a ona měla pocit, že by ihned zase usnula, kdyby nedávala pozor.

	Pak jí projelo nové horké leknutí.

	„Jesus!“ Pia se naráz posadila. „Co je s ním?“

	„Vede se mu dobře, žádný strach.“ Alika zdlouhavě rozpřáhla paže, aby udělala chlácholivé gesto a potom zřejmě sama pochopila, že přišlo příliš pozdě, neboť ten pohyb ani nedokončila. Ale ještě jednou potřásla hlavou a pokusila se alespoň o optimistický výraz obličeje. Nepovedl se. „Je ještě v chrámu. Kukulkan konal celou noc své rituály a zaříkávání, a to je dobré znamení.“

	„Jak to?“ chtěla Pia vědět.

	„Protože by to nedělal, kdyby to nemělo smysl,“ odpověděla Alika. „Ten starý chlapík je pragmatik, víš. Nedělá nic, co nemá smysl nebo z čeho by neměl užitek.“ Chviličku čekala na odpověď, kterou nedostala, pak znovu potřásla hlavou a protáhla rty. „Pravděpodobně má Jesus štěstí, že je v bezvědomí. Myslím, že by se úplně pominul, kdyby musel celé hodiny poslouchat ten příšerný zpěv. Jestli existuje něco, co je horší než zdejší jídlo, pak je to muzika těchto lidí.“

	„Ale daří se mu dobře?“ ujišťovala se Pia.

	Nedostala odpověď, kterou by byla chtěla slyšet. „Lépe,“ odpověděla Alika a teď se vyhnula jejímu pohledu. „Má velké štěstí, že je ještě naživu a Kukulkan poslal prve jednoho svého sluhu, aby mi nechal vyřídit, že to snad tak zůstane. Víc nevím.“ Zdálo se, že chce říct ještě víc, pak si ale jen hluboce povzdechla a odrazila se zády od zdi. „A teď vstávej, ospalče,“ pokračovala úmyslně rázným tónem a navíc tleskla rukama. „Spala jsi dost dlouho. Máme spoustu práce.“

	Pia zcela vědomě to heslo ignorovala, odhrnula tenkou deku a bez velkého překvapení zjistila, že už na sobě nemá roztrhané šaty ze včerejška, nýbrž druh nočního oděvu, který očividně odpovídal Alicině vkusu: Tenký zlatý řetízek kolem pravého kotníku a trochu tlustší na levé paži. „Tys mě…?“ začala, ale Alika ji přerušila prudkým potřesením hlavy.

	„Ale prosím vás, Vznešená! Něco takového bych si nikdy nedovolila. Tu čest jsem samozřejmě přenechala Kukulkanovi.“

	Pia na ni upřeně zírala a Alika jejímu pohledu dvě nebo tři vteřiny naprosto vážně čelila, ale potom se nahlas rozesmála. „Ne, žádný strach. To byly dívky a já. Zdejší lidé mají zdravý vztah ke svým tělům a ke všemu, co s nimi lze dělat, ale ty konec konců nejsi jen tak někdo.“

	„Já vím,“ vzdychla Pia. Vstala, sledovala Alicino nápomocné gesto a spatřila malou hromádku s jednoduchým, ale pohodlně vyhlížejícím prádlem a složené pestré šaty v nohách své postele. „A možná je přesně to ten problém,“ pokračovala, zatímco šla a oblékala se.

	„Co?“ dotázala se Alika. „Že nesmíš pobíhat nahá, ačkoliv je na to dost teplo?“

	Pia tu poznámku ignorovala a předsevzala si, že to tak bude dělat i se vším ostatním, co Alika docela určitě ještě udělá. Její žerty byly ještě kulhavější než jindy. Musela být nadmíru unavená a ačkoliv ji pozorovala jen z koutků očí, rozhodněji neušlo, že prostě nedokáže být v klidu. Další, naprosto jasná připomínka stupně jejího vyčerpání.

	„Že nejsem úplně normální člověk,“ vzdychla. To zase ignorovala Alika.

	Rozvážně a mnohem zdlouhavěji, než bylo třeba, se oblékla, uhladila si oběma rukama šaty, které byly křiklavě pestré, ale velmi pohodlné a chviličku pozorovala se svraštělým čelem rovněž pestře vyšité šněrovací sandály, které zůstaly na posteli jako jediné. Rozhodla se proti nim, obešla postel a vzala si z výklenku holínky, které si přinesla z Bělolesa.

	„Pokud ti smím nabídnout ještě i své služby jako poradkyně v otázkách módy –,“ začala Alika a Pia ji přerušila, tím že prudce zavrtěla hlavou a začala poskakovat na jedné noze, aby druhou vklouzla do holínky.

	„Ty chceš určitě říct, že to nevypadá obzvlášť vhodně,“ předpokládala. „To je možné. Ale kdybych je byla měla včera na sobě, leccos by se bylo možná nestalo.“

	Nějak vklouzla do holínky, zkusila stejný umělecký kousek s druhou a promptně ztratila rovnováhu a nezpůsobila si už zase pár nových modřin a zhmožděnin jen proto, že měla štěstí a spadla zády na postel. Alika se na ni dívala s bezvýrazným obličejem a Pia měla jistý pocit, že by to bylo stejné, i kdyby byla přistála na tvrdé kamenné podlaze. Neřekla ani slovo k její nehodě – natož aby jí dokonce podala ruku a pomohla jí vstát –, vrtíc hlavou se odvrátila a přistoupila k úzkému výklenku ve zdi. Nejen postel nahradili novou (a pokud možno ještě větší), Aliciny služebné důkladně uklidily a uložily i skleněnou elfí dýku a těžký revolver zase na jejich místo. Zatímco se Pia s námahou drápala na nohy, natáhla Alika ruku po dýce, pak se ale přece jen neodvážila tomu tak nevinně vypadajícímu ostří se i jen přiblížit. Místo toho zvedla Magnum. V jejích rukou, které byly ještě jasně užší než Piiny, vypadal chromovaný revolver absurdně veliký a Pia se skoro trochu divila, že ho vůbec udržela jednou rukou. Také na ni bylo vidět, jak je to pro ni těžké.

	Alika otočila Magnum několikrát sem a tam, potom se šikovností a samozřejmostí, které Piu opravdu překvapily, vyklopila bubínek a potom luskla prsty, takže se začal cvakavě otáčet. „Přinesla jsi s sebou krásnou hračku,“ řekla. „Jen škoda, že jsi nemyslela na to shrábnout i trochu munice.“

	Pia jí vzala zbraň z ruky a demonstrativně ji vrátila zpátky na místo. Stejným pohybem sáhla i po úzké dýce, ale přesně jako prve Alika nedovedla svůj pohyb do konce. Říznutí, které si včera o toto ostří způsobila, se začínalo hojit a už ji skoro nebolelo, ale přesto nezapomněla, jak snadno se člověk může o zbraň, jako je tato, zranit. Kde vzala tu vědomost, nevěděla – a taky jí to bylo jedno –, ale neexistovalo nic, co by tomuto tak křehce působícímu ostří odolalo. José Peralta tvrdil, že prý je zhotoveno z ryzího diamantu a v jistém smyslu to zřejmě i souhlasilo. Přesto věděla, že by tento nůž řezal i diamant tak bez námahy jako papír nebo látku.

	„Máme tu šikovné řemeslníky,“ řekla Alika. „Nechám ti udělat pochvu a pásek, který bude trochu dekorativnější než provaz.“

	Pia vděčně přikývla, úplně ruku stáhla, napůl se k ní otočila a potom kývla hlavou k revolveru. „Možná můžou vyrobit i munici,“ řekla. „Nemůže to být tak těžké.“

	„Jenže nebude fungovat,“ odpověděla Alika.

	„Protože nikdo neví, jak smíchat střelný prach?“ Pia demonstrativně předvedla zamyšlený obličej. „Tedy, úplně přesně to taky nevím, ale s trochou experimentování…“

	„Trochu síry, trochu dřevěného uhlí a trochu sanytru a ještě dvě nebo tři další přísady, a můžeš si svůj příští silvestrovský ohňostroj vyrobit sama,“ řekla Alika. „Máš pravdu. Tak těžké to není.“

	Pia se na ni upřímně překvapeně podívala. „Pochází to taky z Discovery-channel?“

	„Ne,“ odpověděla Alika, zvedla ramena a pokračovala: „Nebo možná přece. Já nevím. Ale náš přítel Nandes přišel už před pár léty na stejný nápad a já jsem si dost jistá, že ví, jak smíchat střelný prach a zhotovit zbraně.“ Potřásla tak prudce hlavou, až jí poletovaly lokny, z kterých se mezitím staly prameny. „Musí to mít něco společného s rozdílem mezi naším a opravdovým světem,“ řekla a Pie nebylo úplně jasné, kterou z obou skutečností, které znaly, vlastně míní tou opravdovou. „Střelný prach nefunguje, stejně málo jako všechno ostatní. Žádný proud, žádné parní stroje, vůbec nic.“

	Pia kývla hlavou k vystřílenému revolveru. „Fungoval,“ připomněla. „Dokonce výborně.“

	„To bylo to vůbec první ze všeho, co comandante zkusil, věř mi, miláčku,“ odporovala Alika. Zasmála se, tvrdě, krátce a bez humoru. „Jistě si umíš představit, jak rád by své šupinaté žrouty vybavil moderními střelnými zbraněmi! Armáda Orků, vyzbrojených puškami, nebo ještě ošklivějšími hračkami!“

	Už při té představě přeběhl Pie ledový mráz po zádech. Zažila, čeho jsou ty příšery schopné holýma rukama, kopími a kyji. „Ale?“ zeptala se.

	„Jak říkám: Nedaří se to. Nevím, jestli se z toho mám radovat nebo ne. Nějaká ta moderní zbraň by nám určitě pomohla…, ale není k ničemu nad tím bědovat.“ Ukázala rovněž na chromovaný revolver. „Tady fungujou jen věci, které s sebou přineseš z druhé strany. A neptej se proč.“

	Pia neměla v úmyslu položit tuto otázku nebo vůbec nějakou. Obdařila vystřílený revolver s rozbitou rukojetí lehce zklamaným pohledem, chtěla se odvrátit a potom sebou docela lehce trhla, když teď Alika sáhla po krabičce, kterou si vzala ze zásuvky Estebanova psacího stolu.

	„A tohle?“ zeptala se.

	„Ach, nic,“ odpověděla Pia. „Sentimentální krám. Nestojí to za řeč.“

	Jediná ještě jednoznačnější výzva, aby vrhla pohled do lepenkové krabičky, by byla zřejmě sestávala z toho, že by byla padla na kolena a úpěnlivěji o to prosila. To si uvědomila, ještě než ta slova úplně vyslovila, ale to už bylo pozdě. Alika se už chystala k tomu, že krabičku vrátí do výklenku, teď na ni ale vrhla kosý pohled, velmi chápavě přikývla a sundala víko. Pia by jí ji byla o vlásek vytrhla z prstů a možná, že se toho dokázala zdržet jen z toho jediného důvodu, že sama tak přesně nevěděla proč vlastně. V krabičce nebylo nic jiného než dvě staré fotografie a pravděpodobně ještě mnohem starší prsten. Nic, co by jí muselo být nepříjemné nebo trapné.

	Alicino pečlivě vytrhané obočí povyjelo kousek nahoru na čelo, zatímco hodnotila obsah krabičky. Neříkala nic, vrhla na ni však další a ještě zvědavější pohled a potom sáhla špičkami prstů dovnitř, aby vytáhla obě fotografie a rozložila je mezi palcem a ukazováčkem do vějíře jako dvě hrací karty. „Jsi… to ty?“ zeptala se užasle.

	Pia sice ani nevěděla přesně, který z obou obrázků myslí, přesto však přikývla; nějak to přece v každém případě byla pravda.

	„A pak je tohle tady…“ Alika se s polekaným sípnutím odmlčela a vytřeštila oči. „Strýc Esteban?“ zamumlala. „Ale to…“

	Potřásla několikrát tak prudce hlavou, až jí černé lokny lítaly a svraštila tak hluboce čelo, že jednoznačně vypadala komicky. Jako dítě, které si prohlíží pojednání o Einsteinově teorii relativity a pokouší se před svými rodiči dělat, že mu rozumí.

	„Ano,“ řekla Pia. „To je Esteban. Zdá se, že ta fotka je dost stará.“

	„Aha,“ udělala Alika a dokázala ten umělecký kousek a svraštila čelo dokonce ještě hlouběji. Pia se domnívala, že přímo slyší, jak jí to za ním pracuje. „Přinejmenším deset let stará, pokud ne víc.“

	„Spíš patnáct,“ řekla Pia.

	Alika na souhlas přikývla. „Ale jestli je ten obrázek opravdu tak starý,“ řekla potom, „tak tohle tady rozhodně nemůžeš být ty.“

	Pia rezignovala. Pokud se probudila Alicina zvědavost, pak už beztak neexistovalo moc věcí, co by člověk mohl proti tomu udělat, kromě toho, že by ji spoutal a dal jí roubík. Postavila se za Aliku, takže ji mohla přes rameno ukazovat na obrázky.

	„Ale ano,“ řekla a ukázala na světlovlasé dítě.

	Alika zalapala po dechu, zírala napřed na ni, pak na holčičku a potom zase na ni a nakonec zavrtěla hlavou. „To je fotomontáž,“ řekla přesvědčeně.

	„A jaký by to mělo smysl? Nebo tohle nejsem já,“ řekla a ukázala na dlouhovlasou blonďatou ženu, která jí byla tak neuvěřitelně podobná.

	„Blbost!“ odpověděla Alika přesvědčeně. „Kdo jiný by to měl…“ Uprostřed věty se přerušila. „Tvoje matka?“

	„Nemám ponětí,“ zamumlala Pia. Cítila se ještě pořád nesvá. Z nějakého důvodu jí bylo nepříjemné hovořit s Alikou o těchto obrázcích. Nebo vůbec s někým.

	„Tedy, jestli jsou ty obrazy skutečně pravé a tohle je tvoje matka, pak je to ta nejneuvěřitelnější podoba, kterou jsem kdy viděla. To jsi ty!“

	Pia naznačil jen krátké kývnutí. „Ten starý záletník,“ řekla Alika. „Kdo?“

	„Esteban.“ Alicin hlas zněl skoro trochu uznale. „Zřejmě měl ještě přede mnou pár tajemství…, i před tebou, to je jasné.“ Ani na to Pia neodpověděla.

	„A tohle?“ Pie se ulevilo, když Alika konečně vrátila obrázky do krabičky, hned však vyndala palcem a ukazováčkem těžký pečetní prsten, což Piu skoro znepokojilo ještě víc. „A tohle?“

	„Možná nějaká památka,“ řekla. „Nebo Estebanova pojistka pro případ nouze. Ta věc vypadá, jako by měla dost velkou cenu.“

	Alika nemusela nic říkat. Pia slyšela sama, jak málo přesvědčivě to znělo.

	Přesto položila prsten zase zpátky, spokojila se s výmluvným pokrčením ramen a potom krabičku dokonce pečlivě zavřela křehkou zavařovací gumou, než ji položila na místo.

	„O tom jsi mi ale doposavad ještě vůbec nic nevyprávěla,“ podotkla.

	Pia zvedla záměrně zběžně ramena. „Tak důležité to konec konců zase není.“

	Alicin pohled byl spíš ještě skeptičtější. „Mně se zdá, že ano,“ odpověděla. „Ale možná že momentálně ne.“

	Pie se vedlo podobně. Všechno, co ji doopravdy zajímalo, bylo totéž co prve: „Jak se dostanu k Jesusovi?“

	„Do chrámu?“ Alika vypadala vyloženě polekaně. „Neposlouchala jsi mě? Tam nahoru nikdo nechodí, kromě Kukulkana a pár vyvolených služebníků.“

	„Tak chci mluvit s jedním z nich.“

	„To by mohlo být těžké,“ odpověděla Alika.

	„Nemluví naší řečí?“

	„To nevím,“ odpověděla Alika. „Oni vlastně nemluví. Nejsem si samozřejmě úplně jistá…“ Zvedla ramena. „Ale mohlo by to být tím, že už nemají jazyky.“

	„Kukulkan jim nechal jazyky vyříznout?“ zeptala se Pia zděšeně.

	„Ne,“ odpověděla Alika. „To udělali sami.“ Když zaregistrovala Piin nedůvěřivý pohled, potvrdila to kývnutím hlavy. „Jen sám Kukulkan smí hovořit s orákulem a s Velkým hadem, a proto si sami ukousli jazyky, aby dostali tenhle džob. Tady panujou drsné zvyky, miláčku, a zdejší lidé jsou opravdu věřící. Existuje skrytá komora, svatostánek, který obsahuje zobrazení Velkého hada. Pohlédnout na ně není normálnímu smrtelníkovi dovoleno a oba jediní sluhové, kteří tam smějí vstoupit, aby byli Kukulkanovi k ruce –“

	„To stačí,“ vpadla jí Pia do řeči. „Tak přesně jsem to ani nechtěla vědět.“

	„Tady je toho spousta, co vůbec nechceš vědět, miláčku,“ vzdychla Alika. „Odhlédnuto od toho, že počasí je jednoznačně lepší, nejsem si jistá, jestli jsme na tom v Bělolese nebyly lépe.“

	Pia si ji prohlížela s pochybami a velmi dlouho. „V Bělolese jsme pracovaly jako obsluha pro lakomého tlusťocha,“ připomněla jí.

	„Ano, a jediní ptáci, na které si vzpomínám, leželi upečení na mém talíři a nepokoušeli se sežrat mě, opáčila Alika nedotčeně. Kromě toho není číšnice nejhorší džob. Už jsem měla horší.“

	Pia se z opatrnosti nezeptala, co přesně tím myslí, nýbrž se ještě jednou na sebe podívala a řekla si, že na svém papouščím ustrojení beztak už nemůže nic zhoršit. Chtěla udělat krok ke dveřím a místo toho potom vtáhla vzduch ostře mezi zuby, když se jí bez varování zatočila hlava a to tak prudce, že zavrávorala a Alika rychle natáhla ruce, aby ji podepřela.

	„Co je ti?“ zeptala se zneklidněně.

	„Nic,“ odpověděla Pia. Aby byla přesná, procedila to nějak mezi zaťatými zuby a jako by ji ihned chtěli potrestat za lež, udělalo se jí ještě hůř. Kyselé sliny se jí sbíhaly pod jazykem a v posledním okamžiku odolala impulzu je spolknout, čímž by se jí pravděpodobně definitivně udělalo zle.

	„Ale nevypadáš na nic“ řekla Alika a pokusila se ji opět uchopit za paži. Pia skoro hrubě odrazila její ruku stranou a několikrát se vědomě zhluboka nadechla a vydechla a závrať a nevolnost zmizely skoro tak rychle, jak přišly, a zanechaly ošklivou pachuť na jazyku navíc k té, s níž se už probudila.

	„Promiň,“ řekla, protože jí samotné začalo být jasné, že její reakce byla možná trochu moc prudká. „Asi toho bylo trochu moc. Možná mi ty bestie včera přece jen daly zabrat víc, než si chci připustit.“

	Alika na ni sice vrhla kosý pohled, ale za vteřinu nebo dvě se znovu přinutila k úsměvu, i když vynechal její oči. „Pokud se cítíš zralá na dovolenou, můžu ti udělat špičkovou nabídku.“

	„Sedm hvězdiček v Chichen Itza, all inclusive?“ zeptala se Pia.

	„A to všechno za neporazitelnou cenu,“ potvrdila Pia. „U zábavního programu si lze ještě leccos přát a venkovní bazén se zatím nachází ve výstavbě, ale pracujeme na tom.“ Ukázala z okna. „Máš zájem o provedení po největších pozoruhodnostech? Je to zahrnuto v ceně.“

	„Mám šanci odmítnout?“

	„Ne,“ odpověděla Alika. „Nebo ano, jistě. Ale nebylo by ti to nic platné. Kromě toho máme schůzku s Gamma Graukeilem a Eirannem. Přece nechceš zklamat své největší fanoušky, ne?“

	Pokud byla upřímná, necítila Pia žádnou zvláštní touhu hovořit zrovna s Eirannem a s trpaslíkem, ale Alika by NE jako odpověď skutečně neakceptovala. Jen ještě jednou zhluboka vzdychla, gestem jí naznačila, aby šla napřed, a vnitřně se obrnila proti novému záchvatu závrati, zatímco ji následovala. Nepřišel. Pravděpodobně jen příliš rychle vstala.

	Sonja a její sestra dokázala pozoruhodné věci. Všechny stopy boje byly tak důkladně smazány, jako by se byl nikdy nekonal a jedna z obou mayských dívek musela asi umět číst myšlenky, neboť dům budil všeobecně útulnější dojem než včera. Dopravili sem pár malých a skoro bez výjimky neužitečných, ale dekorativních kousků nábytku a ty uvolnily atmosféru. Všude byly podušky a pestré látky a v každém pokoji stály teď bohatě zdobené vázy s květinami. Pořád to ještě nebylo prostředí, v němž by dobrovolně žila, alespoň ne delší dobu, ale včera byly ještě tyto místnosti studené a zastrašujícím způsobem majestátní. Nyní to bylo místo, kde měl člověk přinejmenším pocit, že může volně dýchat.

	„A tohle zde bylo dosud tvé… obydlí?“ zeptala se, zatímco šly k východu.

	„Tohle mauzoleum?“ Alika zahrála přehnané zamrazení. „Kronn chraň! Myslela jsem, že znáš můj vkus!“

	Plyš a krajky, hlavně růžové. „Sonja mi to říkala.“

	„Tohle tady je moje oficiální sídlo, aby se tak řeklo,“ potvrdila Alika. „Když bylo toto město ještě obydlené, sídlil tu jeho oficiální vládce a Kukulkan mínil, že zdejší lidé ode mne očekávají, že budu dělat totéž. Ale já tu bývám zřídka. Většinu času beztak nejsme ve městě.“

	„Pak jsi skutečně vládkyní Chichen Itza?“

	Vyšly z domu a Pia zvedla automaticky ruku, nejen aby své oči chránila před pronikavým slunečním světlem, nýbrž využila ten pohyb i k tomu, aby nenápadně sklopila pohled a tak se nemusela podívat na dvě do černého železa zahalené postavy, které střežily dveře. Pohled na ně jí připomínal včerejšek a to, že dva z jejích kamarádů zemřeli, aby ji ochránili. Dosud ještě ani nepoděkovala Eirannovi.

	„Když to člověk vezme tak přesně,“ pokračovala Alika, „pak jsi ty zdejší vládkyně. A to už jsi zapomněla?“ Odpověděla si na svou vlastní otázku zavrtěním hlavy. „Ale ne. Vždyť ty si nic nepřeješ víc, než být úplně normální člověk, že ano? Jen se obávám, že z toho tak rychle nebude nic. Lidé zde na tebe spoléhají.“

	Ano, to už jednou říkala. Víc než jen jednou, pokud si dobře vzpomíná. Přesto: „Nejsem si jistá, jestli to dokážu, Aliko.“

	„Co?“

	Šly po schodech dolů a prošly velkou halou. V prvním okamžiku se zdála prázdná, ale pak Pia pocítila, že nejsou samy a teprve poté zpozorovala dva černě oděné stinné elfy, kteří střežili schodiště. Dva další se zdržovali nedaleko od východu. Ať byl za její bezpečí zodpovědný kdokoliv, vzal svou úlohu zjevně vážně.

	„Nejsi si jistá, jestli dokážeš těm lidem zde dát naději? To přichází trochu moc pozdě, nemyslíš?“ zeptala se Alika, když Pia nejen vytrvale mlčela, nýbrž se stejně vytrvale dál vyhýbala jejímu pohledu. „Nemusíš vůbec nic dělat, pokud je to to, z čeho máš strach. Bude naprosto stačit, že jsi tady.“

	„Abych přihlížela, jak se v mém jménu vede válka?“ zeptala se Pia. Sama se trochu lekla toho, jak ostře zněl její hlas a Alika se také nadechla k očividně rozzlobené odpovědi. Ale pak jí pohled změkl a ona jen hluboce vzdychla a šla trošičku rychleji. Odpověděla teprve, když opustily budovu. Pia si už zase zaclonila rukou oslepené oči.

	„Nikdo tě nenutil, abys pronikla do černé věže v Bělolese, ne? To nemá být výčitka, miláčku, ale když ty –“

	„Co?“ přerušila ji Pia. „Myslíš, že kdybych nebyla hrála princeznu, nebylo by se tohle všechno stalo?“ Blýskla po Alice očima. „Klidně se vymluv. Já dokážu snést pravdu.“

	„Ale?“ odpověděla Alika jízlivě. „Od kdy?“

	Pia se viditelně nadechla k ještě zlostnější odpovědi… a pak jen rozrušeně potřásla hlavou, šla ještě pár kroků dál a znovu se zastavila teprve, když si uvědomila, že ji nenásleduje nejen Alika, nýbrž že na ni už zase civí tucet párů očí. Většina k ní vzhlížela z malých dohněda opálených obličejů a se směsicí úcty a zvědavosti, ale v mnoha pohledech si přečetla i dost zmatku a hrůzy, aby pochopila, že jejich malá rozdílnost názorů rozhodně nezůstala nepozorovaná.

	Pia se v myšlenkách volala k pořádku. Nehrálo roli, měla-li pravdu nebo ne. Reagovala dokonale přehnaně. Dost zvláštní, neboť to normálně vůbec nebyl její způsob.

	Nechala Aliku, aby se ještě pár okamžiků durdila, ale nakonec ji pokynem přivolala k sobě a vnutila si na obličej přiměřeně zkroušený výraz. „Je mi líto,“ řekla. „Taky nevím, proč jsem to řekla.“ Vztáhla k Alice ruku, ale ta ji ignorovala.

	„Ale já ano,“ opověděla Alika. „Copak od sebe očekáváš ve svém stavu?“ zeptala se Alika.

	„Ve svém stavu?“

	Alika si odfrkla. „Jakási obluda, která by vůbec neměla existovat, tě skoro roztrhala na kusy. Tvůj nejlepší přítel byl právě podruhé životu nebezpečně zraněn, a jestli má Gamma Graukeil se svou bláznivou teorií pravdu, existuje v tomto městě někdo, kdo by tě viděl raději mrtvou než živou. Řekla bych, že máš všechna práva být trochu podrážděná.“

	„Ale ne na to, abych si to vylévala na tobě,“ řekla Pia.

	„To ti dávám výjimečně za pravdu,“ řekla Alika. „Ale zůstane to mezi námi…, když mi slíbíš, že se to teď nestane špatným zvykem.“

	Pia se sice usmála, ale Alicina slova v ní přesto zanechala tiché rozladění. Měla každým jednotlivým slovem pravdu (a k tomu toho patřila i spousta, o čem jí ještě vůbec nevyprávěla), ale Alika byla i její nejlepší – a jediná – přítelkyně a měsíce v Bělolese je spojily víc, než si to dosud sama uvědomovala. Neměla ve zvyku vylévat si nálady na svých přátelích a dost.

	Alika jí uštědřila přátelský štulec do žeber, který zřejmě nikoliv náhodou dopadl trochu drsněji, než bylo zapotřebí, a pak se napůl otočila, aby pokynem přivolala jednoho ze stinných elfů, kteří i zde přede dveřmi drželi stráž. Vyměnila si s ním jen pár slov a bojovník se obrátil na podpatku a zmizel v davu. Nebo se o to alespoň pokusil. Úplně se mu to nepodařilo, protože většinu zdejších přečníval skoro o půl metru.

	„Kolik z nich… je tady?“ zeptala se Pia.

	Alika si ji prohlédla zamyšleným pohledem, jako by se pokoušela přisoudit nějaký význam neznatelnému zaváhání v jejích slovech. „Příliš málo,“ odpověděla tiše. „Možná padesát, nebo o několik méně. Zpočátku jich bylo víc, ale někteří jsou mrtví a jiní odešli.“

	„Odešli?“ zeptala se Pia znepokojeně.

	„Žádné starosti,“ řekla Alika rychle. „Jsou to elfové. Pro ně je čest víc než život. Rozhodli se, že se k naší věci nepřipojí, ale nikdy by nás nezradili. A dokonce ani vysoký král Elfenborgu by to od nich nevyžadoval. Tihle elfové jsou pozoruhodný národ s ještě pozoruhodnějším kodexem cti.“

	Pie by pro ten výraz spontánně vytanulo jiné slovo, ale jen se dál na Aliku tázavě dívala.

	„Je to komplikované,“ řekla Alika.

	„To jsi říkala už párkrát,“ odpověděla Pia. „Ale ta věc s elfy se zdá být velice jednoduchá. Mají svůj kodex cti a dost.“ Naklonila hlavu. „Jsou něco jako samurajové, nebo jak to mám chápat?“

	„Docela přesně.“ Alika chvíli váhala, než položila jednu protiotázku: „Samurajové jsou přece příslušníci speciální kasty bojovníků, která kolem sebe mává nesmírně ostrými meči, ne?“

	Pia stručně kývla. „A nejen to. Samurajové si raději vrazí svůj super ostrý meč do břicha, než by zradili svou věc.“

	Alika chviličku přemýšlela a potom kývla. „Ano, to by mohlo sedět i ke všemu ostatnímu, co o elfech vím. Nejednají vždycky právě tak, jak bychom to udělaly ty nebo já.“

	„Což přece nemusí být bezpodmínečně nedostatek.“ Pia mávla rukou, když k tomu Alika chtěla ještě něco říct. „Ale já vím, co myslíš. Elfové jsou pro nás tak málo srozumitelní jako samuraj pro průměrného obyvatele favelas. Ale to nás teď nezavede dál. Nemůžeš mi dát nějaký druh krátkého intenzivního kurzu o tom, co se tu stalo po mém… odchodu!“

	„To bych ráda,“ odpověděla Alika vážně. „Ale to není vůbec tak jednoduché. Sotva jsi byla pryč, všechno se tu ráz naráz změnilo, Pio.

	Každý bojuje proti každému a já si nejsem jistá, že taky všichni vědí, proč vlastně.“ Protáhla rty. „Když se mne zeptáš, neví dokonce ani polovina těch ubohých bláznů, kteří si tam venku právě navzájem rozbíjejí hlavy, na čí straně stojí. My jsme to začaly, víš, ať už jsme to chtěly nebo ne. Myslím, že bychom to měly také ukončit.“

	Nehledě na to, že Pia byla v tomto bodě možná jiného mínění, nadmíru ji ohromilo, že slyší tato slova zrovna z Aliciných úst. Alika, kterou až dosud znala, se zajímala o módní časopisy, šperky a v nejlepším případě o nejnovější zprávy z V. I. P. fronty, docela určitě nikoliv o osud lidí, které ani neznala. Byla si velmi jistá, že slova všeobecné blaho ani nepatřila k její slovní zásobě.

	Chtěla ten úžas také opravdu vyjádřit slovy, ale v tom okamžiku za ní vznikl nějaký neklid, a když se obrátila, spatřila, že se stinný elf vrací. Už nebyl sám a opěšalý, nýbrž přečníval dav lidí (který se chvatně rozestupoval, aby jemu a oběma jeho průvodcům udělal místo) nyní ještě víc, neboť seděl na zádech jedné z těch šupinatých jezdeckých ještěrek, které Pie víc než kdy dřív připomínaly malého bratra Tyrannosaura rexe. Oba jeho průvodci – vzrůstem malí indiánští bojovníci, kteří vedle něho vypadali ještě menší, než beztak byli –vedli dva další trexy, na jejichž zádech trůnila dvě zvláštně tvarovaná masivní sedla.

	„To teď nemyslíš vážně,“ zamumlala Pia.

	„Ale ano,“ odpověděla Alika srdečně. „Leda, že bys chtěla běžet. Eirann na nás čeká u jezera.“ Dívala se na Piu, jako by to vysvětlení stačilo. Za vteřinu pochopila, že tomu tak očividně není a dodala: „Je to pěší pochod na hodinu. A ještě jednou tolik zpátky. Od kdy jsi tak sportovní?“

	Pěší pochod trvající hodinu (nebo i dvě) by jí normálně nevadil, už vůbec ne ve městě jako toto, které bylo cizí a nové a fascinující a v němž zřejmě za každým rohem čekal nějaký nový div na to, že bude objeven. Ale v kostech jí ještě pořád seděl včerejší den a byly tu všechny ty nesčetné zvědavé obličeje, které na ni zíraly. Většina z nich rozhodně přátelsky, ale i příliš mnoho z nich s pokorou, která se jí nezdála. Pochopila, že cesta bude – ať jízdmo nebo pěšky – jako běh uličkou, ale v sedle bude alespoň kratší. Ale přesto.

	„Ne,“ řekla.

	Alika obrátila oči, zadrmolila něco, čemu Pia úplně nerozuměla, v čem se ale zdála vyskytovat slova „hvězdné manýry“ a „nosítka“, prošla kolem ní rychlými kroky a naznačila stinnému elfovi, aby se k ní z výšky svého sedla sklonil, aby mu mohla něco pošeptat. Ten obrázek nepostrádal jistou komiku, neboť do černého železa zahalený obr ztratil přitom uměleckém kousku skoro rovnováhu na hřbetě svého bizarního jezdeckého zvířete, pak ale jen beze slova přikývl a dal jednomu z obou Mayů stejně němý pokyn a ten chvatně odspěchal. Vrátil se jen za okamžik a tentokrát vedl za sebou už osedlaného, docela normálního koně (bez drápů, bez spárů a bičujícího krokodýlího ocasu).

	„Musíš se toho ještě spoustu naučit, Aliko,“ zamumlala Pia.

	Ta slova nebyla určena Alice, spíš to byl jen odevzdaný povzdech, ale přesto je slyšela a změřila si Piu vyčítavým pohledem. „Jak to?“

	„Dramatické výstupy,“ vysvětlila Pia, „se stanou velmi rychle směšné, když je člověk nezosnuje správně.“

	Alika se načepýřila a nadechla se k pravděpodobně ještě zpupnější odpovědi, ale Pia neměla chuť pokračovat v tom absurdním rozhovoru. Kromě toho Alika beztak nepředstavovala důstojnou soupeřku, nevyspalá a vyčerpaná, jak momentálně byla. Vrtíc hlavou ušla pár kroků k tomu koni, přitom v myšlenkách opravila svůj první odhad – nebyl to kůň, nýbrž vetchý poník, který vypadal dokonce i vedle mayského bojovníka velkého jako dítě malý a tak křehký, že se ptala, jestli vůbec dokáže unést její váhu – a vyhoupla se (opatrně) do sedla. Přesně jak to očekávala, začal se kůň plašit a chvatně udělal půlkrok stranou a sotva indián pustil jeho uzdu, udělal řádný skok. Pia instinktivně chytila uzdu oběma rukama, už se vnitřně připravila na to, že plavným skokem opustí sedlo a nějak se dostane z dosahu koňských kopyt – a pak se zamračila, když spatřila škodolibý úšklebek, který se náhle objevil v Alicině obličeji.

	„Co?“ zaprskala.

	Alika se zašklebila ještě šířeji a ukázala hlavou na šupinatou jezdeckou ještěrku vedle ní. „Nemají rádi trexy.“

	Pia si napřed prohlédla miniaturního dinosaura, pak svého vlastního koně a zamyšleně svraštila čelo. Zvíře se ještě pořád třáslo a nervózně pohybovalo ušima sem a tam. Musela vynaložit nějakou sílu, aby alespoň jakžtakž tiše stálo.

	„A trexové nemají rádi koně,“ usoudila.

	„Naopak.“ Alika prudce zavrtěla hlavou. „Milujou je k sežrání.“ Ano, to bylo veselé.

	„Můžeme tedy teď vyjet?“ zeptala se chladně.

	„Zcela jak poroučíte, Vznešená,“ odpověděla Alika, doplnila to ještě beznadějně přehnanou poklonou a pak se tak šikovně a rychle vyhoupla do zvláštně tvarovaného sedla druhé jezdecké ještěrky, že to Piu přimělo, aby ještě jednou prodloužila seznam věcí, které jí zamýšlela při vhodné příležitosti provést. Možná bylo načase dělat si poznámky, aby na nic nezapomněla.

	Dva další opancéřovaní stinní elfové, kteří jeli na neméně opancéřovaných, zle vypadajících trexech, se k nim připojili, když se daly do pohybu a ještě další dva velcí, mlčenliví bojovníci jeli kus před nimi. Tolik k tomu, jak se chovat co nejnenápadněji.

	Pia však začala na svůj hněv už brzy zapomínat, neboť Alika se sice držela přiměřený kus vedle ní, aby blízkost její jezdecké ještěrky Piina koně ještě víc neznervózňovala a aby se snad nesplašil nebo ji neshodil, osvědčila se však jako pozoruhodně výmluvná průvodkyně cizinců, která všechny její otázky trpělivě zodpovídala a většinu dokonce ještě před tím, než je vůbec mohla položit. Musela se na toto domněle improvizované provádění městem důkladně připravit, pomyslela si Pia… nebo tu byla už mnohem déle, než dosud předpokládala.

	Chichen Itza se v každém ohledu osvědčilo jako město zázraků, a to nejen proto, že skutečně na každém kroku objevovala něco nového a nečekaného. Měla-li zpočátku ještě dojem, že se ocitla v nějaké kouzelným způsobem k životu probuzené počítačové animaci starého hlavního města Mayské říše, začal ten dojem víc a víc kolísat, čím hlouběji do města pronikali…, nebo aby byla přesnější, vzdalovali se od centra. Věděla, že toto město bylo velké – domnívala se, že jednou někde četla, že má dobrých sto tisíc obyvatel, ale kdyby byla Alika udala desateronásobný počet, byla by jí v tomto okamžiku pravděpodobně také věřila – a ačkoliv většina budov vypadala i nyní prázdná a tu a tam existovaly nepřehlédnutelné známky rozpadu, byl největší rozdíl pulzující život, který toto město naplňoval a dělal z průchozího muzea něco živoucího a dýchajícího. Rozdíl, který by si nikdy nedokázala představit, kdyby jej neviděla vlastníma očima a především necítila.

	Z části to jistě bylo v lidech. Většina byla zřetelně menší než Alika –dokonce menší než obyvatelé Bělolesa – a na první pohled nepůsobili jen podivně, nýbrž se svými přísnými obličeji a nahými a často velkoplošně potetovanými hrudníky i trochu hrozivě, ale ať se podívala kamkoliv, dívala se do vlídných obličejů a smějících se očí. Třebaže se bojovníci malé postavy tvářili tak impozantně, přece cítila, že patřili k velmi přátelskému národu a k takovému, který byl v podstatě velmi mírumilovný, když mu to život dovolil. Viděla spoustu hrajících si dětí a veselých žen. Mladší byly bez výjimky hezké a většina dokonce ještě menší než Maxi a její sestra. Zdálo se, že neexistuje jedna jediná, která by se na ni přátelsky neusmívala nebo se uctivě neuklonila, když jeli kolem a většinou i obojí. Děti za nimi se smíchem utíkaly a pravděpodobně se jen proto nedostaly do nebezpečí, že spadnou koni pod kopyta, protože dodržovaly uctivý odstup od trexů s jejich bázeň nahánějícími drápy a nervózně bičujícími, nebezpečnými ocasy. Zpočátku jich bylo málo, ale víc a víc jich přibývalo, až výskaly a smály se tak nahlas, že skoro musely křičet, aby se dorozuměly.

	Nakonec toho měla Alika dost a obrátila se s nevrlým gestem k jejich průvodcům. Pia si byla jistá, že ani nic neřekla, ani jim nedala tajné znamení, ale čtyři další elfové se k nim posunuli jasně blíž, takže už jen přítomnost jejich děsivých jezdeckých zvířat udržela smečku v jistém odstupu.

	Podivné – Pia byla skoro trochu zklamaná, ačkoliv s dětmi nikdy neměla obzvlášť nic společného. Skoro ke svému vlastnímu úžasu se slyšela říkat: „Kvůli mně je nemusíš posílat pryč.“

	„Děti!“ frkla Alika. „Nevím, proč jsou všichni tak posedlí po těch hlučných špinavých capartech. Vždyť to ještě ani nejsou pořádní lidé!“

	Pia spolkla v posledním okamžiku poznámku, že to není tak dávno, co Alika rovněž byla jedním z těch špinavých capartů, ale zdálo se, že to přesto nějak zaslechla, neboť se pokusila napřed ji a potom rámusící tlupu dětí propíchnout pohledy. Následovaly je jako dřív a v odstupuje držela už jen šupinatá těla trexů – ten se ale promptně pokoušely kompenzovat ještě větší hlučností, a to poměrně s úspěchem.

	„Jsou skoro tak otravní jako v Bělolese,“ reptala Alika. „Jen je jich víc.“

	„A městská stráž na ně nepořádá lov, aby je zabila,“ dodala Pia.

	Alika se na ni překvapeně podívala. „Na to si ještě vzpomínáš?“

	Napřed se Pie zdála ta otázka úplně nesmyslná, ale pak si znovu připomněla, že pro Aliku od té doby uplynulo skoro tolik let jako pro ni dnů. A zřejmě to byly roky, v nichž se každý týden stalo víc než doma v Riu za celý rok. S určitým zpožděním přikývla.

	„A existuje ještě jeden rozdíl, víš?“ zeptala se Alika. „V Bělolese sis mohla být jistá, že se znenadání nepromění v monstra, která tě chtějí zamordovat.“ Ušklíbla se. „No jo, každopádně skoro.“

	Pia zůstala vážná. „Ještě pořád jste tedy nepřišli na to, odkud ty dvě nestvůry přišly nebo kdo je poslal?“ Chladný dech jí zavadil o tvář a bylo to, jako by den blikal. Kdyby to trvalo déle, byla by věřila, že slunce zastřel mrak. Její kůň nervózně zafrkal a i trexové jako by se náhle pohybovali ještě nervózněji, Pia vzhlédla. V prvním okamžiku jí nebe připadalo stejně prázdné a zářivě modré jako včera, jenže teď slunce pálilo ještě mnohem nemilosrdněji dolů na ni, ale pak si přece jen něčeho všimla: Nekonečně vysoko nad nimi, právě na prahu mezi poznáním a tušením kroužily dva nepatrné černé body.

	„Zatracené bestie,“ mumlala Alika. Zvrátila hlavu a zastínila si levou rukou oči, ale grimasa, kterou udělala, jako by neměla důvod jen v pronikavém slunečním světle, do něhož hleděla.

	„Neříkala jsi, že neumějí lítat?“ zeptala se Pia. Ruka jí už zase sklouzla k pásku a už zase do prázdna. Neměla poslechnout Aliku, měla vzít dýku s sebou.

	Alicin pohled opustil dva nepatrné body na obloze a sledoval její pohyb. Rychle a se stejně nepatrným jako neveselým úsměvem potřásla hlavou. „To nejsou žádní ptačí teroristé,“ řekla. „Ale nevím, jestli bych si neměla přát, aby byli.“

	Body se přiblížily. Zůstaly nepatrnými černými skvrnami na obloze, ale teď mohl člověk vidět, že… se mihotají, jako by nebyly úplně skutečné. Nebo třepetaly křídly. A potom věděla, co tam vidí.

	„Eirannovi havrani?“ zamumlala.

	Tentokrát na ni Alika vrhla jednoznačně uznalý pohled. „Ano. Milý pozdrav od našeho přítele meče Tormana. Jen aby se ujistil, že na něho nezapomeneme.“

	Pia se lekla. „On ví, že jsme tady?“

	„Tyhle bestie nás od začátku pozorujou,“ hubovala Alika. „Království za precizní pušku se zaměřovacím dalekohledem a dvě fungující patrony!“

	„Ale když ví, že se tady schováváte –“

	„Nikdo se tu neschovává, miláčku,“ přerušila ji Alika tónem, který poslední slovo usvědčoval ze lži. „Ale jsme tu v bezpečí, žádný strach. Torman není jediný s očima na obloze. Přesto mi jdou tyhle zatracené bestie na nervy. Jako bychom už tak neměli dost problémů!“ Ještě okamžik zírala na oba havrany tak nenávistně, že by Pia ani nebyla udivená, kdyby je pouze svými pohledy smetla z nebe. Nakonec naznačila jejich průvodcům hněvivým pohybem, aby jeli dál.

	„Na této straně tedy Mayové přežili,“ řekla Pia za chvíli a možná jen, aby vůbec něco řekla a nedovolila, aby nad nimi mlčení získalo moc. „Španělé nepřišli?“

	„Tady nejsou žádní Španělé,“ odpověděla Alika. „Jen elfové. A ti přišli. A ne,“ obrátila nyní přece jen hlavu a lehce jízlivě se na Piu podívala, „Mayové nepřežili. Statečně se bránili, a pokud je pravda jen půlka z toho, co mi vyprávěl Eirann, pak dali elfům daleko víc zabrat než Mayové u nás Španělům. Ale nakonec je pak přece jen porazili, a to důkladněji než u nás.“

	Teď se na ni Pia podívala jednoznačně s pochybami a potom se ještě pochybovačněji rozhlédla kolem.

	„Co tady vidíš, jsou všichni, kteří ještě existujou, Pio,“ řekla Alika vážně. „Celý národ Velkého hada. Pár tisíc, kteří zbyli z kultury, která kdysi dřív ovládala celý tento kontinent. Elfové proti nim vedli vyhlazovací válku a byla dost efektivní.“

	Pia potřebovala chviličku, než přesně pochopila, co právě slyšela. „A oni přesto přijali Eiranna a jeho muže?“

	„My jsme tu byli dřív,“ odpověděla Alika. „Přišli jsme sem před dvěma roky. Tenkrát tu všude byla džungle. Město bylo opuštěné.“ Zamyšleně klouzala pohledem kolem a Pia měla jistý pocit, že přitom bezpodmínečně nevidí totéž co ona. „Nikdo nevěřil, že ještě vůbec existujou. Myslím, že Eirann byl překvapený ze všech nejvíc, když náhle přišli z lesa.“

	To byly informace, které Pia musela napřed strávit. Ale leccos vysvětlovaly. Možná nebyly jejich působivá velikost a jejich cizorodost jediný důvod, proč šli Mayové elfím bojovníkům tak očividně z cesty.

	„A nebyly žádné… problémy?“ zeptala se váhavě.

	Alika se tvrdě zasmála. „Víc, než si umíš představit, miláčku. První týden jsme ztratili jedenáct mužů a oni pravděpodobně desetkrát tolik. Kdyby to tak bylo šlo dál, byli bychom se museli stáhnout.“ Zvedla ramena. „Nebo je vyhubit až do posledního muže.“

	„A co se stalo?“ zeptala se Pia.

	„Kukulkan se stal,“ odpověděla Alika. „Jednoho dne vpochodoval úplně sám do města a dožadoval se rozmluvy s Eirannem. Za dvě hodiny jsme měli něco jako klid zbraní a za další dvě hodiny přišli z lesa první bojovníci a přivedli s sebou své rodiny.“

	„Kukulkan?“ zeptala se Pia překvapeně.

	„Přece jsem ti říkala, že je pragmatik,“ odpověděla Alika. „A jen se rozhlédni: Před dvěma roky byli hrstkou divochů, tuctem kmenů, které se musely schovávat v lese. Teď žijou zase ve svém starém hlavním městě.“

	„Z kterého je vyhnali elfové.“

	„To bylo před staletími,“ odpověděla Alika. Dojeli na konec široké ulice a ona naznačila Pie, aby byla opatrná. Před nimi nekončila jen dlážděná část ulice, aby se změnila v bahnitou vyšlapanou cestu, která se jen hemžila kořeny, kameny a jinými přirozenými léčkami, totéž platilo pro celé město. Chichen Itza, které je obklopovalo nyní, bylo mrtvé město, které před tisíci lety opustili jeho obyvatelé a džungle a čas je dávno dobyly zpátky. Mnohé budovy už ani nevypadaly jako budovy, nýbrž se rovnaly spíš velkým kamenným pahorkům, z nichž a na nichž rostly staletí staré stromy. „Kukulkan je sice starý, ale tak starý zase taky ne, aby mohl být přitom. Jsou to staré historie. Jednou musí člověk přestat truchlit po minulosti a zase hledět kupředu.“

	To ovšem byla představa, která se naprosto nehodila ke Kukulkanovi, kterého poznala, ale tu poznámku si ušetřila. Starý šaman jí byl nepříjemný a už jen zvuk, který nevyhnutelně získal Alicin hlas, když o něm mluvila, objasňoval, že tu s tím není sama. Ale ne každý, kdo jí byl nepříjemný, musel být proto i automaticky její nepřítel. Tak málo jako každý, kdo se jí zdál sympatický, její přítel.

	„Odtud půjdeme dál raději pěšky.“ Alika seskočila pohybem plným síly ze hřbetu svého trexe a naznačila jí, aby rovněž sesedla. „Už to není daleko.“

	Pia neměla důvod pochybovat o jejích slovech, ale vlastně měla po zbytek svého života dost pralesa s jeho popínavými rostlinami, pichlavými porosty a zákeřnými stíny a jeho šimrajícími, plazícími se a píchajícími obyvateli. Shledala, že není vhodně oblečená na procházku po lese – ne po tomto lese. Přesto sesedla, přivázala uzdu svého koně k první vhodné větvi, kterou uviděla, a vrhla ještě závěrečný pohled nahoru na oblohu. Bez zvláštního překvapení zjistila, že oba havrani ještě pořád krouží tam nahoře a ačkoliv je dokázala rozeznat jen jako nepatrné černé body na nepřirozeně silné modři oblohy, přece nepochybovala o tom, že Tormanovým bystrým očím tam nahoře na nebi neunikla sebemenší maličkost z toho, co se dělo tady dole.

	Nebyla by ani mohla říct, co bylo horší: To, že věděla, že stinný elf je informován prakticky o každém kroku, který učinila, nebo pocit bezmoci, který přitom cítila.

	Zaplašila tu myšlenku a následovala Aliku a její průvodce a cesta skutečně nebyla už moc daleká, jak Alika tvrdila. Probojovávali se možná tucet kroků džunglí, která nebyla ani přibližně tak hustá, jak se zdálo (nebo možná přece, ale bojovníci jí nejen proráželi svou těžkou železnou zbrojí cestu mlázím, nýbrž dbali i na to, aby ohýbali na stranu větve a trnité houští. Jednou jí vzala jedna z obrovských postav doslova v podpaží a přenesla ji přes překážku z kořenů a mechem porostlého kamene, vysokou po kolena, než přes ni musela s námahou přelézt), potom se zase zastavila Alika a naznačila jí zcela přebytečným gestem, aby se postavila vedle ní.

	Pia poslechla a co uviděla, to jí důkladně zbavilo řeči, a v prvních okamžicích dokonce zapomněla dýchat.

	Před jejíma nohama se skoro kolmo lámala půda, pět, šest nebo víc metrů hluboko a podél čáry, která byla tak precizní, jako by ji narýsoval podle pravítka. Někdy před dávnou dobou zde muselo být zemětřesení (alespoň doufala, že to byl přírodní jev a nic horšího), takže se celý kraj na druhé straně zálomu propadl o dobrá dvě patra níž. I pod ní se prostírala známá džungle, jenže se skoro neproniknutelná zelená masa korun stromů nyní nacházela skoro ve výšce očí a začínala teprve dobrých třicet nebo čtyřicet metrů dál. Mezitím se v obou směrech rozkládala stříbrná hladina jezera a odrážela sluneční světlo přinejmenším na dvojnásobnou vzdálenost. Mnohem podivuhodnější než tento nečekaný pohled byla skutečnost, že bylo zcela jednoznačně uměle založeno. Jeho břehy nebyly břehy, nýbrž zdi ze stejných obrovitých kamenných kvádrů, z nichž sestávaly i budovy města za nimi. Už napůl přebujelá, ustavičně kupředu postupující džunglí, se za ním zvedala pravidelná řada rovných pyramid dvakrát vyšších než dospělý muž. Jen malý kus odtud byly u břehu připevněné dva skutečně zvláštně stavěné čluny a na levé straně ústilo jezero do rovněž umělého, přinejmenším patnáct metrů širokého kanálu, který mizel v mohutné kamenné tlamě. Něco na tom bylo zneklidňujícího, ale Pia byla příliš zmatená a udolaná nečekaným pohledem, než aby mohla přijít na to co.

	„Jak jsem řekla, bazén ještě není zcela hotový,“ prohlásila Alika se smrtelně vážnou tváří. V jejím hlase se dokonce chvěl podtón špatného svědomí. „Ale pracujeme na tom.“

	„To je… neuvěřitelné,“ zamumlala Pia, což se ani nepřibližovalo tomu, co skutečně cítila.

	„A to bys měla teprve vidět, co se ještě skrývá v džungli tam naproti. Rýpalové v zemi na naší straně buď nebyli dost důkladní, nebo je tohle město tady mnohem větší, než kdy bylo Chichen Itza.“

	Pia se mimochodem ptala, jestli se Alika právě přeřekla, nebo si z ní snad celou dobu dělala dobrý den, dál však tu myšlenku nesledovala, nýbrž místo toho soustředěně přemýšlela, jestli v Chichen Itza, které znala, také existovalo toto ohromné umělé jezero. Pokud ano, ještě nikdy o něm neslyšela.

	„To je opravdu… působivé,“ řekla rozvláčně. „Ale proč mi to ukazuješ?“

	„Abych se trochu pochlubila?“ Alika se snažila přehrávat svou spokojenost. „No, a kromě toho tu existuje něco, co bys opravdu měla vidět. Pojď se mnou.“

	Šla tak blízko podél šest metrů hluboké propasti (pod níž v žádném případě nečíhala voda, nýbrž zděný okraj umělého jezera), že Pia musela už zase bojovat proti lehkému pocitu závrati, když ji následovala.

	Pohybovala se doleva a potom vstoupila na úzké schodiště, které tak perfektně zapadalo do šedé horniny okraje zálomu, že je Pia uviděla, až když na něm stanula. Schody byly drsné a ne úplně pravidelné a jejich výška byla bohudík přizpůsobená normálním lidským proporcím. Nějak cítila, že musí být relativně nové.

	„A co je tu tak napínavého?“ zeptala se, když sešly dolů.

	Alika jí malým gestem naznačila, aby měla ještě okamžik strpení, zdánlivě nerozhodně se rozhlédla, pak šla ještě o pár kroků dál a zmizela.

	Pia nevěřícně vykulila oči, zamrkala a důkladně se tam podívala. Alika se zase objevila přesně tak znenadání, jako právě zmizela. Alespoň částečně. Její levá noha a kus boku zůstaly neviditelné. Pia valila oči.

	„Ano, to jsem si myslela, že se ti ten trik bude líbit,“ ušklíbla se Alika. „Působivé, ne?“

	„Působivé?“ vzdychla Pia. „To jsou… čáry!“

	„Ano, to jsem si myslela také, když jsem to viděla poprvé,“ odpověděla Alika. Rozčileně mávala na Piu, aby šla k ní a přitom jí levá ruka a předloktí zmizely, znovu se objevily a znovu zmizely. Nebyl to právě pohled, který by Piu motivoval k tomu, aby vyhověla její výzvě. Ani se nehnula.

	„Tak pojď už,“ nutila ji Alika. „Je to úplně nevinné a nemá to ani nic společného s čáry. Je to jen úplně jednoduchý optický klam. Ale geniální.“

	Její ruka se opět objevila a zůstala viditelná, i když položila roztažené prsty na skálu. Noha a bok však zůstaly dál zmizelé.

	Pia přemohla svůj strach, a přece jen váhavě přistoupila blíž. Alika měla pravdu: Byl to jen optický klam, ale nebyl jednoduchý, nýbrž přímo geniální. Přímo před Alikou čněla do výše šikmá kamenná deska, jejíž barva a žilkování tak přesně odpovídaly skále za ní, že byla prakticky neviditelná.

	Opatrně postoupila o půl kroku stranou, ale nezvyklý efekt zůstal. Ať desku zpracovával kdokoliv, udělal to tak, že iluze fungovala i z lehce pozměněného úhlu pohledu. Byla víc než ohromená… a vůbec nebyla tak přesvědčená jako Alika, že se přece jen nejedná o čáry.

	Váhavě překážku obešla a spatřila cosi jako velmi nízké dveře ve skalní stěně. Ovšem jen proto, že někdo pečlivě svázal stranou záclonu z listů hustých, masitých lián před nimi. Za nimi se nedalo rozeznat nic než čerň.

	Alika od ní zjevně čekala, že vstoupí přesně do té tmy, ale Pia se na ni jen tázavě podívala. Její tělesná stráž z elfích bojovníků je nenásledovala, jak si všimla teprve teď, a ani to se jí nelíbilo. „Co je to?“ zeptala se.

	„Kukulkanovo malé tajemství,“ odpověděla Pia. „Nejsem si úplně jistá, jestli ví, že jsme to objevili… Také jsme to našli jen obrovskou náhodou.“

	„Co?“ Pia se pokoušela proniknout pohledy tmu na druhé straně štěrbiny, ale prostě se jí to nepodařilo. Zamyšleně se podívala na své holínky, necítila však od nich žádnu reakci. A ani žádný odpor, když na zkoušku udělala půlkrok. Ale přece jen.

	Alika zmizela ve štěrbině a krátkou chvíli rámusila ve tmě, potom uslyšela charakteristické cvaknutí jejího zapalovače a žluté světlo pochodně zahnalo tmu a nahradilo ji tančícími stíny, které však jejím očím rovněž neodhalily víc. Cosi se lesklo jako kov.

	„Pojď už, ty strašpytle,“ naléhal Alicin hlas ze skály. „Tady uvnitř není nic, co kouše.“

	Ale možná bodá, pomyslela si Pia, nebo štípe. Přesto vyšla, protáhla se pod nízkým průchodem a automaticky otočila hlavu stranou, aby se příliš nepřiblížila plamenům Aliciny pochodně, které jako by chtivě olizovaly její obličej. Kupodivu měla pocit, že pochodeň pronikavě páchne po cigaretovém kouři.

	Třeba to byla také černá cigareta, kterou si Alika prakticky hned s ní zapálila.

	Pia demonstrativně zakašlala, přehnaně mávala rukou před obličejem a o krok couvla, až narazila na tvrdou skálu. Její vlasy se zachytily na něčem, co s podivným praskáním povolilo a bylo nepříjemně lepkavé, když po tom přejela prsty. Ještě párkrát zamžourala a nakonec na pár vteřin sevřela víčka, aby dala svým očím příležitost zvyknout si na změněné světelné poměry.

	Fungovalo to, jen tu nebylo nic zvláštního k vidění. Nacházely se v úzké chodbě, která byla očividně vytesána z rostlé skály. Prachem zkostnatělé pavučiny visely jako špinavé hadry ze stěn a ze stropu tam, kde je plameny Aliciny pochodně nespálily, a tu a tam jako by se v nich něco pohybovalo. Malé tmavé věci, které utíkaly na rozhodně příliš mnoha nohách před smrtícím světlem. Tolik k Alicině tvrzení, pomyslela si, že tady uvnitř není nic, co by mohlo kousat nebo bodat nebo se člověku alespoň škrábat po obličeji. „No a?“ zeptala se. Hlas jí zněl chraplavě.

	Místo aby odpověděla, natáhla Alika ruku, která držela pochodeň, čekala netrpělivě, než si ji Pia vzala a potom ukázala hořícím koncem cigarety hlouběji do chodby. Na troud vysušené pavučiny se rozpadly, sršíc jiskrami v prach a někde u stropu, ještě dost jasně k rozeznání, aby to bylo nepříjemné, prchalo cosi velkého před světlem a mělo to víc očí než nohou.

	Pia se soustředěně dívala naznačeným směrem a nakonec se dala neochotně do pohybu. Něco se ve žluté záři pochodně zablesklo a příliš rychle zhaslo, než to mohla přesně rozeznat. Pia se uklidnila (nebo se o to alespoň pokoušela) myšlenkou, že by ji Alika určitě neuvedla v nebezpečí, aniž by ji předem varovala. Nebo alespoň ne do příliš velikého.

	Chodba vedla půl tuctu kroků hlouběji do skály potažené pavučinami a končila před hladkou stěnou s pravoúhlým a nahoru se zužujícím rámem dveří. Dveře tu nebyly, ale tma za ním vyplňovala otvor jako něco hmotného. Pia neměla dobrý pocit, ale přesto šla ještě dál a po nepatrném zaváhání se protáhla i pod nízkými dveřmi.

	Místnost za nimi zůstala tmavá navzdory pochodni, kterou držela, ale cítila, že je velmi veliká a podle rozléhající se ozvěny svých kroků, že je skoro prázdná. Pia se s každým krokem cítila míň a míň ve své kůži a chápala pořád méně, co jí k čertu chtěla Alika tady dole vlastně ukázat.

	Rozzlobeně se obrátila, aby svou otázku vyjádřila přiměřenými slovy, a zjistila, že ji Alika nenásledovala, nýbrž zůstala stát na druhé straně lichoběžníkových dveří.

	„Co se tu děje?“ zeptala se ostře. „Co tu mám dělat?“

	„Jen se trochu porozhlédnout,“ odpověděla Alika. „Žádné starosti, není tu nic, čeho by ses musela bát. Ale já myslím, že bys to tu měla vidět.“

	Odhlédl-li člověk od toho, že tu prakticky nebylo vidět nic, pomyslela si Pia, přesto však zvedla pochodeň trochu výš a poslušně přistoupila blíž ke stěně vedle dveří. Jako všechno zde uvnitř byla černá, kupodivu ale bez pavučin nebo čehokoliv jiného, co by na ní ulpělo. Byla to zvláštní čerň, tak matná, že vstřebávala světlo a jí dávala pocit, že se jí hůř dýchá, když se na stěnu dívá déle než jen okamžik.

	Místo aby Alice položila další otázku, na kterou by nedostala odpověď, podívala se na stěnu důkladněji. Nebyla tak hladká, jak se v prvním okamžiku zdálo. Když se na ni člověk podíval důkladně, mohl pod světlo vstřebávající černí rozeznat hranaté linie a obrysy stejných brachiálních obrazů, jaké viděla všude ve městě.

	Váhavě vztáhla ruku a dotkla se kamene. Byl na omak tvrdý, trošičku lepkavý a když to vzala přesně, nepůsobil opravdu jako kámen, nýbrž nějak… prostě jinak.

	Zmateně se podívala na Aliku, sklidila ale jen nejasný pohled a oblak šedého kouře z cigarety, který vyfoukla jejím směrem, a zamyšleně se rozhlédla po komoře. Čím déle tady uvnitř byla, tím lépe se její oči vypořádávaly se slabým světlem. Ještě pořád nedokázala rozeznat protější stěnu, na to byla ta místnost prostě moc velká, ale co mohla vidět, to ji naplňovalo čím dál větší stísněností. Stěny, podlaha a strop byly poseté hrubými reliéfy, které zobrazovaly jakási prastará božstva nebo i nestvůry, lovecké a obětní scény nebo také prostě jen symboly, jejichž smysl ani neznala, ani opravdu nechtěla znát. Tu a tam zely ve stěnách velké trojhranné výklenky, které jako by na ni zíraly jako zkamenělé prázdné oční důlky a před ní se nacházelo cosi velkého a obdélníkového. Měla pocit, že to musí poznat, ale neudělala to.

	Pozvolna se začala cítit opravdu nedobře ve zcela všedním tělesném ohledu. Srdce jí bušilo rychleji, než mělo, a pachuť kyselých slin, které se jí shromažďovaly pod jazykem, oznamovala nový pocit nevolnosti, která hrabala kopyty, aby jí vyskočila z žaludku nahoru. Pochodeň v její ruce se třásla a v jednom výklenku ve zdi se cosi zablesklo jasně jako sluneční světlo na vodě a zmizelo to i nyní znovu, než mohla ten jev pevně zachytit pohledy.

	Šla tam, sklonila pochodeň a spatřila neuspořádanou hromadu zjevně starých nožů, špiček šípů a čepelí mečů, které pravděpodobně v tomto výklenku ležely století – nebo i tisíciletí – pohromadě s nepořádnou směsicí šperků, malých sošek bohů, přezkami opasků a spon, jehlic a nádob na pití a ještě jiných předmětů, které měly všechny dvě věci společné: byly malé, jako udělané pro dětské ruce (nebo pro obzvlášť malé muže a ženy) a všechny byly černé. Každopádně skoro černé.

	Bylo tu ostří nože s dlouhým, zubatým škrábancem, který odrážel blikající světlo pochodně mnohem světleji, než měl. Byl to asi také on, který ji sem přivedl.

	Pia vzala zamyšleně do ruky nožík (nebyl o moc větší než pilník na nehty), škrábala nehtem přes ostří a nakonec přejela otupeným ostřím přes stěnu. Zaskřípalo to, byl to nepříjemný zvuk, vůbec ne jako kov po kameni a ani se jí nepodařilo odstranit černý povlak ze stěny, ale zanechat nový, hluboký škrábanec v kameni.

	„To je –,“ zamumlala nevěřícně.

	„Ano, naprosto přesně,“ řekla Alika ode dveří. „Měla jsem pravdu!“

	„V čem?“ zeptala se Pia, zatímco už se obrátila, chvíli se kolem sebe pátravě rozhlížela a potom přistoupila k ohromnému obětnímu oltáři uprostřed místnosti a spustila se před ním do dřepu.

	„V tom, že ty jsi ta chytřejší z nás dvou,“ odpověděla Alika. „Mně to trvalo mnohem déle, než jsem to rozpoznala.“

	Pia přemohla slabou nevolnost (která vlastně už vůbec nebyla tak slabá), škrábala nožem bok mohutného oltáře a zanechala tam hlubokou, třpytící se brázdu.

	„Stříbro,“ zamumlala tiše. „To je… stříbro!“

	„A sice masivní kus,“ potvrdila Alika ode dveří. Pia mohla slyšet, jak sála svou cigaretu a vyfoukla jejím směrem oblak kouře. Třásl se jí hlas? „Pár tun. A to ještě není vůbec nic. Celá komora je obložená stříbrem, přinejmenším půl metru tlustě. Podlaha, strop stěny…, všechno. Kdybychom byly ještě doma, řekla bych, že jsme našly Eldorádo.“

	„Neznamená to, že toto město bylo celé ze zlata?“ zeptala se Pia. Vstala, pokoušela se ignorovat stále se zhoršující nevolnost a ani nebyla překvapená, když se nyní připojila i tence bodající bolest v podbřišku. Možná toho od sebe přece jen očekávala trochu příliš mnoho.

	„Teď nebuď malicherná,“ frkla Alika. „Pár rozdílů tu je, víš? Zlato tu není nic zvláštního, ale stříbro tím víc. Vítej v pevnosti Fort Knox v Chicken Pizza.“

	Pia se sice letmo usmála, přesto však zvedla svou pochodeň výš a pokoušela se pohledy proniknout širší část komory. Nepodařilo se jí to. Staletí zabarvila stěny černě, takže jednoduše spolkly světlo její pochodně, místo aby je odrazily. Ale cítila, jak velká ta místnost je, žádná komora, spíš sál. Bylo tu něco velkého, právě za blikotající hranicí, kterou světlo ještě zasáhlo, a vlastně by tam měla jít a podívat se, ale z nějakého důvodu už to náhle vůbec nechtěla.

	Protože pro ni bylo stále těžší ignorovat nevolnost a bylo by se jí zdálo nevhodné pozvracet se v této pokladnici, odvrátila se a chtěla tu neobyčejnou komoru co nejrychleji opustit, ale Alika jen potřásla hlavou a zároveň mávla odmítavě rukou, která držela cigaretu, skoro jako by do ní chtěla vrazit jejím žhnoucím koncem. Pia vzdorovitě vyšpulila spodní ret a přichystala se, že v nejnutnějším případě bude hrubá (Bylo jí skutečně zle a připadalo jí čím dál těžší bojovat o postačující množství vzduchu. Musela odsud ven!), ale v tom okamžiku za sebou zaslechla tlumené hrabání, vrhla pohled přes rameno a spatřila něco, co jí nejen dalo zapomenout na její nevolnost, nýbrž jí skoro zmrazilo krev v žilách.

	Komora už nebyla tmavá. Na jejím druhém konci – který byl zřetelně víc vzdálený, než už beztak předpokládala – se objevila bledá, blikotavá zář světla, špinavá bílá, která jí připomněla barvu vybledlých kostí a rozlévala se jako něco tekutého kolem všech čar a obrysů. Hrabání se opakovalo a staly se z něj zvuky těžkých, nějak namáhavě znějících kroků, a bledé světlo začalo poskakovat sem a tam, hmatalo jako hledáček z pekel po kamenných sochách (Pia předpokládala, že ve skutečnosti sestávají rovněž ze zčernalého stříbra), které představovaly nádherně vystrojené mayské bojovníky, vzpřímeně stojící jaguáry s výhružně otevřenými tlamami a vyceněnými zuby nebo i ještě bizarnější nestvůry, jaké (doufejme!) neexistovaly ani v tomto světě a nakonec osvětlilo vysoké lichoběžníkové dveře, které vedly na druhém konci místnosti hlouběji do hory. Piino srdce bušilo čím dál rychleji, čím blíž kroky přicházely a kyselé sliny, které se jí stále rychleji shromažďovaly pod jazykem, se nyní mísily ještě s hořkou chutí ryzího strachu.

	A pak by se byla skoro nahlas rozesmála, když poznala rozježenou postavu vysokou sotva jako dítě, zato tím širší, která se objevila pode dveřmi a mávala čímsi jako absurdně velkým hornickým kahanem.

	„Gamma Graukeil?“ zamumlala chápajíc.

	„Nejsme tu jen proto, že jsem ti chtěla ukázat punčochu, ve které má Kukulkan úspory,“ odpověděla Alika. Její hlas se jemně třásl a Pia přinejmenším doufala, že jí přítomnost všech těch pavouků, hmyzu a ostatní lezoucí havěti dává co proto stejně jako jí samotné.

	„Nýbrž?“ zeptala se.

	Místo aby odpověděla, upustila Alika cigaretu, pečlivě ji zašlápla a udělala hlavou pohyb směrem k trpaslíkovi. Gamma Graukeil nešel dál, nýbrž zůstal stát ve dveřích a vyčkávavě hleděl jejich směrem. Pouze představa, že bude muset ještě jednou vkročit do té hrozivé komory a dokonce ji celou přejit, v ní vyvolávala stísněnost hraničící až se strachem, ale zároveň si byla jistá, že Alika celý tento výstup pečlivě zinscenovala a ještě nebyla tolik rozzlobená, aby ji chtěla to potěšení úplně zkazit. Krom toho měla pocit, že je to opravdu důležité.

	„Pospěš si,“ řekla Alika, šla tak těsně kolem ní, že se plameny pochodně skoro dotkly jejích vlasů, a hnala se právě ještě natolik pomalu komorou, aby doopravdy neutíkala.

	Pia jí byla těsně v patách a ještě ani nedosáhly barbarského obětního kamene uprostřed místnosti, když se jí vedlo stejně. Její kroky se zrychlovaly, aniž by proti tomu mohla něco dělat a jak nevolnost, tak bodající bolest v jejím břiše na sebe upozornily dvojnásobnou silou. Bezpochyby to byla jen klamná představa, malý pozdrav její fantazie utržené ze řetězu, ale naneštěstí se domnělé bolesti nelišily od skutečných. Celkem potřebovaly méně než dvě minuty, aby se dostaly ke dveřím, v nichž stál trpaslík, ale dýchala tak rychle, jako by uběhla několik mil a když se dostala do úzké chodby za Gamma Graukeilem, musela se ovládat, aby neklesla vyčerpaně na stěnu. Čelo jí pokryl studený pot a třásla se na celém těle.

	Když byla jednou z komory venku, rychle se to ovšem zlepšilo. Nevolnost a bolest zmizely skoro tak rychle, jako přišly, ale zvláštní pocit stísněnosti zůstal. Jako úpal, aniž by ji kůže opravdu bolela. Gamma Graukeil si ji měřil mlčky, ale nepřehlédnutelně ustaraným pohledem a i Alika dýchala tak těžce, jako by za sebou měla maratónský běh. V bílém světle hornického kahanu vypadal její obličej tak bledý, jako by byla mrtvá.

	„Je to nějak hrozivé, že?“ zeptala se. „Vedlo se mi stejně, když jsem tu byla poprvé.“

	„Jak velký je tenhle… chrám?“ zeptala se Pia. „Nebo co to je.“

	„Nemám sebemenší tušení,“ odpověděla Alika. „Myslím, že je tu ještě pár sousedních místností, ale zatím jsem tu byla jen jednou a to bylo na můj vkus přesně o jednou víc, než bylo třeba. Ten lokál ve mně budí úzkost.“

	To Pia chápala. Vždyť jí samotné se nevedlo jinak. „A proč sem nepošleš svého přítele Eiranna nebo někoho z jeho bojovníků?“ zeptala se Pia.

	Alika na ni zírala, jako by se jí se vší vážností zeptala, jestli ještě věří na Ježíška. „Eiranna?“ opakovala.

	„Eiranna,“ potvrdila Pia. „Nebo má strach ze tmy?“

	„Ne, ale ze stříbra,“ odpověděl Gamma Graukeil na Alicině místě. Pohledem stále ještě ustaraně bloudil po jejím obličeji. Ne že by tomu nedokázala rozumět po svém vlastním pobytu v té hrozivé komoře.

	„Oni se bojí stříbra?“ ujišťovala se.

	Teď na ni trpaslík zíral, jako by zasloužila cenu za nejhloupější otázku roku. Přinejmenším. „Ne,“ odpověděl po krátkém váhání. „Oni nemají strach ze stříbra. Jen je zabíjí.“

	„Stříbro je… zabíjí?“ ujišťovala se Pia.

	„Okamžitě a se smrtelnou jistotou,“ potvrdila Alika. „Stříbro je pro elfy smrtící. Teď mi prosím nevyprávěj, že to nevíš!“

	Pia se ptala, jestli je to míněno vážně, nebo je to jenom zcela speciální způsob humoru Gammy Graukeila, ale nebyla by dokázala říct, která odpověď by jí byla milejší. Naznačila úsměv, který trpaslík s nejhorším chrupem dvou světů opětoval.

	„Ale z tohoto důvodu jsem vás sem nepozval, Vznešená,“ pokračoval změněným tónem, poslal jí ještě jeden významný úsměv a potom se obrátil přímo na Aliku.

	„Prorazili jsme. Měla jsi pravdu.“

	XVII

	Pia si přestala klást otázku, jak se tady Gamma Graukeil vyzná. Jeho ramena byla přinejmenším dvakrát tak široká jako její nebo Alicina a chodba byla několikrát tak úzká, že se ona sotva ještě protáhla a víc než jednou musela bojovat proti nenadálému záchvatu klaustrofobie. Světlo hornického kahanu poskakovalo před nimi nahoru a dolů. Dvakrát nebo třikrát, když zmizel za obzvlášť masivní překážkou nebo zahnul za roh, dokonce úplně zhaslo, takže byla chycená v kokonu dusivé tmy. Jako by to všechno nestačilo, aby jí to ztěžovalo život, museli nakonec ještě hodný kus šplhat. Napřed přes hromadu suti, z níž se při každém kroku uvolňovaly menší nebo větší kamínky, aby s rachotem zmizely ve tmě pod nimi (jednou slyšela, jak Gamma Graukeil bolestně sykl a vyrazil celý příval kleteb, které kvitovala s nepokrytě škodolibým úsměvem) a nakonec přes rozviklanou konstrukci, o níž by byl zřejmě ani trpaslík netvrdil, že je to žebřík.

	Kdyby se to nebylo stalo už nahoře ve stříbrné komoře, byla by nejpozději nyní ztratila jakoukoliv orientaci jak místně, tak i v čase. Rozum jí objasňoval, že nemohou být ani příliš dlouho na cestě, ani se nemohli příliš vzdálit, přesto jí připadalo, jako by už celé hodiny bloudili tímto podzemním labyrintem a následovali hrdiny Julese Věrna na jejich cestě do středu země.

	Konečně se před nimi zase rozjasnilo, alespoň trochu. Byly tu zvuky, které nedokázala přesně identifikovat – něco jako jasné, vzdálené bušení kladiv, snad hlasy a pod tím, tiše, ale tak mocně, že to spíš cítila, než opravdu mohla slyšet, tlumené burácení a dunění. Gamma Graukeil zmizel v temné štěrbině, která v ní budila všemožné nepříjemné asociace. Alika a ona ho donuceny okolnostmi následovaly, ale se skutečně smíšenými pocity.

	Za štěrbinou je ovšem nečekal další ráj pavouků a ani stříbrem naplněná pokladnice, nýbrž rozlehlá, naprosto prázdná místnost, kterou jedna jediná pochodeň jednoznačně nořila víc do stínu než do světla. Vzduch byl cítit po prachu a stáří, a pokud na stěnách kdy byly fresky a reliéfy, které byly jinak všudypřítomné, pak je čas dávno smazal. Pia nevěděla, má-li být zklamaná, nebo cítit úlevu. Nebo prostě jen zmatená.

	Dva kroky za vchodem zůstala stát a dívala se na Aliku spíš vyčítavě než tázavě, ale ta zcela očividně nalezla zalíbení v tom hrát dál tajuplnou. Jak ji Pia znala, pečlivě si tu scénu nastudovala před zrcadlem a to pravděpodobně hned několikrát.

	„Nikdy jste se neptala, Vznešená, proč jsou tu trpaslíci z Ostengaardu a Eirann a jeho nejlepší bojovníci, když přece oba patří ke smrtelným nepřátelům národa Velkého hada?“

	To s trpaslíky bylo pro Piu nové a Eirannovu přítomnost jí Alika osobně vysvětlila ani ne před hodinou. Přesto jí prokázala tu laskavost, zavrtěla hlavou a tázavě se na ni podívala.

	„Chicken Pizza je mnohem víc než staré hlavní město národa Velkého hada, Vznešená,“ říkala Alika. Ne, opravila se Pia: Ona to deklamovala. Ona si tento okamžik nacvičila. „Je to magické místo. Tady všechno začalo. A díky Gamma Graukeilovi a jeho trpaslíkům pro to teď máme i důkaz.“

	Trpaslík zakašlal. Falešně. „Nu ano,“ začal, „tedy, přesně vzato –“

	„Pojďte s námi, Vznešená,“ pokračovala Alika a bez okolků ignorovala ostýchavou námitku Gammy Graukeila.

	„Tedy, ctihodná Alischo,“ pokusil se trpaslík ještě jednou a trochu hlasitěji, „je tu ještě něco, co –“

	Alika jeho slova zřejmě už vůbec neslyšela, neboť už spěchala dál a pokynula jí skoro rozkazovačně, aby ji následovala. Pia obdařila Gammu Graukeila přece jen ještě mírně soucitným pohledem (proč by se mu mělo vést lépe než jí?) a pak si pospíšila vyhovět její výzvě. Alika dokázala jít pěkně na nervy, když chtěla (a i když nechtěla), ale všeobecně také poznala, když to mínila vážně a ať už jí chtěla ukázat cokoliv, bylo to důležité, to cítila.

	Patrně dokonce dost důležité, aby si cestou tam srazila vaz, neboť kde měla být podlaha sousední místnosti, zívala jen kruhová vyzděná šachta, z níž vyvěral nahoru příval vlhkosti a zvuků a podivně hmotně působící černě. Na druhé straně – samozřejmě na druhé straně! –vedl hrubě svázaný žebřík skoro kolmo dolů. Pia vůbec nevěděla, že je Alika tak bez závrati. Nebo i jen tak odvážná.

	Byla dost chytrá, aby se tiskla zády rovně na stěnu a upřeně hleděla na imaginární bod v prázdnotě, zatímco následovala Aliku přes úzkou zbylou římsu na druhou stranu. A také když začala sestupovat po žebříku vzbuzujícím malou důvěru, střežila se podívat dolů. Pokoušela se počítat příčle, už za chvíli v tom však začala mít zmatek a soustředila se raději na to, aby nepřemýšlela o tom, jak zpuchřele vypadaly provazy, jimiž byl žebřík svázaný.

	Alespoň nebyl příliš dlouhý, pět, možná šest metrů, než se ocitla v další chodbě se stěnami, které se k sobě lichoběžně skláněly. Byla tak nízká, že v ní ani nemohla stát docela vzpřímeně. Tlumené dunění, které už slyšela, tu bylo cítit mnohem jasněji (třebaže ne hlasitěji) a bylo tu o pár stupňů chladněji.

	Gamma Graukeil, který ji následoval těsně v patách, jí šlápl na prsty a Pia udělala chvatný krok stranou, než mohl provést totéž s její hlavou. Bez sebemenšího váhání ho považovala za schopného to udělat.

	„Teď už to není daleko,“ řekla Alika udýchaně. „Ještě pár kroků…, ale myslím, že ten poslední kus by měl jít Gamma Graukeil první. Ta čest je asi to nejmenší, co si zasloužil.“

	„To snad,“ odpověděl trpaslík, „ale byla by tu nicméně –“

	„Nikdo nepochybuje o vaší zdatnosti, Gammo Graukeile,“ přerušila ho Alika. „A co se slíbené odměny týká, máte jak moje, tak i Eirannovo slovo, že budete v každém případě přiměřeně odškodněn za svou námahu.“ Skoro spiklenecky na něho zamrkala. „Tak úplně mimochodem, neumím si představit, že Kukulkan má přesný inventární seznam o obsahu své malé pokladnice tam nahoře, pokud rozumíte, co tím myslím.“

	„Ale o to přece nejde!“ začal Gamma Graukeil, teď už skoro zoufalým tónem. „Prorazili jsme na místě, kde jste to předpověděla, ale tady –“

	„No, pak je přece všechno v nejlepším pořádku,“ řekla Alika, otočila se na podpatku a přímo vyrazila vpřed. Gamma Graukeil jen ještě jednou obrátil oči v sloup a dupal za ní. Jeho lampa plnila tunel mihotajícími se světelnými odrazy a stíny, v nichž se skrývaly… věci. Věci, které tu neměly být.

	„Ano, vždyť je dobře,“ reptala Pia. „Vždyť to není tak, že by mě to zajímalo. Nebo se mě to nějak týkalo.“

	A nebylo to ani tak, jak by ji ještě někdo poslouchal.

	Alika už zmizela a tančící stíny kahanu Gamma Graukeila ji následovaly tak rychle, že sebou teď Pia musela hodit, aby nezůstala sama ve tmě.

	Ochladilo se – bylo větší vlhko – a podivné dunění jako by ještě jednou zmohutnělo, ale nyní slyšela i jiné zvuky, které prve sice vnímala, ale doopravdy je nezařadila: zvuk těžkých kladiv, tlukoucích do kamene, tlumené rachocení, praskání a drcení – někdy i něco jako šplouchnutí a změť tlumených hlasů.

	Půl tuctem srdnatých kroků se přece jen zase připojila ke Gamma Graukeilovi a pokusila se ho oslovit, ale trpaslík se na ni jen nechápavě podíval a Pia se rozhlédla se směsicí zvědavosti a pozvolna rostoucí tísně.

	Vzduch byl zde dole zřetelně chladnější než dál nahoře a nepříjemným způsobem vlhký, už skoro mokrý, jako by se pokoušela dýchat pod sprchou. Už si nebyla jistá, jestli tlumené rachocení a dunění, které čas od času ještě cítila, byly skutečně jen zvuky práce trpaslíků, kteří se zřejmě zabývali tím, že prodlužovali nějaký tunel, přetvářeli ho nebo budovali nebo se také prokopávali přímo do rostlé skály.

	Pochopila právě ještě včas, kam ji tento způsob myšlení vedl a zakázala sama sobě myslet dál. Místo toho se podívala na trpaslíka stejně vyzývavě jako vědomě netrpělivě a Gamma Graukeil si nyní pospíšil zvednout hornický kahan a mávat s ním tak prudce sem a tam, že se znovu u stěn probudila malá armáda stínů a podivných beztvarých věcí a nehlučně se honila. Pia si přála, aby to byl neudělal. Alika také, soudě podle jejího nyní jednoznačně křečovitého úsměvu.

	„Tady podél,“ řekl trpaslík naprosto zbytečně, neboť už zase spěchal kolem nich a na konci štoly zahnul doprava. Taky to byl jediný směr, který tu byl.

	Alespoň se před nimi trochu rozjasnilo. Červené a žluté světlo pochodní se honilo s podivnými stíny a i mumlání hlasů a šuškání a volání byly s každým krokem hlasitější. Malé postavy v hrubém koženém oblečení, které si hodily na ramena těžká kladiva a špičák nebo mávaly kalnými kahany a loučemi, se pohybovaly pod ochranou těchto stínů nebo i jen stály pohromadě a mluvily a jinak než v chodbách, které je dovedly sem dolů, byly podlaha a stěny nepravidelné a sotva opracované. Dokonce Alika, která nebyla podstatně větší než trpaslík, se musela protáhnout pod těžkými trámy, které podpíraly strop a vzduch tu byl zatuchlý a starý, zároveň však nepříjemným způsobem vlhký, skoro už zetlelý.

	„Tam vepředu to je!“ Alika ukázala netrpělivě pochodní do chaosu světla a tančících stínů před sebou a jeden z trpaslíků se dokázal právě ještě polekaným poskokem dostat do bezpečí, než mu spálila plnovous. „Budeš žasnout!“

	Pia především žasla, když si stěny úzké chodby prohlédla důkladněji a zjistila, že ji trpaslíci zjevně vytesali přímo ze žulově tvrdé skály – a to ničím jiným než špičáky, kladivy a sekáči a pouhou silou svých rukou. Její respekt k malým mužíkům stoupl.

	„A nad čím přesně užasnu?“ vyptávala se.

	„Vážená Alischo, bylo by tu ještě něco, co…“ začal Gamma Graukeil a Pia klopýtla přes překážku, která se před ní zákeřně skryla v chaosu světla a tančících stínů, a byla by skoro upadla. Nějak se zachytila jednoho z mohutných trámů, které podpíraly strop, a neupadla, zato však vyvolala přímo výbuch prachu, který jí vzal dech, a bombardování nesčetnými malými (a několika ne tak úplně malými) kamínky, které se na ni sesypaly se stropu.

	„Je všechno v pořádku, princezno?“ zeptal se Gamma Graukeil ustaraně.

	Pia si dala pořádnou námahu, aby trpaslíka probodla pohledem, vytřásla si z vlasů prach a úlomky kamenů a prohledávala podlahu ještě nepřátelštějšími pohledy. Byla nerovná, ale ne tak nerovná, aby mohla zakopnout. Zvláštní.

	„Princezno?“ zeptal se Gamma Graukeil ještě jednou. Teď zněl jeho hlas jednoznačně ustaraně.

	„Všechno v pořádku,“ řekla Pia chvatně. „Nic se nestalo. Byla jsem jen nešikovná.“

	„Pak je to dobře,“ odpověděl trpaslík. „A než půjdeme dál, bylo by tu ještě něco, co jsem chtěl říct ctihodné Alische celou tu dobu.“

	„Pak bychom si měli raději pospíšit, abychom ji dohonili,“ navrhla Pia, kochala se ještě půl vteřiny popleteným obličejem Gammy Graukeila a potom šla tím rychleji dál. Tentokrát dávala důkladný pozor na to, kam šlape.

	Před nimi byly teď opět slyšet zvuky: horlivé cupitání kroků, štěbetavé hlasy volající jeden přes druhý, bušení kladivy a jiným nářadím a tu a tam těžké zadunění, jako by na zem padaly kameny. Jednou uslyšela mohutné šplouchnutí, následované sborem jednoznačně škodolibého smíchu. A konečně se i před nimi opět rozjasnilo, blikotavou žlutou a červenou září, pocházející z hornických kahanů a pochodní. Na oplátku, aby to neměli až tak pohodlné, se chodba ještě jednou snížila, takže mohla jít už jen silně sehnutá a přesto se několikrát pořádně uhodila do hlavy.

	Ale jednou to skončilo, a ona vystoupila těsně za Alikou do rozlehlého a potěšitelně vysokého prostoru, kde jako by se to trpaslíky jen tak hemžilo. Stěny a strop byly podepřeny změtí trámů a na první pohled působily jako sluj vytvořená rozmarem přírody, i když cítila, že to tak není. Ve vzduchu visel mírný, ale krajně nepříjemný pach, který jí připadal nejasně známý, ačkoliv jej v prvním okamžiku nedokázala zařadit.

	Její pozornost však skoro okamžitě zaujala protilehlá stěna, kde byla změť z trámů a podpěrných pilířů obzvlášť hustá, protože se tam tlačilo přinejmenším dvacet trpaslíků, kteří máchali špičáky a kladivy nebo odnášeli v kožených vědrech suť, aby skrývkovou horninu nakupili do precizně stejně vysokých hald. Zdálo se, že mrňousové z Ostengaardu jsou ke všemu ještě i puntičkáři, pomyslela si Pia. Ale nějak se to hodilo.

	„A to tvrdíte, že jste nic nenašli?“ Alika zvedla nadšeně paže a šla ještě jednou rychleji, aby se dostala na druhou stranu. Pia uviděla teprve teď, že se trpaslíci nepokoušeli jen ve slepé činorodosti prostě strhnout stěnu, nýbrž že za krustou ze staletí staré špíny a prachu spečených do tvrdosti betonu, očividně objevili průchod, který nyní s jim vlastní přičinlivostí hbitě zvětšovali. Pie se zdálo, že rozeznává mohutný překlad dveří, který sestával z jednoho jediného skalního kvádru a musel vážit přinejmenším tunu, ale byl tak nízký, že se pod ním museli shýbat dokonce i málo vzrostlí indiáni, kteří ty dveře před dlouhou dobou postavili. Za nimi se něco pohybovalo, ale byla příliš velká tma, aby to přesně rozeznala. Něco se třpytilo.

	„No tak!“ zvolala Alika. „Přiznejte, Gammo Graukeile, vy jste to chtěl prostě udělat ještě trošku napínavé, abyste tu potom vypadal tím lépe, vy starý filuto!“

	„Ale ne, ctěná Alischo!“ řekl Gamma Graukeil chvatně. „Je to jen tak, že vy –“

	Ale Alika už vůbec neposlouchala, nýbrž šla jen ještě rychleji a prudkým máváním rukou a gestikulací vyháněla trpaslíky z cesty.

	Jen o chvilku později se šikovným pohybem protáhla pod dveřním překladem a zmizela ve tmě za ním. Gamma Graukeil vzdychl. „Vy jste můj svědek, že jsem to zkoušel, Vznešená.“

	Pia se sice marně ptala, co vlastně, přesto však přikývla a následovala Aliku, i když značně pomaleji a vzhledem ke Graukeilovým kryptickým slovům mnohem opatrněji. Nemusela jako Alika nikoho odhánět z cesty. Trpaslíci před ní chvatně uhýbali stranou a mnozí z nich sklonili pokorně hlavu, nebo rovnou klesli na kolena. Pia to ignorovala, pevně si však předsevzala, že si při nejbližší příležitosti s trpaslíkem důkladně na toto téma popovídá. To muselo přestat.

	Musela se pod překladem sehnout mnohem víc než Alika před ní a udělala to nejen mnohem opatrněji, nýbrž v příští vteřině byla i velmi ráda, že to udělala. Za dveřmi ležel mohutný prostor, jehož nesmírnou velikost spíš cítila, než že by ji opravdu viděla. Před ní ve tmě tančila žlutá světla a bylo tu vlhko a už skoro nepříjemně chladno. Ze špatného pachu se stal mezitím jednoznačně smrad, který ovšem ještě pořád nedokázala přesně zařadit. Ačkoliv měla pocit, že to spíš nechce, než nedokáže. Její nevolnost se vrátila.

	Sotva o vteřinu později se její oči lépe přizpůsobily změněným světelným poměrům a ona zjistila, že skutečně dobře pochodila, když byla opatrná. Za dveřmi začínalo pouze tři schody čítající kamenné schodiště, které vedlo dolů k sotva půl metru široké kamenné římse, za níž už nebyla žádná pevná půda. Blikající světlo pochodní se spíš lámalo na houževnatých vlnách mohutného podzemního jezera, které daleko před ní splývalo s tmou. Tu a tam unášely vlny plameny, tam kde Graukeilovi muži hodili do vody hořící otýpky chrastí. Některé už to odneslo dost daleko, aby se scvrkly do nepatrných jisker, ale Pia jednoduše cítila, že toto podzemní jezero je ještě mnohem větší; ne prostě jen nádrž, nýbrž skutečně značně velké jezero, které se skrývalo dvě nebo tři patra hluboko pod džunglí.

	A kromě toho opravdu hanebně smrdělo.

	„No, jestli tohle není úspěch!“ Alicin hlas se ozval někde vlevo před ní ve tmě, ale Pia měla co dělat, aby ho lokalizovala. Cosi zašumělo a pleskalo, jako by na krátký okamžik někdo zapnul vodopád a prakticky ihned ho zase vypnul. Strašný zápach se ještě zhoršil. Přesto Alika nyní jednoznačně rozjařeným tónem pokračovala: „Gamma Graukeil, tenhle malý vykuk! Chtěl to prostě jen udělat napínavé, a přitom jsme dávno našli, co jeho lidé hledají už měsíce!“

	„A co to je?“ zeptala se Pia, ale nyní se zdálo, že je to Alika, kdo zvětřil příležitost pro dramatický výstup, kterou si samozřejmě nenechala ujít.

	„Hej, Gammo, starý šibale!“ zvolala. „Jak by to bylo s trochou světla? Tohle zde vyžaduje náležité osvětlení, o břeskných fanfárách a provolávání slávy vůbec nemluvě!“

	Gamma Graukeil se skutečně právě objevil za Piou na schodech, z nějakého důvodu se však neodvážil přes první schod. Držel v ruce začernalou pochodeň, jejíž blikající světlo se ve tmě ztrácelo přesně jako světlo plovoucích otýpek chrastí, ale přinejmenším jasněji odhalovalo Alicinu postavu. Stále jen pár kroků dál na římse, měla roztažené paže, jako by chtěla celé podzemní jezero obejmout a vypadala velmi spokojeně. Světlo jí taky ukazovalo, že na vodě cosi plave, ale ne přesně, co to je.

	„Tedy, vážená Aliko, opravdu byste neměla –“ začal trpaslík, znovu se však nedostal dál, i když to tentokrát nebyla Alika, kdo ho přerušil. Spíš se znovu ozvalo šumění vody a jen o půl vteřiny později se vylila mohutná třpytivá bystřina takovou silou přímo na Aliku, že musela chvíli s mávajícími pažemi zápolit o rovnováhu. Nějak se jí podařilo nejen nespadnout do vody, nýbrž dokonce i zůstat na nohou, i když pravděpodobně jen proto, že dunící proud skoro stejně rychle jako přišel, zase vyschl. Zůstala jen skrznaskrz mokrá a po vzduchu lapající Alika.

	„Není to přece tak, jako bych ji byl nevaroval,“ bručel Gamma Graukeil, „nebo se o to alespoň nepokoušel.“

	Z opatrnosti to řekl tak tiše, že Alika ta slova nemohla slyšet, i když Pia beztak pochybovala, že by poslouchala. Alika tam stála jako příslovečná zmoklá slepice, s doširoka otevřenou pusou i očima, promočená až na kůži a své kdysi tak pečlivě do loken stočené vlasy měla v mokrých pramíncích přilepené k hlavě. A možná z ní nestékalo jen mokro. Pia si teď myslela, že ví, co viděla plynout po vlnách a když to pořádně uvážila, pak mohutný liják, který se snesl na Aliku, nevypadal jenom jako voda…

	Alika vyrazila zvuk, který byl čímsi mezi zalapáním po dechu a čirým hnusem, pročísla si roztaženými prsty vlasy a potom zhnuseně zkřivila obličej, když si přičichla k ruce. „Och, to jsou hovna!“ zamumlala.

	„To jsem přece říkal,“ řekl Gamma Graukeil a docela určitě ne náhodou zřetelněji nahlas. „Nebo jsem to alespoň chtěl říct.“

	XVIII

	Alika už až do západu slunce nepromluvila jediné slovo – ani s ní, ani s nikým jiným – a dokonce spěchali v rekordním čase labyrintem chodeb, žebříků a katakomb zpátky na denní světlo. Získaný čas však hned zase ztratili, protože Alika skočila bez komentáře do jezera a dopřála si skutečně vydatnou koupel.

	Pie to přišlo jen vhod. Škodolibost jí dlouho nevydržela. Vrátila se její nevolnost a byla horší než kdy jindy v okamžiku, kdy procházeli stříbrnou komorou. Kdyby ji byl Gamma Graukeil na posledních krocích nepodpíral, byla by to možná ani nezvládla.

	Venku na čerstvém vzduchu to bylo lepší. Přece jen se jí podařilo nevyzvracet se důkladně do jezera, v němž se Alika právě koupala, ale výraz jejího obličeje se musel asi dost podobat Alicině. I na cestě zpátky do města jim všichni chvatně dělali místo, ale nyní to bylo jednoznačně leknutí, pokud ne dokonce strach, co četla na většině obličejů. Byla sice ještě pořád zmatená (a velmi zvědavá), ale nikoliv nadmíru zklamaná, když se Alika krátce před dosažením jejich cíle najednou rozjela rychleji, aby dojela do svého domu a převlékla se a pravděpodobně se ještě hodinku nebo dvě koupala.

	Když opět dorazila k sobě domů, chviličku přemýšlela o tom, že udělá totéž. Ačkoliv se k bizarní podzemní žumpě nedostala ani přibližně tak blízko jako Alika, měla přesto pocit, že zapáchá (a pravděpodobně tomu tak bylo). Připadala si ulepená po celém těle a nějak… potřísněná. Ale bohužel už se nenacházela ve světě se zařízeními na teplou vodu řízenými senzory, což znamenalo, že obě dívky by potřebovaly přinejmenším hodinu, aby naplnily ohromnou vanu. A nehledě ani na to, že se jí zdálo příliš namáhavé čekat tak dlouho, bylo by jí jednoduše hryzalo špatné svědomí, kdyby ty dvě ubohé holky nechala jen z rozmaru tak těžce pracovat. Nebyla zvyklá na služebnictvo a vlastně si na ně ani nechtěla zvykat. Kromě toho se cítila ještě stále bídně a pod psa.

	Třeba jí pomůže, když si jednoduše na půl hodiny lehne. Nebo i na celou.

	Pak to byly spíš tři nebo čtyři, neboť když znovu otevřela oči, slunce už zase zmizelo z úzkého okna nad její postelí. Muselo být již pozdní odpoledne nebo i podvečer. Cítila se odpočinutá – alespoň tak dlouho, než se posadila a asi to udělala trochu příliš prudce, neboť se jí promptně nejen udělalo zase (trochu) nevolno, nýbrž pocítila i závrať.

	Dobrou minutu zůstala jednoduše sedět se zavřenýma očima a čekala na to, až se tma za jejíma očima přestane bláznivě točit. V jejích útrobách to ještě pořád škrundalo, ale už dávno ne tak zle jako předtím.

	V posledních dnech toho od sebe jednoznačně vyžadovala příliš mnoho. Dokonce i tělesné schopnosti znovuzrozené elfí princezny měly zřejmě své hranice.

	Opatrně otevřela oči – nic se nestalo –, odhrnula tenkou deku a ohromeně zjistila, že už na sobě nemá stejné šaty jako prve. Tolik na téma personál.

	Vstala, několikrát se zhluboka nadechla a přistihla se při absurdní myšlence, že si skoro přeje zpátky jasný zimní vzduch Bělolesa, když cítila, jak palčivě horko vzdor pokročilé hodině ještě pořád je. Z nikdy nekončící zimy ji to zaválo do stejně nekonečného parného léta – nu dobrá, s malou oklikou přes město, v němž existoval možná tucet lidí, kteří nebyli jako diví po tom ji zabít. Sestával její život vlastně už jen z extrémů?

	Opustila ložnici, bez překvapení zjistila, že velký stůl byl nejen obnoven, nýbrž opět prostřený kompletním jídlem pro ni – a přinejmenším pro tucet dalších hostů –, a nakonec vyšla úplně z domu. Oba do černého železa zahalení strážci, které očekávala, tu nebyli. Zato objevila – a i to až na druhý pohled – hned čtyři malé bojovníky s hnědou kůží, kteří byli odění jen do bederních zástěrek a prostých šněrovacích sandálů, zato však drželi v rukou tím větší kopí s obsidiánovými špičkami ostrými jako břitva.

	Chtěla se obrátit na jednoho z indiánů a položit odpovídající otázku, když to za ní zašustilo. Překvapeně – byť ne obzvlášť znepokojeně, neboť nakonec měla ve své blízkosti hned čtyři tělesné strážce, kteří byli úhrnem skoro tak silní pro boj jako ona – se otočila a viděla, že býlí vysoké jako muž za ní se třese. Jen o okamžik později vyšla z toho houští Alika. Převlékla se a měla na sobě sice stále ještě těsně přiléhající černou kůži, nicméně jí bylo mnohem víc a vlasy měla svázané do přísného koňského ohonu. Držela v ruce několik utržených stvolů a listů, které s rozmrzelým obličejem cupovala. Černá cigareta jí dýmala v koutku úst, a pokud ji pohled na Piu překvapil, mistrovsky to skryla.

	„Ty už jsi tedy také vzhůru? Pěkné.“

	
„A ty jsi sem přišla jen proto, abys slídila?“ opáčila Pia impulzivně a dost nepromyšleně, jak si sama přiznala, třebaže zase jednou příliš pozdě.

	„Prosím co nejponíženěji za prominutí, Jasnosti,“ odpověděla Alika. „Myslím za to, že se starám o svou vlastní zahradu.“

	Zahradu? Pia se demonstrativně rozhlédla v bujné divočině. Zahrada by tady tomu docela určitě neříkala. Alicin podrážděný tón ji však důkladně odradil od toho, aby o tom ztratila byť jen jediné slovo.

	Alika si však patrně sama všimla, že trošičku přestřelila, neboť vynutila na rty cosi podobného omluvnému úsměvu, ještě jednou zadýmala ze své cigarety a pak ji rozšlápla podpatkem své černé lakové holínky vysoké až po stehno. Ještě pořád popotahovala a trhala zelené stonky ve svých rukou, přistoupila k širokému zděnému zábradlí a podívala se dolů. Pia ji následovala až po citelném zaváhání. Momentálně opravdu neměla náladu na davy lidí, které skandovaly její jméno a klesaly na kolena, sotva zahlédly i jen její stín.

	Příliš velké davy lidí však nebyly vidět. Na ulici sice panoval čilý ruch, jak by se dalo ve městě jako toto očekávat, ale sotva někdo k ní vzhlédl nahoru a nikdo se nechystal samou uctivostí strnout jako solný sloup. Po posledním dni a půl by měla cítit úlevu, ale ta nečekaná normálnost ji spíš znepokojila, i když by sama nedokázala přesně říct proč.

	„Jestli o tom někomu povíš jedno jediné slovo,“ řekla Alika, aniž by se dívala jejím směrem, „znovu zavedu starý italský zvyk co se šlechty a zacházení s jejími hlavami týká, mé slovo na to, princezničko.“

	„Zaprvé to byl francouzský zvyk,“ odpověděla Pia, „a za druhé není moje vina, že nikdy neposloucháš, miláčku.“

	Alika ji nyní přece jen obdařila – rozzlobeným – pohledem, ale také tázavě povytáhla levé obočí a Pia pokračovala: „Gamma Graukeil se tě pokoušel varovat. Víc než jednou. Ale ty ses prostě nedala odradit od toho, aby se postavila pod největší splachovadlo klozetu na světě.“

	Půl vteřiny nebyly Aliciny oči plné ničeho jiného než čiré nenávisti…, ale pak se do ní zamíchal jiný výraz a další vteřinu už jen bojovala, aby se ovládla. Pak se začala smát, napřed neochotně, pak ale tak hlaholivě a nahlas, že Pia ani nemohla jinak, než se k tomu smíchu přidat.

	„Tak dobrá,“ řekla Alika, poté co se zase jakžtakž uklidnila a ještě se zabývala tím, že si hřbetem ruky otírala slzy z obličeje. V druhé ruce ještě pořád držela zpeřený zelený list. „Ale slíbíš mi, že o tom vůbec nikomu neřekneš ani slovo.“

	„Ani muk,“ slíbila Pia.

	„Věřím ti,“ odpověděla Alika. „Jen to bohužel nebude moc platné, obávám se. Jak znám Gammu Graukeila, už to dávno vyprávěl půlce města. A nejpozději zítra ráno to bude vědět i druhá půlka.“

	Pia by jí byla ráda odporovala, ale nemohla. Neznala Gammu Graukeila ani přibližně tak dobře jako Alika – ale tak dobře přece jen ano.

	„Pravděpodobně budu mít nejpozději zítra ráno jiné jméno. Ctihodná Čuránka, nebo Lady Kaká.“

	„Hm,“ broukla Pia. Měla co dělat, aby ze svého obličeje zapudila ještě širší úsměv, a úplně se jí to nepodařilo, soudíc podle Alicina pohledu, v němž už se zase nebezpečně blýskalo na časy.

	„Co… bylo vlastně tam dole?“ zeptala se v podstatě jen proto, aby vůbec něco řekla. „Nepovídej mi, že tu mají čističku odpadních vod.“

	„Ne,“ odpověděla Alika a šklebila se. „Co se toho týká, jsou přesně stejně šetrní k životnímu prostředí jako naši předci. Jezero má přímý odtok do moře a tímto způsobem se taky toho všeho zbavujou. Velmi ekologické.“

	„A kde se to všechno vlastně bere?“ zeptala se Pia.

	Alika zvedla ramena. „Vždyť si za to můžu sama,“ přiznala. „Mají tu skutečnou kanalizaci. Opravdový mistrovský výkon, když vezmeš v úvahu, jak staré to tady všechno je. Od prvního dne jsem se ptala, kam vlastně jdou všechny odpadní vody.“ Křivě se usmála. „No jo. Teď to vím.“

	„Ale jistě jsi sem Gammu Graukeila a všechny trpaslíky z Ostengaardu necitýrovala proto, že jsi chtěla odhalit tajemství prekolumbijské likvidace odpadních vod, ne?“ zeptala se.

	Alika očividně vteřinu přemýšlela o tom slovu a potom potřásla hlavou. „Něco… jsme hledali,“ odpověděla.

	„A co?“ zeptala se Pia, když za pár dalších vteřin pochopila, že to Alika sama od sebe nepoví.

	„Dračí zpěv“ odpověděla.

	„Aha. A co je to?“

	Alika ji obdařila kosým pohledem a pak se znovu obrátila k panoramatu města, které se rozkládalo pod nimi. Prsty stále ještě hnětla zelený list a Pia náhle taky věděla, proč jí celou tu dobu připadal tak známý.

	Zahrada? Nu ano.

	„Opravdu to nevíte, princezno?“ zeptala se Alika. „Ne,“ odpověděla Pia rozzlobeně. „Princezna Gaylen to neví. A já ostatně taky ne.“

	Alicin pohled ještě pořád sršel zlobou, ale byla v něm i stopa špatného svědomí. „Ta loď,“ řekla způsobem, jako by si byla úplně jistá, že tato dvě slova jako odpověď stačí.

	„Aha,“ řekla Pia, nechala uplynout ještě jednou pět nebo i deset vteřin a pak ještě s větší trpělivostí pokračovala. „A jaká loď?“

	„Eirannova loď,“ odpověděla Alika.

	„Loď tvého přítele?“

	„Mého…?“ Alika se přece jen odhodlala obrátit se k ní a podívat se na ni rozšířenýma očima. Pokoušela se zasmát, ale zůstalo u pokusu. „Pověz mi, cukroušku, ještě pořád jsi to nepochopila?“

	„Ne,“ odpověděla Pia podle pravdy. „Co?“

	„O co tu doopravdy jde!“ odpověděla Alika nečekaně prudce.

	„Ne,“ řekla Pia ještě jednou. „Proč mi to nevysvětlíš?“

	„Tohle není žádná dobrodružná dovolená v Klubu Med, miláčku!“ zaprskala. „Možná ti to tak ještě pořád připadá, ale není to tak! Ty a já jsme obrátily celý jeden svět vzhůru nohama nebo alespoň jeden celý kontinent! Jde o tebe, kdy to konečně pochopíš?“

	„O mne?“

	„Ne o malou Piu, která vyrostla u šosů kabátu strýčka Estebana a které lítali do pusy pečení holubi, nýbrž o princeznu Gaylen, prorokovanou! Toho ženského spasitele, který této zemi a jejím lidem konečně přinese svobodu a mír!“

	„Víš stejně dobře jako já, že já to nejsem,“ odpověděla Pia vážně. Dokonce si při těchto slovech sama připadala trochu pošetilá a Alika také jen přezíravě stáhla rty.

	„Vím já to?“ zeptala se, udělala ale také rychlé gesto, aby ji odradila od odpovědi. „To všechno zde se stalo jen proto, že se po tisíci letech vrátila princezna Gaylen, aby znovu zavedla starý pořádek a Dračí zpěv je loď, na níž tenkrát připlula do této země.“

	„Před… tisíci lety?“ ujistila se Pia. Jestlipak Alika vlastně sama slyší, jak to zní?

	„Je to jen legenda,“ pokračovala Alika. „Ale to byl příběh o princezně Gaylen konec konců taky, než ses objevila, ne?“

	Pia se rozhodla, že bude poslední otázku ignorovat. „A vy věříte, že ta loď, ten Dračí zpěv, je tady?“ zeptala se.

	„My ne,“ odpověděla Alika. „Ale Eirann a ostatní elfové ano.“ Naznačila – velmi bezmocně působícím – pokrčením ramen. „Existuje tu ta stará legenda, že ta loď je ještě pořád tady a pod hnízdem Velkého hada čeká na to, že se ztracená elfí princezna vrátí, aby jí v hodině nouze pomohla.“

	„Ještě jedna legenda?“

	„Neřekla jsem, že tomu věřím!“ odpověděla Alika. „Ale elfové ano. A Gamma Graukeil a jeho tlupa trpaslíků zřejmě taky. Každopádně začali jako pitomí kopat, sotva sem dorazili.“

	„A oni opravdu věří, že je někde tam dole schovaná, ještě po všech těch létech?“ zeptala se Pia s pochybami.

	„Proč taky ne?“ opáčila Alika se skoro vzdorovitě vypadajícím pokrčením ramen. „Všechno sedí.“ Ukázala hlavou k pyramidě, která se tyčila nad nimi jako lidskou rukou vytvořená hora. „Hnízdo Velkého hada.“ Další pohyb hlavou, kterým tentokrát ukázala na Piu. „Elfí princezna, jejíž příchod byl předpovězen.“

	„A nakonec jsi tomu uvěřila i ty,“ řekla Pia.

	Alika se vyhnula jejímu pohledu a definitivně roztrhala list ve svých rukou. „Přece jen dost na to, abych se na to jednou podívala sama,“ připustila.

	„Nech mě hádat,“ řekla Pia. „Byl to nápad na hovno?“

	Alika vytřeštila oči. Chviličku si Pia byla skoro jistá, že nyní definitivně vybuchne, ale pak se jí úplně naopak pobaveně zaleskly oči a dokonce se zasmála. „Ano,“ připustila. „A sice v každém ohledu.“ Pobavené jiskry v Aliciných očích zmizely zase tak rychle, jak se v nich objevily. „To tam dole není jen místní žumpa,“ řekla. „Viděla jsi obětní komoru.“

	„Ano, to viděla.“ Pie přeběhl ještě nyní ledový mráz po zádech, když si vzpomněla na to hrozivé místo a i mdlý pocit v jejím žaludku se zase trochu zhoršil. Přikývla.

	„Kukulkan nebyl šťastný, když se dozvěděl, že Graukeilovi lidé tam dole kopou,“ řekla Alika. „Ty sluje jsou cosi jako jejich největší svatyně.“ Frkla. „Co si myslíš, proč tam dole už není vidět jeden jediný elfí bojovník? A proč stáhli tady nahoře stráže?“

	Pia si vlastně nemyslela vůbec nic. Jen se na Aliku tázavě dívala.

	„Momentálně vládne trochu napjaté ovzduší mezi Eirannovými lidmi a našimi malými hnědými přáteli.“

	„Ale snad ne…“

	„Ne, to s tebou nemá nic společného,“ lhala Alika stejně prudce jako málo přesvědčivě. „Jen jsem mu poradila, aby se momentálně držel trochu… nu ano, trochu zpátky.“

	Držel zpátky? Pia se podívala přes zábradlí dolů. Ano, tak se to rozhodně dalo nazvat. Tam dole nebyl vidět jeden jediný elf.

	„Tak zlé to není,“ řekla Alika rychle, skoro jako by si přečetla její myšlenky. Pravděpodobně ano, i když jen na jejím obličeji. „Prostě se jen na chvíli stáhli do svých bytů, než první zášť vyprchá.“

	Trvalo to nanejvýš vteřinu, než si Pia všimla chyby v její argumentaci. „Nechceš přece vážně tvrdit, že se Gamma Graukeil a jeho malí přátelé už rok rýpou tam dole, a nikdo si toho nevšiml?“

	„Samozřejmě ne,“ odpověděla Alika. „Ale až dosud jim to zřejmě moc nevadilo. Možná si byl Kukulkan prostě trochu moc jistý, že jeho malé tajemství neobjevíme.“

	„Jaké tajemství?“ zeptala se Pia. „Jeho revoluční systém odvodu splašků?“

	Alika na ni chviličku jen zmateně hleděla. „Nějak se náhle… všechno změnilo“ řekla potom zdánlivě nesouvisle, nicméně způsobem, který způsobil, že na ni sáhl mráz. Všechno se začalo měnit, od té doby, co tu byla.

	„Vy tedy opravdu věříte, že ta legendární loď leží tam dole,“ zeptala se, „pod městem?“

	„Eirann v to doufal a Gamma Graukeil a jeho lidi taky,“ přiznala Alika. „Ale teď už ne. Toto podzemní jezero byla jejich poslední naděje. Půl roku hledali ten skrytý přístup.“

	A našli ho přesně ten den, v němž se tu objevila ona. „Možná… tam někde je,“ řekla chraplavým hlasem. „Vždyť bylo sotva něco vidět, když tam byla taková tma. Třeba je také potopená a leží na dně jezera.“

	„Graukeilovi muži prohledali celou sluj,“ odpověděla Alika vrtíc hlavou. „A to tak zvané jezero není víc než kaluž. Sotva půl metru hluboká.“ Vzdychla, sáhla do kapsy a vylovila svůj zapalovač a jednu z černých cigaret, kterou si zapálila, než mluvila dál. „Tam dole nic není, Pio. A pravděpodobně je to tak i dobře.“

	Pia se neptala proč. Cítila se bezmocná a tak zmatená, že se jí skoro tělesně zmocňovala závrať. A mnohem horší bylo vědomí, že se za touto zdánlivou bezmocností skrývá něco úplně jiného, něco, co ji nejhlouběji děsilo.

	Alika dala zmučené rostlině ve své ruce definitivně na frak, vteřinu nebo dvě si ji prohlížela s výrazem lehkého překvapení, jako by se ptala, co to vlastně udělala a pak pokrčila rameny a hodila ji za sebe, takže zašustila a zmizela v houští rostlin vysokých jako muž, z něhož právě přišla.

	„A já už jsem si o tebe začala dělat vážné starosti,“ řekla. Alika potáhla ze své cigarety a naklonila hlavu na stranu, aby se na ni tázavě podívala a Pia pokračovala s gestem ukazujícím na miniaturní džungli:

	„Lehkomyslná Alika jako zahrádkářka?“

	„Člověk potřebuje kompenzaci, když je ve dne v noci zaměstnaný tím, že zachraňuje svět,“ řekla vážně. „Zahradničení uklidňuje nervy.“

	„Především tento druh zahradničení, co?“ zeptala se Pia a ukázala hlavou na houští rostlin marihuany vysokých jako muž.

	Alika se usmála ještě víc, potáhla ještě jednou dlouze z cigarety a s požitkem jí pak vyfoukla kouř do obličeje. Pia demonstrativně zakašlala, musela se proti své vůli rovněž zasmát a přitom vdechla ještě víc nasládle vonícího kouře. A tentokrát už kašel nehrála.

	„Klidně se zhluboka nadechni, miláčku,“ šklebila se Alika a vyfoukla jí další, ještě větší dávku dýmu do obličeje. Hrdlo ji pálilo, jako by se pokusila dýchat oheň a její plíce volaly po vzduchu, který nedostávala.

	„Všechno v pořádku, princezno?“ Alicin úsměv pomalu zhasínal.

	V pořádku! Pia by se byla nejraděj zasmála, kdyby ji naprosto a úplně nezaměstnávalo lapání po vzduchu. Točila se jí hlava a i nevolnost se definitivně ohlásila zpátky a přímo jí explodovala v útrobách.

	„Pio?“ zeptala se Alika ještě jednou. Teď se jí v hlase jednoznačně ozývalo cosi jako strach. „Hej! Nedělej hlouposti! To byl přece jen pitomý žert!“

	Ano, to skutečně byl, pomyslela si Pia. Bylo jí strašlivě zle. Všechno se kolem ní točilo a v uších jí šuměla krev. Chtěla sáhnout po zděném zábradlí, aby se podepřela, minula je a místo toho se pevně přidržela Alicina ramene, než se jí důkladně vyzvracela na černé lakové holínky.

	XIX

	Unášelo ji to oceánem bolesti a nevolnosti. Nemohla myslet a každý nádech, k němuž se donutila, byl trýzní, jako by byl nevinný marihuanový kouř její plíce a její hrdlo rozleptal. Křeče se hnaly ve stále rychleji po sobě následujících vlnách jejím tělem, a kdyby k ní byl v tomto okamžiku promluvil Boží hlas a povolil jí jedno jediné přání, bylo by to přání zemřít. Bylo v ní něco, co volalo po smrti, něco, co ještě vůbec pořádně nežilo a přece už to mělo panický strach z tohoto života, který pro ni nepřipravil nic než bolesti a trýzeň.

	Někdo se dotkl jejího čela, bylo to jako horký kámen, který ji škrábal po kůži a už ten jemný pohyb tolik bolel, že by byla bolestí nejraději křičela.

	Nějaký hlas řekl něco, čemu nerozuměla, ale znělo to chlácholivě a v tom hlase bylo něco, co jí dodávalo důvěru a dokonce trochu síly. Ruka opustila její čelo, sklouzla po jejím obličeji dolů a jemně a tepleji pohladila po tváři. Pak se něco tvrdého dotklo jejích rtů a se stejně jemným jako neoblomným násilím je rozevřelo. Hlas opět řekl něco, čemu nerozuměla, potom opakoval: „Vypij to, dítě. Udělá ti to dobře.“

	Neměla by sílu odporovat, ani kdyby chtěla. Poslušně otevřela pusu, ochutnala hořkou tekutinu a musela dávit, přinutila se však polykat dál. V jejím břiše se rozšířilo teplo a sice neodstranilo nevolnost, udělalo ji však snesitelnější. Teď by měla otevřít oči, ale to pro ni bylo příliš namáhavé. A měla taky trochu strach z toho, co uvidí. Možná byla mrtvá a v pekle. Každopádně se na to cítila dost špatně.

	Ta myšlenka byla samozřejmě pošetilá. Kdyby skutečně existovalo cosi jako peklo, pak určitě nebylo takové.

	„A teď se uvolni, dítě,“ pokračoval týž hlas. Zněl důvěrně známě, ačkoliv zároveň věděla, že jej nikdy předtím neslyšela. Potom si uvědomila, odkud to pochází: Ten hlas mluvil stejným zvláštním způsobem jako Alika, lehce rozvláčně a s otřelými souhláskami. Tu a tam spolkl půl slabiky.

	Pia otevřela oči a uviděla obličej, který se teprve za několik vteřin složil ze závoje slz a i to jen neochotně, jako by tu bylo cosi v ní, co jej vůbec nechtělo poznat.

	„Tak je to lepší.“ Úsměv se mihl po obličeji, který jí připadal stejnou měrou důvěrně známý jako naprosto cizí. Byl tmavý a kůže vypadala, jako by ji celé století spalovalo nemilosrdné slunce této země. Oči jako by se propadaly v celém labyrintu nepatrných vrásek (nějak vycítila, že většina z nich pochází od smíchu, i když jí obličej sám připadal spíš krutý), ale na ni shlížely se směsí starostí a vlídnosti a miska jí zůstala u rtů, dokud ji úplně nevyprázdnila. Hořká chuť přinejmenším uhasila pálení v jejím hrdle, ale nebyla si úplně jistá, co bylo vlastně horší. V jejích útrobách to ještě pořád škrundalo, ale i nevolnost se nyní pozvolna vzdalovala.

	Pia se chtěla posadit, ale žena s hnědou kůží zavrtěla mírně hlavou a vtiskla ji zpátky na lůžko. „Měj trochu strpení, mé dítě,“ řekla se svým zvláštním přízvukem. „Ten lék působí rychle, ale trochu času mu musíš přece jen dát.“

	Lék? No dobrá, ta věc na to chutnala dost špatně. Soudě podle toho, musela vlastně působit zázračně.

	Přesto poslechla, znovu zavřela oči a naslouchala svému nitru, dokud nevolnost neklesla na trochu snesitelnou míru.

	Když oči znovu otevřela, dokázala obličej rozeznat jasněji a i její další smysly fungovaly lépe. Cítila, že leží nahá pod tenkou dekou, která působila na její kůži tak měkce jako hedvábí. Zvuky jí prozradily, že není sama se ženou s tmavým obličejem a domnívala se, že v určité vzdálenosti slyší Alicin hlas. Hovořila řečí, kterou neznala.

	„Cítíš se lépe, mé dítě?“

	Pia se střežila přikývnout, už za strachu, že by pohyb přivedl zpět nevolnost, která se sice trucovitě jako pokáraný pes stáhla do kouta, ale rozhodně zcela nezmizela. Naznačila ale pohledy svůj souhlas a teplo v prastarých očích se ještě znásobilo. Teprve potom poznala obličej.

	„Ixchel?“ zamumlala neohrabaně.

	„Ano. Ale tvoje přítelkyně mi říká Isabel. Dělej to klidně taky, kdybys chtěla. Myslím, že tohle jméno ti půjde trochu snadněji ze rtů.“

	Tvoje přítelkyně, pomyslela si Pia. Ne ctihodná Alischa. Nějak cítila, že ten rozdíl je důležitý, i když nemohla říct proč. Líbilo se jí to.

	„Isabel,“ opakovala. Měla pravdu: Toto jméno jí šlo snáz ze rtů. Pokusila se ještě jednou posadit a tentokrát se dokonce vztyčila na loktech. Indiánská žena se také tentokrát nijak nechystala jí v tom zabránit.

	„Co… se stalo?“ zeptala se. Nevzpomínala si přesně, třebaže se o to velmi soustředěně snažila. Byla na střeše a potom…

	Dovnitř vešla Alika zahalená na své poměry do skoro cudných šatů (a v jiných botách) a s dýmající cigaretou v koutku úst. Ten pohled pomohl její paměti definitivně na nohy.

	Než však mohla něco říct, obrátila Ixchel hlavu a změřila si Aliku káravým pohledem. Alika vyndala chvatně cigaretu z úst a byla dvěma rychlými kroky u okna, aby ji vyhodila ven.

	„To je pro tebe lepší,“ hněvala se Pia.

	„A pro moje boty“ opáčila Alika zachmuřeně, přesto se však na ni dívala se směsí starostí a úlevy a pak se velmi vážně zeptala: „Jak se cítíš?“

	Odpověděla Ixchel, dřív než to mohla udělat Pia: „Daří se jí lépe, ale měla by se ještě chvíli šetřit.“

	„Myslíš, pokud ji předtím nezabiješ svou medicínou?“ zeptala se Alika.

	Ixchel neuznala tuto otázku hodnou odpovědi, nýbrž se opět obrátila k Pie. „Nemusíš mít strach, dítě. Brzy se budeš cítit lépe a nevolnost trvá beztak jen v prvních týdnech. Přesto bys měla být nyní celkem trochu opatrnější…, ale to ti asi ani nemusím zvlášť říkat, ne?“

	Ale ano, musela. Pia se na ni jen rozrušeně dívala a opatrně se vzepřela na loktech výš. „Co… to má znamenat?“

	„Už žádný výlet do nějaké stříbrné komory a ani žádné wrestlingové zápasy s potrhlými obrovskými papoušky,“ řekla šklebící se Alika. Ale její oči zůstaly vážné. „A samozřejmě žádné cigarety, žádné drogy a žádný alkohol. Kromě toho už začnu organizovat kurz vochlování lnu, nechám háčkovat dětské šatičky a navrhnout elegantní kolekci plenek… prostě obvyklé věci.“

	Pia na ni prostě jen zírala velkýma očima. „Co?“ zamumlala za pár vteřin.

	Alika se usmívala od ucha k uchu a potom přehnaně vykulila oči. „Co, co?“ opakovala.

	„Co… má znamenat ten nesmysl?“ zeptala se Pia zajíkavě. „Už ses úplně zbláznila?“

	Alika jen ještě víc vykulila oči, vyměnila si bezradný tázavý pohled s Ixchel a potom se s opravdu velmi špatně zahraným překvapením obrátila úplně k Pie. „Má to znamenat, že ty… že to ještě vůbec nevíš?“

	„Co nevím?“ odpověděla Pia. Ixchel se pousmála.

	„Hele no tak, cukroušku!“ řekla Alika. „Nemůžeš mi vykládat, že…“ Nedopověděla větu do konce, nýbrž vykulila oči ještě víc a snažila se zahrát ještě větší překvapení. „Ty to skutečně nevíš, maminko.“

	„Co?“ zeptala se Pia už zase.

	„Srdečně ti blahopřeju, Piuško,“ odpověděla Alika. „Jsi těhotná –nebo se tomu u zakleté elfí princezny říká jinak?“ zatvářila se zamyšleně. „Březí?“

	„Nemluv nesmysly!“ řekla Pia prudce. „To vůbec není možné!“

	„Protože jsi ještě panna?“ Vyptávala se Alika s úšklebkem a hned si na svou otázku odpověděla potřesením hlavy. „Tedy, zaprvé ti to nevěřím a zadruhé by ani to nebyl důkaz. Už se to jednou stalo, před dobrými dvěma tisíci léty.“

	„Ale já už jsem měsíce ne –“ začala Pia, potom se uprostřed slova odmlčela a zírala na Aliku a ta náhle velmi vážně dodala:

	„Nebo už čtyři roky?“

	Pia mlčela, ale sama cítila, jak jí pozvolna mizí z obličeje poslední trocha barvy. Ale to bylo přece naprosto nemožné! To… to nemohlo vůbec být. Obrátila se s už s bezmála úpěnlivým pohledem k Ixchel, ale stará indiánka se na ni dál jen mlčky a s velmi teplým úsměvem ve svých prastarých očích dívala.

	„To… to vůbec nemůže… To je naprosto nemožné!“ koktala. Znovu se s ní začalo všechno točit, i když tentokrát z úplně jiných důvodů.

	Alika vzdychla. „Tak dobrá. Tvým rodičům člověk může těžko něco vyčítat. Vždyť ty jsi vlastně vůbec neznala. A strýc Esteban nebyl v tomto ohledu sice určitě žádný svatoušek, ale u tebe asi udělal výjimku a to či ono ti nevysvětlil.“ Ještě jednou vzdychla. „Zbývá zase jednou jen ubohá stará Alika, aby ti vysvětlila opravdu důležité věci života. Takže ze všeho nejdřív: Ať už ti říkali cokoliv, to s včeličkami a květinami je lež. Ve skutečnosti je to tak, že –“

	„Aliko!“ Pia skoro křičela. „To je nemožné! To vůbec nemůže být pravda!“

	„Protože to nesmí být, chápu.“ Alika potřásla hlavou. „Přesně stejnou větu říkalo v posledních sto tisíci létech pravděpodobně deset milionů bezelstných mladých holek a pár z nich pravděpodobně ještě tomu s včeličkami a květinami věřilo. Ale ty přece ne.“

	Pia chtěla odpovědět, ale hlas jí náhle odepřel poslušnost a ona ani nevěděla, co by byla mohla odpovědět. Těhotná? Bude mít… dítě? S Ter Lionem? Ale tak to nemohlo být! Nesmělo být!

	Ixchel ji vzala za ruku a ačkoliv její prsty vypadaly kostnaté a drsné jako pařáty dravého ptáka, byl jejich dotek měkký a jemný a naplnil ji teplem, které ji překvapilo. „Ty jsi teď zmatená, mé dítě. To je jen přirozené, když jsi to opravdu nevěděla. Ale to se poddá a není tu vůbec nic, z čeho bys musela mít strach. Úplně naopak. S tebou se děje něco zázračného.“

	Ano, to bylo přesně to, co teď potřebovala, pomyslela si Pia rozmrzele. Přednáška jako tato byla opravdu jako stvořená k tomu, aby ji uklidnila a rozptýlila všechny její strachy.

	Přesto Ixchelinu ruku nepustila, nýbrž uchopila její úzké prsty jen tím pevněji a úsměv staré ženy ještě jednou zteplal. „Opravdu tu není nic, z čeho bys musela mít strach, mé dítě,“ řekla ještě jednou.

	„Nanejvýš mé holínky,“ dodala Alika.

	Pia se musela proti své vůli smát a dokonce na Ixcheliných rtech se objevil náznak úsměvu. Za chvíli však zase ruku stáhla a potom vstala. Klouby jí praskaly jako suché chrastí, které se zlomilo pod podrážkou holínky, a Pia na ní viděla, kolik síly ji stojí už jen ten nepatrný pohyb. Přesto jí zůstal v obličeji úsměv, když se zase obrátila k Pie. „Nechám tě teď samotnou, než se trochu vyspíš a nabereš síly. Potom si promluvíme.“

	Pia neměla tušení o čem a ani neměla v úmyslu spát. Bylo tu tolik věcí, o kterých musela přemýšlet – a rozhodnout je! Už skoro vzdorovitě se ještě víc posadila, přitáhla kolena k břichu a dokázala právě ještě zabránit tomu, aby jí hedvábně hladká deka nesklouzla z ramen.

	„Nejsem unavená,“ řekla.

	Ixchel se pousmála. „Vypila jsi medicínu, ne? Tak jsi teď unavená. Nebo hned budeš.“

	Pia pochopila. „To byl prostředek na spaní,“ řekla vyčítavě.

	„Ale jen velmi mírný,“ odvětila Ixchel. „Musíš se šetřit, dítě. Alespoň jednu noc. Zítra ti odpovím na všechny tvoje otázky.“

	Kdopak jí řekl, že vůbec nějaké má? Pomyslela si Pia vzdorovitě. Kromě jedné samozřejmě: „Co je s Jesusem?“ O vlásek by byla řekla s Ter Lionem a Ixchel skutečně chvíli vypadala, jako by to byla udělala a ona nevěděla, co si s tím jménem počít.

	Ale možná to bylo taky úplně obráceně, pomyslela si Pia zneklidněně. Možná nevěděla, co si počít se jménem, které jí řekla.

	„Tvůj přítel,“ řekla Ixchel nakonec. „Daří se mu dobře, nedělej si o něho žádné starosti. Nachází se ještě v péči Velkého hada, ale zase se uzdraví.“

	„Mohu ho vidět?“ zeptala se Pia.

	„Jen Kukulkan a jeho dva služebníci smějí vstoupit do svatyně Velkého hada,“ odpověděla Ixchel. „Tobě není dovoleno tam jít, stejně jako mně nebo komukoliv jinému. Ale Kukulkan mě ujistil, že bude brzy zase zdravý. Možná už zítra ráno. A pak mu budeš moci sama přinést tu radostnou zprávu, nedělej si starosti. Já budu mlčet.“

	A s tím a bez dalšího slova loučení odešla. Pia se za ní zmateně dívala a pak se ještě zmateněji obrátila k Alice.

	„Radostnou zprávu?“

	„Nedělej ze sebe hloupou, miláčku,“ řekla Alika.

	Což pro ni ovšem právě bylo dost těžké. Její myšlenky ještě pořád jen vířily a zároveň se pohybovaly pořád lineji, jako by tam, kde měl být její mozek, byla jen lepkavá bažina. Co jí to k čertu dala Ixchel vlastně vypít? Ale za chvíli to přesto pochopila.

	„Ona si myslí, že Jesus je otcem?“

	Alika přikývla. „A mohl by být?“ zeptala se s nevelkou nadějí. Pia zavrtěla hlavou.

	„Pro nedostatek příležitostí?“ zeptala se Alika. Tentokrát Pia přikývla.

	Alika vzdychla. „Pak máme problém, Vznešená.“

	„Ne,“ opravila ji Pia. „My nemáme problém, Aliko. Já mám problém.“ A Jesus. Ani nechtěla vědět, co bude muset Jesus cítit, až se to dozví. V příštím okamžiku se volala v myšlenkách sama k pořádku. Co to mělo znamenat? Jesus byl dobrý přítel, ale ona mu nebyla nic dlužná. A už vůbec žádné ospravedlňování!

	„Obávám se, že to tak není, princezno,“ řekla Alika. „Všichni tu věří, že Jesus je tvůj… ech… druh, a já myslím, že nějak tomu ještě věří i Jesus. Když se teď dozvědí, že to dítě je někoho jiného…“

	„Odvedou mě na náměstí a oficiálně mě ukamenujou nebo alespoň trochu zbičujou, protože vedu tak nemorální způsob života?“ prskla Pia. „Sakra, Aliko, opravdu věříš, že mě to zajímá?“

	„Ale mělo by,“ odpověděla Alika. Chvíli vypadala skoro smutně, pak potřásla hlavou a přistoupila k oknu, kde si vzdor svým nedávným slovům zapálila cigaretu. Pia ale také viděla, že nejen drží ruku s tím dýmajícím hřebíkem do rakve ven z okna, nýbrž dbá i na to, aby kouř vyfukovala ven. Trvalo hodnou chvíli, než mluvila dál.

	„Ty nejsi kdokoliv, Pio…, Gaylen,“ řekla.

	„Pio,“ opravila ji Pia, ale Alika jen zavrtěla hlavou a řekla ještě jednou:

	„Gaylen. Právě si zvykám tě tak oslovovat. Bude to tak to pravděpodobně lepší.“

	„Ale já jsem –“

	„Ty“ vpadla jí Alika nečekaně ostře do řeči, „víš, kdo jsi a já to vím také…, ano, a Jesus rovněž, ale to mu není nic platné, protože mu tu nikdo nerozumí. Pro všechny ostatní jsi princezna Gaylen, na jejíž příchod tahle celá země čeká už tisíc let. Jestli se ti to líbí nebo ne, prostě to tak je. A s tím musíme žít. Ale mě už něco napadne, žádný strach…, jako obvykle,“ dodala po krátkém váhání a změněným spádem řeči, přitom se však úmyslně vyhnula jejímu pohledu a soustředila se naoko zcela na to, aby z okna vyfukovala dokonalé kroužky kouře.

	Kdyby na to nebyla příliš zmatená, byla by jí teď Pia šla po krku. Pokud někdy potřebovala přítelkyni, která by jí pomohla, nebo prostě jen poslouchala, pak to bylo nyní – a rozhodně nepotřebovala nikoho, kdo by jí dělal ještě i výčitky!

	Ale byla na to příliš malátná, dokonce její myšlenky jako by se mezitím proměnily v olovo. Všechno ztěžklo.

	Potom usnula.
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	Byla tma, když se probudila, trápená zvláštním neklidem, který jako by neměl důvod (ha, ha), přesto jí však znemožňoval, aby spala dál. Možná sen, který v okamžiku probuzení už zase zapomněla.

	Bylo veliké ticho a skoro úplná tma. Úzkým oknem nad její postelí dopadalo bledé světlo hvězd, které však tma uvnitř skoro okamžitě pohltila jako ojedinělou kapku vody zabloudivší do pouště. A všechno, co slyšela, byl pravidelný tlukot jejího srdce.

	Dvou srdcí.

	Ta myšlenka byla absurdní, ale pomáhala jí, aby si přece jen vzpomněla na bizarní sen, který ji vlastně probudil. Možná to nebyl klasický děsivý sen, v němž ji pronásledovaly nějaké nestvůry, a ona utíkala a utíkala, aniž by se dostala z místa, svým zcela speciálním způsobem však stejně absurdní a nahánějící strach. Pia mžourala, čekala na to, až se definitivně probudí z toho snu, který se změnil v absurdní nekonečnou smyčku, v níž za každými dveřmi, které otevřela, jen zase jako by číhaly nové dveře a nová dimenze absurdity.

	Zdálo se jí, že je těhotná a vůbec nejsměšnější ze všeho byla okolnost, že to vůbec nebyl sen, nýbrž to odpovídalo skutečnosti.

	Čekala hodnou chvíli na to, že se toto poznání usadí a něco v ní vyvolá. Nakonec nahlédla, že se to nestane, stejně jako že této noci už neusne a rázem odhrnula deku. Byla pod ní ještě pořád nahá a skoro okamžitěji začala být zima, rozhlédla se a objevila nízkou stoličku, na níž pro ni služebné připravily výběr čistých šatů, ale potom zaváhala si je obléct. Místo toho šla zpátky k oknu, aby si prohlédla své tělo v bledém světle několika hvězd. Nehledě na nějaké ty šrámy, které jí připomínaly její malé dobrodružství v Riu nebo tu nebo onu událost poté, ani nevypadala špatně, i když by si byla možná přála jednu nebo druhou (malou) oblinu na jiném místě.

	Přesto mohla být spokojená. Když si vzpomněla na Piu, kterou byla ještě před několika měsíci, táhla společně s Jesusem po favelas a na obživu si vydělávala hlavně malými triky a krádežemi a různými podvody (její hrdost nedovolila, aby přijala Estebanovu nabídku, že bude financovat její život), usoudila, že se změnila k lepšímu. Vždycky byla velice sportovní a měla taky vždycky to, co by většina lidí asi označila jako top postavu, ale nyní byla k tomu ještě také v top formě. Měsíce v Bělolese dělaly sice, co mohly, aby ji a Aliku odpravily, ale poté, co se jim to konečně přece jen nepodařilo, přispěly k tomu, že byly víc fit. Pod její ještě pořád dokonalou kůží se nyní skrývaly železně tvrdé svaly a její vytrvalost se přinejmenším zdvojnásobila. Když odhlédla od nejrůznějších odřenin a řezných ran a od své slušné sbírky pohmožděnin, byla tak fit a zdravá jako nikdy předtím ve svém životě a ekologičtí fantastové, z kterých si vždycky předtím dělala legraci, měli přinejmenším v jednom bodě naprostou pravdu: To zdraví mohl člověk vidět. Možná skutečně nezkrásněla (taky by to bylo sotva ještě možné), ale vypadala jednoduše nekonečně živěji než kdykoliv dřív.

	No jo, pomyslela si s tichým, ale velice hlubokým povzdechem, s tím bude asi brzy konec. Možná ne se zdravím, ale určitě přestane dobře vypadat. Ještě pár měsíců nebo třeba i jen týdnů, podle toho, jak zle si s ní bude chtít osud zahrát, a nabobtná jako kynuté těsto. Brzy jí bude břicho viset až na kolena a její zadek bude širší, ale určitě ne hezčí. Její prsa se zvětší (a taky nezkrásní) a budou se napínat a spěchat za jejím břichem a docela určitě se už nikdy nevrátí do své nynější formy a pevnosti. A docela určitě dostane ještě strašnou celulitidu a těhotenské strie, které budou tak široké jako stopy vozu formule 1, jen ne tak hladké.

	Pia se podívala po sobě dolů, ohmatala si špičkami prstů břicho a okamžik se ptala zcela vážně, jestli už je něco vidět, pak se však musela vlastní otázce usmát. Bylo to právě pár týdnů, co spala s Lionem, a tak rychle to přece jen nejde. Pravděpodobněji zbývá ještě několik týdnů, než se začne měnit v ženskou mutaci mužíčka Michelin.

	Ale úsměv jí z tváře zmizel stejně rychle, jako vznikl, neboť musela opět myslet na Ter Liona, otce dítěte, které v ní nyní rostlo a o němž ještě ani přesně nevěděla, jestli je vůbec chce mít. To neznamenalo, že je nechtěla, nýbrž…

	Ne, nevěděla to. Všechno se to na ni zřítilo příliš rychle a bez jakékoliv předběžné výstrahy, než aby zatím i jen náznakem pochopila, co to pro ni všechno znamená. Jak také?

	Pia zaplašila tyto možná ne opravdu nesmyslné, ale naprosto nekonstruktivní myšlenky, přece jen si oblékla šaty a potřebovala přinejmenším pět minut, aby si ve skoro naprosté tmě obula tak nevinně vypadající šněrovací sandály. Zřejmě dopadl výsledek přesto všelijak, jen ne hezky, ale zaprvé to ve tmě nikdo neviděl a zadruhé nebyla konec konců jen tak někdo, nýbrž princezna Gaylen, sedící jen na šířku dlaně pod bohem. Nikdo by se neodvážil se jí smát. Alespoň ne, dokud byla v doslechu.

	Trochu bez cíle prošla velkým pokojem sousedícím s její ložnicí, přiblížila se k východu a vzpomněla si právě ještě včas na mayské bojovníky, kteří stáli venku před domem na stráži. Rychle se rozhodla, vklouzla do světa stínů a blahopřála sama sobě ke své prozíravosti, když opouštěla dům. Dva z jejích indiánských bodyguardů se schoulili nedaleko východu na zemi a chrápali, až se hory zelenaly, dva další byli však tím pozornější. Dalo jí dost velkou námahu dostat se kolem obou mužů nepoznaná, i když byla v tom okamžiku neviditelná. A ještě mnohem víc, když procházela Alicinou tak zvanou střešní zahradou, aniž by způsobila nějaký zrádný zvuk. Nehledě na její soukromou marihuanovou plantáž nesestávala zahrada v podstatě z ničeho jiného než z bujného plevele, takže si musela namáhavě hledat cestu, kde by ji nečekalo nebezpečí, že šlápne na něco, co zašustí zapraská nebo se pohne.

	Teprve když už sešla ze schodiště s příliš vysokými schody a dostala se napůl přes velkou halu, nešla jen trochu uvolněněji, nýbrž zase vyšla i ze stínů. Sama nevěděla přesně proč. Nebyl pro to žádný důvod – kdykoliv také už vešla do stínů, aby se stala pro zbytek světa neviditelnou, neměla přece nikdy pocit, že tam může zůstat jen určitou dobu nebo dokonce, že by mohla nějakým způsobem spotřebovat své síly. Přesto ji vždycky naplňovalo zvláštní tísní, když byla v tom pochmurném mezisvětě…, který se ostatně pro ni samotnou vůbec v ničem nelišil od toho, který znala.

	A přesto měla někdy pocit, že není sama, nýbrž že ji něco pozoruje, co pro ni zůstalo stejně neviditelné jako ona sama pro zbytek světa.

	Tato myšlenka byla přibližně stejně konstruktivní jako většina z toho, na co v posledních hodinách myslela (jen trošku bláznivější), takže ji setřásla a šla dál sice rychleji, zůstala ale přesto ostražitá. Nezapomněla, co jí Alika vyprávěla večer. Pokud jí Kukulkan skutečně nedůvěřuje, pak možná umístil stráže i tady.

	A kdo ví – možná už tu dávno nebyla host, nýbrž zajatkyně a Alika ji jen zapomněla o této bezvýznamné maličkosti informovat…

	S jistou námahou přiměla část svého rozumu, zodpovědnou za tuto paranoiu, k mlčení a nakonec vyšla s bušícím srdcem z domu. Nikdo se na ni nevrhl. Nezazněl žádný burcující gong a ani obloha jí nespadla na hlavu. Ale když se podívala nahoru, přece jen zjistila, že její instinktivní odhad byl správný: Půlnoc už musela před nějakou chvílí minout. Obloha byla skoro nezvykle jasná – prostě obloha světa, ve kterém neexistovaly žádné čadící průmyslové komíny a automobily a pravděpodobně jen jeden jediný člověk, co kouřil – a bylo podivuhodně jasno, když vzala v úvahu, že měsíc nad ní byl jen srpek tenký jako vlas, který zítra v noci musí úplně zmizet. Kromě toho byla taková zima, že skoro okamžitě dostala husí kůži a začala si rukama masírovat nahé paže, aniž by si toho sama všimla.

	Nápadněji bylo ticho. Neměla ani sebemenší představu o tom, kolik obyvatel má toto město, ale musely to být tisíce, pokud ne desetitisíce, ale když si odmyslela tichý šepot džungle, v jejíchž korunách si hrál vítr, bylo tu takové ticho, že by byl člověk slyšel spadnout příslovečný špendlík.

	Bylo možné, že v celém městě neexistoval nikdo, kdo by byl ještě vzhůru?

	Ne, to bylo nemožné. Musel tu existovat někdo, kdo trpěl nespavostí, pil příliš mnoho nebo příliš málo, pohádal se se svou ženou nebo se svým mužem nebo jednoduše trpěl větry…, ale ve městě, v jehož srdci se nacházela, bylo doslova ticho jako v hrobě.

	Poprvé se ptala, proč vůbec vyšla ven. Samozřejmě proto, že už nemohla spát, ale to byl jen důvod, který předstírala racionální část jejího rozumu… jako by svět, v němž uvázla, měl s tímto slovem, byť vzdáleně, něco společného.

	Dobrá, to taky bezvýhradně nepomohlo. Ještě pořád si mechanicky masírovala nahé paže, podívala se vlevo a vpravo – tam nebylo nic než stíny – a potom její pohled sklouzl nejen bez její vůle, nýbrž skoro proti její vůli nahoru k zubatému boku obrovské pyramidy a ulpěl na hranaté siluetě budovy chrámu na jeho špičce. Vycházelo z něho cosi hrozivého, něco, co se dotýkalo její duše jako mrazivý dech a zcela bezpochyby to vznikalo jen v její vlastní fantazii, ale nicméně jí to nahánělo strach, dost zlý, aby jí sešněroval hrdlo.

	„Neměla byste to dělat, Vznešená.“

	Především sebou neměla polekaně trhnout a otočit se, když za sebou zaslechla ten hlas, ale nejen to udělala, nýbrž okamžitě zaujala široce rozkročený, předkloněný postoj.

	„To není nutné, Vznešená,“ pokračoval ten hlas a stal se stínem, který vyšel za výběžkem ve zdi a v příštím okamžiku získal obličej. Připadal jí nejasně známý, i když nevěděla proč: Tmavé oči, které jako by ležely trochu příliš hluboko v důlcích, uši, které nebyly tak špičaté jako liščí nebo netopýří, ale přesto špičaté a stejnou měrou ušlechtile a nemilosrdně řezané rysy…

	Pak to věděla: „Vy jste muž, jehož trexe jsem zabila…“ řekla se špatným svědomím.

	Stinný elf naznačil úklonu. Právě tak. „Vy si na mne pamatujete, Vznešená. To mě ctí. Jmenuju se Farlan.“

	Vzpomněla si na ten obraz: Ostří z broušeného diamantu projelo hrdlem šupinaté nestvůry a na její prsty vytryskla teplá krev…

	„Je mi to líto, Farlane.“

	„Co, Vznešená?“

	„Vznešená ne,“ řekla chvatně. Z jeho úst jí to slovo náhle připadalo jako kletba. „Říkejte mi Gaylen.“ Mnohem raději by byla řekla Pio, ale pravděpodobně by nevěděl, co si s tím má počít.

	„Gaylen,“ opakoval.

	„A myslím to poctivě, Farlane. Upřímně lituju, co jsem tvému zvířeti udělala… Hluboce toho lituju, prosím, věř mi to. Nechtěla jsem to. Myslela jsem, že na mě tvé zvíře zaútočí.“

	„To já vím, Vzne… Gaylen,“ odpověděl Farlan. „Byla to moje vina. Měl jsem Sarresh zadržet. Věděl jsem, jak je divoká.“

	Na krátký okamžik se v ní chtěla rozšířit jakási úleva, ale pak pochopila, že jí ten muž rozhodně doopravdy neodpustil – nebo možná přece, ale to bylo bezvýznamné, neboť mu konec konců nezbývalo nic jiného, když vzala v úvahu, kdo byl on a kdo byla ona. V jeho hlase byla hořkost, kterou nedokázal zcela potlačit, ať se o to sebevíc pokoušel. Musela znovu pomyslet na to, co jí Alika vyprávěla o těch zvířatech a jejich jezdcích, a z jejího špatného svědomí se stalo ještě něco mnohem horšího.

	Sarresch. Dal tomu zvířeti dokonce jméno, jako jezdec svému věrnému koni. Pia se marně pokoušela pochopit, jak někdo může k těm opancéřovaným bestiím cítit cosi jako sympatii. Ji naháněly jen strach. Ale kdo ona byla, aby si to osobovala posuzovat?

	„Je mi to líto, Farlane,“ řekla ještě jednou. „Doufám, že mi dokážeš jednou odpustit. Třeba až dostaneš nové zvíře a –“ Dál nemluvila, když spatřila výraz v jeho očích a vzpomněla si (a zase jednou příliš pozdě) na to, co jí Alika ještě vyprávěla o těch zvířatech a jejich jezdcích a potom rychle změnila téma. Každý další pokus omluvit se mu nebo ho dokonce chtít utěšit, by to byl jenom zhoršil.

	„Jak to, že je takové ticho? Kde jsou všichni ti lidé?“

	„Je pozdě v noci, Gaylen,“ odpověděl stinný elf, pak ale dodal skoro tónem omluvy: „Ale vy máte samozřejmě pravdu: Je přílišný klid. Proto jsem také vyšel ven, abych se podíval.“ Naznačil pokrčení rameny… „Pravděpodobně jsou všichni opilí. Včera večer byla velká slavnost.“

	Na to si vůbec nemohla vzpomenout…, ale dobrá, když to vzala přesně, nemohla si vůbec vzpomenout na uplynulý večer, po chemickém klacku, kterým ji vyřídila Ixchel.

	„Už zase? Zdá se, že Kukulkanovi lidé rádi slaví.“

	„Nějaký důvod najdou vždycky,“ potvrdil Farlan. „A když žádný důvod neexistuje, tak slaví prostě jen tak.“ Na rtech se mu mihl letmý úsměv a zase zmizel. „Dost toho snesou, tihle malí chlapíci. Dokonce ani trpaslíci z Ostengaardu by na ně nestačili, ale jsou to ti nejstatečnější bojovníci, které jsem kdy potkal. Jsem rád, že stojí na naší straně.“

	V prvním okamžiku měla co dělat, aby stinnému elfovi uvěřila. Farlan nebyl největší muž, kterého viděla v Eirannově malém vojsku, ale přesto přesahoval malé indiány skoro dvojnásobně. Ale nevypadal tak, jako by žertoval. Vždyť ani nevěděla, jestli stinní elfové mají něco jako humor. Možná by si měla tu a tam uvědomit, že se sice skoro až znepokojivě podobají lidem, ale přece jen lidmi nejsou.

	„Co jsi prve myslel, když jsi říkal, že to nemám dělat?“ zeptala se.

	Farlan ukázal na pyramidu. „Pozoroval jsem, jak jste se dívala na chrám. Váš druh je tam nahoře.“

	„No a?“ Skoro by mu byla odporovala, když označil Jesuse za jejího druha, dokázala se však ovládnout. Důvod pro hloupé řeči dodá těm lidičkám tady dost brzy.

	„Je v dobrých rukou,“ pokračoval Farlan. „Nemám Kukulkana rád. Nikdo z nás ho nemá rád. Je nepříjemný a myslím, že nás tajně nenávidí. Ale je to taky mocný čaroděj a opravdu dobrý léčitel. On vašemu druhovi pomůže.“

	„A tvůj bratr?“

	Farlan naklonil tázavě hlavu. To asi nebylo správné slovo.

	„Ten bojovník, který ztratil paži,“ vysvětlila Pia a už zase ji trápilo špatné svědomí. Na muže, který přece riskoval svůj život pro ni, prostě zapomněla.

	Farlan potřásl hlavou. „Umřel, Vznešená.“

	„Ano, já vím. A je mi to líto.“

	Elf znovu potřásl hlavou. „To nemusí. Umřít v boji za vás, je největší čest, které se může bojovníkovi dostat.“

	Tentokrát se Pia dokázala ovládnout jen s námahou, aby se na něho neobořila. Zřídkakdy slyšela takový nesmysl. To bylo nejen hloupé, rozzuřilo ji to. Ale neměla právo vnucovat mu své životní názory. Místo aby něco řekla, zase se odvrátila a vzhlédla ke špičce pyramidy.

	Možná si její oči mezitím lépe zvykly na změněné světlo. Možná to tam předtím taky ještě vůbec nebylo, ale nyní viděla nepatrné červené světlo bezprostředně před hranatým obrysem zakázaného chrámu Jako oko kyklopa, který stál tam nahoře a zíral na ni dolů. Vycházelo z něho cosi hrozivého, možná ani ne z toho světla, které nepřipomínalo nic jiného než plamínek olejové lampy nebo kus žhnoucího uhlí, nýbrž z celého toho místa.

	„Vypadala jste, jako kdybyste chtěla jí tam nahoru,“ pokračoval Farlan, poté co uplynula malá věčnost, jak jí připadalo. „To byste neměla dělat.“

	„Protože by se Kukulkan mohl rozzlobit?“

	Farlan přikývl a prakticky okamžitě potřásl hlavou. „To není dobré místo,“ řekl. „Vaše duše by mohla doznat úhony, kdybyste tam šla.“

	Pia se na něho trochu ohromeně podívala. Proč se vlastně nesmála tomu nesmyslu? Vaše duše by mohla doznat úhony?

	„Já na něco takového nevěřím,“ řekla a bylo jí naprosto jasné, jak špatně to přijme.

	„Na něco takového? Na vaši duši?“

	„Na čáry,“ odpověděla Pia.

	Farlan se očividně nadechl k odpovědi, pak však jen tiše vzdychl, a Pie pomalu docházela zásoba pustých urážek a ještě pustších narážek, jimiž by mohla obdařit sebe samu. Vlastně by měla přece čistě statisticky alespoň jednou říct něco správného!

	Znovu se podívala k pyramidě, sledovala mohutné schodiště, které vedlo z její špičky dolů až na velké prostranství, a prodlužovalo širokou okázalou ulici až přímo nahoru do nebe, a zjistila, že leží ve stínu a tudíž bylo pro sebebystřejší oči neviditelné. Skoro aniž by o tom přemýšlela, udělala krok a potom se znovu zastavila, když ji přece jen něco napadlo.

	„Doprovodíš mě pár kroků, Farlane?“ zeptala se. Stinný elf přikývl a Pia rychle, i když s úsměvem dodala: „Ale nesmíš se polekat, ať se stane cokoliv.“

	Teď vypadal Farlan trochu zmateně, přesto však kývl na souhlas a Pia udělala gesto směrem k pyramidě a druhý krok a potom ještě třetí, kterým vešla do stínů. Farlanovi se rozšířily oči a kdyby byl jeho obličej ve tmě už beztak nevypadal bílý, byl by nyní určitě ještě zbledl. Ale skoro okamžitě překonal své leknutí a šel klidnými kroky vedle ní, ačkoliv ji vůbec nemohl vidět. Pravděpodobně slyšel její kroky, ačkoliv se velmi snažila našlapovat neslyšně. Ale ani oba špióni, které Kukulkan umístil nahoře na střeše, ji teď už neuvidí, a to bylo momentálně důležitější.

	Teprve když došla k úpatí pyramidy a tudíž byla i v pravém světě pro každého ve větší vzdálenosti než tři kroky neviditelná, vystoupila zase ze stínů a podívala se na Farlana. Působil ještě pořád trochu zmateně, ale úplně jiným způsobem, než očekávala.

	„Tak, vy tedy nevěříte na čáry,“ řekl.

	Pia na to raději neřekla vůbec nic.

	„Co tady děláme?“ zeptal se Farlan, když tam chvíli prostě jen stáli.

	Upřímná odpověď na tuto otázku by bylo asi pokrčení ramen, ale místo toho se Pia obrátila a přistoupila k jedné z obou kamenných hadích hlav, které kryly schodiště z boku. Byla zřetelně větší, než ji měla v paměti z fotografií a z televize, a taky se zdála vytesaná z jednoho jediného obrovského kusu žuly a musela vážit deset tun, ne-li dvojnásobek. Působila skoro hrozivým způsobem živě, jako by se nedívala na prastaré umělecké dílo, nýbrž na absurdně zvětšeného hada, z něhož se působením cizího kouzla stal kámen. Ta myšlenka byla šílená… ale zároveň i tak… strašná, že musela sebrat všechnu svou odvahu, aby natáhla ruku a dotkla se černého kamene. Byl mnohem hladší, než očekávala a jasně teplejší. A tady… něco bylo. Když zavřela oči a naslouchala svému nitru, domnívala se, že skoro slyší cosi jako hlas. Tichý šepot v prastaré řeči, kterou se nikdy neučila a přesto jí rozuměla.

	Skoro polekaně zvedla nejen ruku, nýbrž i o krok couvla od zkamenělého hada. Možná trochu příliš chvatně, neboť viděla koutky očí, jak sebou Farlan nejen trhl, nýbrž položil i ruku na meč na svém boku.

	„Vznešená?“ zeptal se znepokojeně.

	Pia udělala chlácholivé gesto. „To nic není. Jen jsem se chtěla přesvědčit, jestli máš pravdu.“

	„Pravdu?“

	„Že tohle je prokleté místo.“

	„A vy to cítíte také.“ Farlan sňal váhavě ruku z jílce meče, zůstal ale napjatý. Mohla vidět, jak nesvůj se tu cítí. Skoro tak nesvůj jako ona sama.

	„Samozřejmě ne,“ řekla. Ovšemže to cítila, ale vždyť to nepřiznala ani sama sobě, natož pak jemu. Místo, na kterém její duše dozná úhony, se nehodilo do jejího pojetí světa, dokonce ani tohoto. Byl úplně jiný než ten, v němž se narodila a vyrostla, ale přesto byl poslušen týchž přírodních zákonů a jak by to taky mohlo být jinak?

	Historie tohoto světa byla jiná. Jednou se tu evoluce vyvíjela jiným směrem, takže tu existovaly jiné druhy živých tvorů, Orkové a elfové, zvířata a groteskní trpaslíci z Ostengaardu, lidé malého vzrůstu z Bělolesa a zřejmě ještě nesčetná jiná a možná ještě svéráznější stvoření, která ještě vůbec neviděla… ale celkem nebyl rozdíl vůbec tak velký, jak se na první pohled zdálo. Historie tohoto světa probíhala trochu jinak. Jednou došlo k zlomu v historickém vývoji a obyvatelé elfího světa se neobrátili k vědě a technice, aby svůj svět co nejrychleji a s ohromující efektivitou zničili, nýbrž… prostě k jiným věcem, jimiž si sice navzájem ztěžovali život, ale nechali alespoň zbytek přírody více nebo méně neporušený.

	Přesto byly paralely zřetelně větší než rozdíly. Voda tekla i zde z kopce dolů a oheň byl i tady horký. Místo, které poškodí její duši? To bylo směšné! S něčím jako se skutečnou magií se až dosud nesetkala ani zde.

	No dobrá, možná až na to, že se uměla udělat neviditelnou, a na létajícího koně, na kterém jela. Ale konec konců nechtěla být malicherná.

	„Vyprávěj mi o Dračím zpěvu, Farlane,“ poprosila.

	„Vznešená?“ řekl Farlan očividně jen proto, aby získal čas. Zdálo se, že mu je z nějakého důvodu ta otázka nepříjemná.

	„Dračí zpěv“ opakovala. „Loď z vašich mýtů. Doufali jste, že ji tu najdete, mám pravdu?“

	Farlan odpověděl i teď až po hodné chvíli, ale alespoň už se nechoval tak, jako by vůbec nechápal, co od něho vlastně chce. Nakonec dokonce naznačil cosi jako přikývnutí.

	„Co je na té lodi tak zvláštního?“ zeptala se Pia. „Myslím: i kdyby dokonce ještě existovala, je to jen tisíc let starý vrak.“

	„Ale dokázala by, že všechno je pravda, Vznešená. Všechno, v co věříme.“

	„Co? Že jste sem dorazili na nějaké lodi?“ A jako by ta slova ještě nebyla dost hloupá, dodala ještě tichý smích a pohrdavě potřásla hlavou, než jí konečně začalo být jasné, co Farlan právě řekl. Co bylo na té lodi tak zvláštního? Ano, to byla opravdu chytrá otázka… přibližně tak chytrá, jako kdyby se věřícího katolíka zeptala, co je tak důležitého na tom, že právě našli nabalzamovanou mrtvolu Ježíše Krista.

	„Možná je to opravdu jen legenda,“ pokračoval Farlan, jako by četl její myšlenky. Zněl zklamaně, ale i trochu odevzdaně. „Trpaslíci prohledali celé jezero, ale nic nenašli.“

	„A vy?“ Neuměla si představit, že Farlan a jeho kamarádi nešli tam dolů, aby se přesvědčili na vlastní oči, ale stinný elf ještě jednou zavrtěl hlavou.

	„Cesta tam doluje nám zakázaná,“ řekl. „Sám jsem to zkusil, před rokem, když jsme sem přišli, a jiní také. Skoro bych byl zemřel. Ale trpaslíci jsou dobří horníci. Pokud je pod zemí něco k nalezení, tak to taky najdou.“ Ještě jednou a nyní zklamaně potřásl hlavou. „Tam dole nic není.“

	Pia si nebyla jistá, jestli skutečně dokáže spolucítit zklamání svého protějšku se špičatýma ušima. Nakonec sem on a jeho kamarádi přišli, aby odhalili jedno z největších tajemství svého lidu. „A… co budete teď dělat?“ zeptala se opatrně.

	„Já?“

	„Vy všichni.“

	Zdálo se, že Farlan neví, co by si s tou otázkou počal. „Nechápu, co tím myslíte.“

	„Dokázala bych pochopit, když odtud odejdete,“ odpověděla.

	Teď vypadal Farlan přímo vyjeveně. „Jsme zde kvůli vám, Vznešená. A abychom se připojili k boji proti Nandesovi a jeho tlupám Orků. O Dračím zpěvu a hnízdě Velkého hada jsme nevěděli nic, když jsme sem přišli. Neexistuje důvod, abyste pochybovala o naší věrnosti, Vznešená.“

	„Nechtěla jsem se tě dotknout,“ odpověděla Pia, ačkoliv jí bylo jasné, že to udělala a ještě navíc ho hluboce urazila. „Ale pochopila bych to.“

	Farlan už k tomu neřekl nic víc a Pia byla konečně dost moudrá, aby držela pusu. Na tom, co stinný elf právě řekl, bylo něco, co jí vadilo jako nesprávný tah štětcem v jinak perfektním obraze, který člověk skutečně neviděl, který však celkový dojem trvale rušil, ale –

	Násilím tu myšlenku zarazila, aby nenapáchala ještě víc škody, než už beztak udělala a demonstrativně se znovu podívala k podsadité stavbě chrámu na špičce sluneční pyramidy. Červené kyklopské oko zmizelo a pravděpodobně ani nikdy neexistovalo, ale ona měla ještě stále pocit, že na ni někdo civí.

	Místo, kde by její duše doznala úhony… Náhle už jí ta slova nepřipadala vůbec tak komická.

	A také se ptala, co asi tohle místo mohlo udělat Jesusově duši.

	 

	Během dalších tří dnů se ani její, ani Jesusově duši nic nestalo a ani jinak se neudálo nic významného.

	Když to vzala přesně, nestalo se vůbec nic, kromě toho, že pozvolna začínala poznávat pravý význam slova nuda. Vyšla už jen jednou jedinkrát z domu a i tento výlet skončil výrazně dřív, než bylo naplánováno. Rozhodně nebyla cosi jako zajatkyně (a pokud ano, byla svým vlastním strážcem, který bděl žárlivě nad klíčem), ale nálada ve městě se změnila slovy těžko vyjádřitelným, zároveň však nepřehlédnutelným způsobem.

	Kdekdo s ní jednal dál s velkou uctivostí a velmi upřímnou přívětivostí, ale toho všeho bylo trochu moc. I obě její služebné se právě mohly přetrhnout, aby jí přečetly každé přání ze rtů (nebo ještě lépe, aby je uhodly, než na ně mohla i jen příliš nahlas pomyslet). Nemohla prakticky udělat krok, aniž by k ní okamžitě nepřispěchala nějaká indiánka, aby se dotazovala na její přání, podávala jí vodu nebo misku s ovocem nebo čerstvě upečenou chlebovou placku, nabízela jí šperky nebo malé dárky, které vyrobila sama, nebo ji hned táhla do svého domu, aby jí ukázala svoje děti, svoje šaty nebo v jednom případě i vrh právě narozených koťat.

	Muži byli trochu méně dotěrní, i když svým zcela vlastním způsobem, který byl skoro stejně výrazný, když si ho člověk napřed všiml. Sice od ní udržovali bez výjimky uctivý odstup, ale nejen že ji rovněž doprovázeli na každém kroku, nýbrž vytvářeli kolem ní skutečný kordon, který se zdál být pokaždé trochu větší, když se tam podívala a pokaždé trochu víc překypoval zbraněmi a rozkacenými obličeji. Několik okamžiků vážně přemýšlela, jestli snad není v nebezpečí, ale rychle pochopila, že to je asi jen zcela vlastní způsob těchto malých bojovníků, jak jí projevit svou úctu. Jednou nebo dvakrát pozorovala, že došlo přímo k rozmíškám mezi její eskortou a nově dorazivšími bojovníky, kteří se chtěli připojit k oddílu a byli odmítnuti. K tomu bylo třeba připočíst i děti, které jí vlastně ukazovaly přesně takový respekt, jaký si přála – totiž vůbec žádný –, a s výskotem za ní běhaly, civěly na ni velkýma očima, hihňaly se a nepřetržitě sahaly na její šaty (a především na její vlasy) a popotahovaly ji za ně.

	Pia neměla nikdy nic proti dětem, naopak, ale v takovém množství a především ve městě, jehož obyvatelé byli očividně jasní přívrženci principu výchovy odmítající autoritu, jí šly prostě na nervy.

	Po krátké půlhodině se vrátila zpátky do svého prekolumbijského podkroví a rozhodla se, že je znovu opustí nejdřív po Jesusově návratu.

	Ixchel a Alika ji pravidelně navštěvovaly. Ixchel většinou jen krátce, aby jí dala nějakou tu dobrou radu (kterou nechtěla slyšet) nebojí podala jakousi – většinou hnusně chutnající – medicínu (kterou chtěla ještě mnohem méně, ale přesto ji poslušně polykala) a vždycky zase odešla, než jí mohla položit i jen jednu jedinou osobní otázku. Byla by to ráda udělala, ale v protikladu k první návštěvě se Ixchel chovala s odstupem, někdy už skoro odmítavě a většinu času nosila nyní opět z peří zhotovenou polomasku, která nechávala volná jen její ústa, bradu a oči, takže bylo nemožné číst v jejím obličeji. Z důvodu, který sama nedokázala pojmenovat, byla Pia hluboce zklamaná, že se Ixchel chová takto.

	Alika se zato ukázala o to hovornější, i když její návštěvy byly pozvolna řidší (a především kratší) a Pia cítila, že se za její nasazenou veselostí a jejím živým (a především nesmyslným) tlacháním skrývá něco jiného, o čem nechtěla mluvit.

	Co to bylo, to se dozvěděla ráno čtvrtého dne, jejž trávila v exilu, který si sama zvolila. Mezitím znala každý kout a každou píď podlahy domu tak přesně, jako by zde strávila celý život. Na chvíli se rozptýlila tím, že studovala umělecké obrazy a reliéfy na stěnách, nejen proto, aby obdivovala neuvěřitelnou dovednost a čistě řemeslnou kvalitu práce, nýbrž i proto, že se v ní nějak usadila bláznivá myšlenka, že by tu mohlo být cosi jako skryté poselství, nějaká zpráva v těch prastarých obrazech, která musela být určená čistě pro ni, ačkoliv byly zhotovené tisíciletí před jejím narozením.

	Samozřejmě to byl holý nesmysl, ale pomohlo jí to překlenout alespoň část času. Zbylou (mnohem větší) trávila tím, že střídavě zachmuřené dumala o své situaci a vadila se s osudem. A často i obojí najednou. Důvod pro obojí nyní opravdu měla, ale…

	„Hádat se s osudem a rochnit se v sebelítosti chvíli určitě baví, ale večer to pořádně nevyplní, mám pravdu?“

	Skutečně uplynul ještě okamžik, než pochopila, že tu myšlenku si nepomyslela ona, nýbrž že ji vyslovila Alika, ale tak přesně, jako by si ji byla přečetla v její hlavě a prostě ji jen zopakovala nahlas.

	„Zdá se, že ses toho od svých přátel se špičatýma ušima spoustu naučila,“ řekla, zatímco se obrátila k Alice. Ovšem teprve za dobrou vteřinu a poté, co si byla jistá, že se má zase dokonale pod kontrolou. Alika na ní přece nemusela příliš zřetelně vidět její překvapení.

	Alika naklonila tázavě hlavu na stranu a Pia pokračovala: „Plížíš se stejně potichu jako ty špičaté uši. Musí se to člověk zvlášť naučit, nebo se to jednoduše časem poddá?“

	„Udělala jsem ti něco?“ zeptala se Alika.

	„Ne.“ Pia se nervózně usmála a potom si odkašlala, což situaci udělalo jen ještě trapnější. „Promiň. To bylo hloupé. Taky nevím, proč jsem to řekla.“

	Teď to byla Alika, která chvilku zaváhala, než odpověděla: „Alespoň ještě žiješ. Pár lidí ve městě už si začalo klást otázky a především si dělat starosti.“

	„To je milé,“ odpověděla Pia. „Ty starosti, myslím.“

	„Ale ten zbytek ne?“ Alika potřásla káravě hlavou. „Pokud tím chceš říct, že nikomu není nic do toho, co děláš a s kým a kdy to děláš, obávám se, že ti musím sáhnout na zoubek. Nyní jsi osoba veřejného zájmu. Soukromý život už neexistuje.“ Když se Pia nadechla k naprosto instinktivnímu protestu, přiměla ji skoro už drsným gestem k mlčení a postavila se jí po bok, aby si prohlédla stejný reliéf, na který Pia už dobrou čtvrt hodinu zírala, aniž by jej opravdu viděla. Uplynula hodná chvíle, než mluvila dál.

	„Tyhle obrazy jsou báječné, že? Já vím, nerozumím umění a všem těmhle věcem a starému prekolumbijskému harampádí už vůbec ne, ale tyhle věci… mají něco do sebe. Nedaří se ti stejně?“

	Pia sice přikývla, ale Alicina slova ji přesto naplnila zvláštní tísní, kterou si vůbec nedokázala vysvětlit.

	Třeba to bylo tím, že obrazy jako tyto neviděla poprvé. Chvíli to trvalo a ona ani nemohla přesně říct, kdy během uplynulých dní si toho všimla, ale jednou pochopila, jak podobné jsou tyto obrazy pochmurným reliéfům v černé elfí věži v Bělolese. Vzdor všem rozdílům.

	Co se toho týkalo, vedlo se jí stejně jako Alice: Rozuměla žalostně málo umění a tomuto prekolumbijskému harampádí ještě mnohem méně, ale dokonce i slepý by špičkami prstů nahmatal, jak odlišné byly tyto práce jak svým provedením, tak svým uměleckým směrem – a přesto prostě věděla, že tu existovalo cosi, co je spojovalo, něco pod povrchem viditelného, což bylo ale zároveň nepřehlédnutelné a…

	Pia tu myšlenku s vědomou námahou odhodila. Dost toho nesmyslu! Bylo to právě teprve pár dní, kdy jednoho ztělesněného elfa (a sebe sama) věrohodně ujišťovala, že nevěří na čáry a nadpřirozeno.

	„Ale ty jsi sem nepřišla, protože jsi se mnou chtěla mluvit o prekolumbijském umění, ne?“ zeptala se. „Ty máš problémy.“

	Alika naznačila pokrčení ramen a střežila se i jen pohlédnout jejím směrem. Její pohled tápal dál po prastarém reliéfu a Pia se ptala, jestli to snad nedělá ze stejného důvodu jako ona, protože v něm hledá nějaké skryté poselství.

	„Ano,“ vzdychla po několika dalších vteřinách. „Ale to je zde naprosto normální. Myslím, že skutečný problém bych měla pravděpodobně toho rána, kdybych otevřela oči –“

	„A vedle tebe by neležel žádný dobře vypadající statný elfí bojovník?“ zeptala se Pia.

	„– a zjistila bych, že už nemám vůbec žádné problémy,“ pokračovala Alika nedotčeně, i když její oči vyslaly Piiným směrem pár malých rozzlobených blesků.

	„A co je to za problémy?“ zeptala se Pia.

	„Jejich spousta, Vznešená, věřte mi, spousta,“ vzdychla Alika, pak se ale přinutila k úsměvu a úplně se k ní otočila. „Ale vlastně jsem sem nepřišla, abych tě nudila svými problémy.“

	„Myslíš proto, že mám dost vlastních?“

	„Přemýšlela jsi o tom?“

	„O čem?“

	„Jak to chceš sdělit Jesusovi.“

	Vlastně v uplynulých dnech nemyslela na nic jiného… nu ano, každopádně ne na moc jiných věcí. „Ne,“ odpověděla. „Tak důležité to taky není. Konec konců s tím vším nemá nic společného, ne?“

	Alicina přímá odpověď na to sestávala z kosého pohledu, potom pokrčila rameny a řekla: „Vždyť jen myslím, protože bys teď měla příležitost to udělat… samozřejmě jen, pokud jsi toho mínění, že se ho to trochu týká.“

	Pia zamrkala. „Co?“

	„Je vzhůru,“ potvrdila Alika. „Ještě je trochu vratký na nohou, ale vcelku se mu zase daří dobře. Už je zase protivný jako vždycky a na všem najde něco, v čem se může šťourat.“

	„Je vzhůru?“ ujišťovala se Pia. „A zdravý?“

	„A už se taky po tobě ptal.“

	„A to říkáš teprve teď?“ Pia se otočila na podpatku a začala rozčileně mávat rukama ve vzduchu. „Doveď mě k němu! Rychle!“

	„A jste si jistá, že můžete přerušit svou meditaci a odvážit se ven do nepřátelského materiálního světa, ó nejctihodnější ze všech ctihodných tohoto světa?“ zeptala se Alika.

	„Nespadl ti snad náhodou tam dole v dole nějaký kámen na hlavu?“ zeptala se Pia.

	Alika se na ni zašklebila, vyplázla jazyk, přesto se však dala do pohybu, než by musela sáhnout k drastičtějším opatřením a opustily pokoj a za chvíli i dům.

	Čtyři indiánské stráže, které Kukulkan umístil na střechu, je sice následovaly v diskrétním odstupu, nedaly si však vzít právo eskortovat je jak ten krátký kus po střeše, tak i dolů po schodech, ačkoliv Pie neuniklo, jak těžce muži malé postavy zdolávali příliš vysoké schody. Zastavili se teprve, když dívky prošly budovou a vyšly na velké prostranství, kde je nicméně okamžitě přejal druhý a ještě mnohem větší oddíl, tentokrát přinejmenším tucet hlav silný. Pia se přistihla při šeredné myšlence, jestli snad není jediná v tomto městě, která se tajně cítí jako zajatkyně, byla ale zároveň i příliš rozčilená, aby tuto myšlenku domyslela do konce. Jesus byl vzhůru a to bylo právě to jediné, co ji opravdu zajímalo. Docela malinko měla dokonce strach z toho, že ho zase uvidí, ale ani této myšlence nedovolila, aby nabyla přesné podoby.

	Alika ji vedla do stejné budovy bez oken, v níž Jesuse viděla naposledy. Ačkoliv venku bylo nyní jasněji, bylo zde uvnitř nejen překvapivě chladno, nýbrž i tma a Pia si znovu všimla ošklivého pachu, který visel ve vzduchu. Něco jako kadidlo, ale prodchnuté čímsi nepříjemným a mrtvým. Možná bylo tohle tady něco jako protějšek nemocnice v jejím světě a tyto stěny už prostě viděly příliš mnoho utrpení a bolesti, než aby to někdo mohl kdy smýt.

	Za perlovým závěsem nestáli tentokrát na stráži žádní stinní elfové, nýbrž dva malí indiánští bojovníci, kteří sice rychle ustoupili, aby je nechali projít, ale přesto měli něco, co připomínalo vězeňské hlídače. Něco tu nesouhlasilo a ona si o tom naléhavě musí promluvit s Alikou.

	Ale ne teď.

	V prvním okamžiku se skoro zklamaně polekala, když Jesuse uviděla. Zdálo se, že se nic nezměnilo. Ležel na stejné kamenné posteli, na které ho viděla naposledy, měl na sobě stejné roztrhané šaty a vypadal přinejmenším stejně nemocně. Když však uslyšel zvuk závěsu, vzepřel se na loktech a po obličeji se mu mihl slabý úsměv.

	„Jesusi!“ Pia překonala poslední kus jedním jediným krokem a bez okolků ho strčila zpátky, když se chtěl víc posadit. „Zůstaneš ležet! A žádné starosti, ušetřím si hloupou otázku, jak se cítíš.“

	„Ale já na ni stejně odpovím. Mizerně.“

	Stejně taky vypadá, pomyslela si Pia stísněně. Třeba bylo docela dobře, že tady uvnitř byla taková tma – tak měla čas si na ten pohled zvyknout. Nejen že měl na sobě ještě pořád stejné roztrhané šaty jako před třemi dny. Ať s ním za tu dobu prováděli cokoliv, ani se nenamáhali smýt mu zaschlou krev a špínu. Ten pohled jí sešněroval hrdlo, i když si sama říkala, že nemá na takovou reakci právo. Co očekávala? Tohle nebyla žádná klinika pro bohaté lidi v srdci Ria de Janeira, nýbrž medicína doby kamenné. Také se ptala, jestli působila, když se dívala do Jesusova mrtvolně bledého obličeje.

	„A žádné starosti, já stejnou hloupou otázku taky nepoložím,“ řekl Jesus. Jeho hlas lehce kolísal a zněl tak křehce jako hlas starého muže.

	„A já na ni přesto odpovím,“ řekla. „Lépe než tobě. Ale to taky není žádné umění.“ Doufala, že rty vykouzlila cosi jako úsměv. „Víš, pomalu je mi líto promarnit největší část svého drahocenného času tím, že sedím u tvé postele nemocného a čekám na to, až se probudíš. Nemělo by to být vlastně obráceně?“

	„Že tebe pobodají a zmlátí a já samým žalem zešedivím?“

	„Že na mě budeš dávat pozor.“ Ačkoliv to vlastně dělal. Z žádného jiného důvodu tu teď neležel a nevypadal, jako by byl právě ještě jednou utekl hrobníkovi z lopaty. Tak dobrá, to nebylo nic.

	Na okamžik se mezi nimi rozšířilo rozpačité mlčení. Možná by bylo vydrželo i déle, kdyby si Alika nakonec neodkašlala stejně falešně jako nahlas.

	„Tak tedy… ehm… nechám vás dvě hrdličky jednoduše samotné,“ řekla. „Mám ještě spoustu práce. Kletba úspěchu, jestli pochopíte. Ustavičně ode mne někdo něco chce. Rozhodovat, požehnat dítěti, zachraňovat svět a co se ještě tak naskytne… prostě obvyklé věci.“ Teatrálně vzdychla a změřila si Piu pohledem, který nebyl ani přibližně tak nevinný, jak možná sama věřila. „Takže, vy dva. Nedělejte nic, co bych neudělala taky – nebo ne, nedělejte ani to. A ctěná princezna Gaylen ti chtěla ještě něco říct, dlouháne.“

	S tím zmizela.

	Pia se za ní dívala tak dlouho, až jí bouřkové mraky opět zmizely z obličeje. Tak to mnohokrát děkuju, vážená Alischo. Mnohokrát srdečně děkuju.

	„Co tím mínila?“ zeptal se Jesus. Posadil se a tentokrát už se Pia nepokoušela mu v tom zabránit. Dokonce se přistihla přitom, že se sice posadila na kraj postele, ale posunula se o hodný kus dál, než by bylo potřeba. Nebyl dobře cítit, což nebyla jeho vina po posledních třech dnech, ale opravdu nebyl dobře cítit.

	„Že má ještě spoustu práce?“ Pia se zasmála. „Znáš přece Aliku. Je prostě příšerně důležitá.“

	„Že mi chceš něco říct,“ řekl Jesus.

	„Ach to.“ Pia získala ještě jednu vteřinu tím, že se zachránila falešným úsměvem a ještě mnohem falešněji působícím pokrčením ramen. Proč mu to vlastně neřekne? Teď, například? „Byla jsem… tedy, dala mi pořádně co proto, že jsem ti ještě vůbec nepoděkovala.“

	„Za co?“

	„No například za to, že jsi mi zachránil život,“ odpověděla, „a přitom bys byl sám skoro zahynul.“

	„Ano,“ řekl Jesus. „A kdybych toho byl slízl méně, byla bys taky méně vděčná?“

	Slabý zvuk jeho hlasu mu trochu pokazil zamýšlený efekt, ale Pia na něho stejně civěla pořádně zmateně. To nebyl Jesus, kterého znala. Jejího dobromyslného a vždycky trochu trulantsky působícího velkého bratra z favelas by taková poznámka ani nenapadla.

	„Kdybys měl někdy zahynout, slibuju ti, že budu pro tebe přinejmenším tři dny prolévat hořké krokodýlí slzy,“ řekla Pia vážně. „A budeš mít nejnádhernější pohřeb, jaký tohle město kdy vidělo.“

	Jesus se zachmuřil. „To se nemělo stát. Je mi to líto.“

	„Co má znamenat ten nesmysl?“ zeptala se Pia.

	„Že tě to zvíře málem dostalo,“ řekl. „Nebyl jsem dost rychlý.“

	Pia vykulila oči. „Co jsi nebyl? Kdyby ses byl neobjevil, pak by mě ta bestie zabila!“

	„Ale měl jsem být rychlejší,“ trval na svém Jesus. „Na to jsem konec konců tady, ne? Viděl jsem Sitha a Kukulkana vycházet z domu a jen za pár minut později šli zase dovnitř… přitom byli celou tu dobu za mnou. Myslím, že tu byli dvakrát. To přece není vůbec možné!“

	„A pak jsi přišel na střechu a zachránil jsi mi život,“ řekla Pia.

	„Ale ne dost rychle,“ trval na svém Jesus. „Myslím, že jsem tam určitě minutu jenom stál a s otevřenou pusou jsem vyvaloval oči, než jsem vůbec pochopil, co se děje!“

	„Jako jediný ze všech tam dole, kteří viděli dvojitého Kukulkana,“ řekla Pia – což samo o sobě vzato bylo už dost divné. „Kdybys to byl neudělal, byla bych teď mrtvá.“

	„A kdybych byl reagoval správně, místo abych tam stál a civěl pánubohu do oken, nebyla bys ani zraněná a Columby byl ještě naživu,“ stál na svém Jesus.

	„Colum?“

	„Ten stinný elf, kterému to zvíře utrhlo paži,“ odpověděl Jesus.

	A jehož jméno ona ani neznala. Mlčela. Nejen Jessovy způsoby se změnily. To už ani nebyl jeho způsob mluvy, čímž naprosto nemínila jen jeho volbu slov.

	„Ty… si opravdu nemusíš dělat žádné výčitky,“ řekla. „A jen žádné obavy. Tvůj džob není v nebezpečí.“

	„Nevím, jestli ho vůbec chci,“ řekl Jesus. „Pracovní doba je mizerná a atmosféra v podniku také není valná. A plat je špatný.“

	„Ani si nedokážu vzpomenout, že jsi placený.“

	„Právě,“ mumlal Jesus. Odhrnul křiklavě pestrou deku, pod níž ležel, a Pia chvatně vstala, když vyhoupl nohy z tvrdé podložky. Možná to dokonce udělala trochu příliš prudce, neboť Jesus na ni vteřinu hleděl a vraštil čelo a potom slyšitelně začichal.

	„Rozumím,“ řekl. „Neuděláme si procházku k řece?“

	Pia pochybovala, že by se dostal i jen na druhou stranu prostranství, tak jak vypadal. Neslíbil Kukulkan, že mu pomůže?

	„Já mám lepší nápad,“ řekla. „Alika byla tak laskavá, že nechala svou koupelnu vybavit vším nepřekonatelným ze zdejší sanitární techniky. Mimo jiné i opravdu elegantní vanou.“

	„Dost velkou pro dva?“ zeptal se Jesus.

	Pia na něho zírala. „Co?“

	„No, jen se na mne podívej.“ Jesus na sebe ukázal. „Jsem přinejmenším dvakrát tak velký jako ty poloviční porce tady! Nemám chuť hrát sám se sebou suzuki.“

	„Co?“

	„Nebo jak už se jmenuje to čínské skládankové umění.“

	„Origami,“ odpověděla Pia, „a je japonské. Ale žádné starosti, je dokonce dost velká i pro tebe. Když jsem ji použila poprvé, byly by mě skoro opustily síly, protože jsem vyplavala moc daleko.“

	Jesus svraštil čelo ještě hlouběji, ale nakonec přikývl, udělal vratký krok a působil trochu polekaně, když zřejmě sám ucítil, jak nejistě ještě stojí na nohou. To byl patrně nejpozdější okamžik, kdy k němu měla jít a nabídnout mu, aby se o ni opřel, ale místo toho naznačila oběma mayským bojovníkům u dveří, aby to za ni převzali – nejen proto, že věděla, jak je těžký a skutečně nevoněl zvlášť dobře. Nechtěla se k němu přiblížit ještě víc. Její špatné svědomí jí už teď dávalo co proto. A že ani nedokázala přesně říct, proč tomu tak je, to jí to ani v nejmenším neusnadňovalo.

	Šla ven, pokynula prvnímu indiánovi a uložila mu, aby šel k oběma dívkám a nechal je připravit vodu do velké vany. Také se nevrátila do domu, nýbrž čekala, dokud Jesus nevyšel ven těžce se opíraje o oba indiány, kteří vedle něho nejen skutečně vypadali jako – útlé – děti, nýbrž měli i očividně co dělat, aby se pod jeho vahou nezhroutili.

	„Zvládneš to?“ zeptala se a ukázala na dům na druhé straně prostranství. Její pohled se přitom skoro křečovitě bránil byť jen zavadit o mohutnou stupňovitou pyramidu, která ležela mezi nimi.

	„Vůbec žádný problém,“ odpověděl Jesus. „Otázka je jen, kolik těch mrňousů cestou opotřebuju.“ Udělal krok a opřel se přitom zřejmě zcela úmyslně trochu víc o oba muže, než bylo nutné. A oni šli skutečně trochu do kolen.

	„Nedělej jim to ještě těžší, než to je,“ nabádala ho Pia.

	Jesus se snažil o co nejprovinilejší obličej, nechal oběma ubohým chlapíkům nyní alespoň zase trochu vzduchu k dýchání. Postupovali kupředu dokonce lépe, než očekávala, i když oba indiáni zvolili samozřejmě nejkratší cestu, která je přivedla mnohem blíž k pyramidě, než by se k ní dobrovolně přiblížili a především k oběma mohutným hadím hlavám. To bylo více než pošetilé. Piu to znervózňovalo. Dívala se tak křečovitě všude kolem, jen ne směrem k oběma ohromným sochám, že by Jesus musel být slepý, aby si toho nevšiml.

	A to samozřejmě nebyl.

	„Nepříjemné, ne?“ zeptal se.

	„Jde to.“ Pia se nakřivo usmála. „Jednou jsem byla v Muzeu současného umění ve městě. Pár z těch obrazů tam bys měl vidět. Ty byly nepříjemné.“

	Jesus sice stáhl rty k malému úsměvu, ale jeho oči zůstaly vážné. „Mně nahánějí strach,“ trval na svém.

	„Nebo by to dělaly, kdyby existovalo něco, co by ti opravdu mohlo nahnat strach,“ předpokládala Pia.

	„Přesně tak jsem to myslel,“ řekl Jesus. Teď se v jeho očích objevilo přece jen něco jako úsměv, i když ne na dlouho.

	„To všechno tady je mi nějak nepříjemné,“ pokračoval. „Ti lidé tady a jejich zvyky a obrazy…“ Přehnaně se otřásl. „Věděla jsi, že obětujou lidi?“

	„To dělali Mayové u nás taky,“ připomněla mu Pia, ale Jesus jen prudce potřásl hlavou.

	„Před pěti sty léty,“ řekl. „Ale tady jdou hodiny zřejmě trochu jinak.“

	„Nemyslím, že tady mají něco jako hodiny,“ odpověděla Pia. Mělo to znít žertovně, ale hlas jí odepřel poslušnost a nějak to udělalo ten nepovedený žert spíš ještě horší. Ptala se možná ne poprvé, ale tak vážně jako dosud ne, jestli si Alika a Eirann skutečně dobře poradili, když si vyhlédli jako spojence Kukulkana a jeho lid. Jesus měl pravdu: Všechno tu bylo nejen nějak nepříjemné, sotva si uměla představit něco, co by se méně hodilo k Eirannovi a jeho hrdému elfímu národu.

	Vzdálili se hodný kus od pyramidy a obou kamenných bůžků, kteří střežili schodiště k jejímu vchodu a s každým krokem, který udělali, měla pocit, že může zase trochu volněji dýchat. A za další krátkou chvíli jí bylo taky jasné, jak se mýlila.

	Z jediného důvodu, aby si sama dokázala svou odvahu, se nyní přece jen podívala nahoru na špičku pyramidy. Měla slunce v zádech a byla by vlastně měla mohutnou stavbu chrámu tam nahoře jasně rozeznat, ale kupodivu zůstala plochým černým stínem. Dokonce i červené světlo, které jako by tři noci předtím viděla svítit tam nahoře, tam ještě pořád bylo a víc než kdy jindy jí připomínalo zle hledící oko, jemuž neunikne sebemenší pohyb.

	„A i tuhle otázku si můžeš ušetřit,“ řekl Jesus.

	„Ale ty na ni přesto odpovíš?“ I když ani nevěděla, kterou myslí.

	„Alika mě varovala, že ze mě budeš páčit, jak to tam uvnitř vypadá,“ řekl Jesus. „Ale musím tě zklamat, obávám se, že si nepamatuju skoro vůbec nic.“

	Pia šla pomaleji, aby se k ní jeho dva živí pomocníci a on mohli připojit. „Skoro nic je ještě pořád lepší než nic, ne?“

	Jesus jen ještě jednou zavrtěl hlavou. „Něco mi dali,“ odpověděl. „Nemám tušení co, ale mám tu pachuť ještě pořád v ústech. A většinu času jsem spal.“

	„Kukulkanova svatyně,“ řekla Pia. „Údajně neví nikdo kromě něho a jeho dvou sluhů, jak to tam vypadá.“

	„Nikdo kromě něho,“ opravil ji Jesus. „On nemá služebníky?“

	„Ale ano,“ odpověděl Jesus. „Ale jsou slepí.“

	„Och,“ udělala Pia a Jesus dodal: „Vypíchli si oči, než tam poprvé vstoupili. Dobrovolně.“

	Tentokrát si to Och jen myslela, ale zřejmě tak nahlas, jako by to přesto slyšel, neboť ještě jednou přikývl a zatvářil se zkormouceně. Možná nechtěl v doslechu obou indiánů taky jen říct víc.

	Dva další Mayové je očekávali u domu a beze slova se k nim připojili, když procházeli velkou halou. Po vedru, které vzdor ještě časné hodině venku už bylo skoro nesnesitelněji připadaly chladný vzduch a stíny tady uvnitř nějak dvojnásobně příjemné. Ale náhle musela myslet zase i na to, co cítila poprvé, když sem vkročila a spatřila mohutný černý kamenný kvádr uprostřed velké místnosti; a na Jesusova nedávná slova. Prošla kolem černého obětního kamene v tak velké vzdálenosti, jak to právě ještě šlo, aniž by skutečně narážela ramenem na stěnu.

	Když přišla před schodiště s třicet centimetry vysokými schody, zastavila se a vrhla zkoumavý pohled nahoru do Jesusova obličeje. „Zvládneš to?“ zeptala se.

	„Se dvěma z těch zahradních trpaslíků na každé paži nebo bez nich?“ frkl Jesus pohrdavě.

	Pia si ušetřila odpověď, naznačila však oběma indiánům, aby ho podporovali, kdyby se to ukázalo jako nutné. Dveře na druhém konci schodiště se otevřely a vstříc jim vyšla do černého železa zahalená postava.

	V prvním okamžiku si pomyslela, že je to Eirann, jediný stinný elf, s nímž byla tu a tam v kontaktu. I když dosud přicházel výhradně v Alicině doprovodu. Potom poznala svůj omyl. Existoval ještě druhý elf, jehož hlas už jednou slyšela a jehož dokonce znala jménem.

	„Farlane?“ zeptala se překvapeně.

	Elfí bojovník zůstal stát stupeň nad nimi – pravděpodobně nechtěl, aby vzdor své výšce musel k Jesusovi vzhlížet – a pak se uklonil tak hluboce, že Pia skoro čekala na to, že uvidí, jak pod tíhou své zbroje ztrácí rovnováhu.

	„Vznešená, odpusťte,“ řekl. „Vím, že mi nepřísluší –“

	„Být tak devótní a tím mi ničit poslední nervy?“ Pia přikývla. „To je pravda. A cos mi chtěl jinak ještě říct?“

	Farlan působil přesně tak zmateně, jak doufala, ale skoro okamžitě se zase vzpamatoval. „Samozřejmě, Vznešená. Odpusťte. Chtěl jsem vás poprosit, abyste se podívala po ctěné Alische.“

	„Co je s ní?“ zeptala se Pia znepokojeně. Přece s ní mluvila teprve před deseti minutami.

	„Obávám se, že se chystá udělat něco neuváženého,“ odpověděl Farlan. „Všichni o ni máme starost, ale nikdo ji od toho nedokázal odradit.“

	„A teď tě Eirann poslal, aby s Alikou promluvila,“ předpokládal Jesus.

	Farlan se na něho ani nepodíval. „Štít Eirann neví, že jsem tady. A ani nevěřím, že by s tím souhlasil.“

	A přesto přišel? pomyslela si Pia. Zdálo se tedy, že se jedná o něco opravdu důležitého. Obrátila se k Jesusovi.

	„Proč už nejdeš napřed?“ zeptala se. „Přijdu za tebou, jakmile Aliku odradím zas od nějaké hlouposti – ať už je to cokoliv.“

	„A pak mi vydrhneš záda?“ zeptal se Jesus.

	„Ale to přece udělám ráda,“ opáčila Pia s úsměvem. „Když na mne počkáš.“ Tak přibližně pětadvacet let, odhadovala. Nebo i padesát.

	„Odveď mě k Alice, Farlane,“ požádala.

	XXI

	Zuby Plamenného kopyta sklaply se zvukem, jako když udeří kladivo na železo tak těsně před Alicinými prsty, že vlastně musela cítit průvan a jeho vyhazujícím předním kopytům unikla jen o vlásek a pravděpodobně jen proto, že ji Pegas vůbec nechtěl zasáhnout. Přesto se uchýlila tak polekaným skokem do bezpečí, že na vlhké slámě ztratila rovnováhu a bojovala divoce pádlujícími pažemi, aby jak dlouhá tak široká neupadla.

	Plamenné kopyto vývoji ještě trochu napomohl tím, že roztáhl jedno ze svých mohutných křídel a skoro hravě ji jím plácl mezi lopatky… hravě na své poměry, ale Pia viděla, čeho je Pegas schopný. Alika udělala ve vzduchu půl salta a přistála na zemi se směsí křiku a lapání po dechu, která zněla skoro komicky. Nadávala jako špaček, plivala špinavou slámu a hrudky hlíny, vyškrábala se na nohy a hned poté zatáhla se skoro ještě komičtějším vykvíknutím hlavu, když nad ní peruť Plamenného kopyta ještě jednou zasvištěla jako mohutná bílá kosa.

	Pia měla opravdu co dělat, aby nevybuchla smíchy. Zastavila se mezi dveřmi, připravená po Farlanových slovech na nejhorší, ale krátká scéna, jejímž svědkem teď byla, jí přišla zcela naopak jednoznačně komická a Eirannovi, který stál na druhé straně stáje s rukama zkříženýma na prsou a potřásaje hlavou přihlížel, zcela zřejmě taky. Obličej měl tak bezvýrazný a ovládnutý jako obvykle, ale v očích měl pobavené jiskry a koutky jeho úst sebou tu a tam zrádně škubly. Pia dosud ani nevěděla, že jeho národ má smysl pro humor.

	Jediná, komu se situace rozhodně nezdála komická, byla Alika. Plamenné kopyto se ji nepokoušel ještě jednou povalit. Naopak, úplně se otočil a demonstrativně se k ní obracel zády – respektive zadkem s nádherným bílým ocasem, který sebou teď nervózně cukal sem a tam. Pia předpokládala, že i ten by byl dostatečně silný, aby ji jako ranou bičem skolil.

	„Ty zatracená, hloupá herko!“ hubovala Alika, zároveň ale pro jistotu couvla o hodný kus od Pegase, když otočil hlavu a podíval se na ni chytrýma očima. „Co to do tebe vjelo, ty hloupá kobylo? Přece od tebe nechci nic zlého!“

	„Myslím si, že se mu pouze nelíbí tvůj tón,“ řekla Pia, zatímco opustila svoji pozorovatelnu mezi dveřmi a vstoupila přímo do rozlehlého sálu, z něhož udělali stáj pro Pegase. Kdysi to muselo být cosi jako palác, přinejmenším na zdejší poměry. Velkým počtem úzkých, ale skoro až ke stropu sahajících oken sem proudilo světlo a vzduch skoro až v přemíře, a i tady byly stěny poseté umělecky vymalovanými reliéfy. Pod slámou na zemi se skrývala už skoro filigránská mozaika (kterou teď železně tvrdá Pegasova kopyta s požitkem rozdupávala) a nebyly tu boxy nebo jiná rozčlenění. Místnost byla tak velká, že by v ní Plamenné kopyto měl dvakrát dost místa i s roztaženými perutěmi a ani nebyla cítit jako stáj. Ve srovnání se zatuchlým stanem, v němž hřebce poprvé spatřila, to byl skutečný palác – ale vězení zůstane vězením, i když jeho zdi sestávají ze zlata. Copak tihle lidé nechápou, že Plamenné kopyto není zvíře, nýbrž bytost ze vzduchu, která neuznávala ani oblohu jako hranici?

	„Ano, přesně takový chytrý komentář jsem teď potřebovala!“ prskla Alika, ale ani se jejím směrem nepodívala, nýbrž si pozorně měřila bílého Pegase očima přimhouřenýma do úzkých štěrbin. Pravděpodobně hledala nějakou cestu, jak by se dostala jak kolem jeho nebezpečných zadních kopyt, tak i kolem sotva méně hrozivě působících křídel. Pia teprve teď zaregistrovala, že Alika držela v ruce něco, co v prvním okamžiku považovala za svinuté laso a v druhém poznala jako kožený postroj. „Ty si chceš vyjet?“ zeptala se.

	Alika mrzutě přikývla. „Teoreticky ano. A prakticky taky.“ S tím bleskurychle odtančila vpravo, potom vlevo a potom opět opačným směrem. Zároveň se lehce přikrčila, aby unikla i případnému dalšímu útoku mohutných perutí, zatímco vystřelila kupředu a zvedla uzdu, aby ji Pegasovi navlékla. Plamenné kopyto obrátil skoro znuděně hlavu, nepokusil se ji ani kopnout, ani roztáhnout křídla, nýbrž jen mimochodem mávl ocasem, jako aby odehnal otravnou mouchu. Tentokrát udělala Alika hned dvojnásobné salto, na jehož konci přistála obličejem napřed ve slámě a zůstala pár vteřin omámeně ležet.

	Pia kolem ní vrtíc hlavou prošla, vědomě strojeným pohybem sklesla do dřepu a potom zvedla uzdu, kterou držela špičkami prstů a s nataženou paží daleko od sebe, jako by to bylo něco odporného. „Takový krám bych si taky nenechala dát kolem krku.“

	Alika se zdlouhavě vyhrabala sama, kašlala a plivala mokrou slámu a dělala, co mohla, aby ji probodla pohledem. Konečně se pomalu vztyčila na kolenou.

	„U tebe bych přece taky použila obojek s ostny,“ durdila se. „Rozumí se s ostny dovnitř.“ Vstala úplně, lehce se otřásla, když Plamenné kopyto jednoznačně posměšně zafrkal a prudce pár kroků couvla.

	„Co tady vůbec děláš?“ zaprskala. „Neměla bys být u Jesuse a drhnout mu záda?“

	Pia spolkla odpověď, která jí ležela na jazyku. Místo toho si ještě jednou zamyšleně prohlédla jednoduchou koženou uzdu, která se jí houpala na ukazováčku. „Ty si chceš vyjet?“ zeptala se ještě jednou.

	„Jestli mě tahle zatracená herka nechá,“ láteřila Alika.

	Plamenné kopyto rozhořčeně dupl zadníma nohama a nyní definitivně obrátil hlavu jejím směrem a Alika chvatně couvla ještě o další krok. Pia viděla koutky očí, že se Eirann nenápadně odvrátil, zřejmě proto, aby už Alika neviděla jeho obličej a především uštěpačný úsměv, který už nedokázal zcela odstranit ze rtů. Také se domnívala, že za sebou slyší nějaký zvuk. Odolala pokušení se otočit. Farlan ji sice poslušně přivedl sem, ale vrátil se zpět, sotva vstoupila do budovy. Neunikla mu žádná odpovídající poznámka, ale Pia si byla přesto relativně jistá, že by mu neprokázala laskavost, kdyby vůdci stinných elfů prozradila, kdo ji sem přivedl.

	„To s tou proklatou herkou bych neříkala moc nahlas,“ řekla Pia. „Plamenné kopyto je totiž zatraceně chytrá herka, víš?“

	Prošla kolem Aliky, demonstrativně zahodila koženou uzdu přes rameno a ze stejného pohybu vztáhla ruku a poplácala bílého hřebce po krku. Plamenné kopyto zafrkal a začal si hlavu třít o její rameno, takže v prvním okamžiku musela bojovat o rovnováhu. Aliciny oči se ještě zúžily a Pia volala sama sebe v myšlenkách k pořádku. Škodolibost sem, škodolibost tam, raději by neměla příliš napínat luk. Alika sem nepřišla pro legraci.

	„Co se tu děje?“ zeptala se přímo a změněným tónem.

	„Zeptej se přece toho přerostlého pivovarského koně!“ zaprskala Alika. „Chtěla jsem jen –“

	Eirann ji přerušil tím, že řekl jediné slovo v jazyce, kterému Pia nerozuměla, a Alicin hněv jako by se nyní zaměřil zcela na něho. Ovšem jen jedinou vteřinu, potom mu odpověděla pichlavou poznámkou ve stejném jazyce a poté se se zachmuřeným obličejem obrátila opět na Piu.

	„Potřebuju ho,“ řekla. „Ale milostivý pán už najednou patrně nenechá každého nasednout.“

	„To ty přece taky ne, že?“

	Alika tu poznámku přešla. „Až dosud jsem neměla problémy s tím, na něm jezdit,“ řekla. „A on se mnou taky ne. A zrovna teď, kdy ho opravdu potřebuju, počíná si jako šílený!“

	„K čemu?“ zeptala se Pia.

	„K čemu co?“

	„Nedělej ze sebe hloupou,“ odvětila Pia. „K čemu ho potřebuješ?“

	„Musím vám to říct, Vznešená?“ opáčila Alika jízlivě. „Vůbec jsem nevěděla, že Plamenné kopyto je tvůj majetek.“

	„On nepatří nikomu,“ odpověděla Pia. Plamenné kopyto souhlasně zafrkal. „Může si tedy taky vybrat, koho na sobě nechá jezdit.“

	„Hm, a co se vznešená princezna Gaylen vrátila, nepustí obyčejné smrtelníky, jako jsem já, ani do své blízkosti,“ zaprskala Alika.

	Pia se nadechla k ostřejší odpovědi a Eirann řekl ještě jednou totéž nesrozumitelné slovo, kterým Aliku už jednou přiměl mlčet, a tentokrát ukázal přímo na ni. Alika nepůsobila ani trošičku méně rozladěná, rychlým gestem jí však naznačila, aby mlčela. Než mluvila dál, zapálila si jednu ze svých černých cigarillos.

	„Musím na sever. Něco zkontrolovat.“

	„Co?“

	Alika ještě chvíli okolkovala a vrhla skoro pomoc hledající pohled do Eirannova obličeje. Ten ho ale jako obvykle jednoduše odrazil.

	„Dneska ráno přišel kupec ze severu,“ začala Alika po prvním dlouhém tahu ze svého cigarilla. Obrátila s takovým požitkem oči, jako by bylo první, které po dlouhých dnech dostala. „Obávám se, že budeme mít problémy.“

	„Jaké?“ zeptala se Pia. Pro změnu jednou problémy? Proč vlastně ne, když zdejší život přece sestával z tak nekonečné nudy!

	„Tormanovo vojsko,“ odpověděl Eirann místo Aliky. „Blíží se k nám ze severu.“

	„A to je nové?“

	Eirann to popřel. „Byli už hodnou chvíli na cestě, aby zajistili města na pobřeží.“

	„Byli,“ opakovala Pia. Proč ji toto slovo tolik znepokojilo?

	„Změnili směr, každopádně to tvrdí ten kupec. Jak to vypadá, táhnou teď přesně naším směrem.“

	„A je ten kupec důvěryhodný?“ zeptala se Pia.

	„Pokud je nějaký kupec na tomto nebo nějakém jiném světě důvěryhodný,“ odpověděla Alika, než to mohl udělat Eirann. „Ale známe ho roky a vždycky na nás dobře vydělal.“

	„Třeba ho meč Torman platí líp,“ řekla Pia.

	„A proto nás před ním varuje?“ Alika potřásla hlavou a tak prudce potáhla ze své cigarety, že její obličej skoro úplně zmizel za oblakem nasládle vonícího šedého oblaku kouře.

	„Kdyby opravdu změnil strany, stačilo by mu jen, aby nic nedělal,“ přizvukoval jí Eirann. „Ještě nevíme nic přesného, ale vypadá to tak, jako by změnili svou taktiku a nyní hledali otevřenou konfrontaci s námi… a s Kukulkanovým lidem.“

	„A toho byste hluboce litovali, předpokládám. Vždyť jste tak dobří přátelé.“

	„Obávám se, že lid Velkého hada a my nebudeme nikdy přáteli,“ pověděl Eirann vážně. „Ale přátelsky nás přijali a poskytli nám ochranu a přístřeší, navzdory všemu, co jim náš národ v minulosti udělal. Nemáme ve zvyku oplácet vlídnost zradou.“

	„Zradou?“

	„Eirann přehání, jako obvykle,“ řekla Alika. „Ještě není ani jasné, že Torman je vůbec na cestě sem.“ Nervózně a tak prudce potáhla ze své cigarety, že její konec zažhnul pronikavě červeně a Pia pocítila ledové zamrazení, neboť jí ten pohled připomněl nepříjemným způsobem červené démonské oko, které na ni upřeně shlíželo dolů ze špičky pyramidy. Plamenné kopyto na protest zafrkal, když nasládlý kouř zavanul jeho směrem a podráždil jeho citlivé nozdry. „Vždyť já osobně věřím spíš tomu, že potáhne kolem nás v uctivé vzdálenosti, aby zajistil pobřeží. Bude se střežit zaútočit na Chicken Pizzu.“

	„Proč?“

	Alika vydala pohrdavý zvuk. „Rozhlédla ses tu vůbec?“ Potřásla prudce hlavou, aby si odpověděla na vlastní otázku. „Ne, to jsi samozřejmě neudělala. Dala jsi přednost tomu zahalit se do uraženého mlčení a nevytáhla’s ze dveří paty. Ale kdybys to byla udělala, možná by sis všimla, kolik mužů tu Kukulkan soustředil. Nemám ponětí, jak velké je Tormanovo vojsko. Ale je úplně jedno, jak velké může být, v žádném případě není dost velké. Tohle město je pevnost, miláčku. Ani Nandes a jeho Orkové by se neodvážili napadnout nás tady.“

	„Tak proč potom to rozčilení?“ zeptala se Pia.

	„Protože nás přítomnost několika tisíc elfích bojovníků v zádech trošičku znepokojuje?“ navrhla Alika. Tvrdě se zasmála. „Kromě toho nejsem rozčilená. Ale někdo by se měl přesto podívat, co náš starý přítel meč Torman provádí.“

	„Meč Torman?“ zeptal se hlas za ní. „Kdo to má být?“

	Pia se tak polekaně otočila, že sebou trhl i Plamenné kopyto a jen o vlásek ji jednou ze svých mohutných perutí nesrazil s nohou. V posledním okamžiku se chytila pevně té perutě, která se jí skoro stala osudnou a našla zase jak tělesnou, tak i duševní rovnováhu. Nu anodo určité míry.

	„Jesusi?“ zamumlala. „Ale co…?“

	„… tady děláš?“ dovedla Alika větu do konce. Její obličej byl ještě pořád skrytý za šedým mlhavým oblakem, ale Pia jasně slyšela její ohromení. Nebo to bylo leknutí?

	„Ze všeho nejdřív čekám na odpověď na svou otázku,“ odpověděl Jesus nezvykle podrážděně. „Kdo nebo co je meč Torman?“

	„Nikdo, koho bys chtěl znát, věř mi,“ odpověděla Alika. Svým způsobem zněla stejně rozhořčeně jako on a i Eirann působil zřetelně napjatěji než ještě před chvílí. Ruka mu spočívala na meči na boku a Pia se ptala, jestli je to opravdu jen náhoda. „A já taky ráda zopakuju svou otázku: Co tady k čertu děláš? Myslela jsem, že ležíš v měkké posteli a necháš se rozmazlovat od mých dvou služebných.“

	„Zatímco Pia bude zase jednou riskovat hlavu, aby ti zabránila v nějaké hlouposti?“ zeptal se Jesus.

	„Zase jednou?“ zavrčela Alika. „Co to má znamenat? Kdy mě musel něk…“

	„Odkud víš, že jsme tady?“ zeptal se Eirann ostře.

	„To nehraje vůbec žádnou roli,“ řekla Pia chvatně a přísným tónem obrácená přímo k Jesusovi. Nenamlouvala si doopravdy, že Eirannovu nedůvěru tímto způsobem i jen na vteřinu dokáže uchlácholit, ale konec konců to mohla zkusit… „Alika má naprostou pravdu. Co tady k čertu děláš? Myslela jsem, že jsem ti řekla, že máš odpočívat. Nemůžu potřebovat bodyguarda, který se při první námaze složí.“

	„Ještě jsem neřekl Ano,“ odpověděl sice Jesus, ale ani na zlomek vteřiny nespouštěl Aliku z očí. „Takže? Meč Torman? Kdo nebo co to má být?“

	„Vojevůdce z Elfenborgu,“ odpověděl Eirann, než to mohly udělat Alika nebo Pia.

	„Meč?“

	„To u nich tak je,“ řekla Alika a vyfoukla další šedý oblak jejím směrem. „Doma u vás bys mu říkal generál. Nebo…“ Zdálo se, že okamžik hledá vhodné slovo a nakonec zvedla ramena. „… Major nebo kapitán nebo tak nějak. Já se v tom nevyznám.“ Ukázala na Eiranna, který mezitím alespoň sundal ruku z jílce meče, ale ještě pořád vypadal tak nedůvěřivě jako předtím. „Tady Eirann je štít, to přijde hned pod mečem. Ale teď se mě neptej, co přesně to znamená.“

	„Ty myslíš, že to jsou jejich vojenské hodnosti,“ uzavřel Jesus.

	Alika jen přikývla, ale Pia se musela ovládat, aby na něho zase ohromeně necivěla. Ne – to už zcela jednoznačně nebyl stejný Jesus, kterého vysvobodila z nemocnice v Riu.

	„Ano, tak přibližně,“ vzdychla Alika. „Vyprávěla jsem ti o stinných elfech z Elfenborgu.“

	„O těch, kteří napadli Běloles?“

	„Meč Torman tomu útoku velel,“ řekl Eirann.

	Jesus přikývl. Potom se podíval na Piu. „Ten chlap, který tě nechal mučit.“

	Pia hned neodpověděla a udělala to také až potom, když vrhla na Aliku rozzlobený pohled. Musela mu to bezpodmínečně vyprávět? „Ne,“ řekla pak taky. „Když se to vezme tak přesně, pak to ukončil.“

	„Nu, pak se zdá, že je skutečně dobrý přítel, ne?“ opáčil Jesus se skrz naskrz neveselým úšklebkem.

	„Meč Torman není ničí přítel,“ odpověděl Eirann klidně. „Může být spolehlivý spojenec, ale taky strašlivý nepřítel, když stojíš na špatné straně.“

	„Zdá se, že ho opravdu dobře znáš,“ zahřměl Jesus. „Sloužil jsem v jeho vojsku,“ potvrdil Eirann. „Byl jsem při útoku na Běloles.“

	„Tys byl –?“ vzdychl Jesus a Eirann pokračoval, jako by ho nikdy nepřerušil: „A nesmírně hluboce lituju toho, co se stalo. Ale znám meče Tormana lépe než většina zde. Je bezpodmínečně nutné, abychom přišli na to, co plánuje.“ Ukázal na Pegase a Plamenné kopyto odpověděl zafrkáním, o němž Pia nedokázala říct, znělo-li souhlasně nebo spíš odmítavě. „Proto je bezpodmínečně nutné, abychom se dozvěděli, co plánuje a kam táhne jeho vojsko. Vyslali jsme zvědy, ale než se vrátí, mohlo by být příliš pozdě.“

	„Příliš pozdě na co?“ Pia v tom okamžiku ani nedokázala říct, kdo tuto otázku položil: Jesus nebo ona.

	„Pokud skutečně plánuje útok,“ řekl Eirann. „Věřím tomu stejně málo jako ctěná Alischa, ale naučil jsem se nevěřit, když mohu něco vědět.“

	„Tak proč jsi ještě tady?“ zeptal se Jesus. Diplomacie nikdy nebyla jeho silná stránka.

	„Protože by Plamenné kopyto nikdy nestrpěl na svém hřbetě elfa,“ řekla Alika. „A už vůbec ne stinného elfa. Je už veliký kompliment, že ho vůbec strpí ve své stáji. Kvůli tomu jsem přece chtěla jít já.“

	„No a?“ zeptal se Jesus.

	Místo aby odpověděla, vyhodila Alika cigaretu z okna a pouze dělala, jako by se chtěla k Pegasovi přiblížit. Plamenné kopyto vycenil zuby, zahrabal předním kopytem a skutečně vydal zvuk, který trochu připomínal vrčení rozzlobeného psa, a Alika byla dost chytrá, aby ten pohyb nedokončila.

	„Proto,“ řekla.

	Jesus se zatvářil tázavě.

	„Nestrpí nikoho ve své blízkosti, co jsi zpátky, miláčku,“ pokračovala Alika obrácená k Pie. „Neptej se mne proč, ale je to prostě tak.“

	Hluboko uvnitř sebe odpověď znala, ale v rovině, která se vymykala každému pokusu o artikulaci. A věděla stejně jistě, co nyní musí udělat. A proč.

	„To teď nemyslíš vážně!“ vzdychl Jesus. Pia se na něho trochu zmateně podívala. Dokázal ten nový Jesus teď ještě i číst její myšlenky?

	„Je na tobě vidět, co máš v plánu, Pio,“ řekl Jesus, jako by byl slyšel i tuto myšlenku. „To vůbec nepřipadá v úvahu, ani nápad.“

	„Nemám v úmyslu vyzvat meče Tormana na souboj,“ řekla.

	Jesusova odpověď sestávala jen z pohrdlivého zafunění a Alika dodala: „To by taky mělo málo smyslu, Vznešená – i když vím, jak dobře umíte zacházet s mečem.“

	Jesus už se na ni zase díval stejně nedůvěřivě jako nechápavě, a Pia si pevně předsevzala, že při nejbližší příležitosti povede vážný rozhovor s Alikou. Například o otázce, jestli Jesus musel opravdu vědět všechno, co se stalo během jejich doby v Bělolese. „S trochou štěstí ani nebude nutné, aby někdo zkřížil ostří s ním nebo s jeho bojovníky. Pravděpodobně ani nevědí, že jsme tady.“

	„Pak ani nebude nutné, aby se Pia vydávala v nebezpečí,“ trval na svém Jesus.

	„Nebylo by to nebezpečí,“ řekl Eirann. Poprvé, co ho Pia poznala, se zdálo, že je mu zatěžko podívat se jí přímo do očí. „Ale bylo by důležité vědět, kam se oddíly meče Tormana obrátí.“ Ukázal na Pegase.

	„Plamenné kopyto letí vysoko. Viděla byste všechno, aniž byste sama byla viděna a před příchodem noci byste mohla být zpátky.“

	„To ale vůbec nepřichází v úvahu!“ začal Jesus nakvašeně, a Eirann ho i nyní zase ignoroval a pokračoval s naznačenou úklonou: „Já vím, že mi nepřísluší vás o to prosit, Vznešená, ale bylo by to opravdu velmi důležité.“ Plamenné kopyto souhlasně zafrkal.

	„To vůbec nepřichází v úvahu,“ opakoval Jesus a teď to byl on, kdo přiměl rozzlobeným pohybem elfího bojovníka k mlčení, když chtěl odpovědět. „Já nevím přesně, co se tu děje,“ řekl, „nebo co to všechno má znamenat. Já ani přesně nevím, kdo jsi, Špičaté ucho. Ale rozhodně nepřipustím, aby se princezna Gaylen vydávala v nebezpečí jen proto, že to ty nebo kdosi jiný považuje za důležité“

	Jestlipak je vůbec Jesusovi jasné, že si zahrává se životem? Ptala se Pia. Sama viděla Eiranna jen několikrát a dohromady si s ním vyměnila asi tucet vět, ale znala meče Tormana a slyšela dost o národu elfů a jeho přehnané představě o cti a hrdosti, aby věděla, že si Jesus hraje s ohněm. A že si může spálit víc než jen prsty.

	Eirann však vůbec nereagoval. Jen se na Jesuse naprosto bez výrazu podíval a dokonce stáhl ruku z jílce meče.

	„Samozřejmě je to pouze a jedině rozhodnutí vznešené Gaylen,“ řekl jen.

	„Nemyslím –,“ začal Jesus, a Pia ho přerušila:

	„– že bychom se o to měli hádat. Tak rychle to beztak nejde. Udělala oběma rukama gesto, které ji obsáhlo od hlavy dolů. „Takto bych asi mohla jen těžko vyrazit, ne? Takže pojďme zpátky do domu a v klidu si o tom promluvme. A sice jako jakžtakž civilizovaní lidé, pokud je to možné.“

	Eirann nereagoval vůbec. Alika obrátila oči v sloup a zamumlala něco, čemu nikdo nerozuměl a ani neměl rozumět. Jesus se sice nakonec probojoval ke kývnutí, ale nebyl by to on, kdyby byl nedodal s kosým pohledem na Eirana: „Lidé?“

	 

	Byla by očekávala, že tady nahoře, o tolik blíž k slunci, bude tepleji, ale bylo tomu právě naopak. Poprvé od té doby, co ji Plamenné kopyto shodil v džungli, si přála, aby měla zase svůj polární oblek. Nebyla taková zima, aby byla ve vážném nebezpečí, že si přivodí omrzliny nebo si z toho odnese nějakou jinou trvalou újmu, ale dost zima, aby jí cvakaly zuby a dech se jí před obličejem měnil v bílou mlhu… i když to jen předpokládala, neboť zběsilý vítr hnal vzduch kolem ní příliš rychle, aby z toho něco viděla. Dokonce mohutný Pegas měl zřejmě, soudě podle jeho chrčivého dechu, problémy s řídkým vzduchem a samozřejmě se zimou. Ale proč by se mu mělo dařit lépe než jí?

	Pie cvakaly nepřetržitě zuby a i když tomu tak ve skutečnosti nebylo, přinejmenším si namluvila, že její prsty dávno musely přimrznout k bílé hřívě Plamenného kopyta, do které se zaťaly, protože neměl uzdu. Až bude zpátky ve městě, myslela si posměšně, bude muset dávat pozor, aby se neulomily – nebo aby se jednoduše celá neroztříštila jako ledová socha, kterou zasáhl úder kladiva.

	Ale to by alespoň ušetřilo Jesusovi námahu, aby ji zabil – což by docela určitě udělal, kdyby se vrátila živá.

	Pia setřásla tu stejně pošetilou jako lehce znepokojivou myšlenku a pokusila se alespoň trochu překonat zimu a dušnost tím, že se soustředila na krajinu scvrklou do velikosti hračky, která se táhla pociťovaných sto mil pod ní. Ve skutečnosti to byla možná jedna nebo i dvě – právě dost vysoko, aby řídký vzduch a nízké teploty byly opravdu nepříjemné. Ale dávno ne dost vysoko, aby byli ze země skutečně neviditelní. Eirann ji věrohodně ujistil, že ve vojsku meče Tormana neexistuje zbraň, která by ji zde nahoře mohla zasáhnout, a že stinný elf s výjimkou svých havranů nerozkazuje ničemu, co létá. Věřila mu. Ale přesto se cítila stísněně. Přibližně tak, jako by jí Alika na rozloučenou vyšila velký terč na prsa a na záda jejího bílého hávu.

	Pia tu myšlenku zavrhla, než se mohla z něčeho pošetilého stát něčím, co by ji opravdu mohlo dát zabrat, opatrně vyprostila levou ruku ze hřívy Plamenného kopyta (její klouby skutečně tiše vrzaly, když jimi pohybovala a také ji bolely) a přejela si hřbetem ruky přes oči, aby si otřela slzy, které jí do nich vehnal ledový vítr. Trochu se to zlepšilo, i když ne tolik, jak by si byla přála, ale přece jen šedozelený chaos hluboko pod ní ztuhl nyní do krajiny, v níž se střídaly nekonečná zelená džungle se savanami a rozeklanými údolími a ta dělil stříbrný pásek úzké, ale tak prudké řeky, že na její překročení nebylo ani pomyšlení. Eirann jí vysvětlil, že tato řeka je poslední přirozené opevnění, které chrání město na severu a že v okruhu čtyř nebo pěti denních jízd existuje jen jedna jediná možnost, jak ji přejít. Pokud najde Tormanovo vojsko, pak tam. A ona doufala, že je nenajde.

	Ten brod byl víc než jen mělké místo, na němž mohlo celé vojsko přebrodit jinak nepřekonatelnou řeku. Kdyby to udělali, pak existoval vlastně už jen jeden jediný směr, kam by se odtud mohli obrátit, totiž přímo k Chichen Itza. To jí Eirann neřekl, ale ani to nebylo nutné. Konec konců nebyla slepá. Plamenné kopyto se teď už dobré dvě nebo možná i tři hodiny hnal rychle jako šíp na sever a největší lidská osada, kterou za tu dobu viděla, byl shluk nuzných chatrčí, které si sotva zasloužily označení vesnice, o slově město vůbec nemluvě. Mezi brodem a Chichen Itza nebylo nic, co by stálo za tu námahu překračovat řeku.

	Nebo možná přece. Jako by ta myšlenka byla heslem, zazdálo se jí, že daleko před sebou spatřila zakalení vzduchu. Možná kouř, možná taky oblak prachu, který označoval cestu skutečně velkého vojska, jaké vedl meč Torman. Pia se trochu lekla. Po všem, co jí Eirannn a Alika řekli, by byla počítala nejdřív za hodinu s tím, že narazí na vojsko stinných elfů. Ale bylo těžké tady nahoře odhadnout přesné plynutí času. Několikrát se pokusila zamžourat nahoru ke slunci a odhadnout denní čas podle jeho postavení, ale nikdy nebyla v takových věcech dobrá. Její šance na čestné členství u skautů nebyly nikdy zvlášť vysoké.

	Přesto: Bylo to příliš brzy. Byla vojska z Elfenborgu už tak blízko?

	Udělila Plamennému kopytu jen myšlený rozkaz a ani se nedivila tomu, že uposlechl a začal poslušně ztrácet výšku. Z mihotání a z dojmu pouhého pohybu někde před nimi se stal šedý kouř, který se zvedal nad shlukem stejných hranatých budov, z nichž sestávalo z největší části Chichen Itza. Na prvním kuse – určitě pět set metrů, pokud ne víc – stoupal naprosto rovně do výšky, než byl uchvácen silněji se pohybující vrstvou vzduchu a rozehnán. Stejnou neviditelnou hranicí ledové zimy, kterou už hodiny letěli. Pia nechala Pegase klesnout níž a nejistá naděje, kterou se sotva odvážila jasně formulovat v myšlenky, už z absurdního strachu, že tím bude provokovat osud, se splnila. Oteplilo se. Ztratila město a řeku ležící za ním tímto způsobem z větší části z očí, ale už alespoň neměla pocit, že je zaživa zmražená, což tu malou nevýhodu snadno zase vyrovnalo.

	I Plamenné kopyto si očividně vychutnával příliš dlouho postrádané teplo. Uplynulo jen několik okamžiků, než mohla přímo cítit, jak jeho pohyby opět zpružněly a úder jeho křídel zesílil. Město se teď rychle zvětšovalo, takže brzy rozeznávala jednotlivé budovy a velká prostranství, mezi nimiž se táhly tak charakteristické, naprosto rovné a pečlivě dlážděné ulice. Přesně jako Chichen Itza působilo i toto sídlo, stejnou měrou skoro hrozivým způsobem stejně důvěrné známé a také tak cizí, jak to jen šlo. Známé, protože budovy jako tyto (i když většinou jen jako ruiny) nesčetněkrát viděla na fotografiích a jednou nebo dvakrát i ve skutečnosti, a zároveň zcela a naprosto falešné, neboť tyto domy zde byly pomalované křiklavě pestrými barvami a krášlily se korouhvičkami a prapory a velkými, veselými vzory ozdobenými pruhy látky, které jejich obyvatelé nepřidělali z žádného jiného důvodu, než aby se z nich potěšili.

	Co neviděla, byli lidé.

	Uplynul ještě okamžik, než si toho skutečně všimla, pak ji však to poznání zasáhlo tím větší silou. Nikde se nic nehýbalo. Široké ulice byly prázdné. Ani jeden jediný člověk, žádné zvíře, nic živého nebylo vidět ani z větší vzdálenosti, ani když přiletěli blíž a Plamenné kopyto pozvolna ztrácel výšku i rychlost. Tentokrát aniž by mu byla musela dát odpovídající povel, byť jen v myšlenkách.

	Zato teď viděla, odkud přichází kouř. Nebyly to ohně, které by zapálili obyvatelé tohoto města, aby si připravili jídlo, kovali kov nebo prali prádlo. Město hořelo. Několik střech, které mohla z té výšky vidět, se zřítilo, z mnoha oken a dveří se řinul mastný černý kouř a už první budova, která se zvedala za (spíš symbolickou, neboť nebyla ani metr vysoká) městskou zdí, byla z půlky zřícená a sestávala už jen ze dvou zdí a ohromného množství suti, v níž to ještě všude žhnulo a čadilo.

	Pia byla příliš polekaná a zmatená, aby měla opravdu strach. Cítila nanejvýš cosi jako hryzavé znepokojení, které však rozhodně mělo potenciál, aby se stalo něčím víc. Bez hlesu pobídla Pegase, aby ještě jednou sestoupil níž, nepodnikla však žádný pokus někde ve městě nebo před ním přistát, nýbrž přeletěla je třikrát v rozmáchlých, pomalých smyčkách. Nic se nezlepšilo. Ani při třetím přeletu nespatřila stopu života, ani lidského, ani zvířecího – což možná bylo nejhorší ze všeho. Nehledě na indiány a několik málo postav v černé zbroji a se špičatýma ušima, hemžilo se to v Chichen Itza zvířaty: psy, kočkami, kozami a ještě mnohem bizarnějšími zvířaty. Kukulkanův lid musel být buď vysloveně milovníkem zvířat, nebo se mu líbilo žít pohromadě se svou večeří, dokud nepřistála na talíři. Zde se vůbec nic nehýbalo. Jediný pohyb, který viděla, byl kouř.

	Pia přeletěla počtvrté a dokonce ještě popáté přes liduprázdné město, než se konečně s těžkým srdcem rozhodla nepřistát, nýbrž pokračovat v cestě. Neměla přitom dobrý pocit. Tady se stalo něco zlého a kouř a ještě pořád doutnající výheň dokazovaly, že to nemohlo být obzvlášť dlouho, co se to stalo: několik hodin, pokud vůbec. Měla se podívat, co přesně se tu stalo, aby o tom později Eirannovi referovala. Mohlo se to ukázat jako důležité.

	Ale to bylo jen to, co jí říkal rozum. Byl tu ještě jiný a přinejmenším v tuto chvíli mnohem mocnější hlas v ní, který trval na tom, že odtud musí zmizet co nejrychleji (a dokud) ještě mohla a jako by si Plamenné kopyto tuto myšlenku přečetl a bez okolků si ji vyložil jako rozkaz, odrazil se jedním mohutným máchnutím křídel do výšky a pak už byli zase na cestě na sever, aby vyhlíželi Tormannovu armádu. Vlastně teď měla být rozzlobená. Opravdu měla pocit, že by mohlo být důležité odhalit tajemství tohoto mrtvého města a zcela jednoznačně nepřikázala Plamennému kopytu, aby letěl dál.

	Ale prostě se jí jen ulevilo.

	Plamenné kopyto získal rychle opět výšku, znovu prorazil neviditelnou hranici, nad níž na ně čekala krutá zima a pak se obrátil trochu západním směrem, takže přeletěli řeku a hodnou chvíli letěli nad jednotvárnou zelenou džunglí, než se konečně daleko před nimi zase stříbrně zablesklo.

	Pia vzala zpátky všechno, co si v posledních minutách o Pegasovi myslela. Eirann jí vyprávěl, že řeka krátce před brodem opisuje velký oblouk (prostě na to zapomněla) a Pegas si ten oblouk zkrátka nadletěl. Plamenné kopyto buď poslouchal lépe než ona, nebo se tu opravdu dobře vyznal. Pia by nedokázala říct, která myšlenka ji víc popudila.

	Pegas vystoupil ještě jednou výš a ještě jednou se ochladilo, takže už jí zase začaly cvakat zuby. Řeka se blížila, nebyla však širší, protože Pegas stoupal ještě pořád výš a právě, když si myslela, že zimu už skutečně nedokáže snášet, spatřila také, proč tomu tak bylo: Tentokrát to byl zcela jednoznačně oblak prachu táhnoucího vojska, který zpozorovala hodný kus na druhé straně řeky.

	Mohutného vojska, jak poznala už z dálky a dřív, než řeku ještě jednou přeletěla. Z tak velké výšky bylo těžké odhadnout vzdálenosti nebo dokonce počet, ale vojsko se už muselo vzdálit mnoho mil od řeky a jeho počet šel do tisíců. Mohutný, třpytivě černý červ, který sestával z nesčetných do černého železa zahalených postav na opancéřovaných koních. Plamenné kopyto se blížil k tomu houfu zezadu a nejen v tak velké výšce, že ani bystré oči nějakého stinného elfa neměly šanci je objevit, nýbrž i ze směru slunce, takže se odvážila dát mu pokyn, aby šel opatrně o kousek níž, aby dokázala rozeznat víc podrobností.

	Místo toho však vystřelil Pegas s mocným úderem křídel ještě jednou a tak rychle do výšky, že Pia polekaně vykřikla, potom udělal bleskurychlý výpad stranou a vystřelil se složenými křídly jako útočící dravý pták dolů. Pia ani pořádně nepochopila, co se stalo. Pegasovy přední nohy vyrazily a možná chňaply i jeho zuby a potom se řítili skutečným výbuchem z černého peří a krve a rozlámaných kostí a Plamenné kopyto se naklonil znovu na stranu a ještě jednou mávl mocně křídly, aby opět získal výšku. To všechno netrvalo ani dvě vteřiny. Poté už meč Torman neměl na obloze žádné oči. Pia nevěřila, že oba havrani Pegase i jen zahlédli, tak rychle to všechno šlo.

	Plamenné kopyto nabral opět původní výšku letu a kroužil kolem, aby se k vojsku blížil směrem od slunce a na krátký okamžik znovu uviděli řeku. Něco se pronikavě a stříbrně zalesklo tam, kde se světlo lámalo na vlnách a něco na tom probudilo její pozornost. Nemohla přesně říct co, ale bylo to dost podivné, že se ještě jednou obrátila na Pegasově hřbetě a napjatě hleděla odpovídajícím směrem. Jednotlivosti ještě pořád nerozeznávala, ale teď tu bylo i něco bílého a nejasné naznačení pohybu.

	Pia dospěla k závěru, že jí vojsko neuteče, obrátila se a letěla zpátky k řece. Vzdor pozvolna skutečně krutě vzrůstající zimě zachovala výšku, aby si napřed zjednala přehled.

	Jak předpokládala, jednalo se o brod, kde Tormanovo vojsko překročilo řeku, mělké místo, kde voda sahala sotva po lýtka. Pak na ně navazovala spleť skal s ostrými hranami a tím bouřlivější peřeje a víry.

	S čím nepočítala, byli mrtví.

	Pia je nespatřila naráz, neboť nechala Plamenné kopyto několikrát ve velké výšce zakroužit přes brod, aby se důkladně přesvědčila, že ji nikdo nepozoruje. Teprve když si byla jakžtakž jistá, že tu Torman nezanechal žádné stráže, aby pozorovaly brod (nebo že se příliš dobře skryly, než aby byly vidět), šla pozvolna níž. Blýskání a jiskření pod vlnami tu ještě pořád bylo. Kov nebo sklo, které odrážely sluneční světlo, ale musela ještě jednou o hodný kus dolů, než postřehla první nehybné tělo ve vodě.

	Byli to elfové, muži v černé zbroji a se špičatými přilbami, ale i opancéřovaní koně, kteří se zhroutili přes své jezdce a leželi v mělké vodě se zkroucenými končetinami.

	Třebaže ty obrazy byly tak rozdílné, ten pohled jí tolik připomínal zpustošené město, přes které letěli prve, že byla ještě mnohem opatrnější, když opisovala tři další kruhy nad řekou. Nakonec nechala Plamenné kopyto přistát uprostřed brodu a byla tudíž vzdálená od obou břehů tak daleko, jak to vůbec bylo možné.

	Pegas neklidně frkal a nervózně pohyboval hlavou a ušima sem a tam. Pia cítila, jak málo mu situace vyhovuje a jí samotné se nevedlo lépe. Nikde se nic nehýbalo, ale byla si i dost jistá, že by cítila, kdyby ji někdo pozoroval. Přesto v ní všechno volalo po tom, aby odtud zmizela tak rychle, jak jen mohla.

	Místo toho sklouzla ze hřbetu Plamenného kopyta a ostře vtáhla vzduch mezi zuby, když ucítila, jak ledová je voda. Navíc nebyla jen o hodný kus hlubší, než to vypadalo shora, nýbrž i tak strhující, že musela vynaložit spoustu síly, aby se udržela na nohou.

	Váhavě se blížila k prvnímu mrtvému. Elf ztratil přilbu a ležel obličejem dolů ve vodě. Váha jeho zbroje ho nejen držela pevně na dně řeky, ale i Pie skoro znemožnila, aby ho otočila na záda. S vypětím všech sil (a když se přitom prakticky celá vykoupala v ledové vodě) se jí to přesto podařilo a zažila překvapení.

	Byla připravená na zlé věci, ale bojovník neměl takřka viditelné zranění. Obličej měl rozškrábaný, což ale bylo spíš záležitostí kamenů s ostrými hranami v korytě řeky a jeho prsty svíraly ještě ve smrti meč, s nímž se musel zarputile bránit, neboť špička zbraně byla ulomená a čepel byla posetá čerstvými zuby. V jeho dokořán otevřených očích byl však spíš výraz překvapení než strachu nebo dokonce bolesti. Jediná rána, kterou okázala objevit, byla ulomená násada šípu, která mu trčela z pravého předloktí – zranění, které bylo jistě bolestivé a rozhodně nebylo nevinné, ale bojovníka jeho kalibru by sotva zadrželo a už vůbec by ho nezabilo.

	Zmateně a trochu znepokojeněji, než sama sobě dokázala vysvětlit, vstala a šla k jednomu z dalších mrtvých. Bylo to skoro totéž: rána mečem mu prorazila zbroj nad levým ramenem a přivodila mu zlou ránu v mase, ale ani to nebylo nic, co by tak mocného bojovníka zabilo, rozhodně ne na místě.

	Prohlédla skoro půl tuctu mrtvol. Některé z nich byly opravdu zle zřízené, ale většinou vykazovaly spíš nevinná zranění a totéž platilo pro oba mrtvé koně, které prohlédla. Oba je skolily šípy, ale ani oni nebyli zasaženi na životu nebezpečných místech. Bylo to čím dál záhadnější. A čím dál děsivější.

	Zažila tyhle bojovníky v boji a věděla, čeho jsou schopní… ale neviděla jediného zabitého soupeře. Buď vzali útočníci všechny své mrtvé s sebou – nebo žádní nebyli. Ale to byl samozřejmě nesmysl.

	Ani obrovská přesila Orků by nemohla způsobit ten masakr tady, aniž by za to zaplatila setsakra vysokou cenu. Ale kde byli?

	Ta myšlenka s sebou přinesla zděšení, které k sobě nechtěla pustit, úmysl, který se jí ovšem zcela nezdařil. Nebylo to poprvé, co stála na bitevním poli a nebylo to ani poprvé, co zažila, že byli stinní elfové, považovaní za neporazitelné, poraženi. Ale v Bělolese to bylo několik málo bojovníků, které přemohla celá armáda, a za každého mrtvého elfa zůstalo na bojišti deset Orků.

	Tady byli jen mrtví bojovníci v černých zbrojích. Pia napočítala přinejmenším dva tucty jen na malé části brodu, kterou mohla přehlédnout a ještě několik dalších nehybných těl, která se zachytila mezi skalami peřejí a nyní sama tvořila malé dočasné překážky pro bouřlivé spousty vody. Kolik jich odnesl proud, to nedokázala ani odhadnout. Ale jistě jich bylo hodně.

	Viděla dost, prudce se obrátila a chtěla se vrátit k Plamennému kopytu, ale její holínky byly jiného mínění. Ne poprvé musela bojovat o svou rovnováhu, když se její nohy pohybovaly jiným směrem, než chtěla, ale tentokrát se nepokoušela proti tomu bojovat. Místo k Pegasovi se nyní pohybovala k východnímu břehu. Plamenné kopyto ji následoval, i když v pořádném odstupu a aniž by svůj nesouhlas nevyjádřil hlasitým frkáním.

	Našla ještě víc mrtvých, které se přinutila ignorovat a chvíli, než dosáhla břehu, musela přelézt přes rozbitý vůz, který ležel jako bizarní ztroskotaná loď na boku a blokoval brod v celé šíři. Boje tu musely být obzvlášť prudké, neboť objevila pod troskami hned tři mrtvé stinné elfy, jejichž rozbitá zbroj a zející rány podávaly svědectví o tom, jak zarputile se bránili. Nebylo jim to však nic platné.

	Piu přepadl zvláštní pocit smutku. Měla málo důvodů, aby se cítila k těm mužům přátelsky připoutána, a bylo úplně jedno, jak oddaný jí byl štít Eirann a jeho bojovníci a jak moc litovala Farlana, jemuž vzala to nejdůležitější v jeho životě, aniž by to i jen věděla – její zkušenosti s bojovníky z Elfenborgu byly z největší části negativní a jestli ji Torman nyní skutečně považuje za znovuzrozenou princeznu Gaylen nebo jen za další podvodnici, pro něho pravděpodobně nehrálo žádnou velkou roli. Využije ji, dokud bude prospěšná jeho plánům a plánům jeho vojska, a potom ji patrně zabije.

	A přesto ji pohled na tuto strašlivou katastrofu plnil stále větším hněvem. Většina z těchto mužů pravděpodobně zemřela, aniž by opravdu věděla proč nebo pro koho. Život byl tak neuvěřitelně cenný a toto zde tak nesmírné… mrhání. Lepší slovo pro to ji nenapadlo a použila je ve smyslu, na nějž až dosud ještě vůbec nepřišla.

	Dosáhla břehu a obrátila se vpravo, sledovala úzkou pěšinu, která už po několika krocích mizela v džungli. Jak to vypadalo, šly tu po ní nesčetné nohy a kovaná koňská kopyta – musely jich být stovky, když ne tisíce –, a ačkoliv to nemohlo být příliš dlouho, džungle už začala zavírat rány, které jí způsobili nevítaní vetřelci. Tu a tam už lezl šlahoun po ulomených větvích a rozdrcených kořenech, nebo už se zase ukazoval první zelený výhonek. Po vší té nesmyslné smrti, jejíž svědkyní se právě stala, bylo v tom pohledu něco konejšivého. A ukazoval jí tak možná největší rozdíl mezi tímto světem a tím, který až dosud považovala za svůj domov: Život byl všude houževnatý a mimořádně vynalézavý v tom, jak se prosadit, ale tady se zdál být přímo neporazitelný.

	Asi po padesáti krocích se zastavila a obrátila se doprava; trochu neochotně, neboť její holínky ji nyní nesly přímo do džungle a to rozhodně nebylo místo, k němuž by se cítila nejvíc přitahována. Život, který jí právě připadal ještě tak neporazitelný a konejšivý, měl tam uvnitř v sobě cosi hrozivého. Kromě toho to lezlo a mělo to pravděpodobně množství ostnů, kusadel a jedovatých zubů. Pia teď litovala, že s sebou nevzala alespoň meč mrtvého elfího bojovníka a místo toho vytáhla elfí dýku. Ostří z broušeného diamantu dělilo houští a mlází před ní jako skalpel klouzající mokrým hedvábným papírem a ona také věděla, že tady uvnitř neexistuje nic, čeho by se musela bát, dokud měla tuto zbraň. Přesto se cítila s každým krokem trochu víc nesvá.

	Možná to taky bylo cosi jako předtucha, neboť navzdory všemu nebyla připravená na to, co našla za houštím, kterým se prořezávala.

	Tentokrát to byli hned čtyři mrtví elfové, a k nim nebyl osud tak milostivý jako k těm, které našla v řece. Kdyby nebyla příliš zaměstnaná tím, že se rozhlížela po pavoucích a jiné lezoucí havěti, byl by ji musel varovat už pach krve a smrti, který proti ní vyrazil jako lepkavý oblak. Muži nebyli prostě jen zabití. Někdo je doslova roztrhal na kusy. Ale vzali svého vraha s sebou, obrovskou šupinatou postavu s rohy a drápy, která byla zahalená do krví zmazaných cárů kožené zbroje. Její velikost a způsob, jakým tu seděla opřená zády o kmen stromu, jako by se jen posadila, aby si na okamžik odpočinula, přiměly Piu, aby sebou polekaně trhla a sevřela elfí dýku ještě pevněji. Už v příštím okamžiku se však nejen zase uvolnila, nýbrž si v myšlenkách nadala do hysterických koz. Obluda zabila ty čtyři bojovníky, ale nyní už od ní nehrozilo žádné nebezpečí. Dokonce ani Ork tak působivé velikosti už nevstane z mrtvých, když mu podřízli hrdlo od ucha k uchu.

	Přesto zůstala opatrná. Nicméně teď věděla, kdo elfy přepadl a způsobil to krveprolití v řece. Ale kde byl jeden Ork, mohlo jich být ještě víc a ona věděla z bolavé zkušenosti, jak tiše se ti tak nemotorně vypadající giganti umějí pohybovat a jak lstiví a zákeřní jsou. Pozorně se otočila dvakrát kolem své osy a prohledávala každý keř a každý stín po zrádném pohybu nebo záblesku očí nebo po šupině. A dokonce když se přesvědčila o tom, že je skutečně sama, pohybovala se dál s krajní opatrností. Ať už to bylo zbytečné nebo ne, ze všeho nejdřív šla k mrtvému Orkovi a svědomitě se přesvědčila, že je opravdu mrtvý a jen mrtvolu nehraje, aby se na ni při první nepozornosti vrhl. Teprve potom se obrátila k zabitým elfím bojovníkům, aby si je důkladněji prohlédla.

	Byl to úkol, který si vyžádal skoro všechny její síly a vedl ke stejnému výsledku, který znala už od řeky: Muži zemřeli rychle a pravděpodobně na rány, které se mezi vším tím strašlivým, co Ork provedl jejich mrtvým tělům, už nedaly rozeznat. I v jejich obličejích bylo jednoznačně víc nevěřícnosti a leknutí než bolesti, a jen jeden jediný se vůbec ještě dostal k tomu, aby vytasil svou zbraň. Roztříštěné pancéřové desky, zkroucené a polámané (a z části utrhané) končetiny a strašlivé rány, to všechno bylo způsobeno očividně až po smrti. Akt čirého a nesmyslného běsnění, jaké bylo typické pro Orky, i když ještě nikdy doopravdy nepochopila proč. Mezi nimi a bojovníky z Elfenborgu existovalo zřejmě cosi jako prastará nenávist, která už dávno nepotřebovala žádný důvod, nýbrž se živila sama ze sebe. Odhlédnuto od toho, že se její žaludek začal bouřit a hrozilo jí, že se jí už jen z toho puchu udělá špatně, už tu nebylo nic, na co by mohla přijít. Měla by odsud zmizet, dokud to ještě šlo.

	Pia se chtěla otočit a toto rozhodnutí neprodleně proměnit v čin, když její pohled ještě jednou ulpěl na podsaditém těle mrtvého kolosu. Něco se zablesklo na jeho opasku, nějaké stříbrné jiskření, které nepatřilo ke všeobecnému dojmu špíny, který budilo jeho oblečení.

	Váhavě klesla ještě jednou do dřepu a natáhla ruku. Ork roztrhal své nešťastné soupeře na kusy sice očividně holýma rukama, přesto však měl opasek na zbraně. Hrubý kožený pás, který byl širší než její ruka s nataženými prsty a v němž vězela celá směsice nejbizarnějších vražedných nástrojů: kyj pobitý rezavými hřeby, meč se zubatou čepelí a cosi, co nejasně připomínalo kleště a o jehož významu raději nepřemýšlela… a něco, co pro Orka mohl být v nejlepším případě jen trochu větší nůž, pro pojmy normálního člověka to byl ale opravdový meč. Jeho jílec byl omotaný hrubými koženými řemeny a vězel v tlustě vycpané pochvě. Ale co mohla rozeznat z jeho kovu, to se lesklo a třpytilo jako pochromované. Opatrně jej vytáhla ven a byla nejen trochu překvapená jeho vahou, nýbrž i tím, že zbraň sestává patrně celá ze stříbra.

	To nedávalo vůbec žádný smysl, pomyslela si zmateně, zatímco vstala a čepelí dlouhou jako předloktí opatrně otáčela v ruce, takže se světlo lámalo na naleštěném kovu. Zbraň byla těžká a měla dvojitou čepel ostrou jako břitva, přesto však byla nanejvýš dobrá k tomu, aby visela jako dekorace nad krbem nějakého bláznivého fanouška fantasy. Ve vážně míněném boji a kdyby jí máchal tvor s tak obrovskou silou, musela by se už při prvním úderu jednoduše rozlámat na kusy.

	Z nějakého pocitu se rozhodla, že vezme tu zvláštní zbraň s sebou. Ještě jednu si tedy dřepla a uvolnila neméně zvláštní pochvu od Orkova opasku a připevnila si ji na svůj vlastní. Zdálo se, že meč ještě přibral na váze, když jej vsunula do tlustě vycpaného obalu a musela si opasek několikrát posunout sem a tam, než pochva visela tak, že ji netloukla při každém kroku bolestně do kolena nebo do stehenní kosti. Pořád bylo nepříjemné ten meč nést, nejen kvůli jeho váze.

	Nyní měla velice naspěch, nejen aby opustila tohle příšerné místo, nýbrž i celý les. A když spěchala zpátky k čekajícímu Pegasovi, ještě pořád pevně svírala v ruce elfí dýku.

	 

	 

	 

	XXII

	Jesus se bude muset postavit do fronty, když jí bude chtít po jejím návratu udělat kázání, s kterým pevně počítala a připravit si spoustu času, neboť štít Eirann ho docela určitě předběhne, a Pia si nebyla vůbec jistá, že se spokojí jen s několika hrubými slovy. Ale bylo jedno, jak moc budou Alika a on pěnit, nakonec budou rádi, že nedbala jejich pokynů a nevrátila se okamžitě do Chichen Itza, nýbrž zůstala, aby si vojsko z Elfenborgu prohlédla trochu důkladněji.

	I když možná nebudou moc šťastní z toho, co objevila.

	Pia se podívala přinejmenším po padesáté toho dne na západ a zírala na červenou kouli slunce, které stálo na obloze jako přikované. Rozhodla se, že počká až do příchodu tmy, než se odváží vstoupit do tábora, což teoreticky znělo stejně rozumně jako jednoduše…

	Ale tohle odpoledne nebralo prostě konec. Měla pocit, že stojí už celé dny tady nahoře a přihlíží, jak elfí bojovníci rozbíjejí svůj tábor, zakládají ohniště a improvizované výběhy pro koně, umisťují stráže a pevně ukotvují stany a měla především dojem, že pokaždé, když se podívá dolů, jejich víc.

	Možná to ani nebylo tak špatně. Kvůli svému strašlivému nálezu u řeky se stala ještě opatrnější, obletěla Tormannovo vojsko uctivým obloukem a položila se na číhanou na jednom z mála míst, která jí připadala vhodná, aby pojala tábor pro tak velké vojsko.

	Její výpočet vyšel: Asi za hodinu (která jí připadala jako deset) vyjelo na paseku čelo vojska, šestice mohutných bojovníků na neméně mohutných válečných ořích, za ní následovala druhá a třetí a další a ještě jedna a ještě jedna a pořád jich vyjíždělo víc a víc a Pia opravovala svůj odhad, co se velikosti tohoto vojska týkalo přinejmenším půl tucetkrát směrem nahoru a nakonec to vzdala. Byly jich tisíce. Mnoho tisíc. To nebyla malá jednotka, která přijela, aby chránila nějaká města na pobřeží, o jejichž existenci dnes ráno ještě ani nic nevěděla, nýbrž mohutné vojsko, které přišlo, aby dobývalo.

	A ona musí přijít na to, co.

	Tedy, pokud neumře na sešlost věkem, než tento zatracený den skončí.

	Pia se znovu podívala na slunce, zjistila, že se nepohnulo ani o milimetr z místa, co to udělala naposledy, a dospěla k rozhodnutí. Člověk nemohl doufat v úspěch, když nebyl ochoten vzít na sebe určité riziko.

	Které se nadto také drželo v určitých mezích.

	Ještě jednou zkontrolovala slunce – ještě pořád se ani nehnulo, což bylo podivuhodné, přece jen to bylo už celých pět vteřin, co se tam podívala naposledy – a pak se vydala na cestu z malého pahorku, na jehož vrcholu už před několika hodinami zaujala postavení. Už na půl cesty zmizela do světa stínů, čímž se stala dokonce i pro oči nejpozornějšího strážného neviditelnou, zůstala ale přesto na stráži a nakonec se ještě jednou zastavila a čekala na soumrak, třebaže to pro ni bylo tak těžké. Zahalená do pláště zneviditelňujících stínů se nemusela obávat, že ji někdo objeví a mohla jednoduše vkráčet do tábora, aniž by ji viděli, ale něco ji před tím varovalo.

	Ani už nemusela mít příliš dlouho strpení. Soumrak přišel s rychlostí obvyklou pro tyto šířky a s denním světlem zmizelo skoro okamžitě teplo. Necvakala bezpodmínečně zuby, ale skoro okamžitě jí naskákala husí kůže a jako by to nebylo samo o sobě dost nepříjemné, ani nenastala pořádná tma. Na obloze stál samozřejmě skoro dokonale oblý úplněk a stejně samozřejmě byla noc bezmračná a plná jasných hvězd, takže světlo v podstatě jen jako by změnilo barvu, aniž by skutečně zesláblo. Zato byl počet strážných bezmála dvojnásobně velký, než se jí zdálo přiměřené a přinejmenším desetkrát větší, než doufala. Dokonce i jako neviditelná to nebude mít snadné dostat se tam – a Pia se ptala nikoliv poprvé, co tu k čertu vlastně dělá. Už teď vyzvěděla mnohem víc, než od ní Eirann očekával. Neexistoval důvod, aby na sebe brala další zbytečné riziko.

	Ale jaké riziko vlastně: bylo to teprve pár dní, kdy pochodovala uprostřed tábora plného Orků a přinejmenším stejně nebezpečných barbarů a nestalo se vůbec nic! A tady se bála několika špičatých uší v černých plechovkách?

	Skoro vzdorovitě pohodila hlavou a definitivně vystoupila z houští, držela se však – neviditelná nebo ne – také pod ochranou skutečných stínů, které vrhal noční les, a odolala pokušení utíkat, nýbrž prošla jakoby samozřejmě mezi strážemi, které tvořily hustý kordon mezi táborem a okrajem lesa. Jeden z elfích bojovníků skutečně otočil hlavu a podíval se tak přímo jejím směrem, že jí srdce začalo zase bušit rychleji a ona se vážně ptala, jestli ji snad přece neviděl. Ale pak si vyměnil několik slov ve své nesrozumitelné řeči s mužem po její levici a jako odpověď se ozval drsný smích.

	Pia si v duchu oddychla. Možná vzdor vší opatrnosti způsobila nějaký zvuk, který jeho bystré uši zaslechly. Možná to byla taky prostě náhoda.

	A poté co udělala prvních tucet kroků do skutečného tábora, začala se ptát, jestli si celou tu námahu přece jen nemohla ušetřit. Možná by ani nebyla nápadná bez pláště ze zneviditelňujících stínů. Mnozí bojovníci odložili svou zbroj a měli na sobě už jen sandály a prosté bílé oděvy a s jejími skoro po boky dlouhými stříbřitě bílými vlasy a štíhlou postavou by si jí tu nikdo ani nevšiml… přinejmenším by nebyla nápadná, kdyby ji většina nepřevyšovala přinejmenším o dvě hlavy.

	Přesto se vyhýbala větším shromážděním a dál se držela ve stínu. Nakonec se dostala do centra, v němž se zvedal samostatně stojící a obzvlášť velký stan. Jeho vchod střežili dva bojovníci se štítem a kopím a v červeném světle pochodní, které proniklo tenkými pásy látky, rozeznala stíny přinejmenším tří mužů, kteří spolu prudce debatovali. Ptala se, proč ji její kouzelné holínky dovedly zrovna sem. Věřily snad, že je tak žhavá na to, aby opět spatřila meče Tormana? A dovedly ji sem vůbec holínky?

	Jako v odpověď na tuto otázku se otevřela plachta a dva muži v černé zbroji vyrazili ven. Neměli žádné helmy, takže mohla poznat, jak jsou rozhořčení a také se odpovídajícím způsobem řítili opačným směrem pryč. Ani jeden z nich, ani třetí muž, který za okamžik na to vyšel ven, vrtěl hlavou a díval se za nimi, nebyl meč Torman.

	Elf si vyměnil několik slov s oběma strážci, pečlivě za sebou opět zavřel plachtu a potom rovněž odspěchal. Pia slyšela, jak volá nějaké jméno.

	Chviličku přemýšlela. Stan byl prázdný, jak jí prozradily stíny stolu a jednoho trochu menšího kusu nábytku – možná velké truhly nebo postele, které se odrážely od blikajícího červeného světla. Ale dostat se dovnitř přesto nebude lehké. Nemohla přece jen tak projít mezi oběma strážci a očekávat, že se nebudou divit, když se plachta otevře jako rukou nějakého ducha…

	Obešla stan velkým obloukem a vrhla vzdor své neviditelnosti ještě jeden jistící pohled vpravo i vlevo, než se přiblížila ke stanu ze zadní strany, klesla do dřepu a použila elfí dýku, aby plachtu rozřízla. Nehlučně vklouzla dovnitř, zůstala ještě okamžik dřepět na kolenou a na rukou a s bušícím srdcem se rozhlížela.

	Stan nebyl jen opuštěný, nýbrž skoro prázdný, což jen podtrhovalo jeho velikost. Dvě pochodně vězící v kovaných trojnožkách šířily červené světlo a chmurné stíny, a všechen nábytek sestával skutečně jen z velkého stolu a těžké truhly, která byla navíc zajištěná železnými pásy a působivým visacím zámkem.

	Opatrně a marně si lámajíc hlavu nad tím, jestli v neviditelném stavu vlastně vrhá stín, se narovnala, počkala jednu nebo dvě vteřiny se zatajeným dechem na to, jestli sem vtrhnou obě stráže a zmateně se začnou rozhlížet v prázdném stanu a konečně nahlédla, že se to asi nestane. Ponechala si dýku v ruce – člověk konečně nikdy neví –, přistoupila ke stolu a se zamračeným čelem si prohlížela změť pergamenů a map, která pokrývala desku z pečlivě naleštěného černého dřeva.

	Většinou to asi byly nějaké seznamy a soupisy – zdálo se, že jsou mezitím i nějaké dopisy, které byly všechny vyvedeny v kudrlinkatém a stejně na pohled překrásném jako pro ni naprosto záhadném rukopisu. K tomu tu byly ještě nějaké v těžké kůži vázané knihy. Ani se nenamáhala je otevřít, protože byly zaručeně napsané ve stejné řeči. Ale objevila i několik map, které jí ukazovaly alespoň matně známé obrysy a topografické znaky.

	Jak to vypadalo, narazila asi na hrnec plný zlata na konci duhy. Otázka nebyla jestli, ale kolik z toho všeho tady vezme s sebou, aby to ukázala Eirannovi.

	Že nic z toho nedokázala přečíst, to představovalo malý problém. Dokázala si živě představit Alicin komentář, když se vrátí s náručí plnou papírů a představí Eirannovi přesný soupis Tormannových zásob krmení pro koně a obvazové vaty, místo jeho přesných útočných plánů.

	Ale co vlastně mluvilo proti tomu, aby vzala s sebou všechno?

	Knihy nepřicházely samozřejmě v úvahu – Pia také předpokládala, že v této souvislosti nejsou tak důležité –, ale pergameny a mapy se jistě dají srolovat do jakžtakž přenosného balíku.

	Rozhlížela se po něčem, čím by to mohla svázat, nic nenašla a nakonec uřízla vhodný pruh z celtoviny, kterou sem vešla. Poté co elfí dýku opět vsunula pod opasek, přistoupila ke stolu, popadla všechno, co vypadalo nějak důležitě a s určitou námahou to srolovala do něčeho, co se v jejích očích podezřele podobalo ne úplně dokončené staroegyptské mumii a také to bylo přibližně stejně těžké. Ucítí každou jednotlivou kost v těle, než tu věc dovleče až ke své skrýši, kde na ni čekal Plamenné kopyto. A dopravit to celý ten kus až do Chichen Itza, to se patrně ukáže jako dokonalá noční můra.

	Přesto už si nedokázala úplně odpustit tenký úsměv, zatímco si zvedala těžkou roli papíru na rameno a pokoušela se ji umístit do alespoň jakžtakž pohodlné pozice. Byla by dala dost za to, aby viděla obličej meče Tormana, až vejde sem dovnitř a bude se marně ptát, kde vlastně zůstaly všechny jeho krásné plány útoku.

	Pia si dovolila další, ještě zřetelně širší úsměv, otočila se a její přání se splnilo, neboť meč Torman nestál ani dva metry za ní a díval se na ni.

	Trvalo to vteřinu, než si uvědomila, že se nedívá jejím směrem čistě náhodou nebo přibližně. Díval se jí přímo do očí. On ji viděl. A nepůsobil ani nadmíru překvapeně nebo dokonce polekaně. Nanejvýš trošičku zmateně.

	Pia konečně překonala leknutí a udělala krok stranou a Tormanův pohled ji věrně následoval. „Princezna Gaylen,“ řekl. „Takové překvapení… ale co tu děláte?“

	Pia byla příliš zaražená, aby odpověděla… nebo aby jeho slovům i jen rozuměla, pokud byla upřímná. Jak to, že ji viděl? Co… co ho to napadlo, že ji viděl?

	„Princezno?“ zeptal se Torman. Jeho ruka ležela na jílci meče, ale vypadalo to spíš jako zvyk než jako výhrůžka.

	Tak dobrá, nějak ji viděl. To bylo sice nemožné, ale bylo to tak a zavírat oči před skutečností ještě nikdy nijak zvlášť nepomohlo. Pia se zatvářila patřičně zkroušeně, nadechla se k odpovědi a pak hodila nejvrchnějšímu ze všech vrchních elfských bojovníků tu roli do obličeje.

	Torman reagoval dokonce ještě rychleji, než očekávala a zachytil improvizovanou vrhací střelu jen jednou rukou. A i to očekávala. Ještě než mu těžká papírová role spadla na nohy a on úplně zvedl paži, aby si prohlédl pohmožděné zápěstí, Pia ho jedním jediným rychlým pohybem oběhla, plavně vyskočila trhlinou v zadní stěně a venku ze stanu se pružným přemetem dostala zase na nohy.

	Byl by ještě perfektnější, kdyby nebyla na konci tohoto pohybu narazila na postavu zahalenou do černého železa a tím pádem se zase nezřítila na záda, že viděla hvězdy. Kov škrábal a měsíční světlo se lámalo na broušené oceli meče, jehož špička se nacházela méně než pět centimetrů nad jejím hrdlem.

	Možná to bylo to, co se stalo elfovi osudným a ji zachránilo.

	Piino vědomé myšlení se prostě odpojilo. Neztratila vědomí nebo dokonce kontrolu nad svým tělem, ale bylo to, jako by její rozum pochopil, že jeho služby momentálně nejsou zapotřebí a předal velení čemusi staršímu a nesrovnatelně mocnějšímu.

	Pia by byla ani sama nemohla říct, co dělá. Špička meče tu byla a jen zlomek vteřiny poté už ne a náhle stála opět na nohou a elfí bojovník vrávoral s bezmocně mávajícími pažemi dozadu a potom se s mocným chřestěním zhroutil.

	Ještě než jeho překvapený výkřik dosáhl úplně k jejímu uchu, Pia už ho mohutným skokem přeskočila, z koutku očí zpozorovala pohyb a instinktivně se vrhla opačným směrem, ale i odtud se sem hnaly postavy v černé zbroji. Výkřiky jí pronikavě zněly v uších a někde začal bučet poplachový roh, ačkoliv její útěk byl přece sotva pár vteřin starý. Jedna ruka po ní sáhla a Pia nejen bleskurychlým pohybem sklouzla pod ní, nýbrž popadla i paži, která k ní patřila a tak tvrdým trhnutím ji zkroutila, že bojovník opsal groteskní polo piruetu a strhl s sebou k zemi i dva další muže.

	Pia zpozorovala mezeru mezi úzkými stany se zvlášť strmými stěnami, vrhla se zoufalým skokem do ní, spatřila přicházet dvě obrovské postavy v třpytivé černé a smetla je k zemi stejným pohybem, jímž se opět překulila na nohy. Ještě pořád si připadala jako host ve vlastním těle, její role se omezovala na roli pouhé divácky… navíc skoro polekané divácky, která pořád zmateněji registrovala, jak neuvěřitelně rychle a precizně se pohybuje ve sledu kroků, otáček, kopanců a úderů, které se nikdy neučila, a přece je ovládala absolutně perfektně. Jako naprogramovaný bojový stroj, který jednou uvedený do pohybu už nyní nebyl k zastavení.

	Třetí a čtvrtý elfí bojovník se zhroutili, beznadějně překvapení vířícím bílým dervišem, který na ně vpadl a jednoduše je povalil, ještě než pořádně pochopili, co se stalo. Pia se hnala mezi stany, smetla dalšího bojovníka z nohou kopancem, který možná nerozdrtil jen jeho zbroj a viděla, jak se na ni žene ještě víc mužů, někteří zahalení jen do svých po kotníky dlouhých bílých rouch a s vlajícími rozpuštěnými vlasy, ale stejně ozbrojení jako jejich bratři v černé zbroji.

	Pia se musela ubránit krátkému, ale neuvěřitelně prudkému záchvatu paniky, když jí začalo být definitivně jasné, že ji každý tady vidí. Byla ještě jako dřív zahalená do stínů, ale jejich kouzelná ochrana selhala.

	Zase to byly její instinkty, které ji zachránily. Hned tři elfové se na ni vrhli a Pia se bleskurychle přikrčila, proklouzla pohybem, který se zdál dokonce jí samotné nemožný, mezi nimi a mezi půl tuctem chňapajících rukou a zároveň popadla jednoho z útočníků, aby jím mrštila tak silně proti oběma zbývajícím, že je strhl s sebou na zem. Někdo křičel její jméno – Gaylen –a poplašný roh znovu kvákal. Nemožné nebo ne, teď byla nejen viditelná, odevšad se na ni hnali muži a bylo úplně jedno, jak perfektní mohla být ve starém umění dai-ki (které se nikdy neučila), tato přesila ji za pár okamžiků přemůže, pokud se nestane zázrak.

	Možná bude stačit, když bude trošku surovější.

	Pia mrštila jednou dlouhovlasou postavou v bílé noční košili na zem, bez okolků použila její překvapený obličej jako odrazový můstek, přeletěla perfektním saltem přes dalšího bojovníka a vrazila do třetího takovou silou loktem, že se s zdušeným zasípáním zhroutil. Okamžitě na ni zaútočili dva další muži. Jednoho srazila k zemi, druhý se dopustil té chyby, že vytasil svůj meč a ohrožoval ji jím a za půl vteřiny nejen užasle vytřeštil oči, když svou vlastní zbraň spatřil náhle v jejích rukou (pravděpodobně aniž by si uměl vysvětlit, jak se tam dostala), nýbrž byl i dost chytrý, aby prudce zvedl paže a chvatným skokem se dopravil do bezpečí.

	Pia ho následovala, zasadila mu kopanec, kterým ho mrštila pozadu do jednoho stanu, ten se pod jeho tíhou zhroutil a Pia opsala ukořistěným mečem půlkruh, kterým udržela v odstupu další vlnu elfích bojovníků, kteří se na ni hnali.

	Možná to byla její první skutečná chyba. Neměla v úmyslu zasáhnout i jen jediného muže, nemluvě o tom ho zranit, ale několik dalších bojovníků nyní rovněž vytasilo své meče nebo najednou drželi v rukách i velké, trojhranné štíty, s nimiž se ji pokoušeli zahnat do úzkých. Pia roztříštila první štít mohutnou ranou mečem obouruč, která s určitou jistotou zlomila i paži, na níž byl připevněn, složila dalšího elfa kopnutím do kolene a přesto ji zahnali dál. Za ní se uzavřel kruh z opancéřovaných těl a štítů a jejím směrem se výhružně natahovaly štíty, meče a špičky kopí. Pia odrazila dva nebo tři meče svou vlastní čepelí stranou, zbavila kopí špičky a potom sama zavrávorala zpátky, když se zeď z černého železa před ní rozdělila a rána mečem zasáhla její čepel s takovou silou, že jí jen o vlásek nevypadl z ruky.

	„Vzdejte se, Gaylen,“ řekl meč Torman. „Nemáte šanci. Nechci vám ublížit.“

	„Tak?“ zavrčela Pia. „Pak jsi v nevýhodě. Já tobě totiž ano!“ Později by byla nedokázala říct, co bylo hloupější – tato slova nebo nápad, že se vážně změří s vojevůdcem z Elfenborgu v boji na meče.

	Meč Torman se ani nenamáhal zachytit první ránu, nýbrž se jí vyhnul pohybem, který v ničem nezaostával za jejím v šikovnosti ani v rychlosti. Potom udělal jeho meč pohyb, který ani neviděla, a zdálo se, jako by se přímo ovinul o její čepel a zbraň jí definitivně vytrhl z ruky a ta se s řinčením odrazila od štítu jiného elfího bojovníka.

	„Prosím vás, Vznešená,“ řekl Torman. „Dávám vám své slovo, že se vám nic nestane, ale –“

	Piina ruka sebou škubla k opasku, aby vytáhla elfí dýku, ale pak si doslova v posledním okamžiku vzpomněla na strašlivou nebezpečnost té tak nevinně vypadající zbraně a místo ní vytrhla meč, který sebrala mrtvému Orkovi. Nebyla dost šílená, aby se chtěla ještě jednou změřit s Tormanem, nýbrž jen předstírala útok, potom se uprostřed pohybu otočila a praštila zbraní vší silou do štítu jiného bojovníka.

	Výsledek překonal její nejsmělejší očekávání. Muž nejen vrávoral dozadu, jako by ho zasáhl přinejmenším pětkrát tak silný úder, nýbrž ve svém spěchu zakopl o vlastní nohy a upadl nešikovně na záda a i oba elfové vpravo a vlevo od něho měli najednou velmi naspěch, aby před ní uhnuli, jako by v ruce nedržela meč, nýbrž jedovatého hada, který by mohl bez sebemenší námahy prokousnout jejich zbroj. Alika zřejmě nepřeháněla s tím, co jí vyprávěla o elfech a jejich strachu ze stříbra.

	Možná to byla její šance, jak odsud přece jen ještě vyváznout. Pia naslepo šťourala napravo a nalevo a prve ještě tak neproniknutelná stěna z bojovníků se v čiré panice rozutekla a využila ještě stále trvající překvapení, aby se na ně definitivně vrhla. Ve vteřině se její situace nejen změnila, nýbrž se úplně obrátila. Ulička mezi stany před ní byla ještě pořád plná mužů, ale najednou to byla ona, kdo ty obrovité elfy hnal před sebou – respektive před svým mečem, kterého jako by se opancéřované postavy bály jako čert kříže. Tento stav bude pravděpodobně trvat už jen několik okamžiků… ale s trochou štěstí by ani víc nepotřebovala.

	Hnala se bez cíle doprava, potom jiným směrem a najednou byla na kulatém prostranství, v jehož středu visel nad praskajícím ohněm litinový hrnec. Pia odehnala dalšího elfa z cesty, když běžela kolem, vytrhla z ohně hořící větev a postarala se tak o trochu rozptýlení, když jí tak mocně mrštila po jednom stanu, až se složil a okamžitě začal hořet. Výkřiky začaly být hlasitější a početnější a za ní se blížily dusající kroky několika pronásledovatelů.

	Pokusila se ještě jednou běžet rychleji, sama cítila, že se jí to nepodařilo a už skoro zoufale prohledávala oblohu. Plamenné kopyto nebyl vidět – kde vlastně byla ta proklatá herka, když ji opravdu potřebovala?! – ale zato se kroky za ní teď blížily stále rychleji.

	To byl ten problém s odstrašujícími zbraněmi, pomyslela si: Když je člověk nepoužije, jednou ztratí odstrašující účinek.

	A když to udělá, zřejmě taky. Stříbrná čepel však ještě snad působila. Pouhý pohled na ni stačil, aby zděšeně couvl každý muž, který ji jen spatřil. Hnala se dál, vyrazila na další ohniště a postarala se o to, aby se její pronásledovatelé nenudili, když zapálila hned dva stany a planoucí větev hodila za sebe, což bylo odměněno kletbou a uspokojivým zvukem těžkého pádu.

	Ale samozřejmě to dobře nešlo. Nějak se jí podařilo protlouct se (doslova) směrem k okraji lesa, zatímco před sebou hnala část pyšného vojska meče Tormana jako hejno vyplašených slepic – což bylo možná i tím, že dělala, co mohla, aby podpálila celý tábor – a když si všimla pasti, bylo už příliš pozdě.

	Kraj lesa ležel před ní, vzdálený míň než tucet kroků, a jediná maličkost, která jí bránila v tom, aby nasadila spurt a utekla do labyrintu ze stromů a podrostu, byly dobré dva tucty ozbrojených elfích bojovníků, kteří zaujali postavení mezí ní a krajem lesa.

	Čekali na ni ve dvou řadách. První klesla na jedno koleno, zabořila velké trojhranné štíty před sebou do země a kopí si opřela o ohnuté koleno, druhá stála za nimi, dva metry dlouhá kopí položená na ramenech mužů před sebou a štíty zvednuté na ochranu před obličeji. Výsledek vypadal trochu jako ježek, i když ježek s dva metry dlouhými bodlinami, které tvořily ruce s protáhlými a jako břitva ostrými špičkami.

	Pia se málo elegantním klopýtavým krokem zastavila. Její myšlenky jen vířily. Mohla si zcela jednoznačně přečíst strach na obličejích mužů před sebou – pocit, o němž si dosud ani nemyslela, že jej elfové znají – ale i absolutní odhodlání neuhnout, i kdyby je to mělo stát život.

	Frustrovaně se obrátila na podpatku a stála proti druhé a možná ještě větší skupině bojovníků. To setsakra nebylo fér\ V této situaci se musel Plamenné kopyto teď jednoduše snést prudce z nebe, aby tyhle bojovníky smetl vzteklými údery kopyt a jedním jediným máchnutím svých perutí!

	Místo toho vystoupil mezi muži kupředu meč Torman. Držel nyní v pravé ruce skutečně úctu nahánějící meč, na levé paži nesl štít a nyní si nasadil i přilbu. Pia ho přesto poznala, ještě než se zpod černého železa vydral jeho hlas:

	„Prosím vás, Gaylen, přestaňte! Já nejsem váš nepřítel! Nikdo vám tu nechce nic udělat. Prosím, spusťte tu zbraň.“

	Pia by byla neudělala nic raději než to – nejraději by ji byla spustila velice hluboko do jeho černého srdce –, místo toho jím vztekle máchla do prázdna a celá fronta sebou skoro synchronním polekaným pohybem trhla. Snad kromě meče Tormana, který přistoupil o dalšího půl kroku k ní.

	„Promluvme si spolu, Vznešená,“ řekl. „Jsem si jist, že my –“ Pia naznačila pohyb vpravo, potom se bleskurychle obrátila doleva a provedla mohutný úder oubouruč proti jeho štítu, kterým udělala do nalakovaného kovu zřetelný důlek. Torman klopýtl dozadu, i když ani přibližně tak daleko, jak doufala, a udělal spíš krotký výpad proti jejímu meči. Bez zvláštní námahy se mu vyhnula.

	Co to mělo znamenat? Dokázal jí víc než dostatečně, že je nesrovnatelně lepší bojovník s mečem. Mělo to být něco jako nějaká podělaná hra, kterou s ní hrál, aby ji ponížil nebo se před svými muži holedbal?

	Podruhé se rozmáchla mečem a když se Torman tentokrát pokusil jí zbraň vyrazit, byla připravená a nepokoušela se vzepřít se jeho pohybu, což by bylo jeho účinek jen posílilo, nýbrž předvedla bleskurychlý půlobrat, na jehož konci udělala půlkrok dozadu. I tentokrát zasáhla jen jeho štít, to však tak silně, že pozadu klopýtl a byl by upadl, kdyby ho byl jeden z jeho mužů nezachytil. Pia okamžitě pokračovala a uštědřila mu kopanec do stehna, který sice ve své těžké zbroji mohl sotva cítit, který ho však definitivně vyvedl z rovnováhy. Upadl, přičemž muže, který ho zachytil, přátelsky hned strhl s sebou na zem a Pia změnila jeho štít dalším mohutným úderem definitivně ve staré železo, skoro už zoufalým skokem se přes něj přenesla a máchala naslepo mečem vpravo i vlevo. Zase přiměla pouhá blízkost stříbrné čepele obrovské bojovníky, aby se v čiré panice rozprchávali a na okamžik byla volná… Ale jak dlouho ještě?

	Srdce jí šíleně bušilo. Dlaně, které držely meč, pálily jako oheň a z mdlého pocitu v jejím žaludku by se byla dávno stala zase trýznivá nevolnost, která ji jen ještě nepřemohla, protože bičující účinek adrenalinu v její krvi byl ještě silnější. Ale už to tak dlouho nezůstane.

	A ani nemuselo, neboť náhle se z nebe snesl obrovský bílý přelud a potom – konečně – tu byl Plamenné kopyto a co se nepovedlo jejímu smrtícímu stříbrnému meči, to dokázala Pegasova vířící přední kopyta, když se vzepjal a vyhodil: Zeď z kopí a štítů se zřítila a Pia se otočila na podpatku a hnala se k němu. Pegas se otáčel s divoce vyhazujícími předními kopyty na zadních a Pia stihla právě ještě zatáhnout hlavu a uskočit stranou, než jí rozbil lebku.

	„Sakra, dávej přece pozor!“ supěla. „Ty –“

	Plamenné kopyto se točil dál, roztáhl obrovská křídla a smetl nejen půl tuctu bojovníků na zem, nýbrž i ji s nimi. Padla na záda, chviličku zůstala omámeně ležet a když se jí pohled zase rozjasnil, mžourala vzhůru do Tormanova obličeje. Za šikmými otvory v jeho přílbě mohla rozeznat jen jeho oči, ale hněv v nich by pravděpodobně cítila i skrze na prst tlustý kov. Zahodil rozbitý štít a meč sice ještě držel v ruce, ale už jím nemířil na ni. Mrzutý koňský obličej Plamenného kopyta se objevil nad jeho ramenem a hleděl na ni přinejmenším tak zasmušile jako on.

	„Prosím vás, Gaylen, neexistuje vůbec žádný důvod –“

	Brát ještě nějaké ohledy? Ne, určitě ne. Její ruka se sevřela pevněji kolem jílce meče a provedla bleskurychlý, šikmo nahoru mířený úder, do něhož vložila všechnu svou sílu, aby mu vyrazila zbraň z ruky. Ne, že by si vážně namlouvala, že s tím bude mít úspěch; ale ani se nemínila tak jednoduše vzdát.

	Torman reagoval přesně stejně rychle, jak očekávala, ale ne tak precizně jako obvykle. Možná jednoduše nepočítal s tím, že se ještě pořád nevzdá, nebo přišel útok prostě moc rychle a z nepříznivého úhlu. Torman uskočil dozadu a zároveň o půl kroku stranou. Piin meč neuhodil do jeho čepele, nýbrž sklouzl sršíc jiskrami po příčce u jílce a zanechal přerušovanou šňůru z jasně červených kapek krve velkých jako špendlíková hlavička na hřbetu jeho ruky. Ta splynula do zoubkovitého škrábance, ještě když prudce zvedl ruku do výše a klopýtal zpátky. Meč mu vyklouzl z prstů a zařinčel o zem. Vrávoral. Náhle jako by se mu nedostávalo dechu, neboť klopýtl o další krok zpátky, strhl si oběma rukama přilbu z hlavy a začal supět. Jeho beztak bledý obličej ztratil ještě víc barvy a v jeho očích se objevil výraz bolesti, který Pie skoro sešněroval hrdlo.

	„Tormane?“ zeptala se Pia. Upustila meč, vstala a natáhla k němu ruku a meč Torman zavrávoral o další krok zpátky, klesl s chroptěním na kolena a potom se jako zasažený bleskem zhroutil.

	Pia se nebránila, když ji dva mlčící elfí bojovníci uchopili za paže a odvedli ji.

	XXIII

	Zdi jejího vězení měly v každém případě jen symbolický význam, neboť sestávaly ze stejné tenké látky, kterou předtím tak bez námahy rozřízla a navíc byly tak chatrné, že by je zřejmě dokázala roztrhat holýma rukama. Nicméně to bylo vězení. Jak před vchodem tak i za každou z ostatních tří stanových plachet držel vždycky jeden elfí bojovník stráž. Stan osvětlovaly hned tři pochodně, takže v něm bylo světlo skoro jako ve dne, plachta před vchodem byla odhrnutá a její jediný pokus to změnit zmařil jeden z hlídačů sice beze slova, ale tak prudkým pohybem, že už k žádnému dalšímu nedošlo. Nepozorovali ji neustále, ale taky nikdy nevěděla, kdy je sama a kdy ne, neboť tu a tam prošel jeden z jejích strážců kolem vchodu a vrhl pohled k ní dovnitř.

	Ovšem nic z toho všeho nehrálo roli.

	Byla tu nyní už přinejmenším hodinu a za tu dobu ani jednou nepomyslela na to, že uteče, nemluvě o tom, že by začala kout odpovídající plány. A dokonce kdyby se jí naskytla možnost k útěku, cítila by se na něj moc bídně.

	Zcela bez pochyby toho ode sebe chtěla příliš. Bylo jí zle. Měla křeče, ne příliš zlé, ale ustavičné a když se pohnula příliš rychle, zatočila se jí hlava. Ale nebylo to jen to. Cítila se vinná. Trošičku se taky hněvala – na Plamenné kopyto, že ji tak ostudně nechal na holičkách, a už jasně víc sama na sebe, že se do toho šílenství vůbec pustila – ale především se cítila vinna.

	Prostě nemohla zapomenout na výraz v očích meče Tormana.

	Blížily se kroky – zase jednou – a Pia pohlédla jen zběžně ke vchodu a potom zase sklonila hlavu. Spíš cítila, že do stanu někdo vstoupil, než by to viděla a s nechutí zvedla pohled až za několik vteřin. Před ní stál jediný, velmi vytáhlý elfí bojovník, který se od meče Tormana lišil tolik, jak to vůbec jen šlo, Musel být přinejmenším o šířku dlaně vyšší, ale byl tak hubený, že už působil skoro vychrtle. Měl řídké pramínky vlasů, sice bílé barvy, která ale tu a tam měla nádech došeda. Jen jedno jeho ucho bylo špičaté, druhé mu kdysi uřízli a jeho oči vypadaly, jako by se po celý jeho život nikdy neusmály.

	Pia zvedla unaveně hlavu, podívala se mu do přísně řezaného obličeje a ptala se, jestli jí snad napřed položí otázku, nebo ji hned uhodí, skoro okamžitě však dospěla k závěru, že se nevyplatí o tom přemýšlet. Hned se to dozví.

	„Já jsem štít Landras,“ začal elf, poté co tu několik vteřin prostě stál a očividně čekal na to, že promluví sama od sebe. „Jsem zástupce meče Tormana a vedu toto vojsko, pokud on sám nemůže.“

	„Jak se mu daří?“ zeptala se Pia.

	„Zvlášť dobře ne,“ odpověděl Landras.

	„Ale přežije to, ne?“ zeptala se Pia.

	„To není v naší moci,“ odpověděl bojovník. Zvedl ruku a do stanu vstoupil druhý muž. Nesl na pažích černou dřevěnou skřínku a vyhnul se jejímu pohledu. Landras odklopil víko skřínky a Pia mohla sama cítit, jak sebou polekaně trhla, když spatřila těžkopádnou stříbrnou čepel, které v ní ležela.

	„Odkud to máte, Gaylen?“ zeptal se.

	
„To, co se stalo, mne opravdu mrzí,“ řekla. „Prosím, věřte mi. Nevěděla jsem, jak –“

	„Položil jsem vám otázku, princezno,“ skočil jí elf do řeči. „Prosím, vysvětlete mi, odkud pochází ta zbraň a jak to, že jste ji měla u sebe?“

	Nezněl hněvivě, ani opravdu netrpělivě, ale možná to bylo právě to, co jí způsobilo husí kůži na zádech. Měla jaksi pocit, že bude prostě tu otázku opakovat strnule jako stroj tak dlouho, dokud mu na ni konečně neodpoví a se stejným soucitem by s ní taky dělal, co by mu bylo po chuti.

	„Našla jsem ji,“ odpověděla.

	Landras se na ni podíval způsobem, který vyjádřil pochyby o jejím tvrzení tak jasně, že je nemusel vyslovit nahlas, a Pia pokračovala a vyprávěla mu několika málo, ale velmi přesnými slovy, co objevila u řeky a jak našla mrtvého Orka. Landras poslouchal mlčky a s tak nehybným obličejem, jako by mu nevyprávěla absolutně nic nového. Ale když skončila, zamračil se a celou vteřinu se na ni díval způsobem, který byl ještě mnohem výmluvnější než prve. „Náš zadní voj,“ řekl potom. „Už jsme se ptali, proč k nám nedorazili.“

	„A vy jste nikoho –?“

	„Vyslali jsme jednoho muže, aby se po nich podíval,“ pokračoval Landras. „Už před hodinou měl být zpátky, doteď se ale neobjevil. Říkáte, že jsou všichni mrví?“

	„To já nevím,“ odpověděla Pia. „Kolik jich bylo?“

	„Sto mužů,“ řekl Landras.

	Sto? Pia se polekala. Věděla, že mrtví, které viděla v řece, nebyli všichni, ale sto mrtvých bojovníků? To bylo děsivé.

	„A byli to skutečně Orkové?“ zeptal se Landras. „Jste si tím zcela jistá?“

	„Poznám Orka, když ho vidím,“ odpověděla Pia. „Už jsem bojovala proti dostatečnému množství Orků. Vy také?“

	Landras její otázku ignoroval, ale ani nepočítala s ničím jiným. „A našla jste jenom toho jednoho mrtvého Orka?“ ujišťoval se. Jeho pohled znovu sklouzl po zubaté čepeli stříbrného meče a Pia se domnívala, že vidí, jak nesvůj se cítí při pouhém pohledu na něj.

	„Pravděpodobně vzali ostatní mrtvé s sebou,“ řekla. „Toho jednoho nenašli. Ležel kus dál v lese. Za keřem. Předpokládám, že měli trochu naspěch.“

	Landras se na ni znovu podíval s pochybami. Kývl hlavou k meči. „A proč jste tu zbraň vzala s sebou?“

	„To já nevím,“ odpověděla Pia, což z části dokonce odpovídalo pravdě, z jiné však zase ne. „Myslela jsem si, že vás zajímá, co se stalo s vašimi muži.“

	„To jistě,“ potvrdil Landras. „Ale chci k vám být upřímný, Gaylen: Těžko se mi věří, že to bylo opravdu tak, jak tvrdíte.“

	„Ale přece tím snad nechcete naznačit, že nás vznešená Gaylen obelhává, štíte, ne?“ ozval se hlas za ním.

	Landras se otočil a i Pia se podívala odpovídajícím směrem a ani nebyla překvapená, když spatřila u vchodu meče Tormana…, ale zato byla tím polekanější.

	Bylo to poprvé, co viděla stinného elfa bez jeho černé zbroje. I on měl nyní na sobě cosi jako bílou noční košili a tenké šněrovací sandály a jeho obličej byl skoro tak šedivý jako Landrasovy vlasy. Měl u sebe svůj meč, ale jen, aby ho používal jako oporu, protože se vlastními silami ještě sotva udržel na nohou. Za ním stál další bojovník, který svou zbraň nevytasil, nýbrž byl zcela jednoznačně připravený, aby ho zachytil, kdyby ho opustily síly…, což se podle Piina mínění mohlo stát každou chvíli. Pohled na něho jí uštědřil hluboké bodnutí, které se jako tenká jehla z čiré bolesti zabodla hluboko do jejího srdce. Měl propadlý obličej, poznamenaný utrpením a bolestí a v očích měl pochmurný lesk, který ji polekal víc než všechno ostatní. Očekávala, že bude mít pravou ruku tlustě ovázanou, ale paže mu ani nevisela v závěsu. Škrábanec, který mu přivodila, nebyl skutečně víc než škrábanec, ale z nějakého důvodu ji ten pohled polekal skoro ještě víc.

	„Princezno Gaylen.“ Torman naznačil slabé pokývnutí. „Doufám, že s vámi jednali dobře.“

	Bylo jedno, co na to chtěla říct, hrdlo měla najednou jako sešněrované. Byla už skoro vděčná, že Landras překonal své překvapení zřetelně rychleji než ona a obrátil se na Tormana tónem a s pohledem, o němž si Torman očividně byl stejně málo jistý jako ona, že je skutečně míněný jen uctivě.

	„Meči,“ řekl. „Co tady děláte? Musíte se šetřit a –“

	„Ano, já vím,“ přerušil ho Torman. „A dokud to můj čas dovolí, budu taky dbát na tvou radu a bez nářku vydržím všechno, co se mnou tví léčitelé budou provádět. Ale momentálně máme důležitější věci na práci, obávám se.“ Věnoval Landrasovi ještě jeden ledový pohled, který se maskoval jako úsměv a potom se demonstrativně obrátil na Piu.

	„Nechtěl jsem vás tajně poslouchat, Vznešená, ale nemohl jsem jinak, než vaše slova rovněž vyslechnout. Musíte pochopit pochyby štíta Landrase.“

	„Musím?“ zeptala se Pia.

	„Štít Landras bere svou odpovědnost velmi vážně,“ potvrdil Torman. „A zná Orky stejně dobře jako já. Nejsou bezpodmínečně známí pro své vynikající schopnosti v boji.“

	Pia na to neřekla nic, myslela si ale svoje. Musel to asi být jiný meč Torman, který se bok po boku s ní marně pokoušel bránit Běloles proti Nandesovým tlupám Orků, které se na něj vrhly jako samotná pekelná vojska.

	Torman se přiblížil, ještě pořád se opíraje o svůj meč zneužívaný jako berla. Jeho ochránce ho následoval v odstupu jediného kroku. Pohledem zavadil o stříbrný meč a jeho obličej nyní nevypadal jenom nemocně, nýbrž i nekonečně ustaraně.

	„Nicméně by to leccos vysvětlovalo,“ dodal zvláštním hlasem.

	„Nesmysl!“ opáčil Landras. „Odkud by měli –?“

	„Princezna Gaylen by nás neobelhávala,“ přerušil ho Torman. „Může sledovat jiné cíle než my, ale Orkové jsou stejně jejími nepřáteli jako našimi.“

	„Pro ty zelenokožce by to bylo stejně nebezpečné jako pro nás,“ trval na svém štít Landras.

	Torman už na to neřekl nic, jen si čepel prohlédl ještě jednou, nyní už skoro uctivým pohledem a nakonec krátkým gestem naznačil muži, aby skřínku zavřel. Ten to také se všemi známkami úlevy udělal.

	„Přece jen by to bylo vysvětlení,“ řekl zamyšleně. „I když bezpodmínečně nikoliv takové, které se mi líbí.“

	„Čeho?“ zeptala se Pia.

	Zdálo se, že Torman chvíli přemýšlí, jestli má na tuto otázku vůbec odpovědět, a když to pak přece udělal, mohla na Landrasovi vidět, jak mu to není vhod.

	„Není to poprvé,“ řekl.

	„Co?“

	„Že jeden z našich oddílů beze stopy zmizel nebo byl až do posledního muže vyhlazen,“ odpověděl Torman. „Pokud skutečně disponují takovými zbraněmi…“

	„Pak byste měli problém.“

	„Nejen my,“ odvětil Torman vážně. „Orkové jsou nepřátelé všech. Vašim spojencům to možná nebude moc vadit, když nás porazí, ale oni nepřestanou, poté co nás porazí, nýbrž se obrátí k dalšímu. Možná k vám.“

	Neřekl, pokud nás porazí, pomyslela si Pia znepokojeně, nýbrž když. Mlčela.

	„Nechte nás samotné,“ požádal Torman.

	Landras potřásl rozzlobeně hlavou. „Musím trvat na tom, že –“

	„To nebyla prosba, štíte,“ přerušil ho Torman o několik stupňů chladněji. Že se mu přitom třásl hlas a zdálo se, že ho stojí čím dál víc námahy i jen stát, nesnížilo ani trochu účinek jeho slov. „Nemyslím, že by mi princezna Gaylen něco udělala… ne?“

	Poslední slovo platilo Pie, která na to reagovala jen naznačeným potřesením hlavy a ostýchavým úsměvem. Vlastně nikdy neměla v úmyslu mu něco udělat nebo ho dokonce tak těžce zranit, jak to udělala.

	Landras byl zřejmě vlastní hrdosti dlužen, aby nereagoval hned, nýbrž se na něho ještě okamžik vzdorovitě díval, aby se pak tím rozzlobeněji obrátil a vyrazil ze stanu.

	Torman se za ním sice díval a vrtěl přitom hlavou, ale Pie neušlo, že se mu na rty vkradl přinejmenším náznak úsměvu. „Nemějte mu to za zlé, Gaylen. Je to dobrý muž, jen někdy trochu moc horlivý.“

	Vlekl se dál a to tak těžce a namáhavě, že by byla Pia nejraději vstala a nabídla mu svoje místo na jediné židli ve svém skoupě nábytkem opatřeném vězení, kdyby se na to necítila příliš bídně. „Samozřejmě ho lze pochopit. Nepřinášíte žádné dobré noviny, Vznešená.“

	Piino špatné svědomí se pohnulo ještě silněji a ona se skutečně chystala vzepřít na úzkých opěrkách dřevěné židle do výšky, aby se mohl posadit, ale Torman zvedl odmítavě zraněnou ruku a dodatečně potřásl tak prudce hlavou, až mu vlasy lítaly. „Prosím vás, Vznešená. Chcete zranit mou hrdost?“

	„Myslíte, když jsem vás přece už zranila dost zle?“

	Torman přešel tu poznámku úsměvem a přenesl váhu svého těla na meč, aby se mu stálo trochu pohodlněji. „Předpokládám, že jste to nechtěla.“

	Pia mlčela i teď. Co na to měla říct? Samozřejmě to nechtěla, ale připadala by si trochu směšně, kdyby mu to říkala poté, co na něho právě před hodinou útočila vší silou.

	„Řekla byste mi, proč jste sem přišla, Vznešená?“ zeptal se Torman, právě když ticho mezi nimi začínalo být nepříjemné.

	Teď, zpětně, se tak Pia ptala sama, aniž by opravdu dospěla k nějaké odpovědi. Bylo to dost hloupé, vyjádřeno opatrně.

	„Já nejsem váš nepřítel, princezno Gaylen,“ řekl Torman. „To jsem nebyl nikdy a asi ani nikdy nebudu.“

	„Když jsme se viděli naposledy…“ začala Pia a stinný elf ji přerušil:

	„– to jsem byl stejně málo váš nepřítel, jako jsem teď. Byl jsem opatrný, to je všechno. Vy na mém místě byste nejednala jinak, předpokládám.“

	To se dost blížilo pravdě, ale přesto se na něho podívala tak zle, jak jen mohla. „Nemyslím, že bych se pokusila vás proti vaší vůli unést.“

	„Kdybych to byl udělal s vaším souhlasem, už by to nebyl únos, ne?“ odpověděl Torman pobaveně, v příštím okamžiku ale hned zase zvážněl. „Možná by se bylo leccos odehrálo jinak, kdybyste mě tenkrát doprovodila do Elfenborgu, Gaylen.“

	„Myslíte, že teď bych možná vedla vaše vojsko?“ zeptala se Pia. „Sotva.“

	„Možná by nebylo nutné, aby někdo vedl nějaké vojsko, kdybyste mě byla doprovodila, Vznešená,“ odpověděl Torman.

	„Nemyslíte vážně, že bych vás byl doprovodila do Elfenborgu a tam hrála znovuzrozenou princeznu Gaylen, abyste mohli svou moc nad lidmi zde ještě trochu upevnit, ne?“ zeptala se Pia.

	„Kdybych si jen chvilinku myslel, že byste něco takového udělala, pak bych se vás byl neptal, Gaylen,“ odpověděl Torman. Pia si byla dost jistá, že princeznu tentokrát nevypustil jenom náhodou. „A nemá to nic společného s tím, že chceme upevnit svou moc.“

	„Ne, samozřejmě ne,“ odpověděla Pia. „Jak jen jsem přišla na ten bláznivý nápad?“

	„Věřte mi, s touto mocí to nezachází ani přibližně tak daleko, jak většina předpokládá. A cena za to je příliš vysoká. Panujeme už tisíciletí nad touto zemí, to je pravda, ale nejsme ani tyrani, ani nevyžadujeme, aby nás ti lidé zbožňovali nebo se dokonce vzdali víry ve své vlastní bohy. Naše tak zvané panování nad touto zemí se omezuje na Elfenborg a několik málo dalších měst na pobřeží. Kolik jste nás viděla za celou tu dobu, co jste byla v Bělolese, Gaylen?“

	Pravda byla, že žádného, pomyslela si Pia. Ale chápala čím dál méně, kam meč Torman vlastně míří. Taky si nebyla úplně jistá, jestli je ještě vůbec s to, aby to dokázala pochopit. Bylo jí čím dál hůř. Její nevolnost se zhoršila a cítila, jak pozvolna dostává horečku.

	„Tak dobrá.“ Torman velmi zhluboka vzdychl. „Nechcete mi říct, proč jste sem přišla. To je politováníhodné, ale asi to musím akceptovat. Pak povím já vám, proč jsme tady my. Co se rozšířila zpráva o vašem příchodu, je země v plamenech. Města vedou válku proti sobě, a lidé, kteří už sto let spolu žili v míru jako sousedé, sahají po zbraních a zabíjejí ty, kteří byli ještě včera jejich přáteli. Možná jsme opravdu nevládli nad touto zemí, jak mnozí tvrdí, ale už mnoho století vládl mír.“

	„Mír?“ opakovala Pia hořce. Myslela na Běloles, který trpěl pod staletí trvající kouzelnou zimou a kde zabíjeli děti, jen protože městskou stráž bavilo je honit. „A za jakou cenu?“

	„Za vysokou,“ přiznal Torman bez okolků. „Ale třeba to byla ještě ta nejmenší, která byla možná.“

	„Vy myslíte, že je lepší život v otroctví a bídě –“

	„Než vůbec žádný?“ Meč Torman prudce přikývl. „Skutečně, Vznešená, to si myslím. A co se otroctví a teroru týká, není to naše otroctví a náš teror.“

	„Ne?“ zeptala se Pia posměšně… nebo by to udělala posměšně, kdyby se jí hlas tolik netřásl, až zamýšlený efekt důkladně zničil. Cítila se čím dál hůř. Srdce jí tlouklo přinejmenším dvakrát rychleji, než mělo a teď měla zcela jednoznačně horečku. „Pak si to dělali všichni ti lidé sami, protože právě neměli nic lepšího na práci. Jak to, že jsem na to nepřišla sama od sebe?“

	„Elfenborg se stará o to, aby v zemi zůstal zachován mír,“ pokračoval Torman netečně. „Vydáváme zákony, které udržují mír a stabilitu v zemi a staráme se o to, aby byly dodržovány a svět se nepropadl do chaosu. Ne víc a ne méně. Elfenborg se nemíchá do zákonů nebo do života jedné jednotlivé říše, nebo dokonce jednoho jednotlivého města. Co si tam lidé navzájem způsobují, to je zcela a pouze jejich rozhodnutí.“

	„Neděláte si to tady trochu příliš jednoduché?“ zeptala se Pia. „Možná,“ řekl Torman lhostejně. „Ale je to jediná cesta, jak spravovat tak velkou zemi a ještě k tomu tak dlouhou dobu. A fungovalo to.“

	„Dokud se proti tomu nikdo nebránil?“

	„Lidé v této zemi byli divoši, než jsme přišli,“ řekl Torman. „Celá tahle země byla ve válce, ve válce, která nikdy nekončila a neměla žádný skutečný důvod. Lidé znali jen strach ze svých bohů a jejich kněží. A smrt hlady, na bitevním poli nebo na oltáři, kde byli obětováni svým krvelačným bohům. Kněží jsme zabili, jejich krále vyhnali a lidi osvobodili. Pokud to chcete nazývat tyranií, prosím. Mír, který přinesla tato tyranie této zemi a jejím lidem, trval tisíc let.“

	„Myslíte, dokud jsem se neobjevila já.“

	„Není to vaše vina,“ řekl Torman.

	To nebyla odpověď, kterou by byla chtěla slyšet.

	„Byli jsme na cestě k vám a k vašim spojencům, Vznešená,“ pokračoval Torman. „Situace je zlá. Země se propadá do ohně a chaosu a Nandes a jeho spolek z barbarů a Orků dělají všechno jen ještě mnohem horší. Byli jsme vysláni, abychom Orky vyslídili a nebezpečí zažehnali.“

	„Zničili je, myslíte?“

	„To už třeba nebude možné, pokud souhlasí, co vyprávíte,“ řekl Torman. „Je to pravda,“ řekla Pia.

	„A já vám věřím.“ Torman se podíval s utrápeným úsměvem na svou poškrábanou ruku. „Ale nemohu říct, že mě to těší.“

	„Je mi doopravdy líto, že –“

	„O to nejde,“ přerušil ji Torman. „Nandes soustředil mohutné vojsko, které za naším velikostí nezůstává o nic pozadu. Nebojíme se ho… pokud se skutečně jedná jen o Orky a barbary. Ale s takovými zbraněmi…“

	„A to všechno je moje vina, že?“ posmívala se Pia.

	„Nu ano,“ pokoušela se znít posměšně.

	Přece jen ze sebe vypravila ta slova alespoň jakžtakž srozumitelně. Torman se na ni podíval jednoznačně překvapeně. „Jak jste přišla na ten nápad?“

	Pia neodpověděla okamžitě, což ale bylo jedině a pouze tím, že se náhle cítila ještě mnohem bídněji. Čelo jí žhnulo a nevolnost začala být tak zlá, že musela soustředit čím dál víc energie na to, aby hned nezačala zvracet nebo nespadla ze židle. „Přece jste to sám říkal, meči: Všechno bylo dobré, dokud jsem se neobjevila já.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ odpověděl Torman.

	„Co jste pak myslel?“

	„Nic nebylo dobré, než jste přišla, Vznešená. Ale všechno se zhoršilo, co lidé věří, že se proroctví splní a princezna Gaylen se k nim vrátila.“

	„Ale vy ještě pořád nevěříte tomu, že jsem ta předpovězená.“

	„A věříte tomu vy?“ chtěl vědět Torman, ale prakticky ihned zavrtěl hlavou. „To už dávno nehraje roli.“

	„Jestli tomu sama věřím?“

	„Jestli jste opravdu znovuzrozená princezna, podvodnice, nebo jen někdo, koho se osud neptal, jestli se mu bude líbit, že je vtěsnán do určité role. To už dávno nehraje roli.“

	Pro ni ano. „A čemu věříte vy?“ zeptala se Pia.

	„Ani to nemá význam,“ odpověděl Torman. „Věci se dostaly do pohybu. Velké věci. Příliš velké, než aby je lidé nebo i elfové mohli ještě zadržet nebo dokonce zrušit. Můžeme se jen pokusit zabránit nejhoršímu.“

	„A co by to bylo?“ Kromě toho, že hned spadne ze židle, nebo se jí stane něco trapného… a pravděpodobně dokonce obojí?

	„Svět vzplane plameny, princezno,“ řekl meč Torman. „Bude mě těšit, když mi jej pomůžete hasit.“

	„A potom se pohádáme o popel?“ předpokládala, několikrát tvrdě polkla a pochopila o vteřinu později, že tím všechno jen ještě mnohem víc zhoršila. Její čelo hořelo, jako by měla horečku přibližně třiapadesát stupňů, všechno se jí nejen rozplývalo před očima, nýbrž se i začalo točit.

	„Je s vámi všechno v pořádku?“ zeptal se Torman.

	Pia se cítila příliš mizerně, než aby mu řekla, že tuto otázku považuje přinejmenším za hloupou. Bylo jí dokonce příliš špatně na to, aby lhala. „Ne,“ řekla. „Bylo toho asi… všeho přece jen trochu moc.“

	I když byla ještě pořád příliš pyšná, aby to připustila, viděla v jeho očích výraz upřímné starosti. Chvíli se na ni prostě jen díval a potom krátce kývl. „Pošlu vám jednoho z našich zběhlých v léčení.“

	„Nesmysl,“ zadrmolila. Dokonce i mluvení jí mezitím začalo připadat příliš těžké. „Potřebuju jen trochu klidu.“

	„A toho se vám taky dostane,“ odpověděl elf. „Jakmile se na vás podívá léčitel…, což bude mít ostatně navíc ten roztomilý efekt, že mi zůstane ještě chvilka času, než na mně bude zase zkoušet svůj pochybný talent.“

	Pia měla pocit, že mu nyní dluží přinejmenším úsměv, ale na to jí už mezitím scházela energie. Jen slabě kývla a usnula.

	 

	 

	Možná taky ne. Možná se jen propadla do tupého mrákotného stavu mezi spánkem, bezvědomím a zmatenými horečnatými fantaziemi, v nichž především trpěla, ale měla i několik skrz naskrz bláznivých halucinací. Přinejmenším ve dvou nebo tří z nich ležela na nepohodlné posteli a nad ní se skláněl bledý přízrak s bílými vlasy a tenkými pavoučími prsty a něco s ní dělal. Nechtěla ani tak přesně vědět, co dělá, ale nebylo to zvlášť příjemné. Jiná vize byla jasně méně nepříjemná, i když přinejmenším stejně bláznivá: zdálo se jí, že vidí Ixchel, starou indiánskou ženu, která se nad ní skláněla a pokoušela se do ní vpravit jakousi odporně chutnající tekutinu.

	Potom otevřela oči a z halucinace se stala skutečnost. Ixchel seděla vedle ní na hraně postele a sice se ji nepokoušela otrávit, dívala se na ni ale přinejmenším tak káravě, jako to dělala Ixchel v jejím snu.

	„Ty hloupé, hloupé dítě,“ řekla. „Co sis přitom jen myslela?“

	Pia nevěděla ani, čím si zasloužila toto srdečné hřejivé přivítání, ani o čem Ixchel vlastně mluví. A už vůbec nevěděla, jak se sem Ixchel vlastně dostala… nebo to bylo obráceně?

	Uplynula ještě další krátká chvíle, než si uvědomila, že s jejím okolím už skutečně něco nebylo tak, jak to mělo být a otázka musela znít: Jak se sem dostala?

	Zmateně se posadila a rozhlédla se. Místo na úzkém polním lůžku v Tormanově vojenském táboře se probudila ve své vlastní posteli a stěny kolem už nesestávaly z chatrných celtových plachet, nýbrž z prastarého kamene. Byla zase v Chichen Itza a jediná skutečně napínavá otázka zněla: „Jak jsem se sem dostala?“

	„Meč Torman ke mně poslal Plamenné kopyto s poslem, protože si o tebe dělal starosti.“

	„Plamenné kopyto?“ Její myšlenky musely skutečně trochu zrezavět, neboť uplynuly znovu dvě nebo tři vteřiny, než si všimla chyby v Ixcheliných slovech a užasle k ní vzhlédla: „Ale on nikdy nepustí elfa na svůj hřbet!“

	„Musel asi cítit, jak je to důležité,“ potvrdila Ixchel. „Uložila jsem mu, aby tě sem přinesl, a on to udělal.“

	„Meč Torman?“

	„Pegas,“ odpověděla Ixchel vrtíc hlavou. „Ale meč Torman tě nechal jít, což mu musím vysoce započítat k dobru. Jak jsi to jen mohla udělat? Copak nemáš ani kousek citu pro odpovědnost? Cos měla v úmyslu? Zabít své dítě, než se vůbec narodilo?“

	„Ne,“ odpověděla Pia zkroušeně. „Je mi to tak líto. Ale já…“ Zvedla bezmocně ramena a naslouchala svému nitru. Tvrdit, že se cítí dobře, by bylo přehnané, ale jak nevolnost, tak křeče byly pryč a ona se cítila jen velmi malátná.

	„Už nikdy nesmíš udělat nic takového, dítě,“ řekla Ixchel. „Leda, že ti nezáleží na tvém životě – a na životě tvého nenarozeného dítěte.“

	„Hm,“ řekla Pia. Ale pak se v ní vzbudil i vzdor. „Tak zlé to přece vůbec nebylo. Hej, jsem těhotná, ne na smrt nemocná. A i to teprve pár dní!“

	Ixchel se nadechla k mnohem rozzlobenější odpovědi, pak se na ni však jenom podívala s nakřivo nakloněnou hlavou a nyní vypadala spíš zamyšleně. „Ty to opravdu nevíš?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. Pak zamžourala a dodala: „Co?“

	Místo aby odpověděla, sáhla Ixchel po její pravé paži a otočila ji tak, aby mohla vidět svou dlaň.

	Byla by se měla polekat, v prvním okamžiku však byla prostě jen zmatená. Její dlaň byla zarudlá jako po opravdu ošklivém spálení od slunce a tu a tam byly dokonce vidět malé mokvavé puchýřky. Tenké červené čáry se táhly dál nahoru po její paži a jen velmi pomalu bledly a poté, co se na ně dostatečně dlouho dívala, začala červená místa i bolet. Zkoumavě pohnula prsty a i to bolelo.

	„Co… je to?“ zeptala se zajíkavě. Spálila se? Nevzpomínala si.

	Ixchel na to neodpověděla, nýbrž pustila její ruku a odhrnula pestře vyšívanou přikrývku, pod níž se probudila. Pod ní na sobě nic neměla, ale na to neplýtvala ani myšlenkou, když spatřila červenou skvrnu dlouhou dobře jako předloktí, která začínala nad její pravou kyčlí a táhla se hodný kus dolů po jejím stehně. Kůže nebyla možná tak úplně červená jako na její dlani a ani tu nebyly puchýře a mokvavá místa, ale přesto byla zanícená a červená a tak citlivá, že už skoro bolelo, když se na ni jen podívala. Nadechla se, že se Ixchel zeptá, co pro všechno na světě tahle skvrna znamená, potom konečně znovu poznala její tvar a dobrých deset vteřin na ni jen zírala.

	„Ten meč,“ zamumlala potom.

	„Nikdy ses ho neměla dotknout,“ řekla Ixchel. „Jak jen jsi mohla být tak lehkomyslná?“

	Pia měla co dělat, aby ji i jen poslouchala. Její pohled lpěl jako očarovaný na červeném obrysu na jejím stehně. Byl trochu neostrý a začínal na okrajích už zase blednout, ale byl přesto nepřehlédnutelný. Její kůže byla vzdor vycpané pochvě, v níž vězel, a jejímu vlastnímu oblečení zanícená a červená tam, kde nosila zbraň mrtvého Orka, tak jako by se byla spálila.

	Zvedla paži a přinutila se prohlédnout si ještě jednou a důkladněji svou dlaň. Její kůže nebyla skutečně spálená, spíš vypadala tak, jako by sáhla do kyseliny nebo na něco, na co reagovala obzvlášť alergicky.

	„Kryptonit,“ řekl hlas ode dveří. Pia zmateně vzhlédla a spatřila Aliku, která se s úsměvem opírala o rám dveří. Bafala z jedné své nevyhnutelné černé cigarety a prohlížela si její ještě dvěma zanícenými červenými skvrnami pokryté tělo takovým způsobem, o němž Pia vůbec nevěděla, zda se jí líbí.

	„Hezké,“ řekla. „Nevím sice přesně, co tu tropíte, ale smím se připojit?“

	Pia přímo vytrhla indiánské ženě přikrývku z ruky a chvatně se do ní zabalila. Alika se usmívala ještě šířeji, odklepla popel na zem a po hodině přicházela blíž a šklebila se přitom bezmála nestydatě. „Mám snad přivést ještě Jesuse?“ zeptala se. „Myslím, jen aby se postaral o něco jako doplňkovou součást?“

	„Mám dojem, že to stačí,“ řekla Pia rozzlobeně.

	„Ano, zřejmě máš pravdu,“ řekla Alika zkroušeně. „Někdy zapomínám, že tu jsi teprve krátce. Mně se zpočátku nevedlo jinak, víš? Myslela jsem, že ti dobří lidičkové tady jsou něco jako burani a to v každém ohledu, pokud rozumíš, co tím míním.“ Spiklenecky na Piu zamrkala. „Mohla bych ti vyprávět věci… Chlapci a děvčata tady mají pár praktik, při kterých dokonce i mně zrudly uši a nevěřila bys, co –“

	„Teď to opravdu stačí, Aliko,“ řekla Pia.

	„Máš pravdu,“ řekla Alika přehnaně zkroušeně. „Mrzí mě to. Já vím, že někdy přeháním. Ale tobě se daří dobře, jak vidím?“

	„Ještě před minutou ano,“ odpověděla Pia. Což Alika samozřejmě zcela a úplně ignorovala. Popotáhla znovu z cigarety, čímž definitivně zamořila vzduch zde uvnitř, zaregistrovala Ixcheliny (a možná dokonce Piiny) vyčítavé pohledy a zamávala rukou před obličejem, aby dým také pěkně stejnoměrně rozptýlila po pokoji, než šla k oknu a vyhodila cigaretu ven. „To od tebe opravdu nebyl žádný skvělý výkon, miláčku.“

	„Co?“ zeptala se Pia. „že jsem se nechala chytit?“

	„To taky,“ odpověděla sice Alika, zároveň ale potřásla hlavou. „Ačkoliv jsem slyšela, že ses prý docela pořádně bila. Myslím, sahat na kryptonit.“

	„Krypto co?“

	Alika obrátila oči v sloup, jako by položila opravdu hloupou otázku, obešla postel a sáhla přesně jako Ixchel prve – jen ne ani přibližně tak jemně – po její paži, takže se musela podívat na svou vlastní dlaň. „Kryptonit, Lois,“ řekla. „Přece jsi nemohla zapomenout, co se Clarkovi pokaždé stane, když se k té věci příliš přiblíží, ne?“

	Pia musela sice udělat ještě několik duševních cviků, aby pochopila, o čem Alika vůbec mluví, ale pak se jí zlostným pohybem vymanila, vzdorovitě sevřela ruku do pěsti a zase ji velmi chvatně otevřela, když ucítila, jak to bolí.

	„Kryptonit,“ ušklíbla se Alika. „Přece to říkám.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Ixchel. Zněla zmateně a velice se snažila tak i vypadat, ale Pia se jednoduše nemohla zbavit dojmu, že na dně jejích očí rozeznává velmi jemný výraz posměchu.

	„Stříbro,“ odpověděla Pia rychle, než to mohla udělat Alika a namluvit ještě víc nesmyslů. „Tam, odkud pocházíme, mu někteří tak říkají.“ Věnovala Alice zlý pohled. „I když je jich jen málo.“

	„Pak je chytřejší než vy, Vznešená,“ odpověděla Ixchel. Pia se ptala, jestli to opravdu byla náhoda, že zase přesedlala na to uctivé oslovení, teď, když u toho byla Alika, místo aby ji oslovovala dítě – a také přesně tak s ní jednala –, netroufala si však jednoznačně odpovědět. Posměšné jiskry byly ještě pořád v jejích očích, teď možná ještě zřetelnější než předtím. „Měla jste ji poslechnout.“

	Pia si ještě jednou prohlédla svou zarudlou dlaň a ušklíbla se, spokojila se však jen s touto reakcí. Nakonec svraštila Ixchel jen výmluvně čelo a vstala.

	„Nechám vás teď samotné,“ řekla. „Ale musíte mi slíbit, že se nebudete příliš namáhat – a budete brát lék, který jsem tu nechala vašim služebným.“

	„Slibuju,“ řekla Pia.

	Alika se zamračila, mlčela však a Ixchel dodala:

	„Později zas přijdu a ještě jednou se na vás podívám.“ Bez dalšího slova se obrátila a odešla.

	Alika se za ní dívala s ještě hlouběji svraštělým čelem a nejen počkala, dokud neopustila pokoj, nýbrž ještě i několik vteřin přidala, než si byla úplně jistá, že už se také nevrátí. Pak vzdychla a zapálila si další ze svých páchnoucích černých cigarillos. Požitkářsky obrátila oči a Piin vyčítavý pohled tentokrát úplně ignorovala. „To bylo teď možná trošičku lehkomyslné.“

	„Co?“ Pia se nouzově zabalila do tenké deky a jenom o vlásek sebou nepraštila, když vstala. Alika se škodolibě ušklíbla, byla ale dost chytrá, aby si odpustila každý mluvený komentář, nýbrž odpověděla na Piinu otázku: „Slibovat jí, že budeš poslušně brát svůj lék, miláčku. Byla jsem u toho, když ho míchala. Vím, co je v něm.“

	„Mohla’s mě varovat,“ reptala Pia.

	„Před matkou Terezou od sedmi pyramid?“

	Pia objevila své šaty na stoličce vedle dveří a přemýšlela, jak by si je mohla obléct, aniž by před Alikou musela zase hned dělat striptýz… nebo se i jen příliš rychle pohnout, což by za těchto okolností mohlo mít neblahé následky. Naslouchala svému nitru a znovu zjistila, že jak nevolnost, tak i všechno ostatní zmizelo. Odhlédnuto od prudkého pálení na dlani a skoro příjemné únavě se cítila vysloveně dobře. Ale vzpomínka na to, co se jí přihodilo v Tormanově táboře byla ještě příliš čerstvá. „Před tím proklatým kryptonitem! Někdy nazývaným i stříbro.“

	„Myslela jsem, že jsem to udělala,“ odpověděla Alika radostně. „Přece jsi už nemohla zapomenout, jak špatně ti bylo, poté co jsme našly Kukulkanovu malou pokladnici.“

	Ne, to samozřejmě nezapomněla. Ale připisovala nevolnost a všechno ostatní svému stavu a ne…

	„Ale to je přece nesmysl,“ zavrčela. „Stříbro možná působí na špičaté uši jako kryptonit na Supermana, ale ne na mne.“

	„Proč?“ zeptala se Alika.

	„Jen proto, že mě tu někteří považujou za reinkarnaci nějaké tisíc let staré elfí princezny, nemusí to ještě znamenat, že jí taky opravdu jsem.“ Uhladila si levou rukou vlasy. „Nebo mi mezitím narostly liščí uši, aniž bych si toho byla všimla?“

	„Ty třeba ne, ale možná nějaká část tebe. Při té příležitosti: Už jsi to řekla Jesusovi?“

	Věděla zatraceně dobře, že to neudělala, pomyslela si Pia. Podívala se na Aliku tak hněvivě, jak jen dokázala, a jinak se soustředila na to, nějak vklouznout do svých šatů, aniž by ze sebe přitom udělala úplného blázna. „Kde vůbec je?“ zeptala se.

	„Jesus?“ Alika vyfoukla jejím směrem nasládle vonící oblak, za nímž mohla její pokrčení ramen spíš vytušit než opravdu vidět. „Seděl skoro celou noc u vaší postele a bděl nad vámi, Vznešená. Před půl hodinou přišel Gamma Graukeil a odvedl ho, aby mu ukázal něco příšerně důležitého, ale neptej se mě teď, co.“ Zopakovala pokrčení ramen. „Ale jistě přijde co nejrychleji zpátky, aby bděl nad vaší nedotknutelností, Vznešená.“

	„Přestaň s tím nesmyslem,“ řekla Pia unaveně. „Jak se mu daří?“

	„Lépe než tobě,“ odpověděla Alika, nyní zcela bez úsměvu. „Opravdu byste na sebe měla dávat trošičku víc pozor. Přece jen už nezodpovídáte jen za sebe, Vznešená.“

	Pia vklouzla do svých holínek, sbalila deku do míče a hodila ji na postel tak, že Alika dokázala právě ještě couvnout, aby ji nezasáhla. „Udělala bys mi tu laskavost a přestala bys mi konečně tak říkat?“ řekla unaveně. „Alespoň když jsme jen spolu?“

	„A kdyby to byla pravda?“ zeptala se Alika.

	„Co? Že jsem neměla smůlu a byla jsem v nesprávný čas na nesprávném místě, nýbrž že jsem opravdu a se vší vážností skutečná a opravdová znovuzrozená elfí princezna Gaylen? To je naprostý nesmysl a ty to víš taky.“

	„A odkud?“ zeptala se Alika. „Ty přece ani sama nevíš, kdo jsi.“

	 

	Ať věděla, jak špatné to srovnání bylo, nebo ne, pro ni to byl drak, který sunul své gigantické, tisíceronásobně rozdělené tělo z černého železa požírajícího světlo pozvolna a nezadržitelně širokou, okázalou ulicí a přitom vyvolal roztřesenou vlnu polekaného pohybu, která od něho stejnou měrou couvala, jako se zdálo, že ho utlačuje. Byl to matoucí, morbidním způsobem však také fascinující pohled a především jí naháněl strach.

	To neměl. Jak Alika, tak i Eirann ji ujistili, že není důvod dělat si starosti a obraz, na který shlížela, tvrdil totéž: Ať už byl houf opancéřovaných elfích bojovníků sebepůsobivější, přece jen byl tisícům a tisícům pestře oděných Mayů tak beznadějně podřízený, že by vlastně už myšlenka, že by stinní elfové mohli představovat nějaké nebezpečí, měla být směšná. Bylo jich možná dvě stě, pravděpodobně dokonce méně. Kukulkan nabídl přes tisíc bojovníků.

	Přesto ji ten obraz znepokojoval, jako by se dotýkal nějaké vzpomínky, která byla skrytá tak hluboko v ní, že ji nemohla opravdu uchopit, ale také příliš děsivá, aby upadla zcela v zapomnění.

	„Měla byste jít dovnitř, Vznešená. Náš host už je na cestě nahoru a nesluší se nechat ho čekat.“

	Pia je nechala zcela vědomě čekat další okamžik, než se obrátila k Alice a k Jesusovi. Oba zaujali ve stejném odstupu, ale v naprosto odlišném postoji postavení za ní. Alika, která byla na své poměry oblečená už skoro stydlivě, potahovala nervózně z třetí cigarety, kterou si zapálila, co vyšli na střešní terasu, a měla očividně co dělat, aby ostýchavě nepřešlapovala z nohy na nohu. Jesus tu stál s pažemi zkříženými na prsou a s lehce rozkročenýma nohama a snažil se celkem s úspěchem hrát solný sloup. Nepromluvil ani slovo, co vyšli ven, aby přihlíželi příchodu elfů, ale tím se jeho chování sotva lišilo od chování v uplynulých třech dnech. Čtyřech, pokud počítala ráno, kdy se zde probudila a marně čekala na jeho návrat. Bude si s ním muset promluvit, jakmile tento večer skončí. A nejen o jeho dětinském počínání. „Eirann?“ zeptala se jen.

	Alika reagovala gestem, jehož význam si zřejmě měla vybrat, a jen ještě nervózněji potáhla za své cigarety. Pia ji obdařila rozzlobeným pohledem, který neplatil jen páchnoucímu kouři, kterým už mezitím zamořila půlku střešní terasy. I když se jí zdál tento zvyk do jisté míry nechutný (a bezohledný), bylo jí konec konců jedno, zda a jak důkladně si Alika dehtuje cestu ke svým plicím – ale nasládlý pach jí prozradil, že nekouří jen tabák, a nepovažovala to za bezpodmínečně dobrý nápad, aby se objevila úplně zhulená u rozhovoru s vůdcem potencionálně nepřátelské armády.

	Podívala se ještě jednou dolů na prostranství. Táhnoucí vojsko se mezitím zastavilo a jezdci sesedli a začali se rozdělovat. Pia už se chtěla úplně odvrátit a jít, když cosi přece jen vzbudilo její pozornost a ona se znovu podívala dolů. Uplynul ještě okamžik, než se z pouhého pocitu stalo pochopení, ale pak bylo zato nepřehlédnutelné.

	„Tvoří kruh s koňmi mezi sebou a těmi ostatními.“ Alika se postavila vedle ní a podívala se se svraštělým čelem dolů. „Já na jejich místě bych to udělala stejně.“

	Teď si všimla ještě více věcí: Když jezdce viděla naposledy, nesli své velké trojhranné štíty na zádech a kopí měli upevněná u sedel. Teď nesli štíty na levé paži a kopí opřené v třmenech v pravé ruce. Byli připravení k boji, pochopila Pia a ani okolnost, že vytvořili dokonalý, trojnásobně odstupňovaný kruh, nebyla zcela určitě náhoda. Stejně málo jako okolnost, že tato obranná formace se dala na první pohled rozeznat jen odsud shora.

	„To nevypadá bezpodmínečně jako přátelská návštěva,“ řekla Pia. „Spíš, jako by se připravovali na obléhání.“

	Alika prudce vydechla nosem. „Nezaměňuješ tu něco, miláčku?“ zeptala se. „Myslím, že není pochyb o tom, jak tvrdí tihle hoši jsou, ale je jich jen pár. Našich malých hnědých přátel je stokrát tolik.“

	„To bylo tenkrát u nás také, když přišli Španělé,“ odpověděla Pia.

	Alika se na ni podívala tak naprosto nechápavě, že si hned ušetřila každé další slovo a ještě jednou se podívala dolů. V principu totéž, co nyní dělala už dobrých dvacet minut, aniž by přitom nějak zmoudřela. Torman a druhý spíš šedovlasý než bělovlasý elfí bojovník sesedli a mluvili s nějakou zřetelně menší postavou (což se v principu vztahovalo na každého v tomto městě, kdo nenosil černé železo), která tu stála opřená o sukovitou hůl a jejich výhodu ve velikosti víc než jen vyrovnala tím, že měla na sobě nejen pestrý plášť z peří, nýbrž k tomu ještě mnohem nádhernější obrovskou ozdobu hlavy z pestrobarevných per. Každý jiný by v tom vypadal směšně, ale Kukulkanův důstojný zjev jen ještě podtrhovala, dokonce i na tu velkou vzdálenost. Vedle stála neméně nádherně vyšňořená postava, o níž Pia alespoň předpokládala, že je to Ixchel, stejně jako ještě několik dalších Mayů. Vysocí hodnostáři města, jak předpokládala, možná i Kukulkanova tělesná stráž. Pokud ano, pak byl stařecký vládce dnes asi neobvykle dobromyslně naladěn, pomyslela si Pia. Normálně neudělal ani krok bez tělesné stráže, která byla dost velká, aby vzala ztečí dokonce i nepříliš malou pevnost.

	Pia by byla dala leccos za to, kdyby rozuměla i jen části toho, co tam dole projednávali, ale na to nebyly ani její smysly dost ostré. Možná to tak bylo i docela dobře. Domnívala se, že může napjatou náladu dole přímo nahmatat rukama. Možná také podcenila nebezpečí, které vycházelo z toho okamžiku.

	Jako by ta myšlenka byla heslo, na které osud jen čekal (nebo je stinný elf slyšel), zvedl Torman paži a udělal jednoznačně hněvivé gesto, na něž alkalde reagoval neméně hněvivým dupnutím své hole, a Pia zcela instinktivně čekala, že ten pohyb bude pokračovat po celém prostranství a něco vyvolá. Kupodivu se nestalo nic, což ale bylo asi hlavně v tom, že si tam dole na prostranství nikdo nevšiml krátké rozepře, neboť stinní elfové tvořili ještě pořád neproniknutelný kruh kolem Kukulkana a svého pána, který indiány malých postav skoro o polovinu převyšoval. Pia byla trochu ohromená. Tak lehkomyslné jednání se ke Kukulkanovi vůbec nehodilo.

	Alika zašlápla cigarillo. „Pojď,“ řekla. „Poslechněme si, co nám chce ctěný meč Torman říct.“

	„Myslíš toho, který právě stojí tam dole a mluví s Kukulkanem?“ zeptala se Pia.

	Alika sice přikývla, přesto se však demonstrativně otočila a opakovala vybízivé gesto. „On hned přijde,“ řekla. „Syn Velkého hada musí konec konců zachovat svou tvář. Nezapomeň, že elfy a naše nové přátele spojuje skoro tisícileté vroucí nepřátelství.“

	„Ale s Eirannem a jeho lidmi nemají problém?“

	Těsně následovány Jesusem a dvěma ze svých čtyř indiánských strážců, kteří vedle černě oděného obra vypadali jak děti v pestrých karnevalových kostýmech, vstoupily do domu a Alika zvedla důrazně pomalu ramena. „To jich bylo taky jen pár,“ řekla. „Člověk snadno dokáže poskytnout pohostinství a střechu nad hlavou bývalému nepříteli, který je ještě navíc na útěku před svým vlastním lidem. Když potom najednou stojí přede dveřmi s celou armádou, vypadá to možná trochu jinak.“

	Pro někoho jako Alika, shledala Pia, to bylo už skoro filozofické poznání… ale na druhé straně Alika přece dávno nebyla tou Alikou, na kterou si pamatovala. Musela si pořád znovu připomínat, že pro Aliku uplynulo víc let než pro ni dnů, co se viděly naposledy. A ona se nezměnila jen vnějškově.

	Očekávala, že zde zastihne jednu ze svých dvou služebnic, možná taky jednu ze stráží, které Kukulkan umístil tady nahoře, ale místo toho spatřila malou postavu v hrubé černé kůži, která seděla na jedné z velkých židlí před ještě větším stolem a houpala nohama. Pia povytáhla levé obočí. Gamma Graukeil jako by buď nezachytil, že očekávají vysoce postavenou návštěvu, nebo dbal ještě méně na civilizované společenské způsoby, než beztak předpokládala.

	„Jestli to není největší malý bojovník z Ostengaardu,“ řekla. „Už zpátky z vašeho výletu za koupáním?“ přehnaně začichala a potom ještě přehnaněji potřásla hlavou. Gamma Graukeil byl cítit prachem a teplou hlínou, ale ne po… nu ano, špinavé vodě.

	„Princezničko,“ odpověděl Gamma Graukeil. „Rozkošná jako vždycky. Ale také mám radost, že vás vidím a daří se mi dobře, děkuju za optání.“ Seskočil ze své židle, z nějakého důvodu střelil vyloženě nepřátelským pohledem Aliciným směrem a potom se tím hlouběji uklonil Jesusovým směrem. „Ter Lione.“

	Jesus na to vůbec nereagoval, ale Pia se zastavila uprostřed pohybu a obrátila se.

	„Ter Lione?“ opakovala. „Jak to, že ti říká Ter Lione?“

	„Je to tak jednodušší,“ odpověděl Jesus. „To tu dělá beztak každý druhý… ostatně včetně vás, Vznešená.“

	„Posaďme se přece,“ řekla Alika. „Může to trvat ještě chvíli, než náš host dorazí, a musíme ještě dojednat pár věcí.“ Ukázala na mohutný stůl, na němž už bylo prostřeno slavnostní jídlo pro přinejmenším tucet hostů (které by podle Piina mínění i lehce stačilo pro trojnásobný počet), a potřásla hlavou, když chtěla zamířit k první židli. Místo toho jí ukázala na místo v čele stolu, na mohutnou židli s vyřezávaným opěradlem, která byla sama skoro tak velká jako dospělý mayský bojovník.

	„Tohle místo náleží Kukulkanovi,“ řekla Pia zmateně. „Náleží vám, princezno,“ řekla Alika rychle. „Alespoň v tento obzvláštní den.“

	Tomu teď nemusela rozumět, ale Alika zopakovala své vybízivé gesto a nakonec pokrčila rameny, šla tam a posadila se. Jesus se postavil jako trojrozměrný stín za ni a se zkříženými pažemi znovu strnul jako solný sloup. Pia se nyní musela skutečně ovládat, aby spolkla odpovídající poznámku. Pomalu jí šlo Jesusovo dětinské chování skutečně na nervy. Především po jeho zvláštní poznámce, která v podstatě vůbec nebyla tak zvláštní, ale neobyčejněji zlobila.

	„Co tak důležitého musíme projednat?“ obrátila se na trpaslíka.

	Místo aby odpověděl, postavil se Gamma Graukeil na špičky a vybral si něco z jednoho talíře, co v Piiných očích vypadalo jako jen napůl upečené kuřecí křídlo, zato z toho ale kapala mastnota, a za ní řekl nějaký hlas:

	„Princezno Gaylen.“ Zařinčel kov a ona slyšela nejen těžké kroky, nýbrž ohromeně stáhla obočí, když spatřila urostlého elfího bojovníka, který k ní přistoupil. „Jak vidím, je vám zase lépe.“

	„Díky Ixchelině vynikající péči ano,“ odpověděla Pia automaticky. Jak pro všechno na světě přišel Eirann sem dovnitř? Za ním nebyly dveře a bylo naprosto vyloučené, že by ho jednoduše přehlédla. Na to byl prostě moc velký.

	„Je tu ještě jedna věc, o níž si musíme promluvit, než tu bude Torman,“ vmísila se Alika. „Kukulkan vyslal zvědy, aby měli na očích vojsko z Elfenborgu.“

	„Jak prozíravé,“ řekla Pia jízlivě.

	Alika na ni vrhla jednoznačně rozzlobený pohled. „Co víš o Ixcaretu?“

	„Nic,“ odpověděla Pia. „Co to má být?“

	„To velké město u řeky, o kterém jste referovala,“ řekl Eirann. „Kukulkanovi zvědové dosvědčili vaše tvrzení. Obyvatelstvo tam zmizelo.“

	Pia si nebyla jistá, co si má myslet o slově tvrzení. Jen se na stinného elfa podívala a část z ní se ještě pořád ptala, jak to, že ho neviděla, když sem vešla.

	„Špehové nenašli žádné mrtvé,“ pokračoval Eirann. „Ani lidi, ani Orky. Ale došlo k boji. Lidé byli odvlečeni. I mrtví.“

	„Pokud nějací byli.“ Pie se zcela nepodařilo potlačit děs, když si vzpomněla na zpustošené město, přes které přeletěla a dávno litovala, že se tam alespoň na okamžik nezastavila a neporozhlédla se, ale zároveň byla i ráda, že to neudělala. Z toho města vycházelo cosi… hrozivého, co cítila dokonce ještě i teď. Přesto dodala: „Třeba před… něčím utekli.“

	„Před sněhovou bouří,“ předpokládala Alika.

	„Došlo k boji,“ řekl Eirann. „Zvědové referovali o velkém zničení. Ale nenašli žádné mrtvé. A žádné přeživší. Ať Ixcaret napadl kdokoliv, očividně bral zřetel na to, aby tam nikoho nezanechal.“

	Tentokrát si byla Pia jistá, že tato formulace není náhoda a dopřála si i čas, přemýšlet o tom. „Vy nevěříte, že to byli Orkové?“

	„Ti zelenokožci neberou zajatce,“ řekl Eirann. „A neberou s sebou svoje mrtvé.“

	„U brodu to udělali,“ dala Alika v úvahu. „A obávám se, že to s těmi zajatci tak úplně nesouhlasí. Budou dlouho na cestě. A nebudou mít čas lovit.“

	„No a?“ zeptala se Pia. Alika zvedla ramena. „Věděla jsi, že Mayové u nás brali dřív indiány Chihuahua s sebou na svá válečná tažení? Aby je jedli?“

	„To není vtipné, Aliko.“

	„Já vím,“ odpověděla Alika. „Vidíš snad, že se směju?“ Obešla stůl, pokusila se odtáhnout židli přímo vedle ní a byla by se skoro sama připravila o rovnováhu, když zjistila, že sice vypadá jako filigránské umělecké dílo vyřezané ze dřeva, ve skutečnosti však sestává z masivního kamene. Nikdo se nesmál.

	„Nenašli žádné mrtvé Orky,“ pokračovala, aniž by se posadila, zírala však na tvrdošíjnou židli takovým způsobem, že by se byl měl kámen vlastně roztavit. „Ani ve městě, ani u řeky. A ty sis zcela jistá, že –?“

	„Že jsem si to všechno jen nevymyslela?“ Pia se na ni podívala tak zle, jak jen dokázala. „Zcela a určitě ne. Připouštím to jen nerada, ale čím déle o tom přemýšlím, tím víc docházím k závěru, že to byl jen zlý sen. Musela jsem asi sníst něco špatného… a meč, kterým jsem skoro zabila meče Tormana jsem si asi taky musela jen sama spříst. Vždyť ty víš, jak to je. Síla fantazie a tak.“

	Alika zůstala vážná. „Nikdo netvrdí, že si něco spřádáš, miláčku,“ řekla. „Každopádně ne víc než jindy. Ale ten jeden mrtvý zelenokožec nemusí mít bezpodmínečně něco společného s tím přepadením.“

	„A s čím jiným?“

	„V okolí nebyli vidět žádní Orkové,“ trval na svém Eirann. „Už šest měsíců ne.“

	Pia chtěla odporovat, rozmyslela si to však a spokojila se s naznačeným pokrčením ramen. Měla čím dál víc pocit, že je tu ještě něco, co kromě ní věděl každý tady uvnitř.

	Blížily se kroky a jedna z obou jejích služebnic přišla dovnitř, i ona nádherně vyšňořená a s obrovskou ozdobou z peří na hlavě, takže si Pia ani nebyla úplně jistá, o kterou z obou dívek se jedná. Vyměnila si šeptem pár slov s Alikou, která na to kývla, a pak se nějak oficiálně působícím způsobem obrátila ke Kukulkanovi.

	„Meč Torman, vojevůdce z Elfennborgu a obránce svobody, si přeje hovořit se vznešenou princeznou Gaylen a žádá o vaše svolení,“ řekla.

	Pia se vynasnažila probodnout ji pohledy a Alika dala dívce skoro stejně neznatelný pokyn a ta rychlými kroky a se sklopenou hlavou chvátala ven. Jak Eirann, tak i trpaslík (aniž by přestal žvýkat nebo alespoň mlaskat) se obrátili ke vchodu. I Pia chtěla vstát (beztak se necítila zvlášť dobře, když seděla jako jediná u dlouhého stolu), ale Alika potřásla skoro polekaně hlavou.

	„Zůstaň sedět,“ řekla rychle. „Pro vládkyni Chicken Pizza se nehodí, aby před svým hostem stála jako obyčejná smrtelnice.“

	A proč tu pak není božská vládkyně nad městem Velkého hada? pomyslela si Pia, střežila se však tuto myšlenku vyslovit nahlas, nebo ji i jen stínem projevit ve svém obličeji. Bylo by beztak příliš pozdě, neboť dívka mohla sotva najít čas, aby prošla sousední místnost, a už se blížily těžké kroky a dovnitř vešli dva vysoce urostlí elfové v černé zbroji vyleštěné do vysokého lesku. Nechali svá kopí dole u koní, nesli však štíty, meče a přilby a Pia také nebyla jediná, kdo trochu překvapeně svraštil čelo.

	Za oběma bojovníky následovaly dvě další postavy, meč Torman a štít Landras, oba rovněž zahalení do černého, ale bez přileb. Dva další stinní elfové v plné zbroji tvořili závěr průvodu.

	„Podivný průvod na přátelskou návštěvu,“ zamumlala Alika, pak ale přesto napřímila ramena a vyšla jejich bělovlasým hostům se zářivým úsměvem vstříc.

	„Meči Tormane,“ řekla. „Vítejte ve městě Velkého hada a v domě mé paní.“

	Torman sice reagoval naznačeným kývnutím, ale jeho obličej zůstal naprosto bezvýrazný a jeho pohled na okamžik setrval na Alicině obličeji a sotva déle na obličejích ostatních. Jedině na Eirannovi ulpěl nepatrně déle a v jeho očích se něco změnilo. Pia nemohla pořádně říct co.

	Nakonec se obrátil zcela k ní a tentokrát uběhlo několik vteřin, v nichž se na ni díval tak pronikavě, že se už za chviličku začala cítit nesvá. Teprve nyní si všimla, že má pravou paži v závěsu a okamžitě se zase ohlásilo její špatné svědomí. Ale jeho oči nepouštěly její pohled a najednou měla hrdlo jako sešněrované.

	„Princezno Gaylen,“ začal nakonec. „Jsem velmi rád, že vidím, že se vám zase daří lépe.“

	„Měla jsem vynikající péči,“ odpověděla Pia.

	„Přesto jsme měli starost,“ řekl Torman, „především poté, co jsme se dozvěděli o vašem stavu.“

	Po dobu poloviny nádechu se Pia přece jen zcela neovládla, aby na Aliku nevrhla už skoro vražedný pohled, v odpověď se jí však dostalo jen výrazu perfektně zahrané nevědomosti.

	„Odkud –?“ uklouzlo jí.

	„Bylo to předpovězeno, Vznešená,“ odpověděl Torman, ale potom se mu do přísných rysů vkradlo přece jen cosi jako úsměv. „A samozřejmě nám pomohlo, že vás vyšetřil jeden z našich léčitelů.“

	„Předpovězeno?“ zopakovala Pia. „Kým?“

	Teď to byl meč Torman, kdo vypadal trochu zmateně. Nadechl se k odpovědi, pak místo toho zvedl hlavu a díval se skoro ještě déle na Jesuse, který stál ještě pořád nehybně za její židlí. Svou ohromnou velikostí převyšoval nejen vysoké opěradlo, nýbrž dokonce i stinné elfy ještě o hodný kus. Přinejmenším Tormana a Landrase, kteří si nenasadili své přílby.

	Konečně si Torman nejistě odkašlal – výraz rozpačitosti, který se tak málo hodil k meči Tormanovi, jehož znala, že uplynula celá vteřina, než Pia vůbec pochopila, že ten zvuk přišel od něho –, o půl kroku ustoupil a narovnal ramena. „Odpusťte, Vznešená,“ řekl stísněně. „Nechtěl jsem…“

	Ale ano, pomyslela si Pia, přesně to jsi chtěl. Ale pro něho byla situace zřejmě už dostatečně trapná. Pokušení uvést ho ještě trochu víc do rozpaků, nebylo zrovna malé, ale odolala mu. Nyní na to nebyl správný okamžik.

	„Dobrá,“ řekla. „A abych se připojila: Daří se mi přesně stejně jako vám, meči.“ Ukázala na jeho ovázanou paži. „Jsem ráda, že vidím, že je vám zase lépe.“

	„Jen škrábanec,“ odpověděl Torman. „Byla to moje vlastní nešikovnost.“

	Pia si ještě dobře vzpomínala na to, jak moc mu dával ten škrábanec zabrat, byla ale také dost diskrétní, aby přes to přešla naznačeným kývnutím. Místo toho udělala vybízivé gesto k přebohatě prostřené tabuli před sebou: „Ale prosím, posaďte se přece, meči. Musíte být unavení z cesty. Jsem si jistá, že se k nám Kukulkan a Ixchel hned připojí a budou se cítit poctěni, že s vámi mohou pojíst.“ Vlastně se skoro trochu divila, že starý alkalde a jeho družka nepřišli zároveň s Tormanem dovnitř. Nebo brala-li to přesně předním.

	Torman naznačil kývnutí (tak přímo), jen však ještě o půl kroku ustoupil a obrátil se k Landrasovi. „Štíte.“

	Landras sáhl – velmi opatrně – za sebe a sundal ze zad dobře jako paže dlouhý a do bílého šátku zabalený předmět, který mu podal. Stinný elf vyndal paži ze smyčky, aby jej uchopil oběma rukama, přišel zase blíž a uklonil se právě dost hluboko, že to ještě nevypadalo směšně.

	„Přináším vám zpátky vaše vlastnictví, Vznešená,“ řekl pokorným tónem. „Musím se vám omluvit, že jsem to neudělal už před třemi dny, ale okolnosti to nepřipustily.“

	Ok, tomu rozuměla a zasloužila si to. Reagovala úsměvem, který viděl jen on, a Torman přišel s ještě stále skloněnou hlavou blíž a položil uzel skoro nábožným pohybem před ní na stůl.

	Pie se lehce třásly prsty, když sáhla po šátku a opatrně jej odhrnula. Tušila, co pod ním spatří (ne: Vlastně to věděla. Velikost a tvar byly zřejmé a ani Tormanova slova nepřipouštěla pochyby), ale srdce jí přesto začalo bušit rychleji.

	Pak před ní čepel ležela, štíhlá, delší než její paže a třpytící se jako ten diamant, z nějž jej před tisíci lety nějaká nepochopitelná magie vytvořila. Matoucí, nekonečně filigránské symboly pokrývaly průsvitnou čepel a ačkoliv se střežila se jí dotknout, mohla cítit temnou duši, která tloukla ve skleněné čepeli jako černé srdce, lačnost po krvi, po životě, který meč požíral, aby rozmnožil svou vlastní sílu. Její ruka chtěla sáhnout po jílci zbraně a potřebovala každičký ždibec síly, kterou měla, aby se toho zdržela.

	„Eirannův hněv!“ zašeptala Alika. Hlas se jí slyšitelně třásl. „To je… to je Eirannův hněv!“

	„A nyní je opět v rukách své právoplatné majitelky.“

	Alika na něj zírala rozšířenýma očima. Jen pomalu jí docházel význam těchto slov. „Své právoplatné majitelky?“ ujišťovala se. Piina ruka chtěla už zase sáhnout po jílci meče, pak se však znovu stáhla a Torman si dovolil další ze svých vzácných úsměvů a natáhl ruku, aby sáhl po meči. Pia se tam nedívala, ale cítila, jak se Jesus za ní napjal. Torman se na nepatrný okamžik zarazil v pohybu a pak jej opatrně dokončil. Pod látkou se objevila nejen nádherná čepel, nýbrž i stejně nákladně vypracovaná a uměleckými zlatými vložkami zdobená pochva z černé kůže včetně opasku, který k ní patřil.

	„Když dovolíte, Vznešená.“ Torman sáhl ještě opatrněji po meči (Jesus za ní zatajil dech), velmi opatrně jej uchopil a druhou rukou zvedl pochvu.

	„Nechal jsem ji zhotovit, protože jsem doufal, že se jednoho dne opět uvidíme.“

	Podal jí meč oběma rukama. Pia ho rovněž oběma rukama převzala a opatrně ho položila před sebe na stůl. Cítila, jak se Jesus za ní pohybuje čím dál neklidněji, ještě pořád však odolávala pokušení vzhlédnout k němu.

	„Děkuju vám,“ řekla, skutečně dojatá způsobem, který ji překvapil. Měla pocit, že dostala zpátky něco, co jí bolestně chybělo, ale té bolesti si všimla až nyní, když to bylo zase zde.

	„Ale nyní se najezme,“ řekla Alika. Zněla trochu nervózně a Pia viděla z koutků očí, jak sáhla pod kabátek a tápala po cigaretě, ale pak ten pohyb přece jen nedokončila. „Jsem si jistá, že se nás chcete zeptat na tisíc věcí – a my vás na stejné množství.“

	„To je pravda,“ odpověděl Torman, zároveň však zavrtěl hlavou, zase o krok ustoupil a narovnal se v plné výši. „Jen se bojím, že nám nezbývá čas na společenskou zábavu. Mí muži a já musíme ještě dnes dál.“

	„Ještě dnes? Ale přece jste právě teprve –“

	„Jak jsem vám říkal už posledně, Vznešená –“

	„Gaylen,“ přerušila ho Pia. „Říkejte mi prostě Gaylen… leda že byste trval na tom, abych vás i dál oslovovala vaším plným titulem, meči Tormane, vojevůdce z Elfenborgu, ochránce zákonů a obránce pravdy… bylo to tak přibližně správně?“

	Nejraději by ho byla poprosila, aby jí říkal Pio9 ale to by bylo všechno jen zbytečně zkomplikovalo.

	Za ní se mlaskavě rozesmál Gamma Graukeil a přinejmenším v Landrasových očích jako by vzplanuly pobavené jiskry, ale Torman potřásl prostě hlavou. Přesto řekl: „Gaylen. Jak poroučíte.“

	Poroučíte. Zajímavé.

	„Ale já jsem vás přerušila, Tormane. Promiňte mi mou nezdvořilost. Chtěl jste mi vysvětlit, proč nás chcete zase tak rychle opustit.“ Přičemž o chtění pravděpodobně nemohlo být řeči, pomyslela si. Jak na Tormanovi, tak na Landrasovi byly víc než jasně vidět útrapy, které měli za sebou. Oni a jejich průvodci museli jet jako ďáblové, aby se sem dostali. „Kukulkan nedovolí, abyste zůstali,“ domnívala se.

	Torman potřásl hlavou. Mýlila se, nebo si vyměnil rychlý, skoro o svolení žádající pohled s Eirannem, než odpověděl? Zrovna s Eirannem?

	„Syn Velkého hada nabídl mně a mým mužům přístřeší a ochranu,“ řekl. „Moji bojovníci jsou unavení a i já cítím námahu cesty, ale obávám se, že na to nemůžeme brát ohledy.“

	„Proč?“ zeptala se Alika přibližně o desetinu vteřiny dřív, než to mohla udělat ona. Torman také odpověděl, ovšem dál obrácený k Pie.

	„Jak už jsem vám říkal při našem posledním setkání, Vzne… Gaylen: Věci se dostaly do pohybu, a já se bojím, že ještě mnohem rychleji, než jsem tušil.“

	„Aha,“ řekla Alika. „A co přesně to znamená?“

	Torman nějak svedl ten skoro nemožný umělecký kousek, že ji aktivně ignoroval, ale Gamma Graukeil znovu kousl do svého kuřecího křídla a žbluňkavě se zasmál. „To má znamenat, že váš přítel meč Torman vězí až po špičky uší v blátě,“ řekl. „Sedí to tak přibližně, meči?“

	Torman ho ignoroval stejně demonstrativně jako předtím Aliku. „Narazili jsme na Nandesovy Orky,“ řekl. „Před dvěma dny, krátce po východu slunce.“

	„A zcela bezpochyby,“ řekl s úšklebkem Gamma Graukeil, „jste je hnal k zodpovědnosti za to, co udělali s vaším zadním vojem.“

	„Byli jsme poraženi,“ řekl Torman. „Skoro třetina našich bojovníků je mrtvá a i zbytek by byl patrně padl, kdybychom neustoupili.“

	Stinní elfové, kteří ustoupili! Tato představa jí přišla prostě jen absurdní. Ještě před vteřinou ani nevěděla, že Torman toto slovo zná.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	„To bych byl měl vědět, po tom, co jste mi pověděla,“ odpověděl Torman. „Měli zbraně ze stříbra, meče, dýky a špičky šípů. Velmi mnoho statečných mužů nemuselo umřít, kdybych vás byl poslouchal.“

	„To jste nemohl vědět,“ řekla Pia.

	„Ale vy jste mi to řekla.“ Torman potřásl ještě jednou a nyní už skoro zlostně hlavou a Pia se rozhodla, že dál nebude toto téma rozvádět. Z důvodu, který nedokázala pochopit, jako by Torman přikládal velký význam tomu, že bere vinu za smrt svých padlých bojovníků na sebe. „Musím odvést vojsko k pobřeží, abychom varovali tamní města. Ubránili se po staletí útokům Orků a barbarů, ale nemají tušení, co na ně přichází teď.“

	„A proč jsi pak tady, špičaté ucho?“ zeptal se Gamma Graukeil. Pia na něho vrhla hněvivý pohled a trpaslík se zahihňal a opravil se: „Promiňte. Meči špičaté ucho.“

	V Landrasových očích se zlostně zablesklo a napjal se, ale trpaslík se jen ještě nestydatěji zašklebil, kousl do svého kuřecího křídla a přejel si hřbetem ruky po bradě, aby si otřel tuk, který se mu pokoušel kapat do vousů. U (velmi malé) části se mu to dokonce podařilo.

	„Byl bych to vyjádřil jinak,“ řekl Torman sklíčeně. „Ale v té věci vám musím dát za pravdu, pane z Ostengaardu.“

	Pane z Ostengaardu? Pia si trpaslíka změřila kosým pohledem, na který však Gamma Graukeil reagoval jen ještě širším šklebením a potom se pořádně zakousl do svého kuřecího křídla. Pan z Ostengaardu. To se jí zdálo nějak… nepřiměřené.

	„Už dlouho existovaly… nazvěme to: pověsti, že Nandesovy oddíly disponují zbraněmi ze stříbra. Nevěřili jsme jim. Hrubá chyba, jak nyní vím, možná taková, kterou už nelze napravit.“

	„A proto jste tady?“ zeptala se Alika. „Protože věříte, že zdroj toho stříbra je tady, v Chicken Pizza.“

	„Vyrazili jsme, abychom ochránili města na pobřeží,“ odpověděl Tormann. „Ale ta myšlenka nás napadla, ano.“

	„Ale proč by to měl Kukulkan dělat?“ zeptala se Pia. „Nandes a jeho Orkové jsou stejně jeho nepřátelé jako vaši. Nebo vážně věříte, že by tohle město ušetřili?“

	„Kryptonit,“ řekla Alika. Pia se na ni rozzlobeně podívala a Alika zvedla se skoro rozpačitým úsměvem ramena a pokračovala: „Stříbro, miláčku. Národ Velkého hada je jediný v této zemi, který ještě disponuje zásobami stříbra stojícími za zmínku. Já na jeho místě bych přišla na stejný nápad.“

	„Stříbro se najde na každém rohu,“ odpověděla Pia s pochybami, ale Alika potřásla jen ještě prudčeji hlavou a sáhla pod svůj kabátek, aby vytáhla jednu ze svých černých cigarrilos, ten pohyb však nedokončila.

	„U nás možná, dítě,“ řekla. „Tady je to nejvzácnější kov, který se tu vůbec vyskytuje. Nesmíš zapomínat na těch tisíc let, v nichž naši přátelé z Elfenborgu nad touto zemí vládli. Příliš mnoho toho nezanechali.“ Věnovala Tormanovi úsměv sladký jako cukr. „Nebo to vidím špatně, meči?“

	Torman na to raději reagoval jen chladným pohledem, ale nyní cítila Pia nutnost své nové spojence bránit. „Tady je skutečně stříbro.“ O vlásek by byla řekla: kryptonit. „Ale mohu vás ujistit, že je neroztaví a nedají k dispozici Orkům.“

	„A o tom jste přesvědčená.“ Nebyla to otázka, nýbrž zjištění.

	„Ano,“ řekla. „Kukulkan je… pro mne záhadou, mám-li být upřímná. Nejsem si ani jistá, jestli mu opravdu důvěřuju. Na to ho neznám dost dobře. Ale nikdy by nedělal společné věci s mužem jako je Nandes. Na to je prostě příliš hrdý. A příliš přímý.“

	Ta formulace připadala dokonce jí samotné trochu melodramatická, ale zároveň se jí zdála nějak… správná.

	„Patrně máte pravdu,“ souhlasil s ní Torman. „A ani mne právě neobelhal, když jsme spolu hovořili. To bych byl poznal.“

	„Ale je to tato část země, z níž zbraně pocházejí, to je dokázáno,“ řekl Landras. Znělo to trochu nervózně.

	„Ale ne odsud,“ odporoval mu Eirann.

	Landras si ho změřil pohrdlivým pohledem, jako by vážně přemýšlel, jestli je vůbec hoden odpovědi. „A tím jste si samozřejmě úplně jistý,“ řekl nakonec.

	„Tak jistý, jak jen je to možné.“

	„A můžeš to stejně jistě taky dokázat, předpokládám,“ řekl Landras pohrdlivě.

	„To mohu,“ potvrdil Eirann, pak ale připojil pohyb, který spíš připomínal směs z pokrčení a naznačeného škubnutí ramen. „Přinejmenším vám můžeme říct, odkud pochází Nandesovo stříbro.“

	„Odkud?“ zeptal se Torman ostře. Jeho průvodce mlčel, ale najednou působil tak napjatě, jako by hledal už jen další záminku, aby se na Eiranna vrhl.

	Byla to ovšem Alika, kdo odpověděl, nikoliv stinný elf. „Pomalu ctěný štíte,“ řekla. „Napřed byste nám měl možná ještě zodpovědět jednu otázku.“

	„Co tě to napadá, děvče?“ sykl Landras. „Ty zřejmě nevíš, s…“

	„Ctěná Alischa,“ přerušil ho Torman, „ví velmi přesně, s kým mluví, štíte. A přesně to je i důvod pro její nedůvěru. Já na jejím místě bych asi nereagoval jinak. Proto její otázku také zodpovím.“

	„Ačkoliv jsem ji ještě vůbec nepoložila?“ zeptala se Alika.

	Torman se krátce usmál. „Není to tak těžké uhodnout,“ řekl. „Myslím, že bych byl zklamaný, kdybyste ji nepoložila. Elfenborg uznává Vznešenou –,“ krátce se uklonil Piiným směrem, „– jako pravou princeznu Gaylen, která se znovuzrodila, jak bylo předpovězeno, aby nám pomohla v hodině nejvyšší nouze.“

	„No, to jsme se tedy uklidnili,“ řekla Alika uštěpačně. „A já už jsem měla strach, že mezi námi dojde k politováníhodnému nedorozumění. Jak hloupé ode mne. Odpusťte ubohé naivní dívce, že se nevyzná tak dobře na kluzkém parketu diplomacie.“

	„V houští politiky se skutečně ztratí velmi rychle přehled,“ potvrdil Torman, uklonil se právě o stopu příliš hluboko, aby to ještě vypadalo opravdu uctivě a pak se obrátil úplně k Pie.

	„Předávám vám pozdravy z Elfenborgu a pozvání ke dvoru, abyste tam zaujala místo, které vám po právu náleží.“

	„Originální,“ řekla Alika.

	„Oddíly v mém doprovodu jsou určeny k vaší osobní ochraně,“ pokračoval Torman neochvějně dál. „Vaše osobní stráž, kterou posílá vysoký král z Elfenborgu, aby bděla nad vaší nedotknutelností. Můj rozkaz zní, že je mám podřídit vašemu osobnímu velení.“

	„Vznešená už osobní stráž má,“ řekl Eirann.

	Torman skoro rozvážně přikývl. „Doufal jsem, že dokážeme svoje názorové rozdíly urovnat, nyní, kdy se proroctví začíná naplňovat.“

	„Co od tebe chce ten chlap?“ zavrčel Jesusův hlas u jejího pravého ucha.

	„Nic zvláštního,“ odpověděla Pia. „Jen tvůj džob.“

	Zcela jednoznačně k jejímu úžasu reagoval Jesus tichým smíchem. Zněl naprosto upřímně. „Ano, přesně tak taky vypadá. To je tedy Torman. Nějak jsem si ho představoval většího.“

	„Což v obráceném případě nemohu říct.“ Torman se sice usmál, přesto se však narovnal ve své plné výši a dokonce napnul ramena. „Vy odpovídáte přesně mé představě, Ter Lione… jen že mi říkali, že prý jste mrtvý. Jsem rád, že vidím, že to tak není.“

	„Co říkal?“ zeptal se Jesus.

	„Říkal jsem –,“ začal Torman a Pia rychle zvedla ruku a přerušila ho.

	„Musíte mému příteli odpustit, meči. Ještě tu není dlouho a nerozumí vaší řeči.“

	„Ale mluví jí výborně,“ řekl Torman nedůvěřivě.

	„Já vím,“ řekla Pia. „A přesto je to tak. Ráda vám to vysvětlím, ale ne teď. Je to… komplikované.“

	„Komu to říkáš,“ vzdychla Alika.

	„Nebylo by vůbec špatné, kdybys mi to příležitostně taky jednou vysvětlila,“ řekl Jesus rozmrzele.

	„Příležitostně,“ slíbila Pia. „Až tomu sama opravdu porozumím.“

	Jesus se na ni podíval ještě rozmrzeleji, bez dalšího slova se opět narovnal a vzdorovitě zkřížil paže na prsou, udělal ale zároveň půl kroku vpřed, takže nyní stál vedle její židle a už ne za ní. Ano, pomyslela si Pia. To by mohlo být ještě veselé. Meč Torman a Jesus budou docela určitě náramní přátelé.

	Gamma Graukeil odhodil svoje ohryzané kuřecí křídlo přesně (a aniž by se podíval) přes rameno zátky na talíř, z něhož je vzal, otřel si mastné prsty o kalhoty a vrhl na Aliku nenápadný pohled, který opravdu nemohl uniknout nikomu v místnosti. Alika obrátila v němém zoufalství oči, potřásla stejně nepřehlédnutelně kradmo hlavou a znovu sáhla pod kabátek, aby si nyní přece jen zapálila jeden ze svých páchnoucích černých hřebíčků do rakve.

	„Zodpověděl jsem tím vaši otázku k vaší spokojenosti, Alischo?“ zeptal se meč Torman.

	„Zodpověděl, ano,“ řekla Alika. „K mé spokojenosti, ne.“ Zhluboka vzdychla, potáhla ještě hlouběji z cigarety a vyfoukla šedomodrý oblak Tormanovým a Landrasovým směrem, když mluvila dál.

	„Ale víc od vás asi momentálně nemohu očekávat.“

	Landras se marně pokoušel potlačit kašel a demonstrativně couvl o krok zpátky, zatímco Torman na ni jen naprosto nehybně zíral.

	„Pak by bylo nyní možná načase vysvětlit vaše slova,“ řekl.

	Alika se jen pokoušela jeho a jeho průvodce ještě důkladněji vyudit ale Eirann řekl: „Víme, odkud pochází Nandesovo stříbro.“

	„Odtud?“ zeptal se Landras. Vlastně to znělo jako zjištění. Jedno z těch, které si vůbec nechtěl nechat vymluvit.

	„Ne,“ odpověděla Alika místo Eiranna. „I když z této části země. Existuje důl, nahoře v horách. Vzdálený odsud možná tři nebo čtyři dny jízdy.“ Pokynula Gamma Graukeilovi – nyní zcela otevřeně konečně se přece jen posadila na jednu z těžkých židlí a prakticky z téhož pohybu už zase vstala. „Já sama jsem ho neviděla, ale slyšela jsem o něm. Zdá se, že je velmi výnosný. V každém případě dost výnosný, aby svoje Orky zásoboval zbraněmi ze stříbra.“

	Gamma Graukeil bručel cosi nesrozumitelného a vyšel rychlými kroky ven. Torman se za ním se svraštělým čelem díval, pak se ale obrátil jen s tázavým pohledem znovu na Aliku. „Odkud to víte?“

	„Ode mne,“ řekla Pia.

	„Od… vás?“ Tormanova zamračeného čela už nebylo ani zapotřebí a z nějakého důvodu působila i Alika skoro rozzlobeně.

	„Byla jsem tam,“ řekla Pia. „Ne v dole samotném, ale dost blízko.“

	„A jste si jistá, že tam kutají stříbro?“ zeptal se Landras.

	„Ano,“ řekla Alika a Pia dodala s pokrčením ramen:

	„Ne. Nebyla jsem v dole samotném. Ale byla tam spousta bojovníků. A skoro stejně tolik Orků.“

	„Nemocných Orků,“ řekla Alika.

	Torman okamžik mlčel a Pia na něm mohla vidět, jak soustředěně přemýšlí. Nakonec potřásl – jen pro sebe – hlavou a obrátil se přímo na Piu. „Pokud je pravda, co vaše průvodkyně říká, byla by to nesmírně cenná informace. Ale my –“

	„– potřebujeme důkaz?“ Graukeil nemohl odejít moc daleko, neboť už se vrátil, na obličeji přímo nestydatě široký úšklebek a v ruce malý kožený váček, kterým mával jako drahocennou trofejí. „Odkud jsem to jen věděl?“

	Torman naklonil tázavě hlavu a Landras se chystal vztáhnout po váčku ruku, a potom se odrazil skoro zděšeně uprostřed pohybu zpátky, což přimělo Gammu Graukeila, aby se zašklebil ještě mnohem radostněji. S potměšilým úsměvem přistoupil ke stolu, rozvázal váček a vysypal ven kámen velký jako dětská pěst. Oba stinní elfové přistoupili zvědavě blíž a tentokrát to byl Torman, kdo váhavě vztáhl ruku, neodvážil se však kamene dotknout stejně jako štít předtím váčku. Kdyby to Pia nevěděla lépe, byla by si myslela, že mu pohled na ten nevinný kámen nahání strach.

	„To je to, co z té hory těží,“ řekla Alika vážně. „Stačí vám to jako důkaz, meči?“

	Torman mlčel. Díval se střídavě na domnělý kámen a na Piu a ona mohla přímo vidět, jak to za jeho čelem začalo pracovat.

	„Je to pravda?“ zeptal se nakonec. Trpaslík přinesl úlomek rudy, který sebrala nahoře v horách. Úplně na něj zapomněla, nyní ho ale bezpochyby opět poznala. Dokonce i teď, když věděla, co to je, vypadal v jejích očích ještě pořád jako úplně obyčejný kámen, ne jako stříbro. „A vy víte, kde je ten důl?“ zeptal se Torman.

	Pia opět přikývla, nicméně až po znatelném zaváhání a tak nerozhodně, že Landras začal být už zase trochu nedůvěřivý.

	„Byla jsem tam,“ potvrdila. „Ale cesta je daleká, dokonce i na hřbetě Plamenného kopyta. Na koni nebo dokonce pěšky…?“ Mohla jen hádat. „Dny. Pokud ne týdny.“

	„Ale vy byste tu cestu našla?“ naléhal Landras.

	„Možná,“ řekla Pia. „Ale nevěřím, že vám tu cestu dokážu popsat.“

	„Jakou cestu?“ zeptal se Jesus.

	„Plamenné kopyto by ji našel,“ řekla Alika. „Ale co jsi zpátky ty, už nedovolí nikomu, aby na něm jezdil.“ Předběhla Piinu odpověď, než se Pia mohla i jen nadechnout. „A pro tebe je to příliš nebezpečné. Takže to ani neříkej.“

	„Co nemá říkat?“ chtěl vědět Jesus.

	„Ctěná Alischa se zase jednou cítí povinná hrát si na chůvu,“ odpověděla Pia. „Třeba má strach, že bych mohla spadnout z koně a vymknout si královský kotník.“

	„To nepřichází –“ začala Alika a Pia ji přiměla ledovým pohledem k mlčení, vstala a rychlými kroky obešla stůl, aby vzala do ruky úlomek rudy. Torman polekaně vtáhl vzduch mezi zuby a sám Gamma Graukeil vypadal trochu užasle (možná ustaraně?), ale Pia ruku sevřela jen tím pevněji kolem domnělého kamene a necítila vůbec nic. Byl to kus rudy, víc ne.

	„Působivé,“ řekla Alika. „A co nám tím chceš dokázat?“

	To se Pia ptala také, z pouhého vzdoru však držela úlomek rudy ještě několik vteřin v ruce. Skutečně jí byl trochu nepříjemný, ale to mohlo být i prostě jen jeho drsným povrchem a ostrými hranami. A nepříjemnými vzpomínkami, které s ním byly spojené. Opatrněji, než by bylo nutné, dala úlomek zase z ruky, vrátila se zpátky ke své židli a přejela špičkami prstů po drahocenné pochvě meče. Domnívala se, že dokonce i skrze těžkou kůži slyší šeptání kouzelné čepele.

	„Vy jste mi tuto zbraň nepřinesli zpátky jen proto, že mi patří,“ řekla nakonec.

	Torman mlčel. Ale vlastně, pomyslela si Pia, to už byla dostatečná odpověď.

	Elfí bojovník na ni hleděl hodnou chvíli jen mlčky a s naprosto nejasným výrazem a když konečně odpověděl, cítila, jak těžké pro něho bylo každé slovo. „Ne,“ přiznal. „Abych vám řekl pravdu: Naše situace je zoufalá. Doufali jsme, že se k nám připojíte.“

	„Abych už jen Eirannovým hněvem zahnala nepřátele na útěk?“ Ať už to byl kdokoliv.

	Na Tormanových rtech se mihl letmý úsměv a zase zmizel. „Při vší úctě, Vznešená. Já vím, jak dobře umíte zacházet s touhle čepelí. Ale jeden meč to nevyřeší, obávám se. Dokonce ani takový jako Eirannův hněv. Ale s vámi na naší straně bychom možná měli šanci tuto válku rychleji ukončit.“

	„Jak to?“

	„Protože by potom mohl tvrdit, že má jedinou pravou Gaylen na své straně,“ řekla Alika, nyní skoro pohrdavým tónem. „A tím by se část povstaleckých městských knížat vzdala a ostatní by ztratili svou podporu v obyvatelstvu.“

	„Země je v plamenech, Alischo,“ odpověděl Torman. „Lidé umírají. Není nejdůležitější, aby to nesmyslné umírání konečně přestalo?“

	„To je asi pravda,“ řekla Pia rychle, než mohla Alika namluvit ještě víc nesmyslů – nebo i pravdy, což by možná bylo horší. „Ale přesto vás nedoprovodím.“

	„Ačkoliv víte, že byste tím mohla zachránit tolik životů?“

	„Možná bych to neštěstí jen ještě zvětšila,“ odpověděla Pia. „Je mi to líto.“

	Torman se netajil svým zklamáním, spokojil se však jen němým kývnutím a Pia dodala: „Ale odvedu vás k tomu dolu.“

	XXIV

	Plamenné kopyto přistál s doširoka roztaženými perutěmi a tak tvrdě na úzkém pásu břehu, že to Piu zřejmě jen proto nevymrštilo ze sedla, protože k němu pevně přimrzla.

	Každopádně jí to tak připadalo.

	Nikdy by nevěřila, že je to vůbec možné, ale Plamenné kopyto musel letět dvakrát výš než poprvé a jediné, co bylo ještě krutější než zima, byly palčivé bolesti, s nimiž se její plíce pokoušely dostat ze vzduchu, který už tam prakticky nebyl, alespoň tolik kyslíku, aby neztratila vědomí.

	Ne že by na to byla obzvlášť žhavá. Naopak: taková hezká staromódní mdloba, z níž by se byla zase probrala zabalená do hebké teplé deky, by jí teď přišla právě vhod.

	Pegas šustivě složil křídla, udělal ještě pár rychlých kroků, aby spotřeboval zbytek své pohybové energie a potom sklonil hlavu k vodě, aby se napil. Jeho pohyby ztratily valnou část své přirozené elegance a síly, a sípavě dýchal. Pia pocítila mírné bodnutí špatného svědomí, když si uvědomila, jak moc toho od toho statečného zvířete vyžadovala, ale dokonce i na tento pocit jí momentálně scházela síla. Všechno, co chtěla, bylo cítit zase pevnou půdu pod nohama a pohár vroucího nápoje, který by mohla vypít jedním douškem.

	Pia nějak dokázala ten umělecký kousek a uvolnila své ztuhlé zmrzlé prsty od neméně ztuhlé zmrzlé kůže uzdy, s námahou se vyhoupla ze sedla a jen o vlásek neupadla, když jí hrozilo, že se pod ní podlomí kolena.

	„Děkujeme, že jste letěli aeroliniemi Pegas a vítejte na matičce Zemi… nebo jak už se tahle planeta jmenuje.“ Alika se vynořila ani ne pět metrů vedle ní z řeky, udělala dvě mocná tempa, pak se narovnala ve vodě hluboké už jen po boky a brodila se na břeh. Dokonce i s mokrými vlasy a v černých plavkách, které zahalovaly výrazně víc než většina šatů, které normálně nosila, vypadala tak fantasticky, že Pia pocítila krátké bodnutí naprosto absurdní závisti. Ale už v příští vteřině jí bylo jasné, jak pošetilé to je. Místo aby se dál trýznila tím, že by přihlížela, jak tahle Afrodité v černé kůži vystupuje z vln, klesla sama na kolena a ponořila ruce do vody. Ještě pořád byly tak studené, že ani necítila její teplotu, ale už po několika málo okamžicích ji začaly prsty brnět, pak bolet.

	„Myslím, že to není dobrý nápad.“ Alika nejen vyšla bezprostředně vedle ní z vody, nýbrž se ještě otřásla jako mokrá kočka, což jí vyneslo rozzlobený pohled od Pii a rozhořčené Pegasovo zafrkání. „Jednou jsem někde četla, že se člověk nesmí v naprosto žádném případě příliš rychle zahřát, protože jinak existuje riziko, že si uloví ty nejšerednější věci.“

	„Ano, také mám radost, že tě zase vidím bez jakékoliv újmy,“ řekla Pia nevrle. „A děkuju za optání, daří se mi dobře.“

	Alika svraštila čelo, udělala zase krok zpátky do vody a prohlížela si ji i Plamenné kopyto způsobem, jako by si teprve nyní všimla, že s nimi není něco v pořádku. „Cos měla v úmyslu?“ zeptala se. „Chtěli jste vytvořit nový výškový rekord?“

	Pia se na ni podívala sice ještě rozzlobeněji, přesto však poslechla její rady (a stále prudšího trnutí v prstech) a vstala. Ještě pořád jí byla strašlivá zima a nebyla si vůbec jistá, že si suché praskání svých kloubů jen namlouvá.

	„To nebyl můj nápad,“ odpověděla s určitým zpožděním a s pohybem hlavy směrem k Plamennému kopytu, který vytrvale dál hlasitě a lačně tišil svou žízeň. „Poslední kus cesty letěl tak vysoko, že tě teď mohu věrohodně ujistit, že v oběžné dráze této verze země docela určitě neexistujou žádné satelity.“

	Alika na ni snad půl vteřiny hleděla tak naprosto nechápavě, jako by si nedokázala s tím slovem nic počít, potom se zachránila nervózním falešným smíchem. Pia se trošičku lekla. Alika tu byla dobré čtyři roky, tedy dlouhý čas, především v prostředí, které jednoho zaplavovalo takovými novými zkušenostmi a dojmy. Ale přesto: Nemohla už přece začínat zapomínat všechno!

	„Měla jsi alespoň úspěch?“ zeptala se Alika.

	Pia mlčky přikývla. Důl objevila už před dvěma dny, což opravdu nebylo těžké. Oba charakteristické vedle sebe ležící horské vrcholy byly dokonce odtud tak zřetelně k rozeznání a Nandesovi lidé si nedávali sebemenší námahu, aby svůj tábor maskovali před objevením ze vzduchu… a proč taky? Nakonec měli k dispozici svou vlastní protivzdušnou obranu ve formě celých hejn těch odporných netopýroptáků, kteří kroužili nad náhorní plošinou. Také předpokládala, že oni byli důvodem, proč Plamenné kopyto letěl poslední kus tak vysoko.

	„Je tam něco jako stezka,“ řekla malátně a trochu nezřetelně. Rty měla skutečně tak studené, že měla co dělat, aby slova artikulovala jasně. „Objevila jsem pár vozů – celou karavanu, abych byla přesná.“

	„A jsou na cestě k dolu?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděla Pia. „Ale příliš mnoho toho tam nahoře přece není, ne?“

	Nyní mizel i poslední zbytek dobromyslného posměchu z Aliciných očí. „To bychom měli říct Eirannovi. Jdi do svého stanu a zahřej se. Já k tobě pošlu Isabel a dívky a později přijdu i s ním.“

	„Děkuju za tvou péči, ale já už mohu docela dobře –“ Mluvit sama se sebou? Neboť přesně to teď dělala. Alika už se otočila a spěchala rychlými kroky pryč a Pia se za ní dívala se směsí překvapení a mírného rozhořčení. Nebylo to poprvé, co ji Alika nechala uprostřed slova jednoduše stát a ji to pokaždé rozzlobilo trošičku víc. Nemělo to nic společného s tím, co v jejích očích (nebo alespoň v očích všech ostatních zde) byla, nýbrž s jedním slovem, které pro Aliku i v jejím dřívějším životě málo znamenalo: Respekt. Tak se prostě s druhými nezachází, a je úplně jedno, jakého jsou stavu. Bude si s Alikou muset promluvit. Ale ne teď.

	Dívala se za ní, dokud nezmizela mezi stany, které se řadily vlevo od nich na břehu řeky. Nebyla jediná. Půl tuctu elfích bojovníků – vzdor vražednému vedru ve své kompletní černé zbroji včetně přílby, kopí a štítu – stálo na břehu stráž a nespouštěli řeku ani bezmračné nebe nad nimi z očí a přinejmenším polovina z nich hleděla zcela nepokrytě za Alikou. Pia nemohla rozeznat obličeje pod černými přílbami, ale byla si jistá, že výraz na nich odpovídal ekvivalentu sboru uznalých hvizdů, který by ji byl následoval doma v Riu de Janeiru.

	Doma.

	To slovo vyvolalo zvláštní ozvěnu v jejích myšlenkách, o jejíž přesném významu ani nechtěla přemýšlet. Ptala se, jestli je Rio de Janeiro opravdu ještě její doma. Ale ani odpověď na tuto otázku nechtěla vlastně vůbec tak přesně vědět.

	Pia tu myšlenku setřásla a chtěla se definitivně otočit, aby odešla, pak se ale přece jen ještě jednou zastavila, když jí pohled padl na složená křídla Plamenného kopyta. Z mohutného Pegasa stoupala zima a v jeho bílém peří se skutečně třpytil led. Předpokládala, že ona sama rovněž neposkytuje podstatně lepší pohled, a ani nemusela svou fantazii nadmíru namáhat, aby si představila kázání, které jí bude držet Ixchel, jestli jí tak přijde na oči. Sundala si tedy plášť (byl skutečně tak studený, že látka praskala, když ho upustila), klesla na břehu do dřepu a umyla si důkladně obličej a trochu méně důkladněji vlasy, byla si však teď alespoň jistá, že už v nich nemá sněhové vločky.

	Pohledy, které ji následovaly, když se konečně vydala na cestu, nebyly ani o poznání méně pozorné než právě u Aliky, i když naprosto jiného druhu a nebyly to jen pohledy elfích bojovníků. K jejímu malému údernému oddílu (haha) nepatřili jen Eirann a dobře padesát jezdců na trexech, nýbrž i přinejmenším stejně tolik trpaslíků, hrst Sithů a několik set mayských bojovníků, kteří sice udržovali tak uctivý odstup od stinných elfů, že prakticky nikdy nebyli vidět, zároveň ale nikdy opravdu nezmizeli. Pia se domnívala, že i nyní cítí jejich přítomnost a i pohledy dobře skrytých párů očí, které pozorně sledovaly každý její pohyb. Nevěděla, je-li to příjemný pocit.

	Její vlastní stan – který sice neměl doopravdy velikost fotbalového hřiště, ale alespoň se jí blížil – se nacházel na druhé straně tábora a cesta tam byla dost daleká, aby dala slunci příležitost usušit jí vlasy a šaty a alespoň částečně vyhnat chlad z jejího těla. Hluboko v sobě měla ještě stále pocit ledu a nebyla si jistá, zda někdy opět úplně zmizí, ale přinejmenším už necvakala zuby a do údů se jí vracel cit.

	Kromě toho měla Alika pravdu: prsty, které lehkomyslně ponořila do teplé vody v řece, ji žalostně bolely. A i ona sama usuzovala správně, co se Ixchel týkalo.

	Stará indiánská žena už na ni čekala s přísným obličejem a s tak vyčítavými pohledy, že by byla pravděpodobně měla špatné svědomí i tehdy, kdyby pro ně nebyl vůbec žádný důvod. Neřekla ani slovo, měřila si ji ale dlouho a vyčítavě od hlavy až k patě a pak naznačila oběma dívkám stejně beze slova, aby se na ni vrhly, strhaly jí šaty z těla a uctily ji všemi možnými mastmi, tinkturami a zásypy. Procedura, která připadala Pie ještě pořád stejně nedůstojná a trapná jako první den, ale jednou proti ní přestala protestovat. Zcela očividně existovaly body, u nichž končila dokonce i moc elfí princezny a tak si nechala všechno (skoro) bez hlesu líbit a cvičila se v trpělivosti, zatímco Sonja a Maxi se věnovaly ne zrovna snadné úloze, aby její zjev opět přizpůsobily její hodnosti.

	Když byly dívky hotové, přece jen už nemrzla a když se docela nakonec pustily ve dvou a s velkým nadšením do kartáčování jejích vlasů, roztál i kus ledu hluboko v ní a stal se už jen zlou vzpomínkou.

	Jednou uslyšela hlasy a Ixchel na chvilku zmizela a vrátila se sice stále ještě mlčky, působila však nějak nakvašeně. Jeden jediný pohled do jejích očí přivedl Piu k přesvědčení, že by to nebyl dobrý nápad, kdyby se zeptala, co se stalo. Beztak si to dokázala domyslet.

	Když byly dívky konečně hotové, tleskla Ixchel jednou do dlaní –zaznělo to jako rána bičem –, a ony skoro úprkem opustily stan a Pia se posadila nejen trochu rovněji, nýbrž se i v duchu obrnila proti kázání, které muselo nevyhnutelně následovat. Ixchel se na ni však jen dál mlčky dívala a to tak vyčítavě, že to bylo skoro horší, než kdyby byla něco říkala.

	„Co je?“ zeptala se Pia nakonec.

	„Prohlédla jsem si Plamenné kopyto,“ řekla Ixchel. „Ty jsi to ubohé zvíře schvátila.“

	„Co?“ odpověděla Pia podrážděně. „Podivné, já jsem měla spíš pocit, že to ubohé zvíře se pokoušelo o totéž se mnou. Já jsem mu neporoučela, aby letěl až do stratosféry, víš?“

	„To zvíře je tvůj nejvěrnější sluha,“ odpověděla Ixchel vážně, „a možná jeden z velmi mála skutečných přátel, které tu máš. Nikdy by neudělal nic, co by tě zbytečně přivedlo v nebezpečí.“ Potřásla hlavou. „Ale o to nejde.“

	„Ne?“ Pia chtěla vstát, ale Ixchel se povedlo připoutat ji jediným přísným pohledem zpět na místo. „Nech mě hádat: Chceš mi zase jednou vysvětlovat, že se nemám přepínat? Myslím, že už jsi to udělala přibližně stokrát. Jak často to chceš ještě opakovat?“

	„Tak často, než na to budeš slyšet,“ odpověděla Ixchel nedotčeně, okamžitě jí však potřesením hlavy odebrala slovo, když se chtěla rozčilovat. „Víš, že jsem byla proti tomu, abys doprovázela tuto expedici?“

	To bylo nejmírnější vyjádření století. Že Ixchel nevyhrožovala porušením jejich mírové smlouvy, když se připojí k vojenskému tažení, to bylo všechno – a i za to vděčila pravděpodobně jen Alicině a Eirannovu umění přemlouvání. Dobrou půlhodinu domlouvali staré Mayce andělskými jazyky.

	„A já to taky ještě pořád neschvaluju,“ pokračovala Ixchel, když pochopila, že nedostane odpověď. „Souhlasila jsem s tím jen proto, protože jsi mi dala své slovo, že sebe a své nenarozené dítě neuvedeš do nebezpečí.“

	Pia se musela ovládat, aby jí nedala odpověď, která jí ležela na jazyku. Proč tady vlastně každý věřil, že ví lépe než ona, co je pro ni dobré?

	„To jsem taky neudělala,“ odpověděla s námahou se ovládajíc. „Nevím, proč Plamenné kopyto letěl tak vysoko. Když jsme tu byli naposledy, napadli nás nějací draví ptáci. Třeba chtěl zabránit tomu, aby se to stalo ještě jednou.“

	Ixchel to přešla. „Nepřísluší mi kritizovat váš způsob jednání nebo vám dokonce dávat pokyny, Vznešená,“ řekla a svévolně zase přešla k oficiální formě oslovení, jak už to dělala celou dobu, aniž by se Pie bylo podařilo objevit v tom nějaký systém.

	„Ale musím apelovat na váš rozum, princezno. Ve hře je toho příliš mnoho. Nejen váš osud a osud vašeho nenarozeného dítěte, ačkoliv to by pro vás měl být dostatečný důvod, abyste přišla k rozumu. Oba naše národy na vás spoléhají. Celá země čeká na to, že se vrátíte a všechny nás zbavíte kletby, která její lidi trápí už tisíc let. Nebo chcete, aby uplynulo ještě jednou tisíc let, než se lidé tady znovu dozvědí, co znamená svoboda?“

	„Ano, viděla jsem, jak si počínají se svou svobodou!“ odpověděla Pia. „Většina ji používá jen k tomu, aby si navzájem rozbíjeli hlavy.“

	„Protože tu není nikdo, kdo by je učil zacházet s tímto nejdrahocennějším ze všech darů,“ řekla Ixchel. „A i to bylo prorokováno, princezno. Budete to vy, která lidem v této zemi přinese svobodu – ale bude to vaše dcera, která je naučí zacházet s ní zodpovědně. Příliš dlouho jsme na ten okamžik čekali, princezno. Nemáte právo dávat jej do hry.“

	„Ale když bylo ve vašem milovaném proroctví všechno tak na vlásek přesně předpovězeno, nemohu vlastně ani nic udělat špatně, ne?“ zeptala se Pia.

	Ixchel jen potřásla smutně hlavou. „Bohové nám jen ukazují cestu,“ odpověděla. „Neberou nám svobodnou vůli. Můžeme z té cesty odbočit.“ Pokynula hlavou směrem k opasku na meč, který ležel vedle ní na stole. „Ten blázen Torman vám to neměl nikdy vracet. Ne teď, když ví, kdo doopravdy jste.“

	„Někdo, komu smí kdekdo říkat, co smí a co nesmí dělat?“ zeptala se Pia. „Především co nesmí, samozřejmě.“

	Místo aby odpověděla přímo, přistoupila Ixchel zcela ke stolu a zvedla Eirannův hněv. Opatrně meč vytáhla na dvě šířky dlaně z jeho obalu a podržela čepel na světle, takže se skoro zdálo, že zmizela. „Tohle je strašná zbraň. Mocná v ruce toho, kdo ji umí vést a nepřemožitelná v té, které patří.“

	„Ale chceš říct, že to já nejsem.“

	Ixchel si ji změřila pohledem, pod nímž se okamžitě začala cítit ještě víc nesvá, vsunula čepel zase zpátky a pak ji položila tak opatrným pohybem na stůl, jako by skutečně byla ze skla. „Jestli jste to vy, Vznešená, nemáte právo přivádět tu ruku do nebezpečí.“

	„Neuvedu nic a nikoho v nebezpečí,“ odpověděla Pia ostře. „Nemám v úmyslu ani se s tímto mečem vrhat do boje, ani provádět něco jiného nebezpečného.“

	„Kromě toho, že se podíváte, co je na druhé straně oblaků.“

	„Ach zatraceně!“ Teď toho měla Pia definitivně dost. Vyskočila. „Život mě ani neomrzel, ani nejsem lehkomyslná! A ani nejsem smrtelně nemocná a křehká, nýbrž jen trošku těhotná. To už se prý přihodilo sem tam nějaké ženě přede mnou!“

	Hněvivě se obrátila, vyrazila ze stanu a skoro by se byla srazila s Jesusem, který stál před vchodem.

	„Jesusi,“ řekla. „Chtěla jsem sice právě za tebou, ale tak bouřlivě –“

	Jesus musel asi chodit do učení k Alice, neboť se otočil na podpatku a hnal se pryč právě ještě dost zvolna, aby opravdu neutíkal.

	„Co se to teď…?“ zamumlala a potom pochopila, chystala se, že vyrazí za ním a potom obrátila raději svou energii na to, aby si sama nenafackovala.

	„Tys mu to ještě pořád neřekla?“

	Ixchel ji následovala a Pia se k ní nemusela obracet, aby rozeznala káravý výraz v jejím obličeji.

	„Ne,“ zaprskala. „Ačkoliv to kromě něho zřejmě opravdu ví tady každý.“

	„A ty si nemyslíš, že má právo, aby se to dozvěděl?“ zeptala se Ixchel mírně. „Přece jen pro tebe riskoval svůj život.“

	„Víc než jednou,“ potvrdila Pia. „A za to jsem mu vděčná, opravdu. Ale to nemá s tím druhým nic společného. Jesus je můj přítel, nic míň, ale ani nic víc. Není ani můj milenec, ani otec.“

	„Ale ty bys proti tomu nic neměla, že?“

	Jesus! Pia hleděla za obrem, který se hnal pryč a už z pouhého zvyku potřásla tak prudce hlavou, že Ixchel kousek couvla, aby jí její vlasy nevlétly do obličeje. Ta myšlenka byla tak absurdní, že by se byla skoro smála. A zároveň…

	Ne, to bylo groteskní.

	„Ter Lion,“ opravila ji Ixchel. „Alika mi o něm vyprávěla. A ostatní také. Říkají, že vypadal jako on.“

	„Ale nebyl to on,“ odpověděla Pia mnohem prudčeji, než by bylo nutné.

	„Byl všechno, co tvůj přítel v onom druhém světě nebyl, mám pravdu? Všechno, co by sis od něho byla přála a o čem jsi věděla, že se tím nikdy nestane.“

	Pia k tomu nic neřekla, ačkoliv její rozum velmi dobře věděl, jak by vypadala jediná správná reakce: Totiž obrátit se a zeptat se té dotěrné staré ženské, co je jí k čertu vlastně do toho.

	„Vždyť se třeba také mýlíš,“ řekla Ixchel mírně, „a on byl vždycky tím, jakého jsi ho poznala zde. Jenž mu váš svět nedal sebemenší šanci, aby se stal sám sebou.“

	Pia se k ní nyní přece jen otočila „Co má znamenat ten nesmysl?“ zeptala se.

	„Některé věci jsou třeba možné jen na některých místech,“ odpověděla Ixchel. A to byl dokonce ještě větší nesmysl. Nebo měl alespoň být.

	„Jestli pro tebe tento muž něco znamená, pak bys za ním měla teď jít a promluvit si s ním,“ řekla Ixchel. „Když už ne za tím mužem, pak za svým dobrým přítelem. Nemáš jich dost, aby sis mohla dovolit zraňovat je.“

	„Myslím, že to nemá nikdo,“ odpověděla.

	„To je pravda.“ Ixchel se skoro mateřsky usmála. „A teď jdi za ním a promluv si s ním. Jestli je opravdu tím mužem, o kterém mi vyprávěla Alika, pochopí tě.“

	„Alika na mne čeká a Eirann a –“

	„Teď už čekají hodnou chvíli a lidé tohoto světa ještě mnohem déle. Na pár okamžicích víc nebo méně už nesejde.“ Mávla netrpělivě rukou. „Co se tvého přítele týká, pak možná ano.“

	„Jak to?“

	Teď se to v Ixcheliných očích jednoznačně potměšile zablesklo. „Protože na tebe nebude čekat věčně, jestli je opravdu tím mužem, za kterého jsi ho jednou měla.“

	Dělala to úmyslně, pomyslela si Pia. Všechna ta malá přeřeknutí a kryptické náznaky nebyly ani jedno, ani druhé. Dělala to jen proto, aby ji zmátla.

	Jako by to bylo ještě potřeba.

	„Tak jdi prosím k nim a řekni jim, že přijdu trochu později.“

	„Jak poroučíte, Vznešená.“

	 

	Našla Jesuse jen o pár kroků dál u improvizované ohrady z lan, kterou Eirannovi muži postavili pro svá jezdecká zvířata. Konstrukci, která už sama o sobě nebudila zvláštní důvěru a s ohledem na opancéřované obry, kteří se zdržovali uvnitř ní, vypadala přímo dojemně. Víc než půl stovky tvorů, kteří připomínali málo dorostlé tyranosaury, se zdržovalo v ohrazeném prostoru a ačkoliv nyní byla už skoro týden pohromadě s nimi a s jejich jezdci a už je viděla několikrát i předtím, naplňovala ji pouhá blízkost těch hrozivých tvorů skoro tělesnou nevolností.

	Jesus tyto problémy zřejmě neměl. Nebylo to poprvé, co ho našla tady. Ačkoliv ještě pořád nerozuměl ani slovo z toho, co říkali, spřátelil se s několika jezdci na trexech a ani jejich strach nahánějící zvířata v něm zřejmě nevyvolávala tíseň, nýbrž jako by ho naopak spíš fascinovala. Momentálně nestál ani na délku paže vzdálený od jedné z těch šupinatých bestií, která vypadala tak, jako by soustředěně přemýšlela, má-li mu raději ukousnout pravou nebo levou paži, a zíral do prázdna. Druhá, skoro stejně velká postava v černém železe a se sněhobílými vlasy stála vedle něho – skoro to vypadalo tak, jako by si povídali –, při zvuku jejích kroků sebou však skoro polekaně trhla a šla jednoznačně příliš rychle pryč. Byl to Farlan?

	„Je mi líto,“ začala neohrabaně. „Nechtěla jsem přerušit váš rozhovor.“ Nic hloupějšího ji nenapadlo, co?

	„Byl beztak jen jednostranný,“ odpověděl Jesus. „Co pro vás mohu udělat, Vznešená?“

	Zvučná facka, kterou by jí byl bez varování uštědřil, by ji taky nemohla zasáhnout tvrději, ale Pia se přinutila, aby se co nejklidněji usmála a pokynula hlavou k elfímu bojovníkovi spěchajícímu pryč. „To byl Farlan, mám pravdu?“

	„Myslím, že se tak jmenuje. Vy ho znáte?“

	„Letmo,“ odpověděla Pia. „Byla jsem jen trochu překvapená, že je u nás.“

	„Protože jeho zvíře bylo zabito? Proto ještě dávno není špatný bojovník.“

	„To jsem taky nemyslela. Ale táhneme do bitvy a jezdec na trexovi bez trexe…“ Zvedla ramena.

	„Bylo to jeho obzvláštní přání být u toho,“ odpověděl Jesus. „A Eirann pozná dobrého muže, když ho vidí.“ Něco v jeho pohledu se změnilo. „Je to pravda, že vy jste zabila jeho zvíře?“

	„Ano,“ odpověděla Pia. Jestli ji ještě jednou jedinkrát osloví Vy, vyškrábe mu oči. Nebo alespoň jedno. „Vyprávěla ti to Alika?“

	„Ne,“ odpověděl Jesus. „Vím to od Farlana.“

	„Myslela jsem, že jeho řeči nerozumíš?“

	„Lidé nemusí bezpodmínečně mluvit stejnou řečí, aby spolu hovořili,“ odpověděl Jesus. „Tak málo, jako spolu lidé musí hovořit, jen protože mluví stejnou řečí.“ Trex zavrčel, jako by s ním souhlasil a udělal krok blíž.

	„To sedělo,“ řekla. „Ale pravděpodobně jsem si to taky zasloužila. Je… je mi to líto, Jesusi. Já vím, jak se to musí poslouchat, ale je to pravda. Je mi to opravdu líto.“

	„Měla jsi mi to říct,“ řekl Jesus.

	„Já vím,“ odpověděla zkroušeně. „Jsem hloupá husa a největší zbabělec hned ze dvou světů, ale je mi to opravdu líto. Doufám, že mi dokážeš odpustit.“

	„Je-li to vaše přání, Princezno.“

	Pia se ostře nadechla. „Když mi nechceš dát žádnou šanci, tak to přece jednoduše řekni, a já půjdu a docela určitě už tě nikdy nebudu obtěžovat.“

	Jesus na ni jen zíral. Pia jeho pohled ještě trýznivě dlouhou vteřinu opětovala a potom se otočila na podpatku a hnala se pryč.

	Když se dostala tři kroky daleko, zeptal se Jesus: „Proč jsi mi to neřekla?“

	Pia se zastavila, sebrala všechnu svou odvahu a dokonce se mu dokázala podívat do očí, když se obracela. „Možná proto, že jsem měla strach, že tě ztratím potřetí.“

	„Myslíš Ter Liona.“

	„Není to to jméno, které sis dal sám?“

	„To jméno, ano,“ odpověděl Jesus.

	„Ale muž ne?“ Pia potřásla skoro hněvivě hlavou. „Co ti Alika vyprávěla?“

	„Moc ne,“ odpověděl Jesus. „Jen že…“

	Dál nemluvil a po ještě trýznivější nekonečné vteřině dokončila větu Pia sama: „… že mi zemřel v náručí? A mojí vinou?“

	„O tvé vině nic neříkala,“ odpověděl Jesus.

	Pia mu věřila, ale přesto byla ohromená. To se vůbec nehodilo k Alice, kterou znala. Ale pokud to brala přesně, ta Alika už přece také dlouho neexistovala.

	„Ale bylo to tak,“ řekla. „Zemřel, protože se dopustil chyby a začal si se mnou, Jesusi. A předtím jsi umřel ty, protože jsi mě chtěl chránit – každopádně jsem si myslela, že jsi mrtvý. A před několika dny jsi to už zase skoro slízl, jen protože jsi měl tu smůlu, že jsi na stejné planetě jako já! Neumíš si představit, že už se ničeho nebojím než toho, že tě ztratím ještě jednou? Já nevím, jestli bych to snesla!“

	„A to jsi mi nemohla říct?“

	„To přece právě dělám!“

	„Ne,“ odpověděl Jesus. „To říkáš Ter Lionovi. Ne ubohému hloupému Jesusovi.“

	Tentokrát měla opravdu pocit, že dostala ránu doprostřed obličeje. Dokonce cítila bolest, která jí vehnala slzy do očí. Neměla na to ani sílu, ani je nechtěla zadržet.

	„Já… Tak to nebylo,“ vypravila ze sebe s námahou. „To nebyl ten důvod. Ale já…“

	Hlas jí definitivně selhal a myšlenky nějak taky.

	„Tak potom co?“ zeptal se Jesus hněvivě. „Měla jsi strach, že bych nedostál tvé vzpomínce na své jiné Já?“

	Jedna její část se chtěla rozzuřit – nejen náležitě, nýbrž i proto, že by to byla nejjednodušší reakce a ještě k tomu taková, za kterou by se ani nemusela stydět –, ale jednoduše nemohla. Na to ji jeho slova příliš bolela, už proto, že obsahovala příliš mnoho pravdy. Ale za ní řekl nějaký hlas:

	„To od tebe nebylo obzvlášť milé, dlouháne. A tak úplně mimochodem mi dáváš takovými poznámkami dokonce zapravdu. O tom bys měl možná zapřemýšlet.“

	Pia si přejela hřbetem ruky přes oči, než se otočila. Samozřejmě to tím spíš ještě zhoršila, ale Alika byla – výjimečně – dost diskrétní, aby dělala, jako by si ničeho nevšimla, dál přicházela rychlými kroky a měřila si Jesuse přehnaně káravými pohledy. Vyměnila plavky za jeden ze svých obvyklých kusů oblečení, což znamenalo, že toho nyní na sobě měla výrazně méně.

	„Vždycky jsem tě považovala za neotesaného hrubiána, dlouháne, a tys mi právě dopřál rozhodně příjemný pocit, že moje předsudky vůbec předsudky nejsou. I o tom bys měl zapřemýšlet. Vznešená.“

	Poslední slovo vyslovila s naprosto přehnaným zdůrazněním pokory a ještě přehnanější poklonou Piiným směrem. „Ctihodný štít Eirann a ještě mnohem ctihodnější štít Landras si s vámi přejou mluvit… a ještě pár jiných hlavounů taky, ale jejich jména si nemusíš pamatovat.“

	„Tak bychom je neměly nechat čekat,“ řekla Pia chraplavým hlasem. „Pojďme.“

	Alika sice přikývla a udělala přehnaně zvoucí gesto, obrátila se ale s jízlivě jiskřícíma očima na Jesuse. „Co je s tebou, velkej? Doprovodíš nás, nebo bys raději zůstal tady a ještě trochu trucoval?“

	Než mohl Jesus odpovědět, zavěsila se do Pii, věnovala mu ještě úsměv slaďounký jako cukr a pak ji táhla už trochu víc než mírným násilím s sebou. „Ne že by to teď byl skvělý diplomatický výkon,“ řekla tak tiše, že těm slovům mohla rozumět jen Pia, „ale alespoň jsi mu to řekla. Právě ještě včas. Za nepříliš dlouhou dobu by se to byl beztak dozvěděl.“

	Pia na sebe úplně automaticky pohlédla a Alika potřásla s uštěpačným pohledem hlavou. „Ne proto, hlupáčku. Učí se řeč a dělá úžasně rychlé pokroky. Byla bych si přála, aby to u mně tenkrát bylo šlo i jen přibližně tak rychle. Zdá se, že tenhle Farlan je zatraceně dobrý učitel. Věděla jsi, že Lion a on se spřátelili?“

	Lion. Pia se ptala, jestli to přeřeknutí byla opravdu náhoda, ale zavrčela jen. „Už dvě minuty, ano.“

	„A teď jsi uražená, že ti to neřekl dřív?“ popichovala Alika.

	Skoro by byla řekla Ano, ale pak se musela proti své vůli smát. Zavěšené do sebe a hihňajíce se jako dvě rozverné dívky, které se právě vracejí ze školního plesu a pomlouvají účesy a šaty svých spolužaček, prošly tábor a Alika přestala tropit hlouposti teprve, když došly ke stanu, který spolu obývali Eirann a ona. Byl sice jen o málo větší než Piin, působil ale jasně střízlivěji (i když jen zvenku, jak Pia věděla) a hlídal ho hned tucet vybraně velkých bojovníků, proti nimž by sám Jesus působil neduživě, a už zdálky slyšely velký počet hlasů, které rozčileně hovořily jeden přes druhý. Pia rozuměla jen několika úryvkům slov, ale neznělo to jako přátelská rozmluva. Pravděpodobně si Landras a Eirann zase jednou vjeli do vlasů, něco, co se stávalo tak pravidelně, že už to mělo skoro charakter ceremoniálu. Meč Torman trval na tom, aby jeho zástupce vojsko doprovázel a to opravdu nebyl dobrý nápad. Pia nikdy nepoložila příslušnou otázku a ani nikdo neudělal byť jen narážku tímto směrem, ale bylo naprosto jasné, že se oba štíti znali už z dřívějška a docela určitě nebyli přátelé.

	Když vešly do stanu, úplně se změnil dojem, který měl člověk zvenku: Přední polovina byla zařízená funkčně a střízlivě. Byl tu velký stůl, který se dal při transportu rozložit, několik míst k sezení a těžká truhla, v níž byly uloženy šaty a jiné věci denní potřeby. Dál tu byl ještě stojan na Eirannovu zbroj a zbraně. Zadní polovině ( Pia si byla jistá, že ji Alika zcela vědomě neoddělila závěsem) vládla mohutná postel pod ještě mnohem pompéznějším baldachýnem a navíc se podobala SM studiu, jehož domina má v oblibě růžový plyš. Inu Alika.

	Úplně jak očekávala, stáli Eirann a Landras u velkého stolu a používali si jak hlučnou, tak na gesta bohatou slovní půtku. Dál tu byli dva zástupci národa trpaslíků (Pia okamžik kramařila ve své paměti a nakonec si vzpomněla na jméno jednoho z nich, jaksi nahrble působícího chlapíka s obrovským bambulovitým nosem: Bogo Perlík. Nikdy se nezeptala, ale byla si jistá, že mu to pošetile působící jméno uštědřila Alika), ke svému překvapení spatřila ale i obě své služebné a Ixchel a jednu postavu s šedým obličejem. Pohled na ni ji dokonce i po vší té době plnil mírnou tísní: byl to Sith.

	Landras se krátce zarazil, když vešla, změřil si ji pohledem, který byl sotva méně nepřátelský než ty, jimiž se pokoušel provrtat Eiranna a potom klidně pokračoval dál a mluvil na Eiranna zlostí chvějícím se hlasem.

	Kroky za ní jí prozradily, že vešel další návštěvník. Pia se krátce ohlédla přes rameno a zjistila, že to byl Jesus. Velice se jí ulevilo. Přece jen nebyl tak uražený, aby se vyhýbal její blízkosti.

	Počkala pár vteřin na to, jestli si jí někdo všimne, nakonec si přemrštěně odkašlala a řekla: „Pokud přicházím nevhod, ráda zase odejdu. Skutečně bych nechtěla nikoho rušit.“

	Kdyby byla situace jen maličko jiná, byla by si ten pohled zřejmě vychutnala: Jak Eirann, tak i jeho nemilovaný bratr sebou tak polekaně trhli a obrátili se, až jejich zbroje slyšitelně zachrastily a trpaslík se zcela jednoznačně rozhlížel po nějaké myší díře, do které by mohl zalézt. Ixchel sice vytáhla nesouhlasně obočí, jinak se však na ni dívala zcela bezvýrazně.

	Eirann udělal půl kroku stranou, takže konečně mohla vidět, co leželo na stole a její domnělé spojence tak zajímalo.

	Ani nebyla opravdu překvapená…, ale lekla se až do morku kostí.

	Přitom ta nestvůra nevypadala ani z poloviny tak děsivě, jak ji měla zasunutou ve vzpomínkách.

	Za prvé to bylo určitě v tom, že byla mrtvá, jak dokazovaly její doširoka otevřené strnulé oči a zelená pěna, která tekla z jejího netopýřího zobáku, za druhé ale také v tom, že byla skutečně o hodný kus menší než netopýroptáci, kteří Plamenné kopyto a ji napadli na náhorní plošině.

	„Návštěva?“ zeptala se. Když nedostala odpověď, natáhla ruku a chtěla na mrtvého netopýroptáka sáhnout, ale Alika ji rychlým pohybem zadržela a vrazila do zdechliny nožem, takže se překulila na stranu a Pia uviděla malý neopeřený šíp, který jí trčel ze šíje.

	„Raději bys na to neměla sahat,“ řekla. „Mohlo by to uškodit tvé pleti.“

	„Curare?“ zeptala se Pia.

	Alika přikývla. „Tady se to jmenuje jinak, ale kryptonitu tu říkají konec konců taky stříbro. Ixchelini bojovníci jich dostali celé hejno, když se chtěli vrhnout na zásoby. Zdá se, že nejsou obzvlášť chytří, tví malí přátelé.“

	„Celé hejno?“ zeptala se Pia zneklidněně. „Kolik jich uniklo?“

	„Příliš mnoho,“ odpověděl Landras, než to mohla udělat Alika.

	„Abych byla přesná, všichni,“ řekla Alika, „až na toho jednoho.“

	„Musíme vycházet z toho, že jsou Orkové varováni,“ dodal Landras. „To se nemělo stát.“

	„Takový nesmysl,“ řekla Ixchel. „Odpusťte mi mou otevřenost, štíte – ale můj lid tato zvířata zná. Jsou to nebezpečné nestvůry, víc však ne. Neprozradí nás. To vůbec nemohou.“

	„Jsou to jen hloupá zvířata,“ potvrdila Alika.

	„Ano, a jestli ne, nepřežije nikdo z nás následující den, že?“ soptil Landras. Potřásl prudce hlavou. „Je mi líto, ale toto riziko nemohu na sebe vzít. Ve hřeje toho příliš mnoho.“

	„Například život mých bojovníků,“ řekl Eirann. „Ne vašich, štíte.“

	„Jsou proto méně cenné?“ chtěl Landras vědět, zároveň však také panovačným pohybem odebral Eirannovi slovo. „Zůstane přitom. Ještě dnes zaútočíme.“

	„Vy?“ zeptal se Eirann s úsměvem. „A kdo ještě?“

	Ixchel se ani nenamáhala, aby zapudila pobavené jiskry ze svých očí, zatímco se Landras trhnutím otočil a vypadal úplně tak, jako by čekal jen na nějakou záminku, aby si mohl vybít svůj hněv na ní.

	„Vznešená,“ řekl a naznačil kývnutí, které tak málo odpovídalo významu toho slova, jak to vůbec jen šlo. „Těší mě, že vás vidím.“

	„Ano, to je vidět,“ řekla Alika. Spěchala nepříliš rychlými kroky kolem stolu a postavila se na špičky, aby vdechla Eirannovi polibek na tvář. Elf vypadal, že je mu to malilinko trapné, zatímco to v Landrasových očích jednoznačně zlostně zablýsklo. Což byl asi také smysl Aliciny akce.

	„Jak vidím, zabýváte se důležitými věcmi, miláčku,“ řekla radostně. „Mužské záležitosti, předpokládám. Je třeba někoho utlouct, rozpárat nebo odpravit jiným způsobem?“

	„Slyšel jsem, že jste konečně objevili tu stezku?“ začal Landras obrácený k Pie.

	„Jednu stezku,“ opravila ho. „Doufám, že je to ta pravá. Ale byla tam jakási karavana, která je zřejmě na cestě tam. Možná pět nebo šest mil severně odtud… půl tuctu vozů a velmi mnoho nákladních zvířat. Ale já nevím, kam ta stezka vede.“

	„Velmi mnoho cílů pro tak velkou karavanu v těch horách asi nebude,“ odpověděl Landras.

	Přistoupil úplně ke stolu a ukázal na směsici map, které ležely vedle zdechliny mrtvé obludy. Mnohé z nich vypadaly jen jako chvatně naškrábané skici, jak Pie neuniklo –, a udělal gesto, které Pia naštěstí neohodnotila jako rozkazovačné. „Ukažte mi, kde je.“ Pia svraštila čelo a Landras za vteřinu dodal: „Prosím.“

	Bez velké naděje se sklonila nad stolem a potřebovala několik vteřin už jen na to, aby našla správnou mapu. Přesněji řečenu to, co za ni považovala. Ani tím si nebyla úplně jistá.

	„Gaylen?“ zeptal se Eirann.

	Pia ukázala tak nerozhodně na jeden z velkých pergamenů, že si to gesto stejně klidně mohla i odpustit. „Všechno vypadalo tak… jinak. Přibližně zde,“ řekla. „Myslím.“

	„Myslíte?“ zeptal se Landras.

	Pia dostala vztek. „Hej!“ sykla. „Já jsem zvyklá na Google Earth a navigaci v mobilu. Ne na tyhle škrábanice!“

	„Naše mapy této části země nejsou zvlášť precizní,“ řekl Eirann rychle, než mohl Landras otevřít pusu a říct pravděpodobně něco velmi nepřátelského. „Už je to dlouho, co tu někdo z našeho národa byl.“

	„Myslela jsem, že to bylo přesně tady, kde jste poprvé vyšli na zem?“

	„Před tisíci léty, Vznešená,“ řekl Eirann. „To je dlouhá doba, dokonce i pro náš lid.“

	Pia se obrátila k Ixchel, sklidila však i u ní jen potřesení hlavy. „Náš lid nekreslí mapy. Zná svou zemi.“

	Ano, kéž by bylo jednou něco úplně jednoduché.

	Pia tiše vzdychla, obrátila se zase k pergamenu a pokusila se rozeznat v matoucím chaosu z čar a symbolů nějaký smysl. „Kde jsme my?“ zeptala se.

	Eirann ukázal na sice nepatrný, ale puntičkářsky přesně nakreslený stan vedle vinuté modré čáry, a Pia dala sama sobě další vteřinu, v níž si připadala prostě jen trochu pitomá, než se vzchopila a ještě jednou se podívala důkladněji. Nyní, když najednou zpozorněla, pro ni nebylo těžké sledovat průběh nakreslené řeky stejně, jako to dělala dnes ráno na hřbetě Plamenného kopyta se skutečnou řekou. Soustředné kruhy nad ní – děsivě daleko nad ní – musely být zřejmě hory a po dalším hledání si myslela, že dokonce rozeznává náhorní plošinu, na níž se nacházel tábor. Na první pohled skutečně nebudila ten dojem, ale když se člověk podíval důkladněji, byla ta mapa nesmírně precizní. Pia se ptala, jestli to opravdu byla náhoda. A jestli to Eirann skutečně nevěděl.

	Ukazováčkem sledovala modrou čáru, pak uhnula vlevo a klouzala zase kus opačným směrem, až setrvala na úpatí nakreslených hor. „Přibližně tady,“ řekla. „Ale přesněji to opravdu nemohu říct. Shora vypadá všechno úplně jinak.“

	„Poloúdolí mezi dvěma horami.“ Trpaslík s nosem jako bambule se postavil mezi ně a natáhl krk, aby vrhl přes hranu stolu pohled na mapu. „To dává smysl.“

	„Myslela jsem, že vy trpaslíci se vyznáte jen pod zemí,“ řekla Alika uštěpačně.

	„Kameny jsou kameny,“ odpověděl Perlík. „Je jedno, jestli nad zemí nebo pod ní. Ukažte mi nějakou horu zdola a já vám povím, jak vypadá seshora.“ Přikývl, aby to potvrdil, uhodil se přitom bradou o desku stolu, a všichni (kromě Aliky) byli dost slušní, aby se tvářili, že si ničeho nevšimli. „Ukažte mi dvě hory a já vám řeknu, kde vede stezka nahoru,“ dodal. „No jo, alespoň tak přibližně.“

	„Pak byste se měl možná spojit s princeznou Gaylen a oba společně nám vysvětlíte, kde alespoň tak přibližně máme zaútočit,“ řekl Landras kysele.

	„Prosím!“ Byla to zrovna Alika, která zvedla chlácholivě ruku. „Nacházíme se na neznámém terénu, štíte. Na potenciálně nepřátelském terénu. Pokusme se to zvládnout s tím, co máme a nebědovat nad tím, co bychom rádi měli.“ Obrátila se vážným pohledem na Ixchel. „Váš lid nekreslí mapy, Ixchel, ale je známý tím, že zná svůj domov. Dost dobře, aby nepotřeboval mapy.“

	„Tohle už není naše země,“ řekla Ixchel s politováním. „Vyšlu své nejlepší zvědy, ale to je všechno, co momentálně mohu udělat.“

	Ta připomínka Piu zmátla. Ještě pořád si nezvykla na to, že s nimi Ixchel nešla jen proto, aby se o ni mateřsky starala a tu a tam jí držela kázání, nýbrž také jako zástupkyně Kukulkana a velitelka jeho oddílů.

	„Jenom to nebude stačit,“ řekl Landras. Rozmrzele ukázal na mapu. „Vaši zvědové budou potřebovat den, jen aby se tam dostali a ještě jeden, aby se vrátili. Tolik času nám nezbývá.“

	„Mohu ještě jednou vyletět s Plamenným kopytem,“ řekla Pia, „Ale je vyčerpaný a potřebuje čas, aby se zotavil.“

	„Ach, jen on?“ zeptala se Alika.

	Pia ji ignorovala. „Zítra za východu slunce.“

	„Čímž ztratíme další den,“ hněval se Landras. Potřásl vztekle hlavou. „Už týden bloudíme těmito lesy, aniž bychom spatřili jediného Orka. Tam venku v kraji umírají lidé, každou minutu, kdy tady stojíme a diskutujeme.“

	„A co navrhujete?“ zeptal se Eirann.

	„Každopádně tu nezůstávat a nečinně čekat na to, že se něco stane.“ Landras pohrdlivě zavrčel. „Nebo že se zotaví nějaký kůň.“

	K Piině překvapení nereagovali na tu poznámku ani Alika, ani Eirann. Pouze Ixchel řekla mírně:

	„Prohlédla jsem si Pegase, štíte. To zvíře je naprosto vyčerpané… a obávám se, že totéž platí i pro princeznu Gaylen. I když to slyší nerada. A prostě existuje jen tento jediný Pegas. A jen jedna, která na něm může jezdit.“

	„Naši havrani by nám byli v této souvislosti užiteční,“ souhlasil s ní sice Landras, dál se však upřeně a pronikavě díval na Piu. „Ale nějak jsme o ně přišli.“

	„Okamžitě vyšlu své zvědy,“ řekla Ixchel. „Jsou rychlí. A neztratíme nic, když budeme jeden další den sledovat řeku.“

	„Kromě toho, čeho máme nejméně,“ zlobil se Landras. „Času.“

	„Jen pokud by vám to nemělo být jasné, štíte,“ řekla Ixchel o poznání chladněji, „ale náš národ je ve stejném nebezpečí jako váš.“

	„Jen možná trochu dřív,“ dodala Alika.

	Pia nyní přece jen sáhla po mrtvém ptákovi, aby ho zase obrátila na záda, pečlivě však přitom dbala na to, aby se k otrávenému šípu v jeho šíji ani nepřiblížila.

	Dokonce i mrtvá jí šeredná nestvůra naháněla strach. Zčásti to určitě bylo tím, že tyhle bestie Plamenné kopyto i ji málem zabily, ale nebylo to jenom tím. Tahle nestvůra nebyla jen přinejmenším stejně nebezpečná jako šeredná, byla naprosto falešná. Všechno v ní se vzpíralo proti tomu, aby i jen uznala existenci takového stvoření. Bylo to něco, co prostě nemělo právo existovat.

	„Jsou to opravdu šeredné malé bestie,“ řekla Alika.

	Pia natáhla ruku a zvedla jeden ze spárů ostrých jak skalpel. „Jsou to především nebezpečné malé bestie,“ řekla. „A ty, které jsem potkala já, byly o hodný kus větší. Skoro Plamenné kopyto a mne zabily.“

	Alika chtěla odpovědět, ale Ixchel ji předešla. Dala krátký pokyn Sithovi a ten popadl mršinu za nohy a vynesl ji ze stanu. Pia si ulehčeně oddychla, i když ani nemohla přesně říct, čí přítomnost ji víc znepokojovala. Přítomnost mrtvého netopýroptáka nebo Sithova.

	„Jsou to jen hloupá zvířata,“ řekla Ixchel. „Štít Landras se obává, že by mohla prozradit naši přítomnost, ale to se nestane.“

	„A i kdyby, bylo by příliš pozdě,“ dodal Eirann. „Tato stezka je jediná cesta nahoru do hor, ale i jediná, která vede ven. Dokonce i kdyby věděli, že přicházíme, byli by v pasti.“

	„A očekávali by nás,“ řekl Jesus. „Mohlo by to být dost krvavé.“

	„Ano, něco takového se může stát, když se táhne do války,“ řekl Landras pohrdavě. „Nedělat nic by však stálo ještě mnohem víc životů.“

	„A ještě to přece taky není tak daleko,“ řekla Ixchel. „Mohla jste rozeznat, jestli se u karavany nacházejí oddíly?“

	Otázka platila Pie, která mlčky zavrtěla hlavou. Vždyť už byla ráda, že viděla vozy a i to bylo zřejmě čiré štěstí.

	„Pak musíme vyčkat, až projedou kolem nás,“ řekla Ixchel. „Což bude asi až zítra ráno. Předtím nemůžeme beztak nic dělat.“

	„A vyčkat, než se tam nahoře shromáždí ještě víc bojovníků?“ zeptal se Landras. „Dobrý plán. Opravdu.“

	Pia mohla na Eirannovi vidět, že se nadechl k další odmítavé odpovědi, ale pak se spokojil jen s pohrdavým zvednutím ramen a mlčel.

	„Měli bychom napadnout tu karavanu a vyslechnout její průvodce,“ trval na svém Landras, a pak co nejrychleji zaútočit. „V každé hodině, kterou necháme nečinně uplynout, umírají venku v kraji naši bratři a sestry.“

	„Jestli teď uděláme chybu a naše mise selže, pak jich zemře ještě mnohem víc,“ stál na svém Eirann. „Je mi líto, štíte. Ale meč Torman mě pověřil velením nad touto misí a já říkám, že vyčkáme.“

	Landras na něho ještě chviličku vztekle blýskal očima, ale pak jen potřásla hlavou, otočil se na podpatku a vyrazil ze stanu.

	„Muži,“ vzdychla Alika. „Myslím, že nějak nikdy nedospějou. Vezmi jim jejich hračku, a oni se okamžitě zase změní v malé kluky.“

	Nikdo se nezasmál.

	 

	Něco nebylo v pořádku. Pia nemohla říct co – ale nad celým táborem jako by leželo citelné napětí, něco co nebylo ani vidět, ani slyšet, nebo se nedalo přečíst z obličejů nebo gest mužů, a přesto to tady tak zřetelně bylo, že to nemohla ignorovat.

	Prošla přinejmenším šestkrát táborem, aniž zaznamenala nějakou skutečnou změnu, a přinejmenším stejně často se sama pokoušela přesvědčit, že je prostě jen nervózní a frustrovaná, a ani jedinkrát to nedokázala. Něco se tu dělo, to prostě věděla. A to že nevěděla, co to bylo, z toho pomalu šílela.

	Možná to bylo blízkostí hor. I když ani přibližně tak rychle jako na hřbetě Plamenného kopyta, přece jen se spojené vojsko stinných elfů a Mayů mezitím přiblížilo k pohoří dost blízko, aby se z rozmazaných stínů na obzoru stala stěna ze sněhem korunovaných obrů, kteří jako by sahali až k nebi a ještě dál. Kdyby jí byl někdo vyprávěl, že tyto hory představují konec všeho a svět za nimi jednoduše končí, byla by se mu sice hlučně vysmála (už proto, že na druhé straně byla a věděla, jak to tam vypadá), hluboko uvnitř by tomu však přesto věřila.

	Na těch horách bylo cosi… hrozivého. Nemohla dokonce ani přesně říct, jestli jí to skutečně nahání strach nebo jestli si jen myslí, že je to strach, protože se ten pocit dotýkal něčeho hluboko v ní a byl jí tak naprosto cizí, že si s ním nedokázala nic počít.

	Zaplašila tu myšlenku, odtrhla se s větší námahou než očekávala od pohledu na věčným ledem pokryté blíženecké vrcholky nad džunglí a přemýšlela, má-li projít po sedmé táborem a hledat náznaky čehosi, co tu vůbec nebylo, nebo se vrátit do svého stanu a postavit se zase jednou vyčítavým Ixcheliným pohledům – případně pohledům svých dvou služebných, které tento úkol v Ixchelině jméně plnily výtečně.

	Místo toho ji její kroky zavedly opět na druhou stranu tábora a improvizované ohrady pro trexe. Doufala, že tu najde Jesuse, ale natrefila jen na tucet elfích bojovníků. Zabývali se tím, že sedlali svá bizarní jezdecká zvířata a nasazovali jim uzdy.

	Pia trochu užasla. Slunce sice ještě zcela nezapadlo, už se však skoro dotýkalo korun stromů na západě a ona přece věděla, jak rychle padne v této části země soumrak a jak krátce trvá. Věděla také, že se Ixchel a Landras domluvili, že trexe nebudou po setmění posílat na hlídky, nýbrž přenechají tuto úlohu Mayům, kteří se dokázali na rozdíl od těchto hřmotných malých dinosaurů i v noci pohybovat lesem zcela nehlučně.

	Takže ji její pocit přece jen neklamal. Něco nebylo jako jindy.

	Bez velké naděje na odpověď přivolala prvního bojovníka k sobě a položila mu příslušnou otázku – a také nebyla zklamaná, neboť bojovník se sice uklonil tak hluboko, že by mu vlastně měla přílba spadnout z hlavy, drmolil ale jenom odpověď, v níž se nejméně tucetkrát ozvala slova Vznešená a princezno a která jinak vůbec nic neznamenala, a pak se znovu obrátil ke svému šupinatému poníkovi.

	„Mluvím tak nezřetelně?“ mumlala Pia spíš zaraženě než rozzlobeně. „Hej, špičaté ucho, ptala jsem se, co se tu děje!“

	Stinný elf se jen ještě intenzivněji soustředil na to, aby přetáhl tvrdohlavému trexovi uzdu přes tupou tlamu, ale za ní řekl nějaký hlas:

	„Nezazlívejte mu to, princezno. Ter Lion jim zakázal, aby s vámi mluvili.“

	Pia se otočila na podpatku a musela se ovládnout, aby se na bělovlasého elfího bojovníka, který se za ní objevil, neobořila. Místo toho mírně přátelsky kývla a zeptala se jen: „Proč?“

	„To já nevím, princezno,“ odpověděl Farlan. „Muži vás ctí a milují, ale sám meč Torman jim vštípil, aby stavěli rozkaz Ter Liona nad váš, jde-li o otázky vaší bezpečnosti.“

	Proč?

	„To já nevím, princezno,“ odpověděl Farlan. „Ale předpokládám, protože je Ter Lion zodpovědný za vaše bezpečí.“

	„Jak dojemné,“ řekla Pia. „A nech mě hádat: Ze stejného důvodu mi taky neřekneš, co se tady děje?“

	Farlan si dovolil slabý úsměv. „To je správné, princezno. Ale ta volba mě ani nečeká, protože to nevím.“

	To mohla být pravda nebo taky ne, ale Farlan jí tím alespoň vysvětlil, že tak nebo tak jinou odpověď nedostane. „Tak mě odveď k Ter Lionovi,“ řekla, skoro bezprostředně ale zvedla ruku a opravila se: „Nebo počkej, bude lepší, když ho přivedeš sem.“

	Farlan přikývl, udělal krok pozpátku a teprve potom se otočil, aby rychlými kroky spěchal pryč. Pia by ho byla skoro ještě jednou zavolala zpátky, neboť přesně jako už jednou předtím vzbudilo se i nyní znovu její špatné svědomí. Měla pocit, že tomu muži něco dluží.

	Znovu se obrátila k elfům a jejich bizarním jezdeckým zvířatům. Bojovníci nedotčeně pokračovali v sedlání trexů a ačkoliv se přitom s velkým úspěchem snažili ignorovat ji ze všech sil, přece jen cítila, jakou stísněností je plní pouhá její přítomnost. Zcela zvláštní druh stísněnosti, který jí nevycházel vstříc poprvé, ale zřídka kdy si jej uvědomovala tak jasně jako nyní. Ani jeden z těch mužů zde by ani vteřinu nezaváhal, kdyby pro ni měl obětovat svůj život, a zároveň měla pocit, že s ní zde téměř kdekdo jedná jako s lehce omezeným dítětem, které je jako na potvoru královské krve, takže se mu nikdo neodváží dost zřetelně říct, že je na obtíž a zdržuje dospělé od důležitých věcí.

	Jeden z trexů přišel svým nemotorným způsobem blíž a otáčel hlavu sem a tam, aby si ji střídavě prohlížel pravým a levým okem. To byl rozdíl mezi těmito stvořeními a jejich předobrazy z knih a filmů se zvláštními efekty, které znala: Tato stvoření zřejmě neměla stereoskopické vidění, nýbrž musela obracet hlavu sem a tam, aby si svou kořist prohlédla oběma očima, což jako by ještě víc podtrhávalo jejich příbuzenství s jejich okřídlenými potomky z Piina domova… Působili tak ještě výhružněji; už proto, že ji tímto způsobem skoro děsivě připomínali oba ptačí teroristy, kteří ji napadli ve městě Velkého hada.

	„Neměla byste přistupovat tak těsně k ohradě, princezno. Tato stvoření jsou nebezpečná.“

	Pia nechala vědomě uběhnout dobrou vteřinu, než se obrátila k Ixchel. „Máš jen strach, že by mi mohl ukousnout ruku, nebo jde zase jednou o dědickou posloupnost, která by mohla být v nebezpečí?“ zeptala se jízlivě.

	„Nedosáhneš svého cíle rychleji, když budeš nevrazit na každého, kdo to s tebou myslí dobře, mé dítě,“ odpověděla Ixchel mírně. „Ta zvířata jsou opravdu nebezpečná. Elfové si je nevybrali pro nic za nic jako jezdecká bitevní zvířata. Potřebujou léta, aby si na své jezdce zvykli.“

	Já vím, pomyslela si Pia hořce. A jejich jezdci na ně. „A tihle muži tady pojedou do bitvy?“ zeptala se.

	Ixchel přistoupila – ignorujíc své nedávné varování – o krok blíž a napodobila pohyb trexe na druhé straně ohrady, takže naklonila hlavu napřed na pravou a potom na levou stranu a vteřinu opětovala pohled strnulých plážích očí. „Štít Eirann se mnou neprojednává každý ze svých příkazů – stejně jako já neprojednávám své s ním. To by asi taky zacházelo trochu příliš daleko, že?“

	„A o jakém cíli mluvíš?“

	„Aby se s tebou zacházelo jako s úplně normální mladou ženou?“ zeptala se Ixchel. Jako by kdy byla měla tuto šanci.

	Pia se rozhodla, že dál už na to téma nepřistoupí. Alespoň ne teď. „Čekám na Ter… na Jesuse,“ opravila se. „Viděla jsi ho?“

	„Ne,“ odpověděla Ixchel, potřásla hlavou a netázána dodala: „A ani nevím, kde je.“

	„Pak jsi šla kolem jen čistě náhodou?“ zeptala se Pia uštěpačně, „protože právě nemáš nic lepšího na práci?“

	„Hledala jsem tě, dítě,“ odpověděla Ixchel s úsměvem. „A opravdu nemám zrovna nic lepšího na práci, než si s tebou promluvit.“

	„O čem?“

	Ixchel si ještě jednou prohlédla trexe, pak se napůl otočila a naznačila jí svým gestem, aby ji následovala. Pia ani nechtěla přesně vědět, jestli to gesto mínila jako pozvání nebo mnohem spíš jako rozkaz.

	Vyšly, nicméně velmi pomalu. I to bylo neobvyklé, zdálo se Pie, neboť vzdor svému stáří se Ixchel normálně pohybovala tak rychle, že dokonce výrazně mladší mívali dost často problém, aby s ní udrželi krok. Člověk by si mohl myslet, že se pokouší natahovat čas… ale proč?

	„O čem jsi to se mnou chtěla tak naléhavě mluvit?“ zeptala se.

	„Tak naléhavé to není,“ tvrdila Ixchel tónem, který byl (lichotivě vyjádřeno) málo přesvědčivý. „Přesto bychom to měly udělat. Blížíme se k našem cíli, a nastává čas myslet na tvůj návrat.“

	„Návrat?“ Pia se zastavila. „Kam?“

	„Do Chichen Itza, dítě,“ odpověděla Ixchel a kdyby nebyla Pia tolik překvapená, jistě by vzbudilo její pozornost, že neřekla ani město Velkého hada ani Chicken Pizza, nýbrž použila jméno, které vlastně vůbec nemohla znát.

	„Návrat?“ zamumlala ještě jednou. „Proč?“

	Ixchel udělala pohyb hlavou za sebe. „Slyšela jsi štíta Landrase a ptala ses, jestli ti muži jedou do bitvy,“ řekla. „Dnes jistě ne, ale jestli to půjde podle štíta Landrase, pak asi nejpozději zítra… a když to nepůjde podle něho, tak taky, obávám se, nebo nejpozději den poté. Tento tábor se brzy stane polním táborem, dítě, a to místo nahoře v horách, o němž jsi nám vyprávěla, bitevním polem. To není místo pro ženu.“ Šla dál. „A už vůbec ne pro matku.“

	„Myslela jsem, že o tom už jsme mluvily,“ vzdychla Pia.

	„O něčem mluvit neznamená zcela automaticky se taky shodnout,“ odpověděla Ixchel s úsměvem.

	„Bez starosti,“ zavrčela Pia. „Nemám v úmyslu jet s mečem v ruce v první linii do bitvy.“

	„A dáš mi své slovo, že budeš trpělivě snášet, když se tvoji přátelé dostanou do nebezpečí?“ Isabel si odpověděla na vlastní otázku potřesením hlavy. „Dojde k boji, Gaylen, a i když jsem přesvědčená, že zvítězíme, tak by nám přece jen trpce scházel každý muž, kterého bychom tu museli nechat pro tvou ochranu.“

	Pia už na to vůbec nechtěla odpovídat. Vedly tento rozhovor – i když možná ne tak intenzivně – už několikrát, a nyní by nevedl k jinému výsledku než předtím. Vždyť Ixchel měla naprostou pravdu… ale ona vůbec nepomýšlela na to, že by se nechala poslat pryč jako hloupé dítě, jen protože máma Ixchel byla toho mínění, že by to mohlo být trošku nebezpečné.

	Vstoupily do stanu a Pia zaregistrovala bez sebemenšího překvapení, že ani Jesuse, ani Farlana není vidět. Dokonce položila příslušnou otázku dívkám, ale jak Maxi, tak i její sestra dvojče (které ještě pořád nedokázala pořádně od sebe rozlišit, dokonce i když stály přímo před ní) najednou jako by už nerozuměly její řeči a Pia se taky nevozila po tom tématu, aby je zbytečně nepřiváděla rozpaků. Tak nebo tak tady věčně nezůstane, ale obě dívky musely i potom ještě s Ixchel žít.

	Kromě toho to vůbec nebylo nutné. „Ty mi tedy nechceš říct, kde je Jesus?“ zeptala se.

	„O chtění nemůže být ani řeči,“ odpověděla Ixchel. „Já to nevím.“

	„Protože se zřejmě právě zabývá něčím, o čem nemám raději nic vědět, předpokládám,“ vyjela se svraštělým čelem. „Ale myslím, že ho najdu i tak.“

	Šla k truhle, v níž přechovávala svoje šaty, vyndala holínky a chviličku poskakovala nešikovně na jedné noze, až se konečně vzdala a klesla na hranu postele, aby si je obula. Sonja a Maxi se nijak nechystaly jí pomoci (ačkoliv ji normálně stálo značné úsilí přemluvit je, aby ji nechaly jít samotnou i jen na záchod), a i Ixchel vypadala jednoznačně nechápavě. „Prozradíš mi, co máš v úmyslu, mé dítě?“ zeptala se.

	„Hledám Jesuse,“ odpověděla Pia. „Ter Liona.“ Vstala, šla k východu a pak se ještě jednou zastavila, když Ixchel skutečně natáhla paži, aby ji zadržela. „Nebo máš něco proti tomu?“

	Ixchel nechala ruku skoro polekaně klesnout. „Samozřejmě ne,“ odpověděla. „Ale je třeba udělat ještě spoustu příprav –“

	„Přivázat tuhle truhlu na nákladního koně?“

	„– a ty bys jenom marnila čas. Zdá se, že momentálně nikdo neví, kde se zdržuje.“

	„Však já ho najdu,“ opáčila Pia s úsměvem. „A když ne, tak to taky nevadí. Malá procházka mi určitě prospěje… především v mém stavu, že ano?“

	Ixchelin úsměv už nyní možná nepůsobil tak přesvědčivě a Pia si ten pohled ještě chviličku vychutnávala, potom šla dál a byla sama trochu překvapená, když se otočila a zase se vrátila ke stolu – přesněji řečeno k úzké stoličce vedle, nad níž visel opasek na zbraně. Ještě pořád přinejmenším tak zmatená jako Ixchel, ho vzala, připnula si Eirannův hněv a nyní se setkala se strachem v Ixcheliných očích.

	„Prozradíte mi, co máte plánu, princezno?“

	„Vyjít si jen pár kroků,“ odpověděla, pak sledovala s hranou nechápavostí Ixchelin pohled a pak hrála ještě mnohem přehnaněji překvapenou, jako by si sama vůbec neuměla vysvětlit, jak se jí ten meč dostal na bok. „Ach to! To nic neznamená, Ixchel.“

	
„Vy myslíte tu zbraň na svém boku, Vznešená?“ zeptala se Ixchel nevlídně.

	„Tormanovi řemeslníci si dali takovou námahu, aby zhotovili ten opasek a tu nádhernou pochvu, to by byla přece ostuda pořád ji jen schovávat, ne?“

	Ixchelin úsměv definitivně zmizel a Pia plácla rukou vesele na pochvu meče a rychlým krokem vypochodovala ze stanu. Přinejmenším její škodolibý úsměv zhasl, sotva se k Ixchel otočila zády. Tady nebylo něco v pořádku. A ona přijde na to co. A když ne ona sama, prozradí jí to Ter Lion, o to už se postará!

	Pia se letmo usmála, když si uvědomila, že Jesuse právě poprvé v myšlenkách nazvala Ter Lionem, pak ale tím hlouběji svraštila čelo a okamžik soustředěně přemýšlela nad tím, jestli svému samozvanému osobnímu strážci někdy prozradila tajemství těchto holínek. Nebyla si jistá, ale jestli ne… tím lépe. Proč by ona měla být jediná, která toho dne zažívala jedno nepříjemné překvapení za druhým?

	Další už na ni čekalo, sotva obešla poslední stan a před ní ležel druhý konec tábora.

	Pia nebyla ani pravnučka nějakého indiána Siouxe, ani nedostala čestnou skautskou vlajku, ale to ani nebylo nutné, aby viděla širokou stopu, která jen pár kroků před ní mizela v řece a na druhém břehu se zase objevila, aby se pak ztratila v přiléhajícím houští. Přinejmenším tucet trexů, odhadovala a k tomu několik koní.

	„Můžeš mi prozradit, co máš v plánu, miláčku?“ zeptal se Alicin hlas za ní. „Chceš úplně sama táhnout do války?“

	„To šlo rychle,“ odpověděla Pia, ještě když se obracela. „Poslala tě máma Ixchel, abys mě přivedla k rozumu, nebo mě pozorujete střídavě?“

	„Pitomost!“ vyprskla Alika. „Ty –“

	„Co se tu děje?“ skočila jí Pia do řeči. „Kam zmizel Jesus a co se tu děje, o čem nesmím nic vědět?“

	„Vůbec nic,“ řekla Alika. „Co je to s tebou, cukroušku? Jsou to první nárazy hormonů?“

	„Ano, a ty způsobujou agresivitu,“ potvrdila Pia. „A kromě toho jsem zástupkyně boha na této planetě, nejvyšší elfí princezna a vůbec příšerně důležitá. A jen tak mimochodem jsem momentálně příšerně naštvaná. Takže mi raději pověz, co chci vědět, nebo nechám jako své první úřední jednání znovu postavit jistý podnik v Bělolese, a ty tam budeš moct celý rok táhnout dvojité šichty.“

	Na Aliku to neudělalo moc velký dojem. Zapálila si jednu ze svých černých cigarillos, s požitkem vyfoukla Pie do obličeje sladce vonící oblak kouře a změřila si ji pohledem, který byl buď opravdu soucitný, nebo perfektně zahraný. „To musejí být hormony,“ řekla. „Mluv klidně dál, miláčku. Tím víc si to později užiju, až se budeš v slzách omlouvat za každé jednotlivé slovo.“

	Možná na tom dokonce něco bylo – ale to riziko na sebe musela prostě vzít.

	Místo aby pokračovala v nesmyslné hádce, podívala se znovu na druhý břeh a soustředila se v myšlenkách na to, aby přivolala Plamenné kopyto.

	Pegas se objevil jen o chvíli později ve víru z bílé a šustícího peří, a Pia se vyhoupla tak rychlým pohybem na jeho hřbet, že Alice nezbyl ani čas, aby vyndala cigarrilo z pusy a nadechla se k další poznámce, než už zase roztáhl křídla a mohutným skokem se vznesl.

	Šlo to tak rychle, že se oběma rukama zaryla do jeho hřívy, aby hned zase nespadla. Pravděpodobně byla sotva méně překvapená než Alika, neboť ještě ani nedala Pegasovi rozkaz, aby se rozletěl, nemluvě o tom, že mu neřekla, kam mají letět.

	Vždyť to sama nevěděla. Pegas zřejmě tím lépe, neboť získal několika údery křídel výšku, pak se obrátil na západ a hnal se tak rychle jako šíp nad džunglí, že střecha listí pod nimi splynula do rozmazaného vzoru z tisíců rozdílných odstínů zeleně. Možná neletěl opravdu tak rychle jako šíp, ale ani o mnoho pomaleji. Ať jí chtěl Plamenné kopyto ukázat cokoliv, zdálo se, že je to velice důležité.

	V každém případě to nemohlo být příliš daleko.

	Bylo těžké odhadnout přesné plynutí času, tak šíleně rychlý byl jejich let, ale mohlo to být sotva víc než deset nebo dvanáct minut, než Plamenné kopyto opět zpomalil a pozvolna ztrácel výšku. Nakonec zamířil k jedné pasece, v jejímž středu se zvedal shluk zvětralých bludných balvanů vysokých skoro jako muž, přistál, co by kamenem dohodil vedle nich a zastavil se. Vzepjal se na zadních a vyhodil přední kopyta, což z něho Piu ne zcela dobrovolně setřáslo. Po malém, ne právě elegantním klopýtnutí dozadu našla znovu rovnováhu a obdařila Pegase přímo zničujícím pohledem, který si za tuto akci zasloužil. Pak si důkladněji prohlédla ten zvláštní skalnatý útvar.

	Pustila se opravdu svědomitě do díla a co nejdůkladněji prohlédla každý jednotlivý kámen. Potřebovala na to o dost víc času, než trval let sem. Ale bylo to tak: Byly to kameny. Některé byly sotva větší než valoun, nejtěžší musely vážit tuny, ale ani na jejich kvalitě, ani na jejich uspořádání nebylo nic neobyčejného. Prostě kameny.

	„A teď?“ Obrátila se na Plamenné kopyto.

	Pegas zafrkal. Ať to znamenalo cokoliv.

	„Tak dobrá,“ řekla Pia nevrle. „Vyhrál jsi. Tuhle hádanku neumím vyřešit. Vzhůru k další?“

	Udělala krok jeho směrem a Plamenné kopyto uhnul o stejnou vzdálenost zpátky a potřásl hlavou jako mokrý pes. Pia přidala na seznam skutečně nepříjemných věcí, které chtěla tomuto okřídlenému guláši provést, ještě pár bodů, udělala ještě další krok jeho směrem a definitivně se vzdala, když od ní Pegas hbitě couvl o tutéž vzdálenost.

	„Tedy, to už pomalu není –“ začala a Plamenné kopyto ji přerušil novým zafrkáním a nyní udělal hned dva kroky zpátky, aby jí uvolnil pohled na tři jezdce na trexech, kteří vyšli na druhé straně paseky z lesa.

	Za prvními třemi trexy následovali tři další, nakonec ještě tři a potom jednotlivý jezdec, který seděl na koni, následovaný dalším půl tuctem jezdců na plazech a teprve v tom okamžiku jako by si muži vůbec všimli Plamenného kopyta a jí, neboť se celá kolona s nervózním cukáním a dupáním zastavila. Jeden z trexů rozzlobeně zavrčel, pokusil se vyrazit z formace a jeho jezdec ho surovým trhnutím zase zkrotil.

	„To jsi taky mohl říct hned,“ pokárala Pia Pegase, poslala mu ještě přiměřeně káravý pohled a potom zamířila ke koloně, která se mezitím zcela zastavila. Bez svého vlastního přičinění udělala sice uctivý oblouk kolem nervózních jezdeckých ještěrek, z nichž víc než jedna jejím směrem výhružně chňapala, nebo také drásala půdu strašivými drápy, šla však cílevědomě k Jesusovi, který seděl na tom jediném koni a měl co dělat, aby vzpínající se zvíře udržel pod kontrolou.

	„Mohl jsi mi říct, že plánuješ vyjížďku, Jesusi,“ řekla s úsměvem. „Byla bych možná jela s sebou. Víš přece, že mi máma Ixchel naordinovala pohyb.“

	„Co tady k čertu děláš?“ sípal Jesus. Jeho kůň se plašil pořád víc, pokoušel se vyhazovat zadníma nohama a skoro by byl svého jezdce shodil. Jesusovi se nějak podařilo koně uklidnit alespoň tak, že mohl sklouznout ze sedla a uchopit uzdu oběma rukama.

	„Ptám se tě ještě jednou: Co tady děláš?“ vrčel. „Víš vůbec, jak nebezpečná je tahle džungle?“

	„Umím na sebe už docela dobře dávat pozor,“ Pia demonstrativně poplácala dlaní pochvu meče na svém boku. „Už jsem velká holka, víš? A kdyby to nestačilo, tak mám přece pořád ještě většího tělesného strážce, který dává pozor, aby se mi nic nestalo.“

	Jesus přivedl koně jednoznačně příliš surovým trhnutím k rozumu a pak se na ni zlostně podíval přes rameno a Pia dodala: „Ačkoliv se pomalu ptám, jestli svou úlohu bere vlastně dostatečně vážně. Přece jen mě nechal úplně samotnou v tom strašném táboře. Jen si představ, bezmocné děvče jako jsem já, mezi všemi těmi muži a nikdo, kdo by na mne dával pozor.“

	„Byla tam přece Alika, ne?“ zavrčel Jesus.

	„To je pravda,“ řekla Pia. „Ale jen tím hůř. Kdo bude teď dávat pozor, aby se těm ubohým mužům nic nestalo?“

	„To není vtipné!“ prskal Jesus. „Potřetí: Co tady děláš?“

	„Komické, ale na totéž jsem se právě chtěla zeptat tebe,“ opáčila Pia. „Existuje tu nějaký důvod, proč nesmím vědět o tomhle výletě?“

	„To nemá s tebou nic společného,“ řekl Jesus.

	„Nýbrž?“

	Jesus pustil uzdu, obrátil se úplně k ní a okamžik otálel. „Štít Landras,“ řekl nakonec.

	„Ty máš tajnou schůzku s Landrasem?“ Pia přehnaně vykulila oči. „Ale to jsi mi přece mohl říct! Myslím, že jsme osvícení moderní lidé a konec konců už nežijeme ve středověku, nýbrž v jednadvacátém století. Podle mého vkusu by sice nebyl, ale –“

	„Eirann mě požádal, abych ho přivedl zpátky,“ přerušil ji Jesus. „Ten šílenec se chystá všechno zkazit. A má několik hodin náskok. Čím déle nás tedy budeš zdržovat, tím těžší pro nás bude ho ještě dohonit.“

	„A v čem mu máte zabránit?“ Piin úsměv zhasl, jako by ho vypnula.

	„Má v plánu zaútočit na tu karavanu,“ odpověděl Jesus. „A teď se mne neptej proč. Nemám ponětí, co se děje v jeho poblázněné lebce. Třeba chce Eiranna a Ixchel tímto způsobem donutit k jednání, nebo má prostě zase jednou chuť na trochu krveprolévání… Ale když ho nezastavíme, pak se stane něco opravdu zlého. Tak leť zpátky a nech nás jet dál.“

	Pia chviličku přemýšlela. „Jak velký je jeho náskok?“ zeptala se potom.

	Jesus zvedl ramena. „Přinejmenším dvě hodiny, pokud ne víc. A až bude tma. Bude ještě horší sledovat jeho stopu. Takže leť zpátky do tábora…, prosím.“

	„Já mám lepší nápad,“ řekla Pia a ukázala na Plamenné kopyto. „Už dávno jsem se tě chtěla zeptat na jednu věc: Nemíváš závratě?“

	 

	 

	 

	XXV

	Přišli příliš pozdě. Plamenné kopyto letěl vzdor Jesusově váze navíc tak rychle jako ještě nikdy předtím, ale už po několika okamžicích se setmělo a Piina naděje, že cestu už nějak najde, se nesplnila. Noc byla tak tmavá, jako by se sama příroda postavila na stranu štíta Landrase. Pozorováno z tak malé výšky, vypadalo všechno úplně jinak, než jak to měla uloženo ve vzpomínkách.

	Nakonec to byla zář ohně, která je dovedla k cíli. Ačkoliv to byl jen jeden jediný vůz, co hořelo, bylo červené plápolání vidět už z velké dálky a ukazovalo jim cestu, o níž si Pia tajně přiznala, že by ji sama od sebe asi nikdy nenašla. Nacházela se o hodný kus severněji a také výrazně blíž, než očekávala. Plamenné kopyto mohl být nejrychlejší (a jediný) létající kůň na světě, ale jako stopař byl naprostá nula.

	Přistáli na předním konci rozlomené karavany, která sestávala ze sedmi nebo osmi velkých vozů s plachtami včetně toho jednoho, který ležel na boku a hořel jasným plamenem. Kromě toho viděla podivuhodně málo stop vražedného boje, který se tu zcela očividně odehrál – odhlédla-li od početných mrtvol a od toho, že vozy stály křížem krážem.

	Jesus sklouzl z hřbetu Plamenného kopyta a beze slova zmizel směrem k prvnímu vozu, ale Pia zůstala ještě okamžik sedět na Pegasovi, aby si zjednala lepší přehled. Nemohlo být dlouho po boji, jak dokazoval nejen hořící vůz. Jen malý kus dál ležel Ork se setnutou hlavou v červené kaluži, z níž stoupala pára a taky jedno z tažných zvířat, která byla zapražena před převrhnutý vůz, ještě žilo a vyjadřovalo svou bolest hlasitým supěním. Pach krve a smrti se mísil s pachem hořícího dřeva a zuhelnatělého masa. Domnívala se, že dost daleko odtud, právě ještě na okraji slyšitelnosti, slyší hluk boje, nebyla si však úplně jistá. Jak to vypadalo, přišli jen o několik minut pozdě.

	Ale tím to bylo spíš ještě horší.

	Plamenné kopyto nervózně frkal, když se vítr otočil a zavál jejich směrem spršku jisker a mastný černý dým. Pia Pegase zadržela a sklouzla z jeho hřbetu. Plamenné kopyto se kráčeje pozadu pár kroků vzdálil, roztáhl perutě a mohutným skokem zmizel ve tmě. Pia položila zcela instinktivně ruku na jílec meče, než šla dál. Eirannův hněv jako by pod jejím dotekem lehounce vibroval, skoro, jako by čarovná čepel cítila násilí, které toto místo ještě krátce předtím zasáhlo.

	Odtáhla ruku zase zpátky a objevila Jesuse blízko hořícího vozu, kde byl zapletený do (velmi jednostranné) hádky s postavou v černém železe a jen s jedním uchem – což neznamenalo nic jiného, než že prudce gestikuloval a mluvil na Landrase, zatímco štít na něho zíral s naprosto nehybným obličejem a poslouchal. A možná ani to ne.

	Musela se vyhnout dalším mrtvolám, aby dosáhla svého cíle – přinejmenším tuctu, pouze na tom krátkém úseku. Některé z nich vypadaly, jako by nezemřely mečem, nýbrž byly roztrhány přímo na kusy strašlivými zuby a drápy. Pravděpodobně taky byly.

	„Dobře, že jdete, Gaylen,“ přivítal ji Landras, aniž by dbal na trvající příval Jesusovy řeči a s výrazem obličeje, který tvrdil pravý opak. „Zdá se, že váš tělesný strážce ne –“

	„Ter Lion,“ přerušila ho Pia chladně, „není jen můj tělesný strážce, štíte. A já nevím, jakou otázku vám položil, ale prostě předpokládám, že je to táž, která zajímá i mne: Co jste to k čertu udělal?“

	„Co muselo být uděláno,“ odpověděl Landras.

	„Co říkal?“ zeptal se Jesus.

	„Každopádně neodpověděl,“ opáčila Pia a přitom nespouštěla stinného elfa ani na zlomek vteřiny z očí. „Štít Eirann zakázal tuto karavanu napadnout, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Což je jeho mínění, ne moje,“ odvětil Landras. „Meč Torman mě sem poslal, abych tuto válku ukončil, ne abych uzavíral nová přátelství.“

	„Někdy je to totéž, víte?“ odpověděla s námahou se ovládajíc.

	„Co říká?“ chtěl Jesus vědět.

	„Nic,“ odpověděla Pia. „Jen si trochu moc dovoluje. Ale jsem si jistá, že dostane rozum, až si s ním promluví vznešená princezna Gaylen.“

	Landras malou věčnost opětoval její pohled, potom povytáhl levé obočí, ještě jednu přejel Jesuse pohrdlivým pohledem a otočil se na podpatku. „Následujte mne, Vznešená.“

	Následovala Landrase, který obešel hořící vůz ve velmi malém odstupu a vedl ji na druhý konec kolony. Viděla přinejmenším další tucet zabitých mužů a Orků a dokonce se jí nějak podařilo nejen ten příšerný pohled snést, nýbrž dokonce udržet pod kontrolou svůj bouřící se žaludek. Alespoň tak dlouho, než dosáhli konce karavany.

	„Téměř sto bojovníků, Vznešená,“ řekl Landras, zatímco ukázal na pečlivě vedle sebe seřazená mrtvá těla. „Skoro polovina z toho jsou Orkové.“

	Pia se nutila snést ten strašlivý pohled, nakonec to přece jen nevydržela a napůl se obrátila. Našla další postavu v černém železe a ještě třetí…, ale víc ne.

	„Kde jsou vaši muži, štíte?“ zeptala se. Musela myslet na hluk boje, který jako by slyšela a hořká pachuť v jejích ústech ještě vzrostla. Copak tohle šílenství nikdy nepřestane?

	„Pár zelenokožců uniklo,“ odpověděl Landras. „Sernat a Nicolt sledujou jejich stopy. Žádné starosti – ti neuniknou.“

	Okamžik trvalo, než Pia skutečně pochopila, co právě slyšela. „To jsou… všichni?“ zeptala se nevěřícně. Landras přikývl a ona dodala ještě pochybovačnějším tónem: „Chcete tvrdit, že čtyři elfí bojovníci udělali tohle zde?“

	„Pět,“ opravil ji Landras, „a jejich jezdecká zvířata. A netvrdím to.“

	Pia marně hledala stopu uraženosti v jeho očích, ale potom dodal: „Vy jste naše bojovníky ještě nikdy nezažila v boji, mám pravdu?“

	„Ale ano,“ odpověděla Pia. „Ale ne…“

	Hledala marně správná slova, ještě jednou se podívala na stovku pečlivě vedle sebe seřazených mrtvol a cítila, jak se její stísněnost mění v úplně jiný druh chladného zděšení. Mnozí z mrtvých padli zcela očividně za oběť zubům a drápům trexů, ale většina z nich zahynula mečem nebo kopím. „Pět z vás udělalo tohle zde?“ zamumlala.

	„Bylo by vám milejší, kdyby nás zítra ráno očekávali nahoře u dolu se zbraněmi ze stříbra?“

	„Samozřejmě ne,“ odpověděla Pia zcela automaticky. „Ale to vám dlouho nedává právo je jednoduše pozabíjet!“

	Stinný elf se ani nenamáhal na to odpovědět. Místo toho se obrátil přímo na Jesuse: „Kolik svých přátel byste vy chtěl vidět umírat, aby tihle zelenokožci přežili?“

	„Říkal –,“ začala Pia a Jesus ji přerušil:

	„Myslím, že vím, co myslí.“

	„Proto nemá ještě pravdu,“ odpověděla Pia.

	Ale byla to pravda?

	Landras si dřepl vedle jednoho mrtvého Orka a vytáhl zubatý meč z jeho opasku, který byl tak těžký, že dokonce potřeboval obě ruce, aby jej zvedl. „Vy víte, že nesouhlasím s rolí, kterou v tom všem hrajete, Gaylen,“ začal.

	„Myslíte to, že existuju?“

	„Když to tak chcete vyjádřit.“ Landras se pokusil provést výpad nemotornou zbraní a její váha ho skoro strhla na zem. U každého jiného by to vypadalo směšně, ale Pie přejel při tom pohledu mráz po zádech. „Ale co si myslím já, to se nepočítá. Přísahal jsem věrnost Elfenborgu a udělám všechno, co bude nutné, abych tu přísahu dodržel a odvrátil od své vlasti škodu.“

	„I když pro to musíte tolik zabíjet?“

	Landras hodil meč na zem. „Já vím, že vy naším národem pohrdáte, Gaylen,“ řekl. „Považujete nás za okupanty. Za tyrany, kteří si jednoduše tuhle zemi vzali a její právoplatné vlastníky zotročili.“

	„A není to tak?“ zeptala se Pia.

	„Co tak není?“ chtěl vědět Jesus.

	„Třeba nemáte vůbec jinou volbu, než to vidět takhle,“ odpověděl Landras, „po všem, co jste tu od svého příchodu zažila. Ale to nehraje roli. Když ne na nás, pak myslete na národ Velkého hada.“

	„Protože jsou s vámi tak dobře spřáteleni, že ano?“ odvětila Pia. Mělo to znít hořce, ale její hlas jí žádoucí efekt zkazil.

	„V tomto dole se těží stříbro,“ pokračoval Landras. „Eirannovi a moji bojovníci se postarají o tábor, o kterém jste podala zprávu, ale když se stáhnou do dolu, nemůžeme je tam následovat. Hlavní tíha boje bude ležet na Ixcheliných bojovnících.“ Ukázal na mrtvého Orka. „Vy jste zažila tyhle bestie v boji, Gaylen. Vy víte, čeho jsou schopní. Za každého Orka, kterého jsme dnes zabili, nebude možná zítra muset umřít deset Ixcheliných bojovníků.“

	A to byl zřejmě ještě opatrný odhad, pomyslela si Pia. Ale tento výpočet byl tak starý jako dějiny zabíjení, a ještě nikdy nevyšel.

	„Gaylen?“ zeptal se Jesus.

	Nepřistoupila na to, že ji oslovil tímto jménem, nýbrž přeložila –i když obezřele ne všechno – z toho, co Landras řekl a Jesus reagoval přesně tím pohrdavým ohrnutím rtů, které očekávala.

	„Ano, to se hodí,“ řekl. „Jak roztomilý chlapík. Jak je dobře, že tady nefungujou atomové bomby. Vsadím se, že by si nechal uříznout i druhé ucho, aby jednu získal.“

	„Nevím přesně, o čem hovoříte, Tére,“ řekl Landras, „ale máte pravdu. Udělal bych ještě mnohem víc, než jen obětoval ucho, abych tuhle noční můru ukončil.“

	Pia to tentokrát přeložila doslova a Jesus jenom ještě pohrdavěji frkl. „Ano, přesně tuhle odpověď jsem očekával,“ řekl. „Jsem zvědavý, co řekne štít Eirann k tvé svévolnosti, Jednouchej.“

	„O mínění toho zrádce se tu nedebatuje,“ odpověděl Landras chladně.

	„Ani pak ne, až se dozví, že jste možná všechno zkazil?“ zeptala se Pia.

	„Zkazil?“

	„Budou ty vozy očekávat,“ odpověděla Pia. „Já nevím, jestli je sám Nandes tam nahoře, ale i kdyby ne, budou ty vozy postrádat. Pokud dokonce neviděli oheň.“

	„Karavana dorazí, nedělejte si starosti,“ odpověděl Landras. „Až k horám je to ještě půl dne cesty a víc než celý den průsmykem nahoru a k dolu. Před zítřejší půlnocí nebudou počítat, že by dorazili. Dost času na to udělat všechny nutné přípravy.“

	„Jaké přípravy?“ zeptala se Pia.

	Místo aby jí odpověděl, obrátil se Landras na Jesuse. „Kolik mužů vás doprovází, Tére?“ zeptal se.

	Pia přeložila a Jesus odpověděl vraštil čelo: „Dobrý tucet. Ale jsou vzdálení přinejmenším dvě hodiny, jestli ne víc… proč?“

	„Pak vás musím požádat, abyste se k nim vrátil a přivedl je sem.“ Landras počkal, dokud Pia nepřeložila jeho slova a potom pokračoval obrácený přímo k ní: „A i vás musím požádat o pomoc, Gaylen – přesněji řečeno vašeho létajícího koně.“

	„Plamenné kopyto nedovolí žádnému elfovi, aby na něm jel,“ řekla Pia, ale Landras pokračoval nedotčeně dál:

	„Společně s muži Ter Liona můžeme pokračovat v cestě, aniž bychom ztratili příliš mnoho času. Ale čas nestačí, abychom se s vozy vrátili do tábora a potom ještě včas dosáhli cesty průsmykem. Leťte zpátky a povězte štítu Eirannovi, co jste tu viděla. Povězte mu, že na něho čekáme na začátku průsmyku. Bude vědět, co musí udělat.“

	„A když s tím nebude souhlasit?“ zeptala se Pia. Landras se tence usmál. „To nehraje žádnou roli, princezno. Prostě mu povězte, co jste tu viděla. Pak nebude mít vůbec na vybranou.“

	Jak se ukázalo, měli pravdu oba: Eirann nesouhlasil s tím, co štít Landras udělal a neměl na vybranou. Musel udělat to, co od něho Landras žádal.

	Byla skoro půlnoc, když se vrátili do tábora u řeky a pozoruhodnou dobu poté strávil Eirann tím, že zuřil a na Landrase přivolával nejen mor, nýbrž i tucet jiných nemocí a ještě horších věcí, o nichž ještě nikdy neslyšela. Až do této chvíle ani nevěděla, že vždycky tak nepřístupně a ukázněně působící elfové jsou vůbec schopní takových vyjádření citů, ale byli a Eirann vytvořil za tu dobu nejen pár nadávek a kleteb, které vehnaly červeň studu do obličeje dokonce i Alice (a tudíž druhou v této noci, což by byla ještě uplynulý večer zavrhla jako zcela nemožné), nýbrž přímo sršel vražednými choutkami, a to nejen v přeneseném smyslu. Byla si jistá, že by Landrase bez sebemenšího zaváhání zabil, kdyby byl zde.

	Ale za nějaký čas se zase uklidnil (nebo se alespoň natolik ovládal, aby budil ten dojem), padl těžce do jedné z vyřezávaných židlí, které obklopovaly velký stůl s mapami v jeho stanu, a skryl obličej v dlaních. Když ruce opět sejmul, stal se jeho obličej znovu maskou z lehké ušlechtilosti a stopy arogance, kterou u elfa očekávala.

	„Dobrá,“ řekl. „Tak je to tedy, jak to je.“

	„Jak bystrá poznámka,“ řekla Alika, „tak mužná.“

	Eirann ji ignoroval a obrátil se na Jesuse. „Ti čtyři muži, kteří byli s ním,“ zeptal se. „Znáte jejich jména, Tére, nebo byste je poznal?“

	Jesus vrhl na Piu lehce zmatený pohled a ona odpověděla místo něho: „Vy víte, že Ter Lion ještě neovládá vaši řeč, Eiranne. A byla velká tma a všechno šlo velice rychle.“

	Jesus možná Eirannově otázce nerozuměl, její odpovědi ale rozuměl velmi dobře a stáhl lehce tázavě obočí – což neuniklo ani Eirannovi, ani nikomu jinému zde u stolu.

	Eirann se usmál úsměvem, který úsměvem nebyl. „Chápu,“ řekl.

	„Co?“ zeptala se Pia.

	„Že asi všechno, co se o vás vypráví, je pravda,“ odpověděl Eirann,

	„A co to je?“ zeptala se Pia.

	Místo aby odpověděl, obrátil se Eirann na jednoho ze strážců, kteří stáli po obou stranách vchodu. „Dejte vědět dýce Arsanovi,“ rozkázal. „Ať přijde na to, kdo jsou ti čtyři muži, kteří se připojili k štítu Landrasovi. Povedou útok na důl.“

	Pia sice počkala, dokud muž neopustil stan, potom ale dodala: „A předpokládám, že ho nepřežijou?“

	„To není v mých rukou,“ odvětil Eirann. „Pokud osud rozhodne, že je nechá žít, budu toto rozhodnutí akceptovat.“

	„A když ne, tím lépe, že?“ zeptala se hořce. „Jen protože se odvážili vzepřít se vašemu rozkazu? Co jste to jen za člověka, štíte Eiranne?“

	„Vezmeme-li to úplně přesně, vůbec žádný, princezno Gaylen,“ odpověděl Eirann chladně. „A pokud si správně vzpomínám, v armádách vašeho lidu vojáky, kteří se tak otevřeně vzepřou rozkazu, popravujou. V naší dostanou druhou šanci, aby se osvědčili.“ Hněvivě mávl rukou, když chtěla znovu odporovat.

	„Nemohu na této misi potřebovat ani jednoho jediného bojovníka, na kterého se nemohu slepě spolehnout. Tito čtyři muži to věděli, a musejí očekávat i následky, které jejich jednání přitahuje.“

	Jeho slova Piu ani trochu neuspokojila, nýbrž ji spíš ještě víc rozhněvala, ale nyní to byla Ixchel, která se ji nejen pokusila gestem uklidnit, nýbrž tím na sebe přitáhla i všeobecnou pozornost. „Dokážu vám rozumět, princezno,“ řekla, „Ale obávám se, že nyní není čas o tom hovořit.“

	„O čtyřech životech?“

	„Zítra ve stejnou dobu zhasne mnohem víc životů, Gaylen,“ odpověděla Ixchel smutně. „A každý jednotlivý z nich je nenahraditelný, úplně jedno, na které straně. Bojím se, že štít Eirann má pravdu se svým hněvem. Landras nás svou svévolností nutí k jednání a každý další okamžik, který promarníme mluvením, by mohl rozhodnout o výsledku bitvy, a tím možná o osudu našich národů.“ Obrátila se na Eiranna. „Mí bojovníci vyrazí ještě v této hodině.“

	„A my vás budeme následovat, jakmile vyjde slunce,“ řekl Eirann. Nezněl nadšeně. „Ten šílenec! Jeho svévolnost nás nutí, abychom všechny svoje plány zpřeházeli! Jestli přežije zítřejší den, osobně ho zabiju, to slibuju. Měl jsem to udělat už mnohem dřív!“

	Sbalil hněvivě pěsti, chviličku se na Piu tak pronikavě díval, jako by to všechno byla pouze její vina a potom se s viditelnou námahou přinutil alespoň navenek ke klidu. „Ale dobrá, pokusme se z toho udělat to nejlepší. Vyšlete své muže, Ixchel a já své –“

	„Byla by tu ještě jedna věc, než vydám rozkaz, štíte,“ vpadla mu Ixchel do řeči.

	„A jaká?“

	Nejen Eirann se na ni pozorně podíval. Pia udělala totéž, trochu nedůvěřivě.

	„Vznešená princezna Gaylen,“ odpověděla Ixchel trochu nesvým tónem, aniž by se na ni přitom podívala, ale zároveň i pevným hlasem. „Je načase, aby odcestovala.“

	„Kam?“ zeptala se Pia. Ixchel – samozřejmě – neodpověděla, a nyní se jejímu pohledu vyhnula i Alika. „Co se tu děje? Jsem jediná, kdo má pocit, že se tu odehrává něco, o čem jen já nic nevím?“

	„Ixchel je toho mínění, že by bylo lepší, kdybyste se vrátila do města Velkého hada, než boj začne, Vznešená,“ řekl Eirann nakonec.

	„Ach, to si myslí?“ zeptala se Pia podrážděně. „Představ si, že už mě to taky napadlo. Ale nemůžu si prostě vzpomenout na to, že bych k tomu dala své svolení.“

	„A to ani není nutné,“ řekla Ixchel. Ani nyní se na ni nepodívala, nýbrž se dál upřeně dívala na stinného elfa. „To není prosba, štíte, a o tomto bodu nebudeme jednat.“

	„Ano, přesně to jsem taky chtěla právě říct,“ řekla Pia. „Vůbec totiž nemyslím na to –“

	„Nikdo z mých bojovníků neopustí tábor, dokud se princezna Gaylen a její družina nebudou nacházet na zpáteční cestě,“ pokračovala Ixchel nedotčeně. „Život Vznešené a jejího nenarozeného dítěte jsou příliš důležité, než abychom je směli uvést do nebezpečí.“

	„Měli jsme dohodu,“ připomněl jí Eirann. Namlouvala si jen, že to znělo tak, jako by to řekl, jen aby to slyšela?

	„A já ji dodržím,“ potvrdila Ixchel. „Ale ne tehdy, pokud to znamená přivést princeznin život v nebezpečí.“

	„Ale to je přece nesmysl!“ protestovala Pia. „Neměla jsem v úmyslu dobýt ten důl vlastnoručně. Naopak. Viděla jsem na jeden život víc než dost bojů, víš?“

	Ixchel na to neřekla vůbec nic, ale podívala se na meč po jejím boku a Pia položila zcela instinktivně ruku na jeho jílec, jako by chránila čepel. „Hej, dávám ti své slovo, že zůstanu v táboře, dokud nebudete zpátky! Nebo ti slovo princezny nestačí?“

	Ixchel na ni hleděla další, trýznivě dlouhou vteřinu, pak vstala a obrátila se k odchodu. „Najdete mne u mých mužů, štíte,“ řekla. „Dejte mi vědět, jak jste se rozhodl.“

	Opustila stan následována stínem s šedým obličejem, který stál vedle vchodu a Pia musela už zase bojovat s ledovým mrazením, když poznala Sitha. Až dosud si ani nevšimla, že je tady.

	„To přece nemyslíte vážně!“ řekla rozhořčeně a i Eirann se zvedl ze židle a podíval se jen krátce na Aliku.

	„Přiveď ji k rozumu,“ řekl. A rovněž odešel.

	„No, tak to jsem zvědavá,“ řekla Pia.

	„Na co?“

	„Jak mě chceš přivést k rozumu.“

	„Ach, to.“ Alika udělala nervózně opovržlivé gesto a ještě nervózněji se usmála. „Neber ho vážně. On to tak nemyslel.“

	„Ale ano, myslel.“

	„Pravděpodobně ano,“ přiznala Alika. „Ale je to prostě muž a ty víš, jak –“

	„Mně teď není do smíchu, Aliko,“ přerušila ji Pia. „Co se tu děje?“

	Alika se pokoušela ještě dvě nebo tři vteřiny hrát hloupou, ale pak to s tichým povzdechem vzdala a byla tím vážnější, když ukázala směrem, kterým zmizela Ixchel a elfí bojovník. „Přece jsi je slyšela,“ řekla. „A obávám se, že ona to myslí ukrutně vážně.“

	„Já také,“ odpověděla Pia. „Určitě se nenechám popostrkovat sem a tam jako hloupé dítě.“

	„Ale nemáš problém s tím, se jako hloupé dítě chovat, že ne?“ zeptala se Alika. „Proč chceš bezpodmínečně zůstat tady? Protože opravdu chceš, nebo jen proto, že Isabel nechce, abys to udělala?“

	„To je snad –“

	„Pravda?“ Tentokrát ji Alika nejen přerušila, nýbrž i prudce zavrtěla hlavou. „Ona má pravdu, víš? A po Landrasově malém sólovém výstupu víc než kdy jindy.“

	„Co má štít Landras společného s mým bezpečím?“

	„Obávám se, že hodně,“ vzdychla Alika. „I když by se to přesně vzato mělo nazývat tvým nedostatkem bezpečí. Eirann měl plán, který byl poměrně dobrý.“

	„A jaký?“

	„Plán, který je teď vyřízený,“ řekla Alika. Ušklíbla se. „Teď nám nezbývá nic jiného, než dělat, co ten jednouchý idiot celou tu dobu chtěl a postupovat podle osvědčené Landrasovy metody.“

	„A jaká to je?“ zeptal se Jesus.

	„Taková, která se ti bude líbit, dlouháne: Pořád do toho, bez ohledu na ztráty.“ Alika se letmo ušklíbla a okamžitě zase zvážněla. „Eirannovi a Ixchel teď už nezbývá vůbec nic jiného, než okamžitě udeřit vší silou. A to mění poměrně všechno, cukroušku. Ráda připouštím, že tomu obzvlášť nerozumím, ale dokonce i já vím, že je rozdíl mezi dobře připraveným přepadením nic netušícícího nepřítele a frontálním útokem. Mohlo by to být trošičku… nepříjemné.“

	„Umím na sebe už docela dobře dávat pozor,“ řekla Pia ostře.

	„To my víme,“ odpověděla Alika velmi vážně a beze stopy úsměvu. „A když to nebude stačit, je tu přece také ještě Ter Lion. Ale o to nejde.“ Ukázala hlavou k východu. „Jestli si myslíš, že Isabel na tom byla špatně, měla bys ji vidět prve, když jste si vy dva vyrazili na svou malou vyjížďku. Obávám se, že to myslela vážně, že se o této podmínce nedá jednat.“

	„Já bych mohla říct totéž.“

	„Mohla bys,“ potvrdila Alika. „A nikdo by se neodvážil ti odporovat, nebo na vás dokonce vložit ruku, princezno.“

	„Zcela správně!“ potvrdila Pia.

	„… a ona by udělala přesně to, čím právě vyhrožovala a společně se všemi svými malými hnědými bojovníky by se obrátila a vrátila se do Chicken Pizza. A pak by se stalo přesně to, co si zřejmě v hloubi svého srdce přeješ. Žádná válka. Už žádné další prolévání krve. Žádní mrtví.“ Rozvážně přikývla, aby svá slova podtrhla. „Ach ano, a už žádný Elfenborg a nejpozději za pár let comandanteho vlajka nad každým jednotlivým městem v celé zemi. To znamená nad těmi, která pak ještě budou stát.“

	Pia na ni zírala. „To je vydírání!“

	„To neříkej mně, nýbrž Isabel,“ odpověděla Alika. „Ona to myslí vážně. Tvoje věci už jsou sbalené a dívky na nás čekají ve voze připraveném k odjezdu.“

	„Na nás?“

	„Já tě doprovodím.“ Alika kývla stejně prudce jako právě potřásla hlavou. „Ale já jsem myslela –“

	„Co?“ přerušila ji Alika. „že stojím o urážení hlav a rozpárávání břich? Hej, za co mě to máš, cukroušku? Potrpím si na zpocená mužská těla, ale ne takhle“

	„Já tomu nerozumím!“ protestovala Pia. „Co to všechno má znamenat?“

	„Isabel má prostě strach, že by se ti mohlo něco přihodit. Souhlasila s tím, abys nám ukázala cestu, ale nenechala Eiranna ani mne vůbec na pochybách o tom, že se ani jeden z jejích bojovníků nehne z místa, dokud nebudeš zpátky na cestě do Chicken Pizza. A teď se mě prosím neptej proč. Vím to tak málo jako ty.“

	Vstala: „A teď otázka za milion dolarů bez nápovědy: budeš si ještě hrát na uraženou káču, nebo se podřídíš nevyhnutelnému a necháš Eirannovi alespoň tu šanci, aby zachránil, co se zachránit dá?“

	„Mohla bych si ještě jednou promluvit s Ixchel,“ řekla Pia. Ta slova zněla dokonce jejím vlastním uším bezmocně, a když to vzala přesně, už ani nebyla opravdu vzteklá, nýbrž prostě jen rozhořčená – a naprosto zmatená. Jednoduše nechápala, co se stalo. Ztratila Ixchel rozum?

	Alika jen smutně potřásla hlavou. „Nechce s tebou mluvit, to už mi předtím objasnila. Děvčata ti ukážou, kde čekají naše vozy a eskorta.“

	„A ty?“

	„Já musím projednat ještě pár věcí s Eirannem, ale přijdu za tebou, jakmile budu moct. Nebude to trvat dlouho.“

	 

	Byl to namáhavý den a její tělo se začalo dožadovat svého práva, takže nakonec skoro proti své vůli usnula a nemohla říct, jestli za nimi Alika skutečně přišla za krátkou chvíli nebo až za hodinu. Když se probudila, svítilo však už zase slunce skrze plachtu vozu a její nálada nebyla ani o trošičku lepší než včera večer. Nebyla to moc velká zábava, probudit se se špatnou náladou, to byla první jakžtakž jasná myšlenka, která se jí vylíhla za čelem. Druhá byla, že nebylo ani zvlášť povznášející se špatnou náladou usnout, když se vrátily vzpomínky na včerejší večer.

	Samozřejmě se přece jen ještě jednou pokusila promluvit si s Ixchel, ale nedostala se ani do její blízkosti a nakonec ji Jesus už skoro s jemným násilím odvlekl na druhý konec tábora, kde na ně skutečně nečekal jen jeden, nýbrž hned tři velké vozy s plachtami a půl tuctu jezdců. Sonja a její sestra dvojče byly dost chytré, aby jí pomohly do vozu určeného pro ni a potom jí zmizely z očí. Později k ní ještě jednou strčil hlavu Jesus, aby se zeptal, jak se jí vede, ještě rychleji ji však zase stáhl zpátky, když po něm hodila první věc, která jí padla do ruky.

	Ale dobrá: Včera bylo včera a dnes je dnes a ona nic nezmění, když tento vůz prohlásí za svou osobní trucovnu a po zbytek cesty už ho neopustí.

	Slunce nesvítilo jen skrz plachtovinu, nýbrž už taky stálo půl dlaně nad korunami stromů, když plachtu odhrnula. Pronikavé půlměsíce světla vybuchovaly z řeky a přiměly ji mžourat a ona sklopila rychle hlavu, aby oba jezdci, kteří následovali vůz v nepatrném odstupu, neviděli, jak se patrně zašklebila. Jako všichni její průvodci to byli stinní elfové, kteří vzdor nyní už skoro nesnesitelným teplotám měli na sobě nejen svou černou zbroj, nýbrž i špičaté železné přilby, pod kterými to teď už muselo být tak příjemné jako v peci. Ptala se, jestli jsou opravdu tak tvrdí nebo prostě jen stejně pyšní jako hloupí. Také se ptala, co by asi odpověděla Ixchel, kdyby jí teď položila její vlastní otázku ze včerejška: Kolik jejích mužů navíc muselo umřít, protože odvelela ten půltucet bojovníků na její ochranu.

	Místo aby si jen nad jednou z obou těchto otázek lámala dál hlavu, zcela odhrnula plachtu, seskočila z pozvolna se valícího vozu a využila svůj vlastní odraz, aby uběhla těch několik kroků k řece a zastavila se teprve, když jí ledová voda sahala až po kolena. Hlasy za ní zesílily a uslyšela, jak se karavana hlučně zastavila, ale ani se neohlédla, nýbrž klesla do dřepu, čerpala oběma rukama vodu a prostě si užívala pocitu, že si smývá pot včerejší noci a možná i lepkavé pavučiny, které za jejím čelem zanechaly děsivé sny.

	Teprve pocit, že ji někdo pozoruje, ji přiměl, aby se ve své ranní toaletě zastavila a vzhlédla.

	Nemýlila se. Jesus a Alika stáli vedle sebe na břehu a naprosto bez ostychu ji pozorovali a i obě dívky se motaly někde v pozadí. Patrněji považovali za méně odpouštějící než byla. Nebo se ona sama považovala za víc odpouštějící než byla.

	„Musím si dělat starosti.“ obrátila se na Aliku.

	„Starosti?“

	„Já strávím noc samotinká ve voze a první, co po probuzení vidím, je moje nejtvrdší konkurentka a můj tělesný strážce ruku v ruce a za mými zády.“

	Ti dva tam nestáli ruku v ruce, nýbrž vzdálení od sebe skoro na délku paže. Přesto udělal Jesus skoro chvatný krok stranou, zatímco Alika jen uštěpačně ohrnula rty. „To s tou nejtvrdší konkurentkou vidíš špatně, cukroušku. Já nejsem zvědavá na tvé postavení. Mohu a dostanu totéž co ty, víš, a nemusím se vláčet s tíhou koruny… nebo prastarého proroctví. A Ter Lion…“ Naklonila hlavu na stranu, aby si Jesuse změřila dlouhým pohledem od hlavy k patě. „Nic ve zlém, dlouháne, ale jednou elfové, vždycky elfové.“

	„To musíš vědět ty,“ řekl Jesus.

	„Úplně přesně.“ Alika se na Jesuse ušklíbla, ale když se opět obrátila k Pie, měla v očích výraz skutečné starosti. „Jak se cítíš?“

	„Mokře,“ odpověděla Pia.

	„To jsem vlastně tolik nemyslela,“ zašklebila se Alika. „To je vidět. A jen pokud to Vznešenou zajímá: je taky vidět, že voda je dost studená. Vznešená má na sobě totiž jen opravdu tenké šaty.“

	Pia se chvatně podívala dolů na sebe, zjistila, že říkala pravdu a Alika s požitkem dodala: „Ach, a ještě něco, Vznešená. Mohu vás ujistit, že naši špičatouší přátelé sice vypadají trochu divně, v podstatných částech jsou ale přesto naprosto normální muži.“

	Pia se sice ze všech sil snažila neudělat to, přesto se podívala na oba jezdce, kteří otočili hlavy jejím směrem a zcela nepokrytě na ni zírali. A sice ne bezpodmínečně na její obličej.

	„Aha,“ řekla Pia. Odolala pokušení zkřížit paže na prsou a místo toho si stáhla mokré vlasy dopředu. Alika se zašklebila ještě víc zeširoka.

	„Vlastně jsem chtěla vědět, jak se ti daří,“ prohlásila, zatímco s nepokrytou škodolibostí přihlížela, jak vyšla z vody a přitom se pokoušela ignorovat skutečnost, že má na sobě šaty z látky, která je prakticky neviditelná, když je mokrá. „Žádná ranní nevolnost?“

	„Ráno jsem zaspala,“ zavrčela Pia. „I s ranní nevolností.“

	„Tak můžeme vycházet z toho, že dnes nebudeš tak úplně nesnesitelná jako jindy?“

	„Nesnesitelná?“

	„Myslím samozřejmě nesnesitelně dobře naladěná, vznešená princezno.“ Alika naznačila posměšné dvorské pukrle a potom potřásla hlavou, když Pia chtěla projít kolem ní a zase co nejrychleji k vozu, aby té trapné situaci stejně rychle jako nenápadně unikla. Pia si sice ani nevšimla, že obě její služebné odešly, ale Maxi už se v tom okamžiku vrátila. A položila jí na ramena pestrý plášť z per. Byl překvapivě těžký a byl cítit trochu zatuchle, ale alespoň nebyl průsvitný.

	„Pro mne za mne můžeme jet dál,“ řekla stísněně.

	„Beztak je čas na odpočinek,“ řekla Alika. „Projeli jsme celou noc a koně jsou unavení. Povím děvčatům, aby připravila něco k jídlu.“

	„Celou noc?“ Piino špatné svědomí se přihlásilo, ačkoliv k tomu vlastně neměla žádný důvod. „A proč jsi mě nechala tak dlouho spát?“

	„A co bys asi tak chtěla dělat?“ zeptala se Alika. „Trochu tlačit? Kromě toho je každá hodina, kterou prospíš, hodina, kdy nemusím snášet tvé malicherné reptání.“

	Pia počkala, dokud Alika nepochopila, že na to nedostane odpověď a nepohodila posměšně hlavou a neodešla. Pak se obrátila na Jesuse a zeptala se ještě jednou: „Nesnesitelná?“

	„Je nervózní,“ odpověděl Jesus. „A trochu nevyspalá, to je všechno.“

	„Ne, tím to není. Něco s ní není v pořádku.“

	Jesus jen pokrčil rameny a za další vteřinu dokonce uhnul jejímu pohledu, ale potom přece jen odpověděl: „Myslím, že se dost prudce pohádala s Eirannem.“

	„A to si vylévá na mně?“

	„Šlo o tebe, pokud vím.“

	„O mne?“

	„Moc toho neřekla, ale já myslím, že Eirann nebyl moc šťastný kvůli tvému odchodu. Zřejmě chtěl, aby tě přemluvila, aby ses tajně vrátila…, ale přesně to nevím.“

	„To zní přece jako rozumný nápad,“ řekla Pia. „Skoro by mohl být ode mne.“

	„Alika byla asi jiného mínění. Ona si také myslí, že jsi nejlépe uschovaná co nejdál od toho dolu.“ Pokrčil znovu rameny. „Eirann je hrdý muž, ale vždyť znáš Aliku. Odhaduju, že mezi těmi dvěma až cucky lítaly.“

	Pia se sice letmo usmála, ale přesto pro ni bylo těžké uvěřit, že by se zrovna Alika postavila na Ixchelinu stranu. „Má o tebe opravdu strach,“ řekl Jesus.

	„Ixchel?“

	„Alika. A Ixchel taky, ano. A pokud mám být naprosto upřímný, já také. Nikdy jsem to neviděl, ale vyprávěli mi, jak dobře umíš zacházet s tím mečem tady na tvém boku. Ale tohle zde je něco jiného. Už jsi někdy zažila bitvu?“

	Skoro by se byla zasmála. „O jednu víc než ty.“

	„Tohle tady je něco jiného,“ odpověděl Jesus vážně. „Mysli si, že jsem blázen, ale já mám zatraceně špatný pocit. Tohle místo je zlé.“

	„Zlé?“ opakovala Pia.

	„Říkám přece: Měj mě za blázna, jestli chceš. Ale já jsem rád, že odsud zmizíme. Mám pocit, že tam nahoře by na tebe čekalo něco strašného.“

	„Přibližně pět set Orků,“ potvrdila, ale Jesus jen ještě jednou potřásl hlavou.

	„Víš, Pio, pro mě je to všechno tady ještě pořád cizí a děsivé, ale jedno jsem dokonce i já mezitím pochopil: Tento svět není jako náš. Tady existujou zlé věci. A také zlá místa. A tyhle hory k nim patří. Tam nahoře na tebe čeká něco zlého. Něco, co by ti udělalo něco strašlivého. Možná to Ixchel také vycítila.“

	Pia by se tomu byla ráda zasmála, ale pak si vzpomněla na velice podobný rozhovor, který vedla před pár dny. Místo, kde dozná vaše duše úhony… „Teď jsme přece na cestě zpátky,“ řekla jen.

	Jesus vypadal trochu zklamaně (Co vlastně očekával? Že mu padne kolem krku a bude mu děkovat, protože jí v nejposlednějším okamžiku varoval?), zvedl však jen znovu ramena a obrátil se k odchodu. Pia se ho pokusila odpovídajícím pohledem zadržet, Jesus ho však ignoroval a šel jen ještě trochu rychleji.

	Pia spolkla zlost a následovala ho na druhý konec malé kolony vozů, kde jedna z dívek už rozdělala oheň, který sice ještě nehořel příliš vysoko, ale vydával spoustu dýmu, který musel být v jasném ranním vzduchu vidět na míle daleko.

	Úplně instinktivně zvrátila hlavu a prohledávala oblohu, ale Alika už potřásla hlavou, než mohla formulovat příslušnou otázku byť jen v myšlenkách.

	„Žádné starosti,“ řekla. „Tady v okolí jsou domorodci. Nějací indiáni. Ještě menší než Ixchelini malí hnědí bratři a o něco primitivnější, i když tomu lze sotva věřit. Ale znají oheň a tu a tam si nějaký i rozdělají.“

	„Taky potom tak hezky čoudí?“

	„Spíš ne,“ přiznala Alika. Dala jí rukou znamení, aby se posadila a Pia poslechla. I když neměla chuť na táborákovou romantiku a už vůbec ne na Alicinu společnost.

	„Ty myslíš, že útok už začal?“

	„Ne. Ale z hor je to dlouhá cesta a existuje jen tahle jedna. A i kdyby ne, nemusíš si dělat starosti.“ Ukázala hlavou na dvě další vytáhlé postavy v černém železe, které stály na břehu řeky a napájely své koně. „Jejich sice jen osm, ale ti mládenci jsou opravdu dobří, věř mi.“

	Pia neměla v úmyslu jí odporovat. Bylo to teprve pár hodin, co na vlastní oči viděla, čeho jsou tito bojovníci schopní.

	„Považuješ za dobrý nápad jet zpátky do Chichen Itza?“ zeptala se, poté co se chvíli dívala na dívky, které se rychle jako vítr činily, aby oheň nejen rozdmýchaly výš, nýbrž i připravily jídlo, které bylo vším jiným než malou snídaní.

	„Zcela a naprosto ne,“ odpověděla Alika. „A tak tam taky nepojedeme.“

	Pia ani nebyla překvapená. Přesto se zeptala: „A proč ne?“

	„Protože tam nejsi v bezpečí,“ odpověděla Alika – ovšem teprve potom, co obě dívky odešly (nebo byly alespoň z doslechu). „Už jsi zapomněla na ty dva ptáčky, kteří tě chtěli zpracovat na ptačí zob?“

	„Snad doopravdy nevěříš tomu, že za tím vězí někdo z Ixchelina národa?“

	„Já ne.“ Alika se předklonila, sáhla po větvi a tak dlouho s ní šťourala v ohni, až začala dýmat a ona ji rovněž hodila do plamenů. „Ale zdá se, že tomu věří Isabel.“

	„Co?“ Měl to být žert?

	„Mluvila se mnou, včera v noci, když jste si s Ter Lionem vyjeli a poté co její krevní tlak zase klesl pod sedm set.“

	„Co ti říkala?“ zeptala se Pia znepokojeně.

	„Nesmíš se nechat zmást tím, co vidíš,“ řekla Alika. Zapálila si cigarillo, což ji stálo určitou námahu, neboť její zapalovač zafungoval až na pátý nebo šestý pokus. „Ne všichni tam jsou šťastní z naší přítomnosti. Kukulkan a jeho kněží a generálové vědí, že nemohou sami zadržet Nandese a jeho tlupy Orků. Potřebujou nás, pokud chtějí přežít. Ale to neznamená, že nás taky milujou.“

	„Ten dojem jsem neměla,“ řekla Pia.

	„Tato země zde patřila jednou jim,“ pokračovala Alika a pokrčila rameny. „A oni nezapomněli, kdo jim ji vzal.“

	„To už je přes tisíc let!“ protestovala Pia.

	„A oni jsou velmi hrdý národ,“ odpověděla Alika. Potom se zasmála. „Ale třeba jsem si to všechno taky jen vymudrovala sama.“

	„Přesně jako Ixchel?“

	„Ixchel,“ odpověděla Alika a Pia si byla velice jistá, že nejen čistě náhodou použila toto jméno „je bláznivá stará žena. Poměrně roztomilá, když se mě zeptáš, ale přesto úplně praštěná. Třeba budeme taky takové, až budeme tak staré. Předpokládá za každým stínem past a za každým stromem atentátníka.“ Znovu zvedla ramena. „Ale v tomto bodě s ní souhlasím: Bude pravděpodobně lepší, když nepojedeme do Chicken Pizza.“

	„Nýbrž?“

	„Pár přátel ještě máme,“ odpověděla Alika vyhýbavě. „A pokud se Eirannovi a Ixchel podaří ten prokletý stříbrný důl zničit, pak budeme mít dokonce šanci tuto válku přežít.“

	Neřekla vyhrát a ani to Pie rozhodně neuniklo.

	Počalo se v ní roztahovat cosi jako zoufalství, nečekaně a nemilosrdně tak jako bolest, která ji naprosto překvapivě přepadla. Zčista jasna jí začalo být jasné, jak zoufalá je její situace a jak osamělá tu opravdu je. Kromě Aliky a Jesuse už možná v celém tomto světě neexistoval nikdo, komu by mohla opravdu důvěřovat. Dokonce ani Ixchel, jak jí objasnila Alicina slova.

	„A potom?“ zeptala se.

	„Co – potom?“

	„I když tuto válku přežijeme,“ odpověděla Pia. „Dokonce když ji vyhrajeme – co potom?“

	„Já nerozumím přesně –“ začala Alika a Pia ji přerušila tónem, jehož ostrost ji samotnou trochu překvapila:

	„Myslím, že to přesně víš, Aliko. Já jsem to všechno tady nechtěla. Nechtěla jsem sem a taky jsem nikdy nechtěla být princeznou.“

	„Já ano,“ řekla Alika, ale Pia jen ještě jednou zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Nechtěla’s. Nepovídej mi, že jsi viděla své naplnění v tom, že by se ti dvořil celý svět a ty bys ses po libosti s někým tahala. Možná Alika, kterou jsi byla kdysi dřív. Ale tou už dávno nejsi.“

	Alika neodporovala, ale to byla už dostatečná odpověď. A Pia pokračovala: „Všechno, co jsem chtěla, bylo stát se počestnou a úspěšnou zlodějkou a jednou najít prince svých snů, který by mne zvedl na svého bílého koně.“

	„Tím nemohu sloužit,“ řekla Alika. „Ale mohu se poptat po bílém trexovi. Ter Lion má tyhle kousavé malé potvory rád a –“

	Pia ji ledovým pohledem přiměla, aby se odmlčela.

	„Ano, já chápu, co myslíš,“ řekla Alika s nezvyklou vážností. „Ale osud se nás vždycky neptá, jestli souhlasíme s tím, co pro nás připravil.“

	„Promluvila vševědoucí skládka odpadu,“ vzdychla Pia. „A jak nám to pomůže dál?“

	„Vůbec nijak,“ odpověděla Alika. „Poznaný problém, zažehnaný problém… zdá se že to bezpodmínečně neplatí. Možná bychom se měly pozvolna spřátelit s druhým nejlepším řešením a pokusit se udělat ze své situace to nejlepší.“

	A to už vůbec a naprosto nebyla Alika, kterou znala z Ria de Janeiro. Její slova ji rozzlobila, ačkoliv (nebo možná právě proto?) věděla, že má pravdu.

	Skoro jako na heslo se v tomto okamžiku objevily Maxi a Sonja, aby přinesly zbytek jejich jídla, takže měla alespoň záminku, aby nemusela odpovědět.

	Jedly mlčky a toto mlčení začalo být ještě tísnivější, když se k nim za chvíli zase připojil Jesus a posadil se na druhé straně ohně na zkřížených nohou.

	Pia se ptala, proč vlastně. Jistě – mezi ní a Jesusem existoval problém – dokonce velký problém, o němž si dávno měli promluvit –, ale to nevysvětlovalo, proč z něho měla vyloženě strach. No, možná ne z něho, ale přinejmenším z jeho přítomnosti… což opět nějak směřovalo k témuž.

	A – ať si to jen namlouvala nebo ne – zdálo se, že Jesusovi se vede přesně stejně jako jí. Vyhýbal se jejímu pohledu, kde to jen šlo, aniž by to bylo příliš nápadné, a v těch málo případech, kdy se mu to nepodařilo, nějak dokázal ten umělecký kousek, že se díval přímo skrz ni.

	Jejich – oboustranné – zvláštní chování neuniklo ani Alice, ani dívkám, které ani nedokázaly spolykat své jídlo dost rychle a následně se tak hbitě ztratily, jako by se najednou od ní naučily schopnosti jednoduše zmizet ve stínech. Alika se za nimi dívala vrtíc hlavou a potom se na ni a na Jesuse obrátila s hlubokým svraštěním čela a s posměšnými jiskrami v očích.

	„Oba se chováte jako malé děti, víte to vůbec?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděli ona a Jesus svorně jako jedněmi ústy.

	Jiskry v Aliciných očích se změnily ve skoro zasmušilý výraz. „Ale je to tak,“ trvala na svém. „Myslím, ne že by mi do toho něco bylo –“

	„To máš pravdu,“ řekli Jesus a ona, i nyní zase jako jedním hlasem.

	„– ale máme před sebou pár namáhavých dní. Možná nebezpečných dní. Pro nás všechny to nebude snazší, když se budete chovat jako dva předškoláci, kteří si navzájem vyčítají, že si ukradli lopatičku.“

	„Úplně tak jednoduché to snad přece jen není,“ odpověděla Pia krotce. Velmi krotce.

	„Představte si, Vznešená – ale to já vím,“ řekla Alika uštěpačně. Vstala a zároveň udělala tvrdé gesto. To Jesuse, který se okamžitě chystal udělat totéž, důrazně odradilo. „Zůstaneme tady ještě dobrou hodinu. Proč vy dva nevyužijete ten čas a neuděláte si procházku do lesa, abyste si důkladně promluvili? A žádný strach – tentokrát za vámi nepřijdu.“

	Odešla a teď to byla Pia, kdo se za ní dlouho a s hluboce zamračeným čelem díval. „Ta poslední poznámka byla přebytečná,“ zavrčela nakonec.

	„Nemám tušení, co tím myslela,“ tvrdil Jesus.

	Pia se ptala, jestli je to pravda, nebo jestli mu tahle skrznaskrz přebytečná poznámka byla možná jen stejně trapná, jako ji rozzlobila. Byla by vsadila pravou paži na to, že mu treperenda Alika na vlásek přesně pověděla o všem, čeho byla očitým svědkem.

	Ale když se to vzalo přesně, pak přitom ona sama taky nedělala příliš dobrý dojem. „Vždyť má možná pravdu.“

	„V čem?“

	„Že bychom si spolu měli promluvit jako dva dospělí lidé.“

	Jesus dál hleděl mimo ni na jeden bod v prázdnotě, ale tentokrát – možná opravdu kvůli tomu, co právě řekla Alika – mu to Pia neodpustila a tak dlouho se na něho dál naléhavě dívala, až už to nevydržel a měl na vybranou buď jednoduše vstát a jít, nebo přece jen opětovat její pohled. Rozhodl se pro to druhé.

	„A o čem?“

	„O nás,“ odpověděla Pia, zaregistrovala odmítnutí v jeho pohledu a opravila se: „O mně, jestli je ti to milejší nebo se s tím lépe vypořádáš. Sakra, já vím, že jsem udělala svinstvo, ale co k čertu jsi vlastně čekal? Tenkrát jsem nevěděla, jestli se někdy zase vrátím.“

	„Nemusíte se přede mnou ospravedlňovat, Vznešená,“ řekl Jesus a Pia ucítila, jak jí do obličeje vhrkla červeň hněvu.

	„Jestli mi ještě jednou řekneš Vznešená, skočím ti nahou zadnicí do ksichtu!“ zaprskala. „Jestli se chceš bezpodmínečně předvádět jako uražené malé dítě, pro mne za mne! Ale tak to prostě řekni a oba z toho vyvodíme důsledky a napříště se zcela vzdáme toho, chovat se jako dospělí lidé! Zatraceně ano, vyspala jsem se s Ter Lionem, a víš ty co? Bylo to velkolepé! To nejlepší, co jsem kdy zažila! Co čekáš? Že se za to budu stydět?“

	„Samozřejmě ne,“ odpověděl Jesus. Zněl docela maličko nejistě a možná v tom byla i stopa vzdoru. „A myslel jsem to tak, jak jsem to řekl: Opravdu mi do toho nic není.“

	„A jestli přece?“ zeptala se Pia.

	Jesus naklonil tázavě hlavu. Mlčel.

	„Možná ti do toho něco je,“ pokračovala a formulovala slova pomaleji a velmi pečlivě, jako by ji napadala teprve přesně v tom zlomku vteřiny, v němž jí scházela ze rtů. A trochu to tak i bylo.

	„Tenkrát jsem opravdu nevěděla, jestli se ještě někdy uvidíme, Jesusi. Naopak: Nevěděla jsem ani, jestli jsi ještě vůbec naživu. A když jsem tě pak najednou znovu uviděla…“

	„Mne?“

	„Ano, zatraceně, tebe!“ odsekla s prudkostí, kterou překvapila i samu sebe. „Přesně to jsi v tom okamžiku pro mě byl: Ty! Přesně ten Jesus, se kterým bych si byla něco začala už před pěti léty – kdyby byl tedy existoval!“

	Teď na ni Jesus – Ter Lion – hleděl jednoznačně zmateně, i když nějak cítila, že to rozrušení jen hraje a ve skutečnosti velmi přesně věděl, co myslí. V souladu s tím také nepokračovala slovy, která si vlastně připravila, nýbrž se přinutila k lehce uštěpačnému úsměvu a místo toho řekla: „Je ti už jasné, že jsi žárlil sám na sebe?“

	„To je ale nesmysl!“ osopil se Jesus.

	„Ano?“ zeptala se Pia. „Chápu. Ty mi chceš tedy vyprávět, že sis ještě vůbec ničeho nevšiml?“

	„Čeho nevšiml?“

	Pia prudce mávla rukou kolem dokola a na protějším břehu řeky se zvedlo hejno křiklavě pestrých ptáků z korun stromů a vzdálilo se s protestujícím vřískotem, což zase mělo za následek neklidnou vlnu pohybů mezi koňmi na této straně řeky. „Tento svět,“ odpověděla po krátkém zmateném váhání. „Já nevím, jak přesně funguje nebo jestli vůbec skutečně existuje nebo jestli ležím v komatu a tohle všechno jsou jen moje fantazie, ale ani to nehraje roli! Jsme prostě jednou tady, a jestli je to tobě a mně vhod nebo ne, ten svět nás mění. Změnil Aliku –“

	„Myslíš, že ji udělal ještě bláznivější?“

	„Ale i moudřejší. Možná jen jasněji vynáší na světlo to, co opravdu jsme, kdo ví?“

	„A co udělal z tebe?“

	„Otázka spíš stojí, co udělal z tebe, Jesusi.“ Jeho pohled ztvrdl. „A co by to bylo?“

	Místo aby okamžitě odpověděla, rychle se rozhodla, vklouzla vedle něho a položila mu dlaň na předloktí. Jesus se měl mistrovsky pod kontrolou, ale přesto cítila, jak se pod černou kůží své košile lehce otřásl. „Víš, když jsem Ter Liona tenkrát poprvé viděla, nemohla jsem tomu v prvním okamžiku ani uvěřit, tak velká podoba to byla.“

	„To mi Alika taky vyprávěla,“ odpověděl Jesus rozvážně. „Vždyť se říká, že každý někde najde svého dvojníka, jen když dost dlouho hledá.“

	„To je možné,“ odpověděla Pia, zároveň však přesto potřásla hlavou. Její ruka ležela ještě pořád na jeho předloktí. „Ale to bylo něco jiného. Ter Lion byl ty, rozumíš?“

	„Ne.“

	Samozřejmě jí rozuměl. Dokonce se ptala, jestli to nepochopil dokonce už před ní. „To nebyla jen vnější podoba. Možná… možná má každý z nás v tomto světě svůj zrcadlový obraz. Ten muž nebyl jednoduše jen tvůj dvojník. Tos byl ty!“

	Jesus mlčel. Za další vteřinu přece jen stáhl paži a ačkoliv cítila, že v tom pohybu nebylo odmítání nebo dokonce nepřátelství, zabolel ji. „A teď je mrtvý a ty –“

	„A já jsem pro něho plakala, ano,“ skočila mu Pia do řeči, než mohl mluvit dál a říci něco, co by ji opravdu bolelo. A jeho také. „Ale v podstatě jsem plakala pro tebe, Jesusi… Lione.“

	Panenky se mu nepatrně rozšířily, když použila toto jméno, ale jen se na ni dál díval tím opravdu zvláštním způsobem.

	„Možná musel umřít, abys ty mohl žít,“ pokračovala. „Třeba ses sem vůbec mohl dostat, jen protože on už neexistuje.“

	To bylo dost hloupé a dokonce to slyšela sama. Ale jeho pohled se znovu změnil. Nezašel sice tak daleko, aby sám sáhl po její paži, ale také věděla, že už by její ruku nesetřásl. Jeho odpor se začal lámat. Možná protože to všechno, co se mu pokoušela tak neohrabaně vysvětlit, aniž by našla i jen přibližně správná slova, hluboko v sobě dávno věděl.

	„Ano, a teď je mrtvý, a já jsem sama nějaký čas myslela, že v tobě možná jen vidím, co jsem věřila, že jsem ztratila v něm,“ dokončila nyní větu, v jejímž vyslovení mu právě zabránila… nu ano, tak přibližně. „Ale to není pravda. Našla jsem v něm, co jsem hledala v tobě, od prvního dne. Ale nyní to je tady. Můžeš mi to věřit nebo ne, ale je to tak.“

	„Jak jsi právě sama řekla.“ Přikývl. „Ta poslední poznámka byla zbytečná.“

	Pia na něho zírala a nevěděla ani, co na to říct, ani, co si o té poznámce má myslet. Nakonec prudce vstala, napůl se otočila a šla a když ušla dva kroky, Jesus si falešně odkašlal a řekl: „Vznešená?“

	Pia zůstala stát, znovu se k němu otočila a dívala se na něho přimhouřenými štěrbinami očí: „Řekla jsem ti, co se stane, jestli mě ještě jednou tak nazveš!“

	„Já vím,“ odvětil Jesus. Rovněž vstal. V pohledu měl něco, co si neuměla vyložit. „Přesně proto jsem to přece udělal.“

	Kývl hlavou k zadnímu konci kolony. „Co myslíte, Vznešená – dokážete se s tím držet zpátky ještě tak dlouho, než budeme ve vašem voze?“

	XXVI

	Venku musela být zase noc. Jak dlouho, nevěděla, ale plachtou už nepronikalo sluneční světlo a i zvuková kulisa se změnila. Bylo tu ještě pořád těžké rachocení velkých kol, vrzání a sténání vozů, dupot kopyt a rozmanité jiné zvuky, které tak velká karavana nevyhnutelně působila, ale za nimi vládlo jen ticho.

	Musela být dokonce hluboká noc a Pia se trochu divila. Udělali už jen jednu přestávku, trvající o něco déle než hodinu, a tažná zvířata musela být mezitím stejně vyčerpaná jako koně jejich eskorty ze stinných elfů. Přesto se Alika prozatím nechystala vložit další přestávku. Musela mít opravdu velice naspěch, aby se dostala zpátky do Chichen Itza. Nebo kamkoliv jinam.

	Pia zahnala tyhle nepříjemné myšlenky (nebo se o to alespoň pokusila) a myslela raději zase na uplynulé hodiny. To byly výrazně příjemnější vzpomínky. Možná trochu nemravné, jak si beze stopy špatného svědomí nebo dokonce lítosti přiznala, ale přesto příjemné. Možná neměla Alika s některými svými řečmi přece jen docela nepravdu…

	Zatápala rukou ospale vlevo a hledala Liona, našla ale jen slabou vzpomínku na jeho teplo na matraci vedle sebe. Otevřela líně oči, vzepřela se na lokti a teprve potom otočila hlavu, aby se její oči mohly přesvědčit o tom, co jí dávno prozradil hmat. Lion už tu nebyl.

	Nemohl být dlouho pryč, neboť postel byla ještě teplá a docela určitě existoval nevinný důvod pro jeho nepřítomnost. Třeba ho ven vyhnala jen lidská potřeba, proti níž nejsou obrněni dokonce ani superhrdinové a osobní strážci elfích princezen, nebo prostě jen vstal, aby si trochu protáhl nohy. Přece jen strávili celý zbytek dopoledne tady uvnitř, celé odpoledne a i dobrý kus večera, než konečně naprosto vyčerpaní usnuli.

	Na druhé straně, pomyslela si líně, když měl po tomto dnu ještě pořád dost energie, aby se šel projít, měla by si s ním možná promluvit vážné slovíčko…

	Pia sice letmo protáhla při této myšlence rty a musela dokonce potlačit pošetilé zahihňání, ale mírná stopa starosti zůstala. Nemohla si to ani vysvětlit, ani pro to neexistoval nějaký důvod, ale pocit tu byl a byl to pocit toho docela zvláštního druhu, který jí říkal, že taky sám od sebe zase nezmizí. Zůstala ještě okamžik ležet, nakonec pochopila, že to nic nepřinese a odhrnula deku, aby vlezla do zadního konce vozu. Krátce předtím, než odhrnula plachtu, se ještě jednou vrátila, aby si natáhla šaty, neboť možná byl tenký zlatý řetízek přece jen trochu příliš málo, aby prošel jako přiměřený kus oděvu, dokonce pro všemocnou elfí princeznu.

	Znovu se obrátila, pak se ještě jednou zastavila a znovu se vrátila, aby si připnula Eirannův hněv a vklouzla do svých holínek – proč, to sama přesně nevěděla, ale zatímco se pokoušela dostat do těsných holínek, proklela vytrvalé houpání vozu… ačkoliv se během včerejšího dne projevilo jako rozhodně příjemné a přinejmenším praktické.

	Tentokrát se skutečně zahihňala, udělila si však v myšlenkách zároveň (mírnou) důtku. Zřejmě trávila příliš mnoho času s Alikou. Něco z jejího chování muselo být asi nakažlivé.

	Konečně kompletně oblečená vlezla potřetí dozadu, odhrnula plachtu a už zase se dívala do opřilbovaných obličejů obou stinných elfů, kteří jeli za vozem. Dost těsně. V každém případě a docela jednoznačně nikoliv z doslechu a bylo docela jedno, jak špičaté nebo kulaté jejich uši byly.

	Pia doufala, že její uši nezrudly tolik, aby to bylo vidět dokonce ve tmě. Pokusila se co nejdůstojněji seskočit z vozu a pak měla co dělat, aby nepřistála jak dlouhá tak široká na nose, protože si trochu pozdě všimla, že má kolena pevná asi jako sulc. Nešikovným klopýtavým krokem našla znovu rovnováhu, pohodila vzdorovitě hlavou a vyšla s hrdě vztyčeným čelem – ovšem nikoliv předtím, než na oba stinné elfy vrhla nejvíc zničující pohled, který měla na skladě. Sice nemohla obličeje těch dvou za černými hledími jejich přileb rozeznat, ale zdálo se jí, že dokonce jejich koně se na ni vědoucně usmívají. Hloupá elfí sebranka.

	Když kolonu napůl předběhla, vozy se ve sledu trochu posunutém v čase s trhnutím zastavily. Doprovázel to sbor nevrlého frkání a reptajících hlasů. V prvním okamžiku předpokládala, že oba jezdci nějakým tajuplným způsobem poslali zprávu o jejím procitnutí dopředu, ale pak začaly být hlasy hlučnější a její holínky byly zřejmě toho mínění, že by měla jít rychleji. Měla co dělat, aby neklopýtala o vlastní nohy.

	Lion se neztratil do keřů, jak předpokládala, a ani Alika zřejmě nespala, ačkoliv jí rychlý pohled na jasnou hvězdnou oblohu ukázal, že musí být skoro půlnoc. Oba stáli hodný kus za posledním vozem a mluvili prudce gestikulujíce s postavou v černém železe. Přesněji řečeno, mluvila Alika, zatímco Ter Lion stál mlčky u toho a pokoušel se být se zachmuřeným pohledem moudrý z půlky rozhovoru, které rozuměl. Pia ještě jednou zrychlila své kroky – nyní zcela vědomě – a bez velkého překvapení poznala ozbrojeného stinného elfa. Dokonce na tu vzdálenost mohla poznat, jak byl vyčerpaný. Jeho kůň byl tak zničený, že nemohl tiše stát a z tlamy mu kapala bílá pěna. Cítila pot muže a zvířete.

	„Co se tu děje?“ začala, aniž by se zdržovala pozdravením. „Kdo je to?“

	Stinný elf chtěl odpovědět, ale Alika ho předešla. „Posel od Eiranna,“ řekla a rychlým gestem přiměla elfa k mlčení. „Něco se stalo, ale on zřejmě sám přesně neví co.“

	„Co to má znamenat?“ obrátila se nyní Pia přímo na elfího bojovníka.

	„Já jsem Twenden, Vznešená.“ Stinný elf před ní klesl na jedno koleno a sklonil pokorně hlavu, ale nebyla si ani jistá, jestli to nedělá jen proto, aby zakryl své vyčerpání. Podle toho, jak vypadal jeho kůň, musel jet jako ďábel. „Posílá mě štít Eirann, Vznešená. Prosí vás, abyste se co nejrychleji vrátila.“

	„Proč?“ zeptala se Pia. „Proč co?“ chtěl vědět Lion.

	Eirann odpověděla. „Chce, abych se vrátila.“ Znovu se obrátila na Twendena. „Proč?“

	„To já nevím,“ odpověděl. Jeho hlas zněl uštvaně, jakoby bez dechu. Pia by si byla přála, aby mohla vidět jeho obličej, odolala však pokušení, aby mu rozkázala, ať sundá přilbu. „Došlo k hádce mezi ním a Ixchel, to je všechno, co vím. Pak mě poslal, abych vás našel.“

	„K jaké hádce? O co šlo?“

	Tentokrát to byla Alika, která překládala Twendenova slova pro Liona, zatímco stinný elf už odpovídal.

	„Neřekl mi to, Vznešená. Jen že je to důležité. A že se nesmíte v žádném případě vrátit do města Velkého hada, i když se rozhodnete, že už se k němu nepřidáte.“

	„Co přesně… to má znamenat?“ mumlala Alika zaraženě, zaregistrovala Lionovo nedůvěřivé zamračení a zopakovala pro něho, co právě slyšela.

	„Je mi líto, Vznešená, ale to je všechno, co mi štít Eirann řekl. Ale i štít Landras byl velmi rozčilený. Obávám se, že se stane něco zlého, zcela jak to řekl Eirann.“

	„Co řekl Eirann?“ zeptala se Alika ostře. Skoro to zakřičela.

	„Že nás opustilo štěstí, co už u nás není princezna Gaylen,“ odpověděl Twenden.

	Třeba vás opustilo, když jsem k vám já přišla, pomyslela si Pia unaveně, chránila se však vyslovit z toho jedno jediné slůvko nahlas. Uvolněný nádherný pocit, s kterým se teprve před pár minutami probudila, ustoupil něčemu, co ještě nedokázala přesně pojmenovat slovy, co ale nebylo dobré.

	Především byla zmatená. Landras pro ni byl a zůstal tak neprůhledný jako Torman, ale pokud existovalo něco, co si myslela, že ví o Eirannovi, pak to byla jeho upřímnost. Neobelhával by ji a už vůbec by ji vědomě nepřivedl do nebezpečí.

	Hloupá věc byla, že totéž platilo i pro Ixchel. Bylo úplně jedno, jestli rozuměla tomu, co stará Mayka plánovala nebo ne, náklonnost, kterou jí dávala najevo, byla pravá.

	„Útok už začal?“ zeptala se Alika.

	„Jakmile vyjde slunce,“ odpověděl Twenden, aniž by se přestal dívat na Piu. „Ixchelini bojovníci obsadili ukořistěné vozy a doufají, že se tak neviděni dostanou do tábora Orků a moji bratři je následují pod ochranou stínů.“

	To byla zvláštní formulace, pomyslela si Pia, pak si ale i sama řekla, že to byl konec konců stinný elf, z jehož úst ta slova slyšela. Tak, jak ty špičaté uši poznala, považovali zřejmě za osobní poskvrnu, když se vyjadřovali jasně srozumitelnými slovy.

	Naznačila Twendenovi, aby pokračoval, sklidila však jen unavené potřesení hlavou. „To je všechno, co vám mohu říci, Vznešená.“

	Alika zopakovala jeho slova pro Jesuse a Pia využila čas, aby soustředěně přemýšlela – nebo se o to alespoň pokusila. Ale jako vždycky, když se člověk pokouší vynutit nějaké logické rozhodnutí, skončilo to jen pocitem hněvivé bezmocnosti. Její rozum jí chtěl objasnit, že by udělala dobře, kdyby poslechla Twendena a co nejrychleji se vydala na zpáteční cestu. Eirann byl příliš rozvážný, aby riskoval své beztak vratké spojenectví s indiány, a to jen z rozmaru, nehledě vůbec na to, že by mu Alika utrhla hlavu nebo nějaký jiný důležitý tělesný orgán, kdyby ji zbytečně uvedl v nebezpečí. A doopravdy dosud nepochopila Ixchelino ukvapené rozhodnutí, s nímž trvala na jejím odchodu.

	Ale to byla jen jedna strana. Na druhé straně byla hluboko v ní hryzavá pochybnost, zdánlivě bezdůvodný pocit, který ji varoval, protože na celé této historii něco nesouhlasilo, mírně řečeno.

	A konečně tu byl ještě Eirannův hněv. Jak absurdně to mohlo znít, ten meč trval jaksi na tom, aby si ho připnula, a to jistě ne bez důvodu. Kývla.

	„Nechte si napřed dát něco k jídlu a trochu si odpočiňte, Twendene,“ řekla. „My se mezitím poradíme, co uděláme.“

	Navzdory černé masce na jeho obličeji, mohla vycítit zděšení elfího bojovníka. „Při vší úctě, Vznešená, ale máme strašně má času. Noc už je napůl pryč a cesta je –“

	„– beztak příliš daleká,“ skočila mu Alika do řeči a to tak ostrým tónem, že se na ni dokonce i Pia překvapeně podívala. „Jak dlouhou dobu jsi potřeboval, abys nás dohnal?“

	„Skoro jeden den.“

	„A my to máme zvládnout za půl noci?“ Alika ohrnula opovržlivě rty. „Sám snad chápeš, jak nesmyslně to zní.“

	„Ale já jsem myslel –“ bojovník se rychle opravil. „Štít Eirann myslel, že létající kůň –“

	„Vidíš ho tu někde?“ přerušila ho Alika. Plamenné kopyto se k nim nepřipojil, nýbrž jako obvykle zmizel, sotva Lion a ona sesedli z jeho hřbetu. A Pia to taky dobře chápala. Pro Pegase to muselo znamenat o moc větší námahu než pro ostatní koně probojovat se touhle neschůdnou džunglí.

	Twenden se znovu chystal něco říct, ale nyní mu Alika odebrala slovo, než mohl jen otevřít ústa. „Jdi a udělej, co ti řekla princezna Gaylen,“ řekla přísně. „My se poradíme, co uděláme, a zavčas ti své rozhodnutí sdělíme.“

	Twenden už sice neodporoval, na okamžik však tázavě vzhlédl k Pie. Když jeho pohled jen mlčky opětovala, krátce kývl a vzdychaje vstal. „Jak poroučíte.“

	Počkala, dokud nepřistoupil k jedné z ostatních postav zahalených do černého železa a ta ho neodvedla z doslechu, potom se obrátila s tázavým pohledem na Aliku. „Co si o tom myslíš?“

	„Vůbec nic,“ řekl Lion, než mohla Alika odpovědět. „To je naprosto absurdní. Nepřipustím, aby ses zbytečně vydávala v nebezpečí.“

	Ach, nepřipustíš? Chtěla Pia uštěpačně odpovědět, pak se však místo toho slyšela – skoro ke svému vlastnímu překvapení – ptát: „Jak jsi přišel na myšlenku, že by to mohlo být nebezpečné?“

	„Nebezpečné?“ Lion se tvrdě zasmál. „Stomílová jízda džunglí, a to v noci, s cílem vjet doprostřed bitvy? Jak jsem jen přišel na nápad, že by něco takového mohlo být nebezpečné? Řekl jsem něco tak hloupého?“

	„Než tam budeme, bude dávno po bitvě,“ řekla Alika, vrtíc hlavou. „A mohlo by to být opravdu důležité, víš?“ Udělala gesto směrem, jímž zmizel elfí bojovník. „Ten muž riskoval svůj život, aby nás dohonil. Eirann by to od něho nevyžadoval, kdyby pro to neměl opravdu pádný důvod.“

	„Třeba se mu jen po tobě stýská,“ řekl Lion.

	„No, to taky doufám,“ řekla Alika, okamžitě však zase zvážněla. „Mám stejnou starost o Gaylenino bezpečí jako ty, dlouháne. Ale znám Eiranna už roky a věř mi, nikdy nedělá nic bez důvodu.“

	„Je jen otázka, jaký důvod má.“

	„A ty ses neptal, proč měla Isabel najednou tak naspěch, aby se nás zbavila?“ zeptala se Alika nedotčeně. „Asi měla své důvody,“ odpověděl Lion.

	Alika zamrkala. „Ahhhhhh… ano,“ řekla protáhle. „Dobře, žes mě na to upozornil. Ale nyní, když jsi to řekl, už tě někdy napadlo, že v té jeskyni možná existuje něco, co my v žádném případě nemáme vidět?“

	„Nebo co je nebezpečné.“ Lion mávl rukou, jako by chtěl její slova smazat i fyzicky.

	„Kromě toho je to stříbrný důl. Gaylen do něj nemůže ani vkročit. Ty víš, co se stalo, když se naposledy ke stříbru i jen přiblížila.“

	„Ano, a ona přece taky vždycky udělá to nejrozumnější, že?“

	Pia si přemrštěně odkašlala. „Jen pokud byste si toho vy dva snad nevšimli – jsem ještě tady a poslouchám vás.“

	Lion a Alika se na ni vteřinu zmateně dívali a potom pokračovali zcela netečně v hádce. Pia je přitom ještě chviličku poslouchala a pak zavrtěla hlavou a odvrátila se, aby odešla.

	Když udělala dva kroky, ozval se za ní tlumený výkřik a když se zastavila a otočila, spěchali Alika a Lion ke koni, na němž přijel ten elfí bojovník. Dva další muži se nervózního zvířete ujali a pokoušeli se je s mírným úspěchem uklidnit. Třetí se začal věnovat jeho sedlu, zřejmě aby je odstrojil.

	„Co se děje?“ zeptala se Pia, když se definitivně otočila a šla zpátky.

	Lion se na ni jen ustaraně podíval a Pia udělala další půlkrok a chtěla vztáhnout ruku po sedle, ale Alika jí v tom rychlým pohybem zabránila a zavrtěla hlavou. Po dodatečném varovném pohledu se sama předklonila, vyškubla cosi z tlusté kůže sedla a podávala jí to špičkami prstů. Pie se rozšířily oči, když poznala maličký šíp bez peří.

	„Bude lepší, když se toho nedotkneš,“ řekla Alika zbytečně. „Patrně to máma Isabel myslela opravdu vážně s tím, že se nemáš vracet.“

	Pia civěla na maličkou střelu. Myšlenky jí začaly jen vířit. Střela z foukačky byla stejného druhu jako ta, kterou viděla v zádech mrtvého netopýroptáka. Vypadala klamavě nevinně. Kdyby na jejím konci nebyl vatu připomínající chomáček velikosti nehtu na malíčku, byl by ji člověk mohl považovat za trn.

	„Vy myslíte, že oni… že na něho stříleli!“ zamumlal Lion s pochybami.

	„A on si toho ani nevšiml, předpokládám,“ dodala Alika. „Jak to?“

	„Protože by nám to byl řekl?“ navrhla Alika. „A kromě toho znám naše špičatouché spojence. Nemají v oblibě, když se na ně střílí.“ Demonstrativně zamávala maličkým šípem. „Rozkaz nebo ne, pravděpodobně by se otočil a vzal by si toho chlapíka, co tohle tady po něm vystřelil, na paškál.“

	„Ale proč by na něho měli Ixchelini bojovníci střílet?“ trval na svém Lion. „Jsme spojenci.“ Alika na něho vrhla skoro polekaný pohled a Pia by si byla přála, aby mluvil tišeji… nebo to raději vůbec neřekl.

	Ti tři elfí bojovníci se na sebe mlčky podívali a Pia nemusela ani rozeznat jejich obličeje, aby věděla, co se děje za jejich čely. Nebyli ani hluší, ani slepí a ani hloupí.

	„Protože v žádném případě nechtěla, abych se vrátila,“ řekla nakonec.

	„Ne, že bys mohla,“ dodala Alika a Pia měla pocit, že v jejích slovech slyší jemnou stopu ulehčení.

	„A i kdybys jela jako ďábel, nikdy bys to nestihla včas.“ Ukázala na Eirannův hněv. „Ať je tahle tvoje hračka sebemocnější, jeden meč víc nebo míň, to je sotva rozdíl.“

	Pia si vůbec nebyla jistá, jestli to byla jen síla Eirannova hněvu, kterou si Eirann žádal. Nevědomky pohladila rukou jílec tisíc let staré zbraně a znovu slyšela důvěrně známé bezhlesé šeptání hluboko ve své duši.

	„Musíme zpátky,“ řekla.

	Alika svraštila čelo a Lion se nadechl k novému a pravděpodobně ještě prudšímu protestu, a nad nimi se na obloze objevil bílý přízrak, který na šumících perutích přistál na břehu řeky, jen o pár kroků dál.

	„Myslím, že to je odpověď na vaši diskusi,“ řekla Pia.

	„Kde se tu to pitomé zvíře k čertu tak najednou vzalo?“ zamumlal Lion.

	Plamenné kopyto tiše nesouhlasně zafrkal a Pia vrhla na Liona napůl varovný, napůl posměšný pohled. „Plamenné kopyto je vždycky tady, když ho potřebuju.“

	„Když ho potřebujeme“ dodal Lion. Plamenné kopyto zafrkal znovu. Hlasitěji.

	„Nedělej to,“ řekla Alika. „Mám přitom velice mizerný pocit.“

	Plamenné kopyto přišel blíž a sklonil hlavu, což absurdním způsobem vypadalo jako souhlasné přikývnutí, i když Pia věděla, že to má vyjadřovat přesný opak. Udělala krok a znovu zůstala stát. Rukou znovu pohladila jílec meče. Šepot pod jejími myšlenkami začal být hlasitější, naléhavější. Slovům ještě pořád nerozuměla, ale ani už si nebyla jistá, jestli jim vůbec rozumět chce. V tomto bodě se jí nevedlo jinak než Alice, měla přitom opravdu, opravdu špatný pocit.

	Přesto udělala další krok a za ní se dal do pohybu i Lion, aby ji následoval.

	Plamenné kopyto rozzlobeně zafrkal a o krok couvl.

	„Hej, počkej, starý brachu,“ řekl Lion. „To s tím pitomým zvířetem jsem tak nemyslel.“

	Plamenné kopyto udělala další krok zpátky. Lion ho následoval a Pegas po něm hodil jedním svým mohutným křídlem, takže právě ještě stihl stáhnout hlavu a stejně chvatným jako nešikovným krokem pozpátku se dostat do bezpečí.

	„Hej!“ protestoval.

	„Myslím, že nechce, abys mě doprovázel,“ řekla Pia. „A já si myslím, že on to nerozhoduje,“ zahřměl Lion. „Ne,“ odpověděla Pia. „Ale já ano.“

	 

	Určitě to nechtěla, ale osud ji buď musel nenávidět, nebo měl obzvlášť pochmurný smysl pro humor, který šel výhradně na její účet. Možná to byla i oplátka Plamenného kopyta za něco, o čem ani nevěděla, že mu to udělala… nebo prostě jen smůla. Jak to Alika jednou tak trefně vyjádřila? Někdy se brala moc důležitě.

	Ale ať už z jakéhokoliv důvodu: Plamenné kopyto ji vyložil na úzké stezce, po které už jednou vnikla do tábora právě včas, aby nezmeškala začátek show, kterou v žádném případě nechtěla vidět.

	Kolona vozů musela urazit daleko větší kus cesty než předpokládala, nebo letěl Plamenné kopyto pomaleji než obvykle. Nad vrcholky nejnižších hor na východě začala čerň noci už uhýbat skoro stejně tmavé, ale měkčí modři a bílé stehy hvězd začaly pozvolna blednout. Ještě hodinu, odhadovala, a vyjde slunce. Eirann a jeho stinní elfové nebyli ještě ani vidět.

	Přeletěla tábor dvakrát ve velké výši, dost vysoko, aby nebyla na bílém Pegasovi vidět ani před noční oblohou a byla připravená na nejhorší, ale všechno, co viděla, byly klidně hořící ohně tábora, který sdíleli barbaři a Orkové. Byly jako blikající červené zrcadlové obrazy hvězd nahoře na obloze a na malém prostranství před vchodem do dolu jich bylo skoro ještě víc. K jejímu ulehčení ji dokonce netopýroptáci nechali na pokoji – ačkoliv se k ní několik těch malých ohyzd přiblížilo dost blízko, takže mohla rozeznat zákeřné jiskry v jejich očích. Ale tím dobré zprávy skončily.

	Doufala, že jí zůstane odepřen alespoň bezprostřední pohled na kruté dění, které se zde nahoře muselo nevyhnutelně odehrát, ale bylo tomu právě naopak. Nepřišla ani moc pozdě, ani nevpadla přímo do bitvy, nýbrž dosáhla cíle právě včas, aby zachytila její začátek.

	Byla zase na planině se sutí, na které našla mrtvé Orky. Oni (popřípadě to, co z nich nechali netopýroptáci) tu ještě byli, dokonce jich bylo víc. Jen na prvním místě našla tři další mrtvé šupinaté bojovníky, z nichž jeden vypadal tak, jako by před několika hodinami ještě žil a přesně jako všichni ostatní neměl žádná vnější zranění, když člověk odhlédl od nesčetných starých jizev a jeho rozedřených rukou. Musela myslet na to, co Eirann řekl v jedné vedlejší větě, totiž že ani Orkové stříbro moc dobře nesnášejí. To by mohlo být vysvětlení, proč tady bylo tolik mrtvých Orků, kteří nepřišli o život nejčastější příčinou u jejich národa – totiž násilím –, nýbrž tak dlouho pracovali v dole, až je škodlivé působení stříbra rozežralo zevnitř a oni už měli jen tolik síly, aby vyšli sem ven a umřeli.

	Ale to nebylo vysvětlení toho, proč to vůbec dělali. Už to, že viděla Orky a Nandesovy barbarské bojovníky (více nebo méně) mírumilovně žít v jednom a témže táboře ji skoro přimělo pochybovat o svém rozumu. Myšlenka, že se dobrovolně uvnitř dolu udřeli k smrti… zarážející. Přinejmenším.

	Někde se kutálel kámen a ten zvuk nejen vytrhl Piu z myšlenek, nýbrž ji i přiměl, aby se opatrně podívala přes okraj svého úkrytu a pohledem prohledávala rozeklanou pláň za sebou. Ani skály, za nimiž se krčila, ani polekané bušení jejího srdce, nebyly nutné, neboť zase vkročila do stínů a byla pro každé sebebystřejší oko neviditelná. Také neviděla nic, ale stísňující pocit zůstal, což ovšem mohlo způsobit i přinejmenším tisíc barbarských bojovníků a Orků, kteří tábořili sotva co by kamenem dohodil pod ní.

	Pia si v myšlenkách nadala do hysterických koz, přejela pohledem ještě jednou změť ostrohranných skal a tvrdých stínů za sebou a pak se zase obrátila k obrazu pod sebou.

	Tábor se začal pozvolna probouzet. Počet ohňů v průběhu uplynulé půl hodiny se zvětšil tak jako počet podsaditých siluet, které se pohybovaly mezi stany nebo se tísnily kolem hřejících plamenů. Nejpozději za svítání, musel být celý tábor na nohou, možná ne v nejlepší formě, ale nicméně bdělý. Nezajímala se ani o strategii a taktiku, ani tomu nerozuměla, ale podle jejího mínění nejpříznivější okamžik pro překvapivý útok právě míjel.

	„Kde k čertu zůstávají?“ zamumlala Pia a nanejvýš metr za ní řekl nějaký hlas:

	„Jen ještě trochu strpení, Vznešená. Útok začne každým okamžikem, nyní, když jste tady.“

	Pia sice zůstala dřepět, jako by do ní uhodil hrom, dokud poslední slovo nedoznělo, ale pak jedním jediným pohybem vyskočila a otočila se a Eirannův hněv se jí jako kouzlem objevil v ruce. Hluboko v duši slyšela hlas magického meče volat po krvi.

	Nicméně tam nebyl nikdo, do jehož krve by ho mohla ponořit.

	Pia zamžourala, otočila se bleskurychle ještě jednou kolem své osy a potom ještě užasleji vytřeštila oči. Byla sama. Něco… jako by se pohybovalo, ale nemohla říct ani co, ani kde. Bylo to matoucí.

	„Prosím, odpusťte, Vznešená,“ pokračoval hlas bez těla, tentokrát na druhé straně a skoro polekaným tónem. „Nechtěl jsem vás vylekat.“

	Třpyt a potom mihnutí jako od stínů, které vrhalo jakési nic a pak se objevila postava v černi požírající světlo sotva na délku paže vedle ní a chvatně a se sklopenou hlavou klesla na kolena. Eirannův hněv zasvištěl dolů a zastavil se sotva na šířku dlaně před jeho hrdlem. Ovšem jen proto, že na to vynaložila všechnu svou sílu vůle.

	„Farlane?“ zamumlala nevěřícně. Elf neměl přilbu.

	„Posílá mě štít Eirann, Vznešená,“ odpověděl Farlan. „Mám vám vyřídit jeho díky, že jste vyhověla jeho prosbě a vrátila jste se. Teď máme vítězství jisté.“

	Pia sotva poslouchala. Jen na Farlana prostě dál civěla vyvalenýma očima. „Ale kde… kde ses tu vzal?“ zaskuhrala.

	Farlan se na ni podíval nějak nechápavě a potom vstal, aniž by věnoval i jen sebemenší pozornost čepeli meče, která ještě pořád mířila na jeho hrdlo. Chvatně meč zasunula.

	„Štít Eirann vyslal muže, aby vás hledali. Všichni jsme měli velkou starost. Nevěděli jsme, jestli vás náš posel včas zastihl. A já jsem měl to štěstí, že jsem vás našel.“

	Pia nevěřila, že to mělo něco společného se štěstím. Místo do úzkého údolí se stanovým táborem ji její holínky dovedly sem, na skalní výběžek posetý úlomky skály a sutí, z něhož měla výhled nejen na tábor, nýbrž i na území před vchodem do dolu a na začátek strmé stezky, která vedla dolů do džungle.

	Přesto odpověděla: „To jsem nemyslela. Odkud jsi sem přišel? Před chviličkou jsi tu ještě nebyl!“

	„Vznešená?“ zamumlal Farlan.

	„Gaylen.“

	„Princezno,“ řekl Farlan. „Já… já ne –“

	„Nerozumíš?“ přerušila ho Pia. „Já si myslím, že ano. Sakra, chci vědět, odkud ses tu vzal! Ty… ty jsi byl neviditelný!“

	„Šel jsem skrz stíny, Vzne… princezno,“ odpověděl Farlan bezradně.

	„Skrz… stíny?“ opakovala Pia. „To umíte? Myslíš… přesně… přesně jako já?“

	„Oh, ani přibližně tak dobře jako vy, princezno,“ odpověděl Farlan chvatně. „Jen na krátkou chvíli a taky jen za světla měsíce… ale ano, umíme to. Jsme stinní elfové.“

	Pia na něho civěla. Stinní elfové, ano. Vždyť se nikdy, ani jedinkrát nezeptala, proč se stinní elfové vlastně jmenujou stinní elfové. Jak hloupý může člověk být?

	„A… Eirann a ostatní?“ zeptala se ještě pořád sotva s to vypravit ze sebe jasně formulovaná slova. „Čekají na váš rozkaz, princezno,“ odpověděl Farlan. „Na můj rozkaz?“

	„Tak, jak to bylo předpovězeno.“

	Ona měla udělit rozkaz k útoku? A když ho prostě neudělí a udělá na osud dlouhý nos? Jako by někdy měla tuto volbu.

	Mlčela – což byla možná nejzbabělejší ze všech možných reakcí, ale na všechno ostatní jí prostě scházela síla – a Farlan pak pochopil význam jejího mlčení, postavil se beze slova vedle ní a zvedl paži.

	V prvním okamžiku se nestalo nic. Tábor ležel pod ní, tak klidný a mírumilovný, že to už vypadalo skoro absurdně. Pak se opakoval ten zvláštní ne-pohyb, který právě už jednou zaznamenala, jak věřila. Tentokrát ho její pohled nemohl opravdu zachytit. A její rozum už vůbec ne.

	Potom se zřítil první stan a prakticky ve stejném zlomku vteřiny se rozletělo několik táborových ohňů ve výbuchu sršícím jiskrami. Hořící Ork vrávoral s divoce mávajícími pažemi pryč a vrazil do jednoho stanu, který se rovněž neprodleně vzňal plamenem a pak se scenérie definitivně změnila v děsivý sen.

	Byl to nejbizarnější boj, který kdy viděla, skrznaskrz strašidelný a krutější než všechno, co by si kdy představila. Barbaři a Orkové vrávorali zpátky, nebo se hroutili, tříštily se lebky a odsekávaly končetiny, zvednuté zbraně byly vyráženy z rukou a sršíce jiskrami vířily pryč, stany byly zdupávány. Plná nechápavého zděšení pozorovala, jak jednoho obrovského Orka popadla neviditelná síla a jednoduše ho uprostřed roztrhla vejpůl. Jasně červená krev se jako jemná mlha rozstřikovala kolem a obkreslila obrysy přikrčeného monstra se strašlivými drápy a děsivou praještěří lebkou, s na prst dlouhými trojúhelníkovými žraločími zuby, než se nestvůra řítila dál, aby si našla novou oběť.

	Skoro polovina bojovníků, které před několika vteřinami ještě viděla sedět u táborových ohňů a podřimovat, než se úplně probudí, už pod prvním útokem neviditelného útočníka padla. Teprve potom vystoupili Eirann a jeho bojovníci definitivně ze stínů a zabíjení začalo pořádně.

	Nebyl to – alespoň zpočátku – boj, nýbrž řež. Na cestě sem viděla Pia každého jednotlivého z elfích bojovníků – spíš oddíl než vojsko –, ale nyní, když vpadli do tábora jako bouřlivý příval z černého železa a chňapajících zubů, jako by se jejich počet přinejmenším zdvojnásobil. Meče a kopí se blýskaly, zuby a drápy trhaly a chňapaly. Dobře čtvrtinu tábora to jednoduše spláchlo, než elfí bojovníci na svých strašlivých jezdeckých zvířatech i jen definitivně vyšli ze stínů a znovu do světa viditelnosti.

	Nejhůř běsnili trexové. Pia zažila celkem podobné praktiky Orků v boji a očekávala něco, co by srovnatelně nahánělo hrůzu, ale tihle miniaturní dinosauři dělali svému jménu čest. Většina bojů, které pozorovala z výšky skalního výběžku, vlastně nebyly boje, nýbrž nemilosrdné trhání a drásání, v němž zuby a drápy dvounohých bitevních ořů slavily krvavé žně mezi obránci. Lidé a Orkové, kteří unikli té řeži, byli až příliš často skoleni údery opancéřovaných ocasů nebo kopanci svalnatých zadních nohou, a kdo unikl této hrůze, padl pod údery mečů a kopí opancéřovaných jezdců. Kdyby se byl útok dál hnal táborem stejným tempem, bylo by to strašlivé divadlo trvalo zřejmě sotva déle než několik minut, než by se přívalová vlna ze železa a chňapajících čelistí zlomila o skalní stěnu na druhé straně.

	Samozřejmě to tak dál nešlo.

	Stejnou měrou, jak se stinní elfové stávali opět viditelní, ztrácel jejich útok rozmach a dosud jakoby nezadržitelná vlna z černého železa a smrti se víc a víc rozpadala do nesčetného množství jednotlivých zarputilých bojů, když obránci konečně přišli na nápad udělat to jediné, co ještě dávalo smysl, a srotili se do malých skupin, které se postavily vždycky jednomu jezdci na trexovi.

	„To je… děsivé,“ zašeptala. Možná si to taky jen myslela, neboť hrdlo měla jako sešněrované. Farlan vedle ní však za okamžik potřásl hlavou a odpověděl:

	„Teď už ne, Vznešená. S vámi a s Eirannovým hněvem na naší straně máme vítězství jisté. Tato zvířata budou smetena!“

	Udělal zvoucí gesto a Pia upustila od toho, aby mu řekla, že už jednou s tím mečem v ruce bojovala – a prohrála! – nýbrž se k němu obrátila a následovala ho. Ulevilo se jí, že alespoň na okamžik unikne tomu děsivému pohledu, i kdyby byl sebekratší. Už po dvou krocích před ní Farlan jednoduše zmizel a Pia následovala jeho příkladu a rovněž se uchýlila do světa stínů. Teď už ho nemohla vidět (jinak než elfové v Landrasově táboře, kteří její vlastní maskování zřejmě bez námahy prohlédli – musí se Eiranna bezpodmínečně zeptat, jak ten trik funguje!), spoléhala se však na to, že ji její holínky spolehlivě ochrání před srážkou s ním.

	Na cestě tam si toho opravdu nevšimla, ale zato teď si tím bolestněji uvědomovala, jak velká byla oklika, kterou ji její holínky odvedly nahoru na římsu. A i nyní se její nohy pohybovaly skoro s nechutí, jako by se musela probojovávat neviditelným močálem, který každému jejímu kroku kladl vzdorovitý odpor. Na okamžik se vřava bitvy znatelně ztišila, když mezi nimi a bitevním polem ležela skalní stěna, ale jako kompenzace za to obloha nad nimi teď planula červeně, jak odrážela nesčetné požáry, které řádily na druhé straně.

	„Štít Eirann na vás už netrpělivě čeká, princezno,“ ozval se Farlanův hlas vedle ní v prázdnotě a ačkoliv věděla, že na tom není vůbec nic hrozivého nebo dokonce nadpřirozeného, přeběhl jí mráz po zádech.

	Kromě toho jí to šlo jednoduše na nervy. Musí bezpodmínečně přijít na to, jak bylo možné nejen vkročit do stínů, nýbrž se do nich i podívat. „Jsem šťastný, že jsem to byl právě já, kdo vás našel. Přišla jste ještě právě včas.“

	Něco v těchto slovech ji mátlo, aniž by mohla říct co. Byl tu podtón úlevy, který jasně přesahoval už skoro náboženské uctívání, které jí někteří zástupci elfího národa prokazovali.

	„To zní, jako by bylo vaše vítězství závislé jen na mně,“ vtipkovala… nebo se alespoň pokoušela o žertovný tón.

	„Nebylo by to totéž, bez vás.“

	Ale to nebylo všechno. Za těmito řečnicky znějícími slovy se skrývalo ještě něco jiného.

	„No a?“ zeptala se.

	Tentokrát Farlan citelně zaváhal, než odpověděl. „Vyslali jsme zvědy, princezno,“ řekl nakonec. „Nepřítel je daleko silnější, než štít Eirann po vaší zprávě očekával, jak počtem, tak taky ozbrojením. Štít Eirann a štít Landras si nebyli jistí, jestli je dokážeme přemoci.“

	Pia se zastavila a dívala se upřeně na místo, kde Farlana přinejmenším očekávala. „Okamžik,“ řekla. „Má to znamenat, že jste zaútočili, ačkoliv jste věděli, že ten boj možná prohrajete?“

	„Výsledek bitvy není nikdy jistý, princezno.“ Odhadovala to celkem správně. Farlan se materializoval jako čadící obrys jen malý kousek od místa, na které se dívala. „A věřili jsme tomu, že se proroctví splní i tentokrát.“

	„Proroctví.“ Pia marně čekala na to, že Farlan bude sám od sebe mluvit dál a pokoušela se stejně marně číst v jeho obličeji. Nestal se úplně viditelným, takže viděla jen plápolavý stín, který její fantazie doplnila do obličeje, který znala. Ptala se, byl-li to úmysl.

	„Já přece vím, že to je váš nejmilejší koníček, vyfantazírovat si všechno možné, ale teď mi prosím nepovídej, že si někdo před tisíci léty dal tu námahu, aby vytesal do kamene skutečnost, že já osobně musím vést útok na nějaký zapomenutý důl na konci světa.“

	Farlanova postava plápolala silněji a začala znovu blednout. Pia dovedla tu myšlenku zamyšleným hlasem do konce: „Leda… O co tu opravdu jde, Farlane? Co je v tom dole?“

	„Stříbro, princezno. Dost stříbra, aby zabilo každého z našeho národa, pokud z něj ukovají zbraně.“

	Nebyl to Farlan, kdo odpověděl, nýbrž jiný hlas, který se ozval za ní a Landras se stal úplně viditelný, ještě než se k němu zplna obrátila. Těžce dýchal a jeho obličej se leskl potem, jak mohla vidět, když si sundal přilbu. Z čepele meče, který držel v pravé ruce, kapala lepkavá orčí krev.

	Ještě než našla i jen příležitost rozhodnout se, jestli ji má jeho náhlé objevení se víc překvapit nebo rozzlobit, obrátil se panovačným gestem na Farlana.

	„To jste udělal dobře. Teď jděte ke štítu Eirannovi a podejte mu zprávu. Já k němu Vznešenou odvedu.“

	Farlan zmizel (tentokrát aniž by se udělal neviditelným, ale skoro stejně rychle) a Pia nejen konečně znovu našla řeč, nýbrž se rozhodla pro hněv.

	„Kolik z vás podivínů se zde vlastně ještě jako neviditelní plíží kolem a slídí za mnou?“ obořila se na něho.

	Landras zamrkal. „Vznešená?“

	„Vy mě vidíte“ konstatovala Pia. „I když jsem ve stínech.“

	Landras vypadal chvíli spíš ještě zmateněji, ale potom řekl: „Och, rozumím,“ natáhl ruku a dotkl se špičkami prstů jejích spánků a jen o malou chviličku později věděla, jak může do stínů i vidět a nejen se v nich pohybovat. Bylo to tak prosté, že by se byla skoro zasmála.

	„To… jsem nevěděla,“ zamumlala.

	„Obávám se, že to není jediné, co nevíte, Vznešená,“ odpověděl Landras. „Opravdu jste to nevěděla, mám pravdu? Jinak byste asi taky nebyla tak jednoduše vkráčela do našeho tábora.“

	„Ano,“ odpověděla nevlídně. „Ale to není odpověď na mou otázku, štíte.“

	Landras přikývl. „Jen já, princezno. Okamžitě jsem sem spěchal, když mi dal Farlan zprávu, že jste dorazila.“

	Pia přesto přejela ještě jednou pohledem po okolí, přičemž využila svého nově nabytého vědění. Landras byl skutečně jediný stinný elf tady, ale to neznamenalo, že byla sama. Ve stínech byl pohyb, věci, které chtěly nabýt podobu, a nedokázaly to, ale také…

	Ne, to bylo nemožné.

	A právě taky ne důležité. Setřásla tu myšlenku. „To jsem nemyslela,“ řekla. „Tohle místo, štíte. O co tady opravdu jde?“

	„Kromě o život každého jednotlivého muže, který umře, zatímco tady stojíme a mluvíme?“ zeptal se Landras se studeným úsměvem. „Budou-li Nandesovy oddíly opatřené těmito zbraněmi, už nebudeme mít možnost zadržet je. Náš národ a každý člověk na tomto kontinentu, který se nepoddá jeho tyranii, zemře. Nebo je porazíme a zachráníme nesčetné životy. Bylo by to proroctví, které se podle vašeho mínění vyplatí vytesat do kamene, Vznešená?“

	To byl argument, jemuž se mohla těžko vzepřít – i když cítila, že obcházel pravdu tak daleko, jak to jen vůbec bylo možné. Avšak v tom okamžiku (byla to opravdu náhoda?) se ozval pronikavý výkřik, který vyrazil jako pochodeň ze všeobecného rámusu boje, jako aby podtrhl Landrasova slova.

	„A co očekáváte?“ zeptala se Pia. Položila ruku na jílec meče. „Že vytasím Eirannův hněv a povedu vaše oddíly v nejpřednější řadě?“

	Landras ji ani neuznal za hodnou odpovědi. Alespoň ne přímo. „Další dobrý muž, který zemřel, Vznešená,“ řekl ledově. „Kolik životů, Vznešená, byste chtěla, abychom ještě tímto způsobem obětovali?“

	To bylo vydírání. Ale účinkovalo. Alespoň dokud nechala mimo pozornost otázku, kolik životů asi vyhasne na druhé straně, kdyby zvítězili.

	„Nemáte se čeho bát, Vznešená,“ pokračoval Landras. „Nikdy bychom vás neuvedli v nebezpečí… to bychom vůbec nemohli.“

	„Proč?“

	Teď se Landras zašklebil a už pouze proto ucítila potřebu vyrazit mu zuby. „Protože bylo prorokováno, že nás s mečem pravdy povedete k vítězství, Vznešená.“

	Tak dobrá, nebo nejpozději proto.

	Trhnutím se obrátila a hnala se pryč přesně tím směrem, do kterého její holínky chtěly nejméně.

	Landras potřeboval přesně tři kroky, aby se k ní nejen opět připojil, nýbrž ji i předhonil a šel malý kus před ní, pravděpodobně jen proto, aby ji chránil, ale ji to přesto zlobilo. Pia nebyla zvyklá kráčet za nějakým mužem a nehodlala s tímto špatným zvykem ani vůbec začínat. Vzdorovitě se přidala opět vedle něho. Landras šel nepatrně rychleji, aby se dostal opět před ni, a Pia udělala totéž. Pravděpodobně by tu dětinskou hru byli provozovali ještě po libosti dlouho, kdyby v tom okamžiku nedosáhli konce skalní stěny, takže bitevní pole nyní leželo přímo před nimi.

	Pia se polekala až do morku kostí, když spatřila, jak velice se obraz za těch pár okamžiků změnil. Eirannův útok nejen ztratil rozmach, nýbrž se prakticky zastavil a místo nezadržitelné vlny z černého železa a chňapajících čelistí, spatřila jen chaotickou změť bojujících těl a zbraní narážejících na sebe. Spousta mrtvých a zraněných ležela mezi hořícími stany a udupanými táborovými ohni a zdaleka ne všichni měli šedozelené šupiny nebo kožešinové a hadrové šaty barbarů. Především pohled na trexy způsobil, že skoro zapomněla, jak nepředstavitelně silní a nebezpeční protivníci obrovití Orkové jsou. A ani Nandesovi barbarští bojovníci nenosili druhou část svého jména pro nic za nic. Pia spatřila mnoho zabitých elfů a dokonce několik trexů nabodnutých meči a kopími obránců. A zhoršovalo se to. Válečné štěstí ještě Eirannovy muže zcela neopustilo. Ale nyní viděla na vlastní oči, co Landras prve myslel. Už když tu byla poprvé, viděla několik set bojovníků, přinejmenším dvojnásobek toho, co čítal Eirannův a Ixchelin dohromady sehnaný oddíl. Teď však jako by se jejich počet ještě jednou přinejmenším zdvojnásobil a odevšad sem proudilo ještě pořád víc a víc obránců, jako by se hory samy otevřely, aby vyplivly celé zástupy Orků a barbarů mávajících zbraněmi.

	Landras si opět nasadil přilbu, uchopil pevněji svůj meč a naznačil jí nyní jednoznačně rozkazujícím gestem, že zůstane za ním a tentokrát proti tomu Pia nic nenamítala a poslechla. Vstoupili vedle sebe do stínů a pokračovali v cestě.

	Udělali teprve několik kroků, když byli napadeni. Neviditelní nebo ne, obrovský okřídlený stín vyrazil bez předběžné výstrahy z nebe a vrhl se s pronikavým vřískotem na Landrase. Netopýropták musel být přinejmenším dvakrát tak velký jako ty nestvůry, s nimiž se setkala předtím, a pouze síla jeho nárazu stačila, aby obrovitý elfí bojovník zavrávoral stranou. Meč mu to vyrazilo z ruky, ten odletěl a jako ocel tvrdé nestvůří drápy přejely sršíce jiskrami a se zvukem, z něhož rozbolely zuby, po jeho zbroji. Landras křičel, možná bolestí, možná také překvapením a hněvem, zavrávoral dozadu a prudce zvedl paže, aby si chránil hlavu. Eirannův hněv jí skočil jednoznačně bez jejího přičinění do ruky, šlehl nahoru a do strany a pečlivě rozdělil nestvůrného ptáka na tři díly, které jako by ještě zlomek vteřiny zůstaly nehybně viset ve vzduchu, jako by se nemohly rozhodnout, co je teď zapotřebí udělat. Pak spadly s odporně mokrým plesknutím kolem stinného elfa na zem.

	„Děkuju vám, Vznešená,“ řekl Landras tónem, který se doopravdy nehodil k jeho slovům. Rychle se sehnul pro svůj meč a zasadil mršině vzteklý kopanec, ještě než se znovu úplně narovnal. „Zatracené bestie!“

	Pia chtěla meč zase zasunout, ale z nějakého důvodu se jí to nechtělo podařit. Zbraň zůstala v její ruce a i šeptání pod jejími myšlenkami bylo opět tady. Dávno známá lačnost, ale i hněvivé zklamání, neboť meč ochutnal krev, ale chtěl duši. Jeho žízeň nebyla utišena, nýbrž nyní teprve správně rozdmýchána.

	„Pojďte!“ Landras zopakoval svoje gesto – nyní to byl jednoznačně rozkaz – a zároveň ukázal špičkou meče na centrum nemilosrdného boje.

	Pia na něho zírala široce rozevřenýma očima. Snad si ten šílenec nenamlouval, že si tady bude hrát na Xenu a vrhne se s bojovým pokřikem do té řeže?

	Nu, on možná ne, ale její holínky ano.

	Vyrazila tak rychle, že měla nejen co dělat, aby nezakopla, nýbrž na prvním kusu se musel i Landras namáhat, aby s ní udržel krok. Pia se proti tomu pokusila instinktivně bojovat, nedosáhla však víc, než že konečně doopravdy klopýtla a musela dva opravdu nepříjemné kroky zoufale bojovat o rovnováhu. Nakonec se poddala svému osudu. Vyslala střelnou modlitbu k nebi (ať už mu na této rovině reality vládl kdokoliv, aby se proroctví i tentokrát naplnilo a neexistovala tu ještě nějaká do kamene vytesaná předpověď, podle níž sice dovede vojsko z Elfenborgu k vítězství, přitom ale padne přeslavnou hrdinskou smrtí.

	Přece jen teď poznala, kam ji Landras (a ty třikrát zpropadené ničemné holínky!) vedou. Totiž doprostřed, do srdce té vřavy, kde seděl štít Eirann na největším trexovi, kterého kdy viděla. Neměl přilbu a vzdal se štítu ve prospěch druhého meče a zatímco se k němu Pia dlouhými kroky hnala, nepřipomněl jí pohled na něho nic víc než rozzlobeného boha, který sestoupil z Olympu a dvěma meči najednou řádil mezi smrtelníky, kteří byli dost troufalí, aby ho vyzvali. Zuby a drápy a švihající ocas jeho obrovského jezdeckého zvířete vykonaly zbytek, aby temný pohled změnily na vizi pekla, při níž by dokonce Dante osobně s křikem utekl. Opancéřovaní jezdci po jeho boku řádili neméně strašně mezi svými soupeři. Pia se marně ptala, k čemu elfové její pomoc vůbec potřebovali.

	Odpověď na tuto myšlenku dostala skoro okamžitě. Po obloze se mihly stíny jako trojhranné střepy rozbitého mraku a pak se vrhly stovky, pokud ne tisíce netopýroptáků na elfí bojovníky a celá bitva se ve zlomku vteřiny převrátila. Bojovníci vykřikli, upustili od svých protivníků a bili divoce kolem sebe nebo se hned vrhli ze sedel, aby je jejich vlastní jezdecká zvířata udupala k smrti. Trexové se vzpínali a shazovali své jezdce, když se na ně hroziví okřídlení útočníci vrhli hned po tuctech a napadali je drápy a zobáky. Víc než jeden obrovský plaz se pod tou klokotající masou jednoduše zhroutil a prostě pod sebou rozdrtil lidi, elfy a Orky. Okamžik nerozeznávala nic jiného než výbuch z pouhého pohybu a čirého násilí, v němž se přítel od nepřítele už nedali rozeznat a ani sami už nedělali rozdíly. I rámus se změnil, když se z řad barbarských bojovníků zvedl stohlasý triumfální křik, nyní, když se objevili jejich pekelní spojenci a najednou to byli elfí bojovníci, kteří museli bojovat o svůj život a couvali. Pokud se jim to podařilo. Pia zděšeně pozorovala, jak bylo víc a víc elfů strženo ze sedel a zhroutili se, přes strašlivou spoušť, kterou jejich meče a chňapající čelisti jejich trexů páchaly mezi útočníky. Od pohledu, kdy první Ork padl pod ranou neviditelného meče a bitva se rozhořela, mohlo uplynout nanejvýš několik minut, ale Pia si s chladným zděšením uvědomila, že bude trvat maximálně několik vteřin, pokud se nestane zázrak.

	Přistál s široce roztaženými, zářivě bílými perutěmi vedle ní, smetl jediným mávnutím křídel hned půl tuctu netopýroptáků ze vzduchu a jednomu obzvlášť všetečnému exempláři ukousl hlavu, když se na ni chtěl vrhnout.

	Pia se jediným skokem octla na Pegasově hřbetě, nechala Eirannův hněv kroužit a smetla ze vzduchu dva další exempláře. Plamenné kopyto se mohutným skokem rozběhl. Pia dál mávala Eirannovým hněvem a levou rukou pevně sevřela Pegasovu hřívu, aby ji neshodil, až se zvedne do vzduchu. Místo toho cválal hřebec jen ještě rychleji, přímo do středu nejzarputilejšího boje a tudíž k Eirannovi a jeho průvodcům – a přinejmenším ke dvěma tuctům Orků a barbarů, kteří na něho zároveň ze všech stran doráželi. A navíc i ještě mnohem větší množství okřídlených útočníků.

	Ork s ostnatým kyjem, který jí v prvním okamžiku připadal skoro větší než on sám, se pokusil postavit Pegasovi do cesty. Plamenné kopyto ho jednoduše povalil a Eirannův hněv jí strhl ruku na stranu a uťal zelenému obrovi hlavu, když se hnala kolem něho.

	Druhý Ork zkusil své štěstí, zastavil se uprostřed pohybu a zaraženě hleděl na místo, kde se právě ještě nacházelo jeho pravé předloktí a Landrasův meč zasvištěl podruhé a definitivně ho provrtal. Teprve poté se elf zase zviditelnil a vrhl se skoro už zoufalým pohybem stranou, aby rovněž nebyl povalen.

	Eirannův hněv sykl doleva, zabil barbara, jehož si dokonce ani nevšimla, potom vpadl Plamenné kopyto jako sbalená pěst do fronty Orků a jednoduše je rozehnal. Orkové a lidé šli k zemi nebo se v náhlé panice hnali pryč, aby se před jeho vyhazujícími předními kopyty a chňapajícími zuby dostali do bezpečí, a vichr z jednoho jeho mohutného mávnutí křídly odmrštil tucty netopýroptáků pryč jako suché listí. Eirannův hněv zpíval křišťálovou píseň smrti, která s každou notou zhasila jeden život, a zase se něco změnilo, aniž by mohla přesně říci co. Třebaže byl útok Plamenného kopyta tak zničující, neporazil ani měřitelný zlomek Orků. Přesto přímo cítila, jak Eirannovi bojovníci získali novou odvahu, ještě než slyšela prvního volat své jméno; slovo, které během několika vteřin přejaly nesčetné jiné hlasy a skandovaly je jako čím dál hlasitější a hlasitější sbor.

	Plamenné kopyto se vzepjal, poslal dalším mohutným mávnutím křídel na každé straně skoro půl tuctu dalších útočníků k zemi a předními kopyty rozdupal rohatou orčí přilbu včetně lebky, která v ní vězela, a diamantový Eirannův hněv v její ruce zabil dva další Orky, skoro aniž by si toho i jen všimla.

	„Gaylen! Sem!“

	Přes pekelný hluk kolem dokola neslyšela jen změněný tón, nýbrž identifikovala i Eirannův hlas, který ji volal. Štít byl od ní vzdálený jen několik kroků a ještě pořád se držel na hřbetě svého opancéřovaného jezdeckého zvířete, i když jeho průvodci až na jednoho zmizeli pod masou útočících Orků. Jeho zbroj byla zprohýbaná a jeho kdysi bílé vlasy visely dolů ve slepených červených pramenech. V jeho pravé tváři se šklebila šeredná řezná rána.

	To všechno mu nebránilo v tom, aby dál tloukl dvěma meči zároveň do vlnící se šupinaté masy, zatímco se jeho trex pokoušel chňapajícími čelistmi udržet v odstupu netopýroptáky. Eirann na ni přesto nějak dokázal vybízivě zamávat a ona ani nemusela dát Plamennému kopytu odpovídající rozkaz, když už se Pegas dal do pohybu, vyrazil k němu a zanechal za sebou stopu z rozdupaných nebo Eirannovým hněvem zabitých nepřátel. Obludní ptáci na ně ještě pořád útočili ve skoro nevyčerpatelném množství, víc a rychleji, než je mohl vichr z křídel Plamenného kopyta odmrštit nebo elfí meč rozsekat na kusy a i Orkové začali pozvolna překonávat svůj úděs a formovali se k novému protiútoku. Uříznuté hlavy a křídla vířily kolem ní ve vzduchu, Orkové se hnali blíž a křídla Plamenného kopyta jimi mrštila k zemi nebo je nabodl Eirannův hněv, ale ani Pegas a ona sama z toho nevycházeli nepoškození. Drápy ostré jako nože jí rvaly vlasy a zatínaly se jí do pokožky hlavy, něco ji kouslo jako rudě rozžhavená dýka do zad a zmizelo, když máchla diamantovým mečem. Krev jí tekla po obličeji a ramenou, včetně její vlastní krve.

	Nic z toho ji však nedokázalo zastavit nebo i jen zpomalit. Naopak: Stalo se něco skrznaskrz nezvyklého. S každou ranou, kterou vedla a s každým životem, který Eirannův hněv pozřel, jako by síly nepřemožitelného elfího meče přibývalo a jejího vlastního strachu ubývalo. Ještě pořád cítila bezmezné zděšení vzhledem k hrůze, která kolem ní běsnila (a podílu, který na ní měla), ale bylo tu ještě něco jiného a horšího. Přesně jako poprvé, když hněv elfího meče rozpoutala, zmocnilo se jí cosi jako opojení krví, chmurná radost ze zabíjení a ničení, která nebyla její vlastní, nýbrž proudila z té proklaté čepele do její paže a odtud přímo do její duše. Když tuto sílu rozpoutala poprvé, věřila, že je to bolest nad nesmyslnou Ter Lionovou smrtí, která ji přivedla do tohoto stavu, který se nacházel někde mezi zběsilostí a skoro strojovým chladem. Nyní ale pochopila, že to byl ten meč, jehož temná duše nad ní nabyla moci. A byla stejně neschopná učinit přítrž tomu studenému běsnění jako tenkrát. Určitě tucet mrtvých Orků a barbarů lemovalo její cestu, když se konečně dostala vedle Eiranna a jeho zuřícího trexe.

	„Ke mně, princezno!“ křičel Eirann přebytečně, vyrazil svým mečem sotva na šířku dlaně před jejím obličejem po jednom netopýroptákovi, který se na ni chtěl vrhnout pozadu, a rozdrtil ještě v pohybu zpět velikánský štít jednoho Orka. Čelisti jeho trexe chňaply a dodělaly zbytek a Pia na oplátku srazila hned tři okřídlené útočníky ze vzduchu nad ním.

	„Gaylen!“ křičel Eirann. „Princezna je tady! Na vítězství! Za Gaylen!“

	„Za Gaylen!“ převzal jiný hlas jeho volání a pak to byl opět jeden jediný pronikavý sbor, který křičel její jméno a dodával bojovníkům novou odvahu, a i kdyby to byla odvaha zoufalství. Pia přímo cítila, jak celé vojsko rovné jedné jediné obrovské bytosti zastavilo svůj pohyb dozadu a potom se začalo sunout obráceným směrem. Ani obzvlášť rychle, ale naprosto nezastavitelným způsobem. Jejich přesila byla ještě pořád obrovská, ale stinní elfové tlačili Orky a jejich spojence nyní krok za krokem zpátky, zanícení jedině silou jejího jména a vírou v proroctví, o němž ona sama ještě nikdy nic neslyšela.

	Jí samotné se nevedlo jinak. Nepatrná část jejího myšlení, která patřila ještě jí samotné, se bortila zděšením tváří v tvář všem hrůzám, které spatřila, ale s každou ranou, kterou udělila Eirannovým hněvem, s každou kapkou krve, kterou prolila a s každým životem, který si meč vzal, se temnota v ní stávala silnější, vychutnávala zabíjení o trošku víc a ztrácela další nepatrný kousíček své lidskosti.

	Vojsko pomalu a nemilosrdně postupovalo. Eirann a ona udíleli rány a krčili se, zasahovali a byli zasahováni a počet útočníků neuvěřitelným způsobem dokonce ještě stoupl, jak na zemi tak ve vzduchu, ale každý jednotlivý protivník, který se proti nim vrhl, jenom ještě víc podnítil jejich absolutní vůli zvítězit. A bylo to, jako by ta síla přeskočila napřed z ní na Eiranna a potom na každého jednotlivého bojovníka jejího vojska, takže každý muž náhle bojoval silou a statečností deseti. Krok za krokem ale nezadržitelně hnali Orky zpátky a smetali jejich okřídlené spojence ze vzduchu.

	I jejich strana utrpěla strašlivé ztráty. Eirann krvácel přinejmenším z půl tuctu ran, vzdor své těžké zbroji a i Pia se z opatrnosti na sebe ani nepodívala, aby se přesvědčila o tom, která z nesčetných palčivých bolestí pochází z něčeho většího než jen z několika šrámů. Víc a víc elfů i několik zvířat padlo. Byli strženi ze sedel pouhou převahou svých protivníků nebo prostě povaleni, víc než jeden však ale také zdánlivě bez důvodu nebo zasažen skoro nevinně vypadající ranou. Pia předpokládala, že přinejmenším někteří obránci disponujou zbraněmi ze stříbra.

	Ale ne dost. Za každého elfího bojovníka, který padl, zůstalo ležet přinejmenším deset zabitých nepřátel, a jednou začalo ubývat i okřídlených nestvůr – a nakonec úplně zmizely, když se dokonce v jejich nepatrných mozcích rozšířilo poznání, že jejich zdánlivě snadná kořist je snad přece jen trochu příliš obranyschopná. Zmizeli v jednom jediném klokotajícím oblaku, který byl ještě pořád dost hustý, aby zatemnil nebe, a to asi rozhodlo.

	Nemálo Orků zahodilo své zbraně a hledali spásu v útěku. Zbylí z velké časti zastavili své útoky a srotili se těsněji dohromady, aby vytvořili obranný kordon ježící se zbraněmi.

	Pia se prudkou ranou mečem ubránila útoku obzvlášť tvrdohlavého (nebo hloupého) Orka, který ho poslal k zemi před dupající přední nohy plamenného kopyta, hledala nový cíl pro Eirannův hněv a skoro zklamaně zjistila, že už tu žádný není. Přinejmenším ne v její bezprostřední blízkosti. Z mocného vojska, které se proti nim postavilo, zbylo jen několik málo set, ještě pořád mnohonásobek jejich počtu, se zřetelem na skoro neporazitelné elfí bojovníky a jejich hrozivá jezdecká zvířata, ale skoro prakticky bez šance.

	Pia zvedla ještě jednou meč, uprostřed pohybu jej nechala opět klesnout a úplně náhle se jí začalo zdát, že cítí váhu každého života, který čepel v uplynulých minutách ukončila.

	Bylo jich mnoho. Mnoho, příliš mnoho.

	„To stačí,“ zamumlala. „Přestaňte.“

	Nikdo nereagoval – což mohlo být tím, že ta slova sotva zašeptala – tak ještě jednou sebrala všechny svoje síly a zakřičela co nejhlasitěji: „Přestaňte!“

	Zvlášť nahlas to přesto nebylo, ale přinejmenším Eirann její slova slyšel, neboť sice nezašel tak daleko, aby nechal uniknout posledního Orka, který se nacházel v dosahu obou jeho mečů, ale pak nechal zbraně klesnout a zkrotil svého obrovského trexe.

	„Vznešená?“ zamumlal.

	„To stačí,“ opakovala Pia. „Vzdávají se, copak to nevidíte?“

	Soudě alespoň podle výrazu jeho obličeje, zněla by odpověď zcela jednoznačně Ne. Přesto se na ni ještě půl vteřiny zmateně díval, potom se narovnal v sedle a zvolal: „Přestat!“

	Jeho hlas nebyl ani o moc hlasitější než prve Piin, ale z nějakého důvodu reagovali tentokrát na rozkaz všichni elfí bojovníci, i když ne okamžitě, nýbrž teprve za několik vteřin a poté, co ještě zabili jednoho nebo dva Orky. Nakonec ale i poslední elfové couvli a utvořili těsně uzavřený kruh z ocele a z těl zahalených do černého železa a šupin, v jehož středu se tísnili přeživší Orkové a barbaři. Bylo jich víc, než Pia předpokládala, a přesto děsivě málo. Možná jeden z pěti obránců přežil tu řež, pokud vůbec.

	„Princezno?“ zamumlal Eirann. Hlas se mu třásl a zněl přinejmenším tak vyčerpaně, jako vypadal jeho obličej, ale přesto v něm slyšela zmatek.

	„To stačí,“ zamumlala. „Vzdávají se, copak to nevidíš?“

	Eirann vypadal spíš ještě rozrušeněji, přesto se však nadechl k odpovědi, ale nedostal se k ní. „Co to má u Kronna znamenat?“ zeptal se popuzený hlas za ní. Když se Pia s námahou otočila, spatřila štíta Landrase, který se sem přihnal, krvavý a potlučený jako všichni ostatní, ale přesto celý červený v obličeji a s očima, které planuly zlostí.

	„Eiranne, ztratili jste rozum? Co to děláte? Darujete jim vítězství!“

	„Už jsme přece zvítězili,“ řekla Pia malátně. Únava ji zalila jako lepkavá vlna a začala ochromovat nejen její myšlenky, nýbrž i plnit její údy olovem. Už jen držet meč ji stálo více síly, než měla. „Vzdávají se, copak to nevidíte?“

	„Vzdávají?“ Landras zalapal po dechu. „U Kronna, copak jste…“ Chvatně se opravil. „Musíme ty obludy zabít. Nesmějí se dostat do dolu!“

	„Nejsou ani v jeho blízkosti,“ odpověděla Pia. „A na jeden den už jsme zabíjeli dost, nemyslíte si to taky?“

	„Ale to je šílenství!“ bouřil se Landras. „Vy tyhle obludy neznáte! Za každého jednotlivého, kterého dnes necháme naživu, zabijou zítra jedno z našich dětí!“

	„A to by mohlo dokonce souhlasit,“ pomyslela si Pia, ale přesto potřásla hlavou a odpověděla: „A dokud tak budou smýšlet všichni, štíte, tak se to nikdy nezmění. Nechte to pro dnešek být.“

	„Ale –“ začal Landras a Eirann mu skočil ostrým tónem do řeči:

	„Slyšel jste Vznešenou, štíte. Nebo chcete její rozhodnutí zpochybnit?“

	„Samozřejmě ne!“ odpověděl Landras, aniž by ovšem zněl obzvlášť přesvědčeně. „Ale při vší úctě ke Vznešené, ví málo o –“

	„Pak splníte její rozkaz,“ přerušil ho Eirann znovu. „Odzbrojte zajatce. A postarejte se o to, aby byli dobře střeženi!“

	„Děkuju, Eiranne,“ řekla Pia. A spadla z koně.

	XXVII

	Vlastně spíš sklouzla ze hřbetu Plamenného kopyta a po jeho napůl roztaženém křídle na zem, místo aby spadla, a ani neztratila vědomí (ačkoliv by si to byla skoro přála), nýbrž jen klesla naprosto vyčerpaná na kolena, zavřela oči a zjistila, že se svět přesto točí dál kolem ní jako kolotoč, který se vymkl zpod kontroly. Bolelo ji doslova všechno a krvácela z dobrého tuctu ran, z nichž leckteré vypadaly, jako by nebyly tak úplně nevinné, i když ani nebolely silněji než ostatní. Kromě toho se jí pomalu dělalo špatně.

	Něco zařinčelo a postava ve zprohýbaném černém železe klesla vedle ní na kolena. „Je s vámi všechno v pořádku, princezno?“ zeptal se Landras.

	Nějak se jí podařilo posbírat dost síly, aby nejen potřásla hlavou, nýbrž i vrazila špičku meče do země a opřená o zbraň se vztyčila. Že jí přitom musel Landras pomoci, to jí zkazilo efekt jen nepatrně. „Srdečné blahopřání, štíte. Vyhrál jste první cenu.“

	„Princezno?“

	„Za nejhloupější otázku roku,“ zavrčela. „Možná dokonce století.“ Blýskla na něho tak rozzlobeně očima, jak právě ještě mohla. „Co asi myslíte, jak se cítím?“

	Možná byl tento (unavený) výbuch temperamentu už příliš, neboť na docela krátký okamžik jí hrozilo, že ji definitivně opustí smysly – možná to dokonce udělaly –, neboť když své okolí zase začala jakžtakž vnímat, sestoupil ze svého trexe i Eirann a podepřel ji. Eirannův hněv byl nějak zase na jejím opasku, aniž by si dokázala vzpomenout, že by zbraň zasunula, a různé bolesti všude v jejím těle se zmírnily ve všeobecné tupé bušení, o němž si nebyla jistá, jestli je cítí skutečně jako příjemné.

	„Jen okamžik, princezno,“ řekl Landras za celou věčnost a poté, co ji Eirann a on odvedli z bitevního pole a do úzkého postranního údolí, kde už ostatní ranění čekali na to, že je ošetří. „Hned vám pošlu svého léčitele.“

	Pia si ještě dobře vzpomínala na to, jak se na ni naposledy vrhl tak zvaný Landrasův léčitel, ale byla dokonce příliš slabá i na to, aby proti tomu protestovala. „Napřed… ti ostatní,“ zamumlala, ale tak tiše, že těm slovům zřejmě nerozuměl ani Eirann, ačkoliv se jeho obličej nacházel prakticky vedle jejího. Landras a on ji opatrně složili u drsné skalní stěny a přesvědčili se o tom, že dokáže vlastními silami sedět a nezhroutí se na místě, jakmile ji pustí. Potom se Eirann zvedl a spěchal rychlými kroky pryč, zatímco Landras zůstal vedle ní na kolenou a tak upřeně se na ni díval, že jeho zírání nakonec dokonce prolomilo závoj z tupého zděšení, který se položil na její myšlenky. „Co?“ prskla.

	„Vy jste to opravdu, že?“ odpověděl Landras. Ať už to znamenalo cokoliv.

	Místo aby odpověděla (byla by ani nevěděla, co) nechala uplynout několik vteřin, v nichž nedělala nic jiného, než se vědomě a velmi hluboko nadechovala a vydechovala a doufala, že bude hned schopná alespoň jakžtakž jasného myšlení. Úplně se jí to nepodařilo, ale přece jen viděla trochu lépe, když zase otevřela oči.

	Možná to bylo prostě i jen v tom, že se zde pozvolna začalo jasnit. Úsvit překonal vrcholky hor a začal tmu změkčovat prašnou šedou. Teď viděla, že skalní štěrbina je skutečně tak úzká, jak v prvním okamžiku předpokládala, a sotva pár tuctů kroků hluboká, než se zužovala do pouhé trhliny, do níž bylo sotva možné vsunout ruku. V souladu s tím byl i počet raněných, které sem zřejmě odnesli už během bitvy, jasně menší. Možná to bylo dvacet mužů, možná dokonce méně a ještě mnohem nepříjemnější bylo ticho.

	Byl tu skoro naprostý klid a to vlastně neměl být. Přece jen se nacházela uprostřed improvizovaného polního lazaretu – a to pár minut po bitvě –, a byla by očekávala sbor ze sténání a zvuků bolesti, možná mumlané modlitby nebo taky kletby, ale neslyšela prakticky nic, odhlédla-li od chrčivého dechu raněných.

	V myšlenkách se opravila: Umírajících. V medicíně se nevyznala –už vůbec ne v druhu medicíny, která byla zapotřebí zde – ale dokonce i jí bylo jasné, že sotva nějaký z těch mužů zde zažije příští východ slunce.

	Ještě něčeho si všimla, totiž že zde byli výhradně elfí bojovníci, ani jeden jediný barbar. Orky tu beztak nečekala. Nenamáhala se však položit odpovídající otázku Landrasovi (odpověď si stejně dokázala domyslet), nýbrž navázala unaveným hlasem na jeho nedávná slova. „Co opravdu jsem?“

	„Ta, která nám byla předpovězena,“ odpověděl Landras, ještě pořád spíš překvapeným než uctivým tónem. „Znovuzrozená princezna Gaylen.“

	„Myslela jsem, že to už vám potvrdil meč Torman.“

	Landras přikývl. „To udělal, a mnozí ostatní taky.“

	„Ale vy jste mu nevěřil.“ Dokonce se jí podařilo se dost přesvědčivě usmát. „Vy jste nevěřil mně“

	„O to nejde, princezno,“ řekl stinný elf. „Já vím, že jste přesvědčená o tom, že jste ta, kterou ve vás všichni vidí.“

	„Ačkoliv tomu sama nechci věřit?“

	„Možná právě proto.“ Landras potřásl hlavou. „Nejste první, princezno. Za všechna ta léta se objevilo tolik znovuzrozených Gaylen. Většinou to byly podvodnice, ale všechny ne. Mnohé to sobě nejen tvrdily, ale také tomu pevně věřily. Některé byly jistě bláznivé –“

	„Tak jako já?“

	„– ale několik jich bylo opravdu přesvědčivých. A víc než jedna z těch domnělých Gaylen rozhodně uměla svůj příběh dokázat. Vyprávěli vám, že před dvěma sty lety existovala jedna princezna Gaylen, která sjednotila hodný kus země?“

	Pia potřásla – překvapeně – hlavou a Landras pokračoval s potvrzujícím kývnutím: „Vládla malé královské říši. Lidé v ni věřili.“

	„Vy také?“

	„Ne,“ odpověděl stinný elf. „A o vlásek by bylo došlo k válce mezi námi a lidmi, ale po mnoha letech pak vyšlo najevo, že přece jen nebyla tou, kterou v ní tolik lidí vidělo. A to nebyl jediný takový případ.“

	Vzdychl. „Ve vašem jméně bylo napácháno tolik neštěstí, princezno, a prolito tak nekonečně mnoho krve.“

	„A přesto věříte zrovna mně. Proč?“

	„Protože jsem to viděl na vlastní oči. A protože to cítím.“ Položil si pravou ruku s roztaženými prsty na prsa. „Tady.“

	„Aha,“ řekla Pia.

	„A protože jste první ze všech, která ovládá Eirannův hněv.“

	Pia se na něho nechápavě podívala a Landras ukázal na meč na jejím boku. „Mnohé nosily meč jako tento, ale vy jste první, která má opravdu Eirannův hněv.“

	Pia se neptala, jak to může vědět. Kdo, když ne ona, věděl, že tento meč není jen nekonečně drahocenná zbraň, nýbrž cosi prastarého a… ano, možná dokonce živého, i když živého způsobem, který jí s každým okamžikem začínal nahánět víc strachu?

	„A splnila jste proroctví,“ dodal po malé přestávce Eirann.

	Pia naklonila tázavě hlavu. „Vaše oblíbené slovo.“

	Landras se sice usmál, ale jeho oči zůstaly vážné. „Ve starých spisech stojí, že se osud našeho národa rozhodne po jedné bitvě v horách, do které povede naše bojovníky sám Eirannův hněv.“

	„Existuje tu ještě jeden Eirann, pokud se nepletu,“ řekla Pia. „A ten se dost hněval.“

	„Každý desátý z našich bojovníků nosí tohle hrdé jméno,“ odpověděl Landras. „Ale já mluvím o tom.“ Natáhl ruku, citelně zaváhal a potom dovedl pohyb do konce, sevřel prsty kolem jílce meče a vytáhl Eirannův hněv z jejího opasku. Pia svraštila čelo, nechystala se však mu v tom bránit. A Landras vzal meč opatrně do obou rukou, přičemž dbal starostlivě o to, aby se příliš nepřiblížil vražedně ostrému ostří. Oči mu zářily obdivem. „Eirannův meč,“ zašeptal. „Hněv elfů se vrátil.“

	„Jak to, že jste si tak jistý?“ zeptala se Pia. Věděla o skutečné povaze tohoto meče, ale jak to, že on byl o ní tolik přesvědčen?

	Místo aby odpověděl, Landras se jen dál usmíval, velmi opatrně jí položil meč na kolena a potom sáhl po její levé ruce. Pia se zamračila ještě víc, ale ani teď nekladla odpor. Ačkoliv byl Landras určitě všechno, jen ne její přítel, přece cítila, že jí nechce uškodit. Každopádně ne v tomto okamžiku.

	„Buďte opatrná, princezno,“ řekl Landras. „Je velmi ostrý.“

	„Dobře, že jste mě varoval,“ odpověděla Pia s jemným posměchem. Věděla lépe než on, jak nebezpečná byla ta čepel, dost ostrá, aby nejen rozpoltila vlas, nýbrž zřejmě i molekulu. Ale věděla rovněž, že by jí tento meč nikdy neublížil. Alespoň ne jejímu tělu.

	„Ptala jste se mne, odkud vím, že tohle je pravý Hněv elfů, princezno,“ řekl Landras. Jeho ruka držela její levičku těsně nad skleněnou čepelí tak, že se jí ještě její prsty nedotýkaly. „Dovolíte mi, abych vám to ukázal?“

	„Tím, že mi uříznete prsty?“ žertovala. Možná to také nebyl jen žert. Rozmáhala se v ní tíseň a najednou tu byl tenký, ale nenávistný hlas hluboko v ní, který jí kladl otázku, k čemu ji vlastně ještě potřebuje, nyní když zcela zjevně udělala, co od ní on a všichni jeho špičatouší bratři očekávali.

	„Prostě to dovolte, princezno,“ odpověděl Landras. A přitiskl špičky jejích prstů na čepel, jen velice jemně, ale přece jen tak, že diamantové ostří škráblo její kůži a jedna jediná tmavočervená kapka krve sjela po průsvitné čepeli.

	A zmizela.

	Pia vtáhla polekaně vzduch mezi zuby a chtěla ruku strhnout zpátky, ale Landrasův stisk byl náhle tak tvrdý jako ocel a přitiskl její prsty jen ještě pevněji na čepel meče.

	„Prostě to dovolte, princezno,“ řekl ještě jednou.

	Ne že by i jen věděla, o čem mluví, nebo měla čistě tělesnou sílu vytrhnout se mu – ale potom se jí rozšířily oči a přestala s jakýmkoliv odporem, když viděla, jak třpytící se červená slza zmizela, rychle a beze stopy jako kapka vody, která zabloudila na nejvíc horké místo pouště.

	Eirannův hněv její krev vypil.

	„Prostě to dovolte,“ řekl Landras potřetí. Ještě pořád nevěděla co, ale stalo se něco, jak s mečem, tak i s ní, něco velkého a možná nepředstavitelně krásného – možná však i nepředstavitelně děsivého. Nemohla ten rozdíl určit a možná ani žádný neexistoval.

	„Nyní to víte.“ Landras se na kolenou uklonil tak hluboko, že se jeho čelo skoro dotklo země. „Vznešená.“

	Tisíceré bolesti, které tu všechny ještě byly a jen couvly na okraj obzoru její pozornosti, kde nemohly její myšlení příliš omezovat (ji ale vesele trýznily dál), jedna po druhé mizely a ona také cítila, jak její sotva méně početné rány definitivně přestaly krvácet a začaly se zavírat. Ani rychle, ani úplně, ale dělaly to.

	„To je…“ zašeptala.

	„Moc Hněvu elfů,“ řekl Landras. „Eirannovo dědictví, princezno. Magie starců, která se odhalí jen právoplatné dědičce moci. Nyní vím, že jste to vy.“

	„O trochu míň by bylo taky udělalo své, štíte,“ řekla Pia mdle. „A přestaňte konečně líbat zemi. Nenávidím patolízaly.“

	Landras zvedl sice poslušně hlavu, ale jeho postoj zůstal těžko popsatelným způsobem podlézavý a oči mu svítily: „Jak poroučíte, Vznešená.“

	„A přestaň pořád drmolit Vznešená!“ obořila se na něho. „Nenávidím to.“

	„Jak poroučíte, princezno.“ Landras jako by okamžik čekal na to, že bude znovu odporovat, pak ale naznačil jen další pokývnutí a vstal. Pohyb byl namáhavý a světelné roky vzdálený od přirozené elegance, kterou na jeho národu vždycky obdivovala. A Pia si teprve nyní všimla, v jak žalostném stavu se ten stinný elf nachází. Jeho zbroj byla zprohýbaná a beznadějně rozbitá. Na nesčetných místech zpod ní prosakovala krev a i na krku měl šeredný řez, hluboký a vzdálený jen méně než na šířku prstu od tepny. Když ustoupil, viděla, že kulhá.

	„Odpočiňte si, princezno,“ řekl. „Okamžitě k vám pošlu léčitele.“

	„To pěkně necháš být,“ odpověděla. „Je tu dost ostatních, kteří ho potřebujou víc.“

	Landras jen ještě jednou mlčky přikývl a kulhal pryč. Pia se opřela týlem o drsnou skálu a na pár dalších vteřin zavřela oči. Za jejím čelem ještě pořád jen vířily myšlenky. Zažila toho mnohem víc než jen krvavou bitvu. Tady – a možná právě nyní, před minutou – se stalo něco opravdu velkého, a ona byla nekonečně daleko vzdálená od toho, aby pochopila co. Bylo tu něco, co řekl Landras, možná jen věta nebo jedno jednotlivé slovo. Nevěnovala mu pozornost, ale pocit, že zapomněla něco neobyčejně důležitého, tu byl, jako nepatrný osten kaktusu, který si člověk zadřel a který opravdu nebolel, vždycky však na sebe bolestně upozornil, jakmile se ho člověk nedopatřením dotkl.

	Pia počkala, až různé bolesti a bolístky v jejím těle definitivně zmizely a zaregistrovala bez zvláštního překvapení, že se magie meče zjevně neomezovala jen na to, aby zmírnila její bolest. Byly tu síla a zvláštní druh důvěry, které přecházely ze srdce kouzelné zbraně do její dlaně a zaháněly slabost a strach, ale také ještě něco, co neuměla přesně pojmenovat, ano, o čem ani nevěděla, jestli z toho má mít strach. Ona – něco z ní, a možná to nejdůležitější – se začalo měnit a ona ani nemohla říct, jakým směrem, nemluvě o tom, co na ni mohlo čekat na konci této cesty.

	Nechala uplynout ještě několik dalších vteřin, otevřela oči a setkala se s pohledem elfího bojovníka, který ležel vedle ní a už se na ni celou tu dobu díval, i když jí to začalo být jasné teprve dodatečně. Levá ruka mu scházela. Kde měla být, tam se nacházel jen krvavý hadr, jímž mu nějaký z jeho kamarádů omotal pahýl, a to dávno nebylo jeho jediné zranění. Ležel v kaluži své vlastní krve a Pia přímo cítila, jak z něho vytéká život. Přesto cítila jen zvláštně distancovaný druh soucitu, který v podstatě soucitem nebyl. Pseudopocit, který inicioval její rozum, protože byl toho názoru, že by jej při pohledu jako tento měla cítit. Možná se maličko polekala, když viděla, jak je ještě mladý, vlastně spíš chlapec než muž.

	„Vznešená,“ zašeptal.

	Pia ho raději neopravovala. „Nenamáhejte se,“ řekla jemně. „Léčitel tu bude hned.“

	„Já nepotřebuju léčitele,“ odpověděl. Ačkoliv už musel cítit dotek smrti, byl jeho hlas pevný, a na jeho strašlivě bledém obličeji se objevil dokonce náznak úsměvu. „Mám všechno, co potřebuju. Vy jste se vrátila a nyní vím, že náš národ přežije a mohu v klidu umřít.“

	„Nemluvte nesmysly!“ řekla s přehnanou, hranou přísností, ale i s úsměvem. „Tady se nebude umírat. To vám nedovolím.“ Předklonila se, aby se ho dotkla a dodala mu trochu síly, ale elf potřásl tak polekaně hlavou, že se uprostřed pohybu zastavila.

	„Ne,“ řekl. „To by bylo zbytečné. Šetřete si svou sílu pro ty, kterým opravdu může pomoci.“

	Aha, to už tedy věděli také, pomyslela si Pia. Musela se bezpodmínečně trochu déle pobavit s nějakým elfem, především s Landrasem, na němž si mohla svou mizernou náladu vybít bez větších výčitek svědomí, když se jí jeho odpovědi nebudou líbit. „Nemyslíte si, že by to mělo být moje rozhodnutí, čí život je důležitý a čí ne?“ zeptala se.

	Umírající bojovník zavrtěl ještě jednou hlavou. „Nejste z našeho národa,“ řekl, „a pravděpodobně nevíte, že my elfové to cítíme, když se blíží smrt. Nic už to teď nemůže změnit.“

	Cítila, že je to pravda. „Co pro tebe pak můžu udělat?“ zeptala se.

	„Vy už jste udělala všechno,“ odpověděl. „Poprvé po tak mnohých staletích má náš národ zase naději.“ Zaváhal. „Ale mohla byste…“

	Dál nemluvil, ale jí nepřipadalo zvlášť těžké uhodnout zbytek jeho slov. „Zůstanu u vás, než bude po všem,“ slíbila.

	Mladý elfí bojovník se vděčně usmál a zavřel oči a když okamžik poté přece jen dokončila svůj pohyb a položila ruku na jeho čelo, už v něm nebyl život.

	Pia zůstala ještě několik okamžiků sedět v nezměněné pozici a čekala na to, že bude cítit alespoň něco – i kdyby to byl jen odpor k sobě samotné, protože prostě necítila nic –, ale nestalo se ani to. Uvědomila si pouze pohledy dalších raněných, které se na ni upíraly, a možná právě toto poznání rozhodlo. I když úplně jiným způsobem, než si chtěla přiznat, se od ní smrt mladého elfa neodrazila ani přibližně tak beze stopy, jak se pokoušela namluvit sama sobě a cítila málo chuti si to zopakovat. Vstala, vsunula meč do kožené pochvy u svého opasku a šla.

	Musela být v úzké rokli déle, než si dosud uvědomovala, neboť slunce už úplně vyšlo a ponořilo bitevní pole do zlatavého světla, které ji skoro přimělo k tomu, aby si přála návrat noční tmy. Odhalilo jí totiž jednoznačně víc podrobností, než chtěla vidět. Přeživší Orkové a barbaři byli rozděleni do několika různě velkých skupin a pečlivě spoutáni. Střežili je ozbrojení elfové a značný počet citelně nervózních trexů. Jasně větší skupina bojovníků tvořila půlkruh ježící se zbraněmi před otevřeným vchodem do dolu. Všude leželi mrtví; lidé, Orkové a zabití trexové a doslova stovky a stovky strašlivých obludných ptáků, z nichž někteří ještě žili a vyjadřovali svou bolest nelibozvučným křikem. Zraněné a mrtvé elfí bojovníky už odnesli. Improvizovaný polní lazaret, z něhož právě přišla, nebyl zjevně jediný svého druhu.

	Pia zůstala hodnou chvíli stát ve východu z úzké rokle a naslouchala svému nitru. Ani nyní nebylo to, co cítila, bezpodmínečně to, co by očekávala. Byla zděšená, ale přesně jako její zdánlivý soucit s umírajícím chlapcem nebyl ani tento pocit skutečně pravý, nýbrž jen pouhý reflex jejího rozumu a jejích vzpomínek.

	Pia svalila svou domnělou bezcitnost na šok a strach z bolesti, které právě utrpěla, ještě jednou přejela pohledem po zpustošené kraji ně před vchodem do štoly a konečně spatřila Eiranna, který tam stál s Landrasem a zase jednou dělali to, co ti dva elfové zřejmě nejen dělali nejradši, nýbrž také uměli nejlépe: Hádali se.

	Šla tam, pokynula Eirannovi na pozdrav a nakonec se přece jen ještě lekla, když spatřila Eirannova trexe. Zvíře bylo o kus větší než všechna ostatní, ale bylo tak strašlivě zřízené, že se upřímně divila, že je ještě vidí na nohou. Jeho opancéřované tělo bylo pokryté strašlivými ranami, většina jeho drápů byla ulámána, a ztratilo dobrou polovinu svých zubů a jedno oko.

	„Osud silných,“ řekl Eirann, kterému neunikl její zkoumavý pohled. Pia se na něho tázavě podívala.

	Eirann propustil kývnutím hlavy Landrase a počkal, dokud neodešel, než s odpovídajícím gestem pokračoval: „Většina mladých mužů si nic nepřeje víc, než vyrůst ve zvlášť silného bojovníka. Ale pravda je, že silní většinou umírají dřív, protože všichni na bitevním poli útočí jen na ně.“

	Což zcela očividně platilo i pro něho. Sice nekulhal jako Landras, jinak se ale nacházel skoro v ještě horším stavu. Všechna krev na jeho rozmlácené zbroji už byla zaschlá, ale byla si jistá, že spousta z ní je jeho vlastní. S velkou námahou pohyboval levou paží a rána na jeho obličeji krvácela ještě pořád.

	Pia položila natažené prsty levé ruky na jeho tvář a dala mu něco ze své síly a červená stružka vyschla. Eirann – který nevypadal ani trošičku překvapeně – děkovně kývl a ona do něho nechala proudit ještě trochu své síly, aby ho zbavila alespoň nejhorších bolestí. Potom o krok ustoupila.

	„Děkuju, princezno,“ řekl Eirann.

	„Gaylen,“ opravila ho, ale Eirann jen potřásl hlavou.

	„Dokud jsme jen mezi sebou, cítím se poctěn, že vás smím oslovovat vaším jménem. Vznešená, ale v přítomnosti jiných se to nesluší.“

	Pia vzdychla. „Jak dlouho už jste teď pohromadě s Alikou, štíte?“ zeptala se.

	„Tři roky.“ Eirann vypadal zmateně. „Proč?“

	„Och, jen se divím, jak to s vámi tak dlouho vydržela,“ odpověděla. „Ta Alika, kterou znám, nedá moc na konvence a škrobené společenské způsoby.“

	Eirann chviličku přemýšlel o těchto slovech a potom přikývl. „To musí být asi ta samá, kterou znám taky, princezno… Vy jste v pořádku, jak doufám?“

	Pia položila ruku na jílec meče a musela bojovat proti impulzu ji skoro polekaně okamžitě zase stáhnout, když šeptání v její duši začalo být hlasitější. Začala rozumět slovům, která jí Eirannův hněv šeptal, ale nechtěla to. „Copak se může někomu, kdo nosí toto zde, stát nějaké utrpení?“

	Eirann tu otázku přešel. „Je dobře, že jste tady, princezno. Je tu něco, oč bych vás chtěl poprosit.“

	„A co?“

	„Ixchel, princezno. Mí zvědové referují, že tu nejpozději za hodinu bude, společně s velkou částí svých bojovníků.“

	„Já vím,“ řekla s pohledem na oblohu. Přesně vzato přijdou bojovníci Velkého hada pozdě. „No a?“ zeptala se.

	Eirann se vyhnul jejímu přímému pohledu, když odpověděl: „Bylo by lepší, kdyby nevěděla, že jste se vzepřela jejímu přání a vrátila se.“

	„To tě napadlo trochu pozdě, nemyslíš?“ zeptala se. „Nebo to vůbec nebyl tvůj posel, který skoro uštval koně k smrti, aby mě přivedl zpátky?“

	„Vyslal jsem tři posly, princezno,“ odpověděl Eirann. „Po různých cestách a v určitém odstupu. Zastihl vás jen jeden?“

	
„To… já nevím,“ odpověděla vyhýbavě. „Dlouho jsem nečekala, hned jsem vyjela. Třeba ti dva další dorazili později. Byla to daleká cesta.“ Ale musela myslet na nepatrný šíp, který našli v sedle toho zcela vyčerpaného koně, a náhle si byla skoro úplně jistá, že Eirann bude na návrat obou dalších poslů čekat marně.

	„Ano, možná,“ řekl jen. „Ale bylo by opravdu lepší, kdyby velekněžka nevěděla nic o tom, že jste tady.“

	„Proč?“

	Eirann ukázal na vchod do štoly a zatímco mluvil, dali se do pohybu. „Velekněžka Ixchel vyhrožovala tím, že naše spojenectví okamžitě zruší, kdybyste neodcestovala,“ připomněl jí, „a já nepochybuji o tom, že by tuto výhrůžku ještě pořád uskutečnila. Je to hrdá žena, která nevyhrožuje naprázdno. A my ji potřebujeme. Lépe řečeno: její bojovníky.“

	„Je po boji,“ odpověděla Pia. „A pokud tomu rozumím, zvítězili jsme v něm.“

	Eirann zůstal vážný. „Obávám se, že ještě ne,“ a ukázal znovu na vchod do dolu. „Někteří z nich se zachránili ve štolách a kolik mužů bylo ještě v dole, když útok začal, nevím.“

	„A vy potřebujete Ixcheliny bojovníky, abyste je z hory vyhnali, protože nikdo z vás nemůže vkročit do stříbrného dolu.“

	Eirann mlčky přikývl. Došli k uzávěru před vchodem do štoly a zůstali stát, poté co bojovníci před nimi ustoupili stranou. Dokonce i za jasného denního světla dosáhl její pohled jen několik kroků daleko do hory. Rozeznala první kus kolejí, které vedly ze štoly a změť mohutných trámů, které podporovaly strop a stěny, ale všechno, co bylo vzdálené dál, než by kamenem dohodil, mizelo prostě za záclonou ze tmy, jako by tam uvnitř bylo něco, co požíralo světlo.

	„Co je tam uvnitř, Eiranne?“ zeptala se. „A nevykládej mi už zase, že jde jen o trochu stříbra. To je tady zřejmě mnohem vzácnější než u nás, ale tohle není docela určitě jediný stříbrný důl na celé planetě!“

	„Ne,“ přiznal Eirann, tiše a po slyšitelném váhání a i nyní zase, aniž by na ni přímo pohlédl. „Máte pravdu. Ztráta tohoto dolu by měla znamenat krutý nezdar pro Nandesovy plány a zároveň jistě zachrání mnoha statečným mužům život. Ale sama by byla tento útok neospravedlnila. A ani bychom nikdy nevystavovali váš život nebezpečí, jen abychom Orkům uloupili jejich přísun stříbra.“

	„Tak co je v téhle hoře?“ chtěla vědět.

	Teď se na ni Eirann přece jen podíval, i když krátce a aby si vzal čas na úsměv. „Vás je těžké balamutit, princezno.“

	„To je pravda,“ řekla Pia, „ale taky to není odpověď na mou otázku. Co je v té hoře?“

	„Já to nevím, princezno,“ řekl Eirann. Jeho pohled se ztratil v tmě za vchodem a jeho hlas se ztišil: „Jen že je to velmi důležité pro budoucnost našeho národa.“

	„Ale vy nevíte, co to je?“ Pia se marně pokoušela znít uštěpačně. „Předpokládám, že to tak stojí v nějakém proroctví.“

	„Bylo předpovězeno, že znovuzrozená princezna najde Eirannův hněv a zlomí kletbu věčné zimy,“ řekl. „To se stalo a stojí psáno, že sama povede naše bojovníky k velkému vítězství. I to se stalo. Bez vás bychom byli tu bitvu prohráli.“

	„A co stojí ve vašem milovaném proroctví o tom, co najdu v této hoře?“

	„Vy?“

	„Jak jsi už právě poznamenal, Eiranne: Není snadné mě balamutit.“

	„Já to nevím,“ odpověděl Eirann. „Něco nepředstavitelně důležitého. Náš osud. Rozhodnutí, jestli celý náš národ bude žít, nebo zahyne. Víc nevím.“

	„A když to neudělám?“ zeptala se. „Nebo už Ixchel ví, že jsem tady?“

	„Pak půjdeme dovnitř a ten důl dobudeme,“ odpověděl Eirann bez sebemenšího zaváhání. „A zemřete přitom?“

	„Co znamenají životy několika proti osudu celého národa?“ zeptal se Eirann. „Všechno se stane tak, jak je to psáno. Není v naší moci změnit osud.“

	„Protože to tak bylo prorokováno?“

	Eirann přikývl a Pia vyhrkla jasně ostřejším tónem: „Ale když už je přece tak jako tak všechno jisté, proč pak to všechno vůbec ještě děláme?“

	„Protože to tak bylo předpovězeno,“ odpověděl Eirann.

	XXVIII

	Ani objektivně, ani (zpětně) subjektivně posuzováno to nebyly nejdelší dva dny jejího života, ale zatímco čekala na to, až uplynou, jednoznačně jí tak připadaly.

	Z nemalé části to zřejmě bylo společností, která sestávala pouze z několika mrtvých Orků v nejrůznějších stádiích mumifikace a sežrání a jednoho špičatouchého elfího bojovníka, který jí sice každých pár hodin nosil čerstvou vodu a něco k jídlu, ale mimo to se zdálo, že spolkl jazyk.

	A z dost rozmrzelého Pegase, který dvakrát nebo třikrát strčil hlavu do jejího stanu, chvíli se na ni rozmrzele díval a kromě toho přicházel a odcházel, jak se mu to právě hodilo. Zřejmě jí zazlíval, že ho zavedla do opravdové bitvy. Pegasové měli zřejmě sklony k tomu být malicherní.

	Pia ještě chvíli okolkovala – byť už jen, aby zachovala zdání –, ale potom udělala, co od ní Eirann vyžadoval, a opustila oblast před vchodem do dolu, aby pozorovala příjezd kolony vozů z bezpečné vzdálenosti – ze stejné skalní římsy, na které už toho rána jednou stála, a dodatečně se zahalila do pláště ze stínů, které ji dělaly neviditelnou… ať už to vůbec mohlo být něco platné. Odhlédnuto od ní samotné, jako by tady každý věděl, jak tohle zdánlivé kouzlo neviditelnosti prohlédnout.

	Vozy, pod jejichž plachtami se Ixchelini bojovníci neviděni blížili k táboru, dorazily skoro na vteřinu přesně v čase, který Eirann předpověděl, ale přesto zažila překvapení: Když Eirannovi bojovníci karavanu objevili, sestávala z pěti vozů. Nyní jich bylo jedenáct. Buď jak buď se Eirannovým a Ixcheliným lidem nějak podařilo i vozy svého vlastního pluku upravit tak, že ten rozdíl nebyl přinejmenším na tuto vzdálenost na první pohled nápadný.

	Přesto jí bylo záhadou, jak Ixchel dokázala namačkat celé své vojsko do méně než tuctu vozů. Její bojovníci mohli být sice malí, ale přesto museli být pod plachtami navrstvení jako palivové dříví a ona si pevně předsevzala, že se Ixchel jednou zeptá, kolik z jejích malých bojovníků se cestou sem nahoru udusilo nebo byli prostě umačkáni k smrti.

	Tak nebo tak přeživší se okamžitě a se skoro vojenskou přesností vyrojili a zformovali se do tří dlouhých řad, které rychle (a k jejímu velkému překvapení vedeni osobně Ixchel) zmizeli v dole až do posledního muže a ani jeden z nich zase nevyšel, alespoň ne v té době, kdy vchod pozorovala. Zanedlouho poté vystoupil ze stínů vedle ní Landras (a k smrti ji polekal). Do té doby tu byla. A vůbec nic se nestalo.

	Velmi mlčenlivý štít Landras a dva ještě mnohem méně hovorní (a dokonce vůbec nehovořící) elfí bojovníci ji vyzvedli a odvedli ji na druhý konec tábora, skoro přímo tam, kde před několika týdny poprvé neviditelná pronikla do této zvláštní horské pevnosti. I zde byly stopy zarputilých bojů, i když k jejímu ulehčení už žádní mrtví a zranění a hrstka malých stanů bitvu přežila dokonce více méně nepoškozená. Landras jí jeden z nich přidělil, nechal jí tu něco k jídlu a trochu vody a klidil se s pokynem, aby se nehnula z místa a v žádném případě nerozdělávala oheň.

	Více méně tomu rozkazu dokonce vyhověla. Několikrát stan sice opustila, aby vykonala lidskou potřebu, nebo také prozkoumala bližší okolí, pokaždé se však za krátkou dobu zase vrátila (a dbala na to, aby zůstala neviditelná, dokud se nacházela mimo stan). Co se týkalo ohně, ani by byla nemohla žádný rozdělat, i kdyby chtěla. Trik s pazourky nebo s dvěma hůlkami, které je třeba třít o sebe, se nikdy nenaučila.

	Po pravděpodobně nejdelším dni jejího života následovala sotva kratší a (třeskutě studená) noc a nyní už bylo zase poledne a ona byla ještě pořád sama.

	Pia si vyšla opět pečlivě zahalená do pláště ze stínů, které ji dělaly neviditelnou, na trochu větší expedici, tentokrát na druhou stranu planiny se sutí, aby vrhla pohled na zelené moře džungle, jehož rozpoutané vlny se už miliony let lámaly na úpatí kamenných gigantů. Užasla, jak nepatrně odsud vypadala řeka, sotva víc než stříbřitý vlásek, který se vinul džunglí, místo širokého proudu, který ji sem přivedl a jak mírumilovný pohled to všeobecně byl. I když jí to subjektivně připadalo mnohem výš, nacházela se ve skutečnosti sotva míli nad zelenými vlnami a přece nebylo ze všech těch hrůz a všeho násilí a nesmyslného zabíjení odsud vidět ani to nejmenší. Jak malí lidé přece ve skutečnosti byli a jak nesmyslné a nedůležité bylo všechno, co dělali, jen když je pozorovala z ani ne obzvlášť velké vzdálenosti.

	Po tomto výletu do hlubin filozofie (a poté co krátce a pohrdavě stáhla rty) se Pia vydala na zpáteční cestu, přičemž se pečlivě vyhnu la mumifikovaným Orkům, kteří leželi v děsivě velkém počtu mezi skalami a občas vrhla pohled na oblohu. Občas se tam objevily trojúhelníkové stíny, které kroužily nad suťovou planinou a okukovali kazimíra, který se odvážil špacírovat tak drze po jejich prostřené tabuli, ale zdálo se, že se ty malé bestie svou lekci ze včerejška dobře naučily. Ani jeden jediný netopýropták se k ní nedovážil i jen přiblížit. Skoro toho litovala. Ještě nebyla tak úplně daleko, ale už se blížil ten okamžik, kdy začne přemýšlet, kdo je nepříjemnější společník – dlouhá chvíle nebo její okřídlení přátelé tam nahoře. Tak daleko už to tedy došlo…

	Pia znovu protáhla – a tentokrát jednoznačně pohrdlivě – rty a uprostřed kroku se zastavila, když se po obloze hnal bílý přelud a potom zmizel za pahorkem, za nímž stál její stan. Pak se rozběhla.

	Plamenné kopyto přistál hned vedle jejího stanu a nebyl sám. Dvě velmi veliké postavy v černém železe a jedna zřetelně menší v černé kůži stály u něho. Další stinný elf vyšel přikrčeně z jejího stanu a potřásl hlavou. Piino srdce v její hrudi radostí poskočilo, když poznala Aliku a potom udělalo další a ještě mnohem větší skok, když se jeden z domnělých elfů obrátil a ona uviděla, kdo to doopravdy je. „Lione!“ zvolala, rozběhla se rychleji a přitom křičela ještě jednou a co mohla nejhlasitěji: „Lione! Ty ses vrátil!“

	Nejen Lion, nýbrž i Alika a oba elfové se překvapeně otočili jejím směrem a přinejmenším na Alicině obličeji se objevil výraz naprosté bezmoci – který Pia ovšem ignorovala a běžela jen ještě rychleji, až doběhla k Lionovi a vrhla se mu s doširoka rozpřaženýma rukama kolem krku.

	Její náraz ho skoro zbavil rovnováhy. Lion klopýtl o nešikovný krok dozadu a místo aby ji objal, začal divoce mávat pažemi, aby opravdu neupadl dozadu. „Hej!“ protestoval. Alika ze sebe vypravila rozrušené „Co…?“ a Pia chvatně zase vyklouzla ze stínů, pustila Lionovu šíji a udělala krok zpátky. Lion vytřeštil oči a místo radosti ze shledání, v kterou doufala, se mu na půl vteřiny blýsklo v očích cosi jako zděšení. Pii se chtělo zmocnit zklamání, ale pak se sama sebe zeptala, jestli vůbec vstoupila v jeho přítomnosti někdy do stínů. Pokud ano, pak si na to nepamatovala a on zřejmě taky ne.

	„Ale kde… kde se tady bereš…?“ mumlal Lion, pak se octl jedním skokem u ní, objal ji oběma pažemi tak prudce, že nemohla dýchat a zvedl ji jednoduše do výšky a točil ji jako malé dítě kolem dokola v kruhu, zatímco střídavě vyrážel pořád znovu její jméno a pokrýval polibky její obličej. „Gaylen! Kronnovi budiž díky, nic se ti nestalo! Gaylen!“

	Chvilku předtím, než mohla definitivně zmodrat a upadnout do mdlob, podařilo se jí vyprostit a jednou se sípavě nadechnout a Lion vypadal najednou velice polekaně a chvatně ji od sebe ještě kousek odsunul, přesto však její zápěstí nepustil.

	„Promiň!“ vyhrkl. „Nechtěl jsem ti ublížit!“

	„Taky jsi mi neublížil,“ lhala Pia. Pokusila se vyprostit, nezvládla to a nakonec přešla k protiútoku, když ho znovu objala kolem krku, postavila se na špičky a tak dlouho ho něžně líbala, až si Alika za ní několikrát strojeně odkašlala, pokaždé trochu hlasitěji, takže to nakonec spíš znělo jako kašel. Pia nechala už z pouhého vzdoru uplynout ještě několik vteřin, než Liona konečně pustila a obrátila se k Alice se oběma jejím průvodcům. „Nazdar, Aliko,“ řekla trochu bez dechu. „To je báječné, že jste tady! Tak rychle jsem s vámi vůbec nepočítala.“

	„Vy dva se milerádi můžete vytratit do stanu a my přijdeme zase později, když to tolik spěchá,“ odpověděla Alika rozmrzele, zatímco její pohled zároveň velmi pozorně a několikrát přejel po Piině postavě. Co viděla, jako by její náladu nijak nezlepšilo. Mezi jejím pečlivě vytrhaným obočím se objevila příkrá vráska, ale nedokázala ani zcela vyobcovat ze svého pohledu výraz starosti.

	„Pokud mi dovolíte poznámku, princezno,“ řekla, „vypadáte pod obraz.“

	„To je dlouhá historie,“ odpověděla Pia.

	„Ano, na to vsadím,“ odpověděla Alika zamračeně, napřed naklonila hlavu napravo, potom nalevo a měřila si ji ještě jednou a ještě kritičtěji. Ale nakonec se zdálo, že rozeznala, že se škody omezují výhradně na její šaty (a možná ještě na její pýchu) a zdála se trochu uklidněná.

	„Co se stalo?“ zeptala se přesto.

	Pia nepředpokládala, že by Lion mohl reagovat zvlášť nadšeně na pravdu a lámala si soustředěně hlavu, aby přišla na nějakou výmluvu, která by alespoň nebyla naprostou lží. Štít Landras řekl: „Princezna Gaylen nás vedla k vítězství nad Nandesovými vojsky, Ter Lione.“

	Alika už zase svraštila čelo a Lion lapal po dechu, jako by byl nedopatřením dostal ránu do břicha. „Co dělala?“ zasípal.

	„Tedy tak úplně zlé –“ začala Pia a stinný elf pokračoval pyšným tónem.

	„Bez princezny a moci Hněvu elfů bychom byli bitvu prohráli.“

	„– to zase taky nebylo,“ dokončila Pia svou větu, která beztak nikoho nezajímala…

	„Vy jste připustil, aby se pustila do boje s Orky?“ zasípal Lion a ukázal rozčileně na meč u jejího opasku. „S tímhle?!“

	„Dokážu vaši starost pochopit, Ter Lione, a ctí vás,“ odpověděl Landras, „ale je také naprosto neodůvodněná. Vznešená nebyla ani okamžik ve skutečném nebezpečí.“

	Dobrá, k tomu měla na jazyku totéž, co už právě jednou řekla: Úplně tak to zas taky nebylo. Ale tentokrát se ani nesnažila ta slova vyslovit.

	Lion vypadal taky všechno jiné než uklidněný, nýbrž šermoval jen ještě rozčileněji oběma rukama a ukazoval na její rozedrané šaty. Sice se jí nějak podařilo nejhorší trhliny a řezy nouzově zašít, ale nejbližší prádelna na mince byla vzdálená dost daleko a převládající barva už teď nebyla bílá, nýbrž šlo o hnědočervené maskování z orčí krve. A samozřejmě i z její vlastní.

	„Vypadá to ale trošičku jinak!“ zasupěl. „Měl jsem vaše slovo, že jí nebude zkřiven ani vlásek, štíte! Svěřil jsem vám její život!“

	„A ten nebyl ani vteřinu v nebezpečí,“ vmísila se Pia. „Opravdu to vypadá hůř, než to je, věř mi. Eirannův hněv mě ochraňoval.“ Položila ruku na jílec meče a chystala se zbraň vytasit, ale něco ji od toho odradilo; i kdyby to byl jen naprosto pitomý pocit, že Lion a Elfí hněv nějak… nejdou dohromady. „Myslím, že dokud nosím tento meč, nemůže se mi nic stát.“

	„Když jsi ho vytasila naposledy, vzbudila ses v nejhlubším sklepním vězení v Bělolese, pokud si správně pamatuju,“ řekla Alika, což nyní opravdu nebylo zvlášť chytré, neboť Pia se k ní otočila úplně a řekla zdůrazněně přátelsky:

	„Ano, protože mě zezadu srazil někdo, koho jsem považovala za přítelkyni, pokud se já dobře pamatuju.“

	„Tak?“ zaprskala Alika. „A co měla tato dobrá přítelkyně podle tvého mínění dělat? Přihlížet, jak celé město pobiješ?“

	Pia se nadechla k pokud možno ještě zpupnější odpovědi, ale pak si rázem uvědomila, že Alika měla pravdu. Byla by sotva pobila půlku města, jak to Alika vyjádřila, ale bylo to jako v uplynulé noci. Propadla jakémusi opojení krví, v němž věřila jen tomu, že jí jde o pomstu a o potrestání vrahů Ter Liona. Ale ve skutečnosti to byl i tenkrát Eirannův hněv, co volal po krvi a tomu zatracenému ostří bylo tenkrát jako dnes naprosto jedno, o čí krev se jedná.

	Stáhla ruku zpět z čepele meče a Alika si ten pohyb vyložila samozřejmě špatně a vzdorovitě vyšpulila spodní ret. „Dobrá, poté co je to vyjasněné, měli bychom možná projednat, jak budeme postupovat dál, Vaše Pozoruhodnosti. A děkujeme za tvou starost, Nejjasnější, ale je nepodložená. Jesus a já jsme skoro vyplivli plíce, jak jsme ujížděli ze všech sil, abychom sem přijeli co možná nejrychleji, a jak se daří našim koním, to nechceš vůbec vědět, ale jinak se nám daří dobře. Děkuju za optání.“

	Štít Landras celý nesvůj pokašlával a elfí bojovník bez jména vedle něho vypadal, jako by si nic nepřál víc, než v příštím okamžiku nejen zmizet ve stínech, nýbrž hned pod povrchem země. Ale Alika musela samozřejmě ještě něco přidat.

	„Ale o tom,“ pokračovala s pohybem hlavy k Plamennému kopytu, si docela jistě ještě promluvíme, cukroušku. „Co sis vlastně přitom myslela, když jsi to ubohé zvíře vystavila takové bitvě? Je ti vůbec jasné, do jakého nebezpečí jsi ho dostala?“

	„Do stejného jako sebe?“ navrhla Pia po krátkém přemýšlení.

	„On je poslední svého druhu, sakra!“

	„Nejsem to vlastně taky?“ chtěla Pia vědět.

	Alika se ušklíbla. „Potřeštěná elfí princezna, která se považuje za nerozbitnou?“ odsekla Alika.

	„Potřeštěná elfí princezna, která se považuje za nerozbitnou a svým poddaným podle zákona zakazuje kouření,“ opravila ji Pia. „Samozřejmě jen ze starosti o jejich zdraví.“

	Alice spadla čelist a tolik vykulila oči z důlků, že se Pia už chystala, že je v nejhorším zachytí, ale alespoň ani nemukla. Dobrá. Tím by bylo vyřízeno alespoň to.

	Zároveň musela Pia ovšem připustit, že tak docela nelhala. Plamennému kopytu se sice nějak podařilo se očistit, takže jak jeho srst, tak i peří se zase leskly svou obvyklou nádhernou bílou, ale mimo to skýtal spíš žalostný pohled. Celé jeho tělo byl poseté četnými šrámy, škrábanci a více nebo méně hlubokými ranami, které se z valné části teprve začínaly hojit a i jeho křídla připomínala při bližším pohledu spíš oškubanou slepici.

	Štít Landras si znovu odkašlal a Pia mu udělala tu laskavost, že se k němu co nejpomaleji otočila a tázavě se na něho podívala. „Musíme si o pár věcech promluvit, princezno,“ řekl stísněně. „A možná raději tam uvnitř.“ Ukázal na stan. Že ji naléhavě zapřísahal, aby jej opouštěla opravdu jen v případu nouze, zvlášť ještě jednou nezmiňoval, ale jeho pohled docela stačil.

	Pia čekala na to, že svou prosbu vysvětlí, pak pochopila, že se to nestane, pokrčila rameny a poslechla. Lion ji následoval, prudce se ale bezprostředně po vkročení do stanu obrátil a potřásl hlavou, když za ní chtěli jít i Alika a oba elfové. „Okamžik,“ prskl, zavřel plachtu a potom se ještě hněvivěji zase otočil k Pie.

	Bez jediného dalšího slova jí odhrnul plášť a trhnutím jí stáhl šaty přes ramena až k bokům, čímž jí prakticky hned spoutal paže a učinil ji tak skoro neschopnou pohybu.

	„Hej!“ protestovala. „Ty máš tedy naspěch! Ne, že by mi to nelichotilo, ale –“

	Odmlčela se uprostřed slova, když si všimla jeho pohledu. Lion si pozorně prohlížel její ramena, její prsa a její břicho a pak ještě jednou v obráceném pořadí, než jeho pohled konečně uvázl na jejím obličeji.

	„Ne že by mi tvůj zájem nelichotil,“ řekla Pia ještě jednou po několika dalších vteřinách, v nichž si ji dál prohlížel způsobem, při kterém jí běžel mráz po zádech, „ale myslela jsem, že už jsi předevčírem viděl všechno, co je tu k vidění.“

	Lion zvedl ruku, aby se jí dotkl a pak ji nechal zase klesnout. „Ty… ty nemáš žádný škrábanec,“ zamumlal. „Ani jediný šrám! Ale všechna ta krev a… Plamenné kopyto a…“

	„Říkala jsem přece, že jsem měla štěstí.“

	Lion se upřeně díval na její šaty a na nesčetné trhliny a spoustu zaschlé krve na nich.

	„A možná jsem měla taky trochu pomoc,“ dodala a položila dlaň na jílec meče. Nicméně jen na docela krátký okamžik. Šepot byl ještě tady. Zvedla ramena. „Nu ano, možná trochu víc.“

	Lionův pohled znovu a ještě pozorněji putoval po jejím těle a zděšení v jeho očích ani trochu neubylo. „Ten meč… co s tebou dělá, Gaylen?“

	Přála bych si, abych to věděla, pomyslela si Pia. „Nic,“ odpověděla. „Kromě toho, že mě ochraňuje.“ A byla by vlastně očekávala, že z toho bude mít radost, nebo bude alespoň předstírat úlevu.

	Místo toho se na ni díval jen skoro ještě polekaněji, nakonec potřásl hlavou a udělal zase půl kroku zpátky a Pia si právě ještě stihla vytáhnout šaty a chvatně si upravit rukávy, než se zcela odvrátil a odhrnul plachtu u vchodu.

	Alika a oba elfové stáli ve zcela nezměněném postoji před stanem, jako by bylo uplynulo sotva půl vteřiny a přinejmenším na Alicině obličeji ležel pořád stejný napůl zmatený a napůl rozhořčený výraz, který se však neprodleně změnil ve směs škodolibosti a poťouchlosti, když před Landrasem vešla.

	„To šlo rychle,“ řekla s významným pohledem na Piiny nepříliš upravené šaty, potom na Liona. Pia ji ignorovala.

	„Chtěl jste se mnou mluvit, štíte?“ obrátila se důrazně chladně na Landrase. „Předpokládám, že jde o naše spojence.“

	„Obávám se,“ odpověděl Landras, „že nám Ter Lion a ctihodná Alischa nepřinášejí žádné dobré zprávy.“

	A kdy to udělali? „Co přesně… to má znamenat?“ obrátila se na Liona, ale byla to Alika, kdo odpověděl:

	„Jeli jsme jako šílenci, abychom sem dorazili co možná nejrychleji. Ne podél řeky, nýbrž přímo džunglí. Jinak bychom je nikdy neobjevili.“

	„Koho?“

	„Stopy,“ řekl Lion. „Naše přítelkyně Ixchel nám leccos zamlčela, jak to vypadá.“

	„Stopy bojovníků,“ dodal Landras. „Vyslal jsem zvědy, aby je důkladněji prozkoumali, ale Ter Lion myslí, že je jich přinejmenším tisíc, když ne víc.“

	„Tisíc bojovníků?“ vzdychla Pia. „Spíš dva tisíce,“ odpověděla Alika. „A vy jste je viděli?“ ujišťovala se Pia.

	Alika přikývla a Lion zavrtěl hlavou. „Jen jejich stopy,“ řekl. „Ti malí muži jsou možná v džungli doma, ale ani oni se nemohou v síle armády pohybovat lesem, aniž by zanechali stopy.“ Když chtěla Alika něco říct, vrhl na ni varovný pohled. „Já nevím, kolik jich je, ale musí jich být velmi mnoho. V každém případě víc než malý oddíl zvědů nebo pár lovců, kteří jsou náhodou na cestě sem.“

	„A co tomu říká Ixchel?“ zeptala se Pia.

	„Nic!“ Alika na ni zírala, jako by vážně pochybovala o jejím rozumu. „Neptali jsme se jí, co tě to napadá?“

	„Ixchel je ještě ve štolách,“ dodal Landras. „Společně s velkou částí svých bojovníků. Za slunce východu poslala posla, který nás informoval o tom, že boje ještě trvají: Tam uvnitř musí být zřejmě víc nepřátel, než jsme mysleli.“

	„A pravděpodobně je tam dole učiněný labyrint,“ dodal Lion. „Tisíc let starý důl! Nedivil bych se, kdyby byli vydlabali půlku hory. Kdybych byl tam dole a měl i jenom tucet dobrých mužů, udržel bych se tam dole rok a nakonec na vás ještě pořád vyplazoval jazyk.“

	„Ale museli přece dostat ven raněné,“ řekla Pia. „Nebo zajatce.“

	„Národ Velkého hada nebere zajatce,“ řekl Landras, „a v boji proti Orkům je jen velmi málo raněných.“

	Přinejmenším o tom se už Pia přece mohla přesvědčit na vlastní oči. Dokonce Landrasovi mocní elfí bojovníci v boji proti šupinatým obrům většinou padli, místo aby z toho vyvázli se zraněním. Co tihle nepředstavitelně silní soupeři dokážou udělat Mayovi velkému sotva jako dítě, to si raději ani nechtěla představovat. „Nemyslíte, že by bylo konečně načase vyprávět mi i zbytek té historie, štíte?“ zeptala se.

	Landras zamrkal: „Vznešená?“

	Jestli hrál divadlo, pak by ho měli navrhnout na Oscara, pomyslela si Pia. Ovládajíc se tak, jak právě ještě dokázala, se zeptala: „Jen abych nyní zase nevycházela z falešného předpokladu, štíte. Rozuměla jsem vám včera dobře? Opravdu věříte, že jsem pravá Gaylen, znovuzrozená elfí princezna?“

	„Ne,“ odpověděl Landras. „Tomu nevěřím, Vznešená. Já to vím. Možná lépe než vy sama.“

	„Dobrá,“ řekla Pia. „Pak vám rozkazuju, abyste mi vyprávěl zbytek.“

	„Vznešená?“ zeptal se Landras ještě jednou.

	Tentokrát se musela Pia opravdu ovládnout, aby na něho nekřičela. „Co je v té hoře?“ zeptala se stísněně. „Jaké tajemství skrývá ten důl, že stojí za to, aby s vámi Ixchelin národ riskoval válku?“

	„Já nevím, Vznešená,“ odpověděl Landras.

	Pia cítila, že lže a Alika to musela zřejmě také cítit, neboť se nadechla k pádné odpovědi, ale Pia ji rychlým gestem přiměla k mlčení.

	„Dobrá,“ řekla. „Pak se zeptáme štíta Eiranna. Možná se vyzná ve vašem vroucně milovaném proroctví trochu lépe.“

	Landras prudce rozevřel oči a chtěl odpovědět, ale Pia ho nechala jednoduše stát, vyšla ze stanu a rozběhla se tak rychlými kroky, že elf umístěný před stanem právě ještě dokázal chvatně odklopýtal stranou, aby ho neporazila.

	Ještě tři další elfové se pokoušeli ji zadržet (Landras nebo možná i Eirann sám tu zřejmě vydali jisté pokyny), ale dva z nich ustoupili prudce stranou, když spatřili bojovné blesky v jejích očích. Třetí byl patrně trochu statečnější (nebo hloupější) a potřeboval silné popostrčení, které ho nejen smetlo z cesty, nýbrž ho jen o vlásek nesmetlo na zem.

	Její hněv rostl s každým krokem, kterým se blížila k bitevnímu poli. Že ji tu Bůh a svět (a především svět) využívá, obelhává, popostrkuje a manipuluje pro vlastní účely, na to si pomalu už zvykla, ale že nyní ještě i elfové – národ, pro který měla být přece vlastně něco jako ztělesněná bohyně! –, se účastní té šeredné hry, to ji přivádělo k zuřivosti. A absurdním způsobem ji zlobila Landrasova domnělá zrada víc než to, co dělal Eirann; nebo právě taky ne. Utrhne tomu bledému strašidlu špičaté uši – přinejmenším! – a potom bude doufat, že co nejrychleji dorostou, aby to mohla udělat ještě několikrát!

	Vzdor svému vzteku byla dost rozumná, aby vstoupila do stínů, než se přiblížila ke štole. Za ní Lion polekaně vzdychl – zjevně neměl ani ponětí o tricích, které měla na skladě, a když mu přímo před očima jednoduše zmizela, zdálo se mu to zřejmě ještě děsivější, než když se vynořila doslova z ničeho – a Alika zvolala cosi, čemu vůbec nechtěla rozumět. Objevila Eiranna, který stál nedaleko štoly a hlučným hlasem a přehnaně působícími gesty dával nějaké pokyny.

	Na rozdíl od Liona a Aliky ji mohl elf zřejmě vidět, neboť už když byla vzdálená deset kroků, přerušil rozhovor, poslal tři bojovníky, s nimiž právě mluvil (nebo které podle výrazu jeho obličeje spíš s požitkem plísnil) rozzlobeným gestem pryč a obrátil se zcela k ní. „Vzneše –“ začal a Pia ho přerušila, možná o půl decibelu vzdálená od toho, aby skutečně křičela:

	„Přestaň s tím žvaněním, špičaté ucho! Chci teď okamžitě vědět, co se to tu odehrává!“

	„Princezno?“ zamumlal Eirann. Tentokrát se jeho bezradnost nezdála hraná.

	„Tam uvnitř!“ Vyzývavě ukázala na štolu. „Co je tam dole? Co u Kronna přede mnou tajíte? A nechoď na mne s nějakými pitomými výmluvami!“

	To neměl Eirann očividně ani v úmyslu. Neřekl vůbec nic.

	Pia po něm blýskla očima tak hněvivě, jak jen dokázala, nezmohla tím očividně vůbec nic a nakonec přistoupila ještě o několik kroků blíž ke štole, také se však neodvážila do ní opravdu vstoupit.

	Pohled byl ve dne skoro ještě hrozivější než v noci. Až nepříjemně jasné světlo svítilo jen pár kroků daleko od štoly, než je nějaká bariéra z… čehosi jednoduše vsála. Nebyla si ani jistá, je-li to opravdu tma nebo možná něco jiného, pro co nenalezla slova. Jako by se pokoušela vrhnout pohled do světa, který byl tak naprosto cizí a jednoduše jiný, že si její mozek prostě nedokázal nic počít s obrazy, které mu ukazovaly její oči a které prostě odmítl. Ta myšlenka byla skoro ještě děsivější.

	„Neměla byste chodit moc blízko, princezno,“ řekl Eirann. „Tohle místo je nebezpečné.“

	Pia naslouchala svému nitru. Necítila se obzvlášť dobře, ale to bylo jen námahou posledních dní a vztekem, který v ní ještě pořád klokotal, ne tímto místem. Skutečně cosi cítila… ale nemohla ani říct, co, a rozhodně to nebyl pocit hrozícího nebezpečí. Váhavě položila ruku na jílec meče a hluboko v duši vnímala obvyklý chmurný šepot. Ale žádné varování. Něco tam bylo a bylo to jasně víc než jen labyrint ze štol žilkovaných stříbrem. Pia udělala další krok a Eirann nasál polekaně vzduch. Před ní se ze tmy vyloupla ježatá malá postava s mohutným vousem, která nesla přes levé rameno mohutné hornické kladivo a v pravé ruce nesla už napůl zhašený hornický kahan. V prvním okamžiku si myslela, že se jedná o trpaslíka, kterého Alika potrestala svou pošetilou tvorbou jmen, ale potom viděla, kdo to skutečně je a vyvalila oči. „Gamma… Graukeil?“ zašeptala.

	Trpaslík se uprostřed pohybu zastavil a vypadal přinejmenším stejně překvapeně jako ona – a zcela jednoznačně polekaně. „Kdo…?“ koktal. Zvedl lampu, jako aby oblast před sebou ležící v jasném slunečním světle dodatečně osvítil a jeho pohled těkal skoro panicky sem a tam. Pia vyšla na půl vteřiny ze stínů, potěšila se na stejnou dobu čirým zděšením, které zažhnulo v jeho očích a hned poté byla opět neviditelná.

	„To jsi ty!“ vypravil ze sebe zdušené Gamma Graukeil.

	„Ano, trefněji bych to taky nedokázala vyjádřit,“ řekla Pia temně. Graukeilovy oči se ještě trochu víc zvětšily a Pia ho popadla oběma rukama za límec, zvedla ho do výšky a vynesla ho neviditelně ze štoly a hodný kus stranou, aniž by dbala na jeho prudké kopání nohama a vřeštění. Graukeil upustil své nářadí a lampu, která se řinčivě rozbila a rozstřikovala hořící olej všemi směry. Pia viděla koutky očí, jak cukající se červené světelné šípy plamenů bodaly do tmy a byly rovněž vsáknuty, neplýtvala však na to ani půlkou myšlenky, nýbrž vlekla zmítajícího se trpaslíka dál a narazila jím s takovou silou na zeď, že se z jeho pronikavého vřískotu stalo skoro ještě pronikavější lapání po vzduchu. Lion, který stál jen pár kroků za ní, rovněž lapal po dechu, protože pro něho to muselo vypadat, jako by trpaslíka popadla neviditelná síla a přitiskla ho třicet centimetrů nad zemí na skalní stěnu. Na to nevyplýtvala Pia ani myšlenku. Přesvědčila se o tom, že z nitra hory nemůže být vidět, setřásla plášť ze stínů, které ji dělaly neviditelnou a přitiskla trpaslíka jen ještě pevněji na stěnu. Zároveň přiblížila obličej tak blízko ke Graukeilovu, že cítila jeho páchnoucí dech.

	„Už jste to steskem po mně nevydržel nebo to bylo v Chichen Itza prostě moc nudné, pane z Ostengaardu?“ zaprskala.

	Gamma Graukeil mrskal ještě silněji nohama a pokoušel se jí vytrhnout. Pia ho přitiskla ještě větší silou na stěnu, takže si pravděpodobně nejen namlouvala, že slyší praskat jeho žebra. „Co se tady k čertu děje?!“ křičela. „Já chci vědět, co se to tu hraje!“

	Graukeil zasípal odpověď, které zřejmě sám nerozuměl, a Pia se přestala pokoušet vrazit ho celého do stěny, zavířila jím kolem a místo toho jím tak prudce třásla, že mu zuby nejen cvakaly, ale třaskaly o sebe.

	„Působíte mu bolest, princezno,“ řekl Eirann za ní.

	„No, to taky doufám!“ zasípala Pia a třásla trpaslíkem všemi směry. „A když hned neotevře hubu a nedá mi pár odpovědí, pak mu ukážu, co jsou opravdové bolesti!“

	Vteřinu přemýšlela (aniž by jím přestala třást) o tom, jak by tuto výhrůžku mohla nejlépe proměnit v čin, přišla na pár skutečně zajímavých nápadů a neprodleně se chystala jeden z nich vyzkoušet. Eirann jí položil skoro jemně ruku na rameno a řekl: „Není to jeho vina, Vznešená. Já jsem mu to poručil.“

	Pia trpaslíkem ještě jednou (všemi směry) zatřásla, konečně ho pustila a otočila se tak bleskurychle k Eirannovi, že tlumený zvuk jeho nárazu zanikl v jejích vlastních slovech. „Poručil? Co, štíte?“

	„Aby nás v odstupu jednoho dne následoval, společně se svými muži,“ odpověděl Eirann. „Je mi to líto. Možná, že jsem vám to měl říct.“

	„A proč jste to neudělal?“ zeptala se Pia.

	Tentokrát nedostala odpověď. Eirann se na ni jen s kamenným obličejem díval, a to způsobem, který jí objasnil, že on na její otázku neodpoví, docela jedno, co mu poručí nebo udělá.

	Takže se otočila na podpatku a rychlým krokem vstoupila opět do stínů a půl tuctem dalších a stejně energických kroků do vchodu do tunelu. Něco jako neviditelné pavučiny jako by jí zavadily o obličej a roztrhly se, když prošla bariérou ze tmy, pocit, který se velice podobal tomu, který měla tenkrát v ruině ve favelas, když poprvé prošla hranicí mezi světy. Skutečně se i nyní ocitla ve zdánlivě úplně jiném světě, i když jí rozum říkal, že je to jen část světa venku.

	Půlkulatá štola byla jen pouhých tucet kroků dlouhá a rozšiřovala se bezprostředně za neviditelnou bariérou do přinejmenším dvakrát tak velké jeskyně, jejíž stěny a strop byly podepřeny bizarní směsicí trámů silných jako stehno, z nichž jich dost bylo tak starých, že už samy zkameněly. Hlouběji do hory vedlo půl tuctu tunelů a důl musel být opravdu mimořádně výnosný, neboť dokonce zde se to všude ve stěnách lesklo a třpytilo. Malé uzavřeniny ryzího stříbra, které se ani nenamáhaly schovat do nějaké rudné žíly, jako vlásek jemné třpytivé čáry, ale i široké větve tlustší než její ruka, které tak intenzivně odrážely světlo nesčetných pochodní a kahanů, až z toho skoro bolely oči.

	Pia si naráz všimla přinejmenším tuctu trpaslíků – pokud ne několikanásobku tohoto čísla –, kteří se přičinlivě pohybovali sem a tam, bušili kladivy a cosi kutili a… prostě něco dělali. Ke svému bezmeznému překvapení spatřila dokonce několik elfích bojovníků v černých železných zbrojích, kteří se při jejím vstupu prudce otočili a zírali na ni přinejmenším stejně ohromeně jako ona na ně. A dívali se dost polekaně, jak jí připadalo. Za ní vstoupili Alika, Lion a hned dva elfí štítové ze tmy, těsně následovaní hodně mrzutě hledícím Gamma Graukeilem. A přinejmenším Lion a Alika působili stejně překvapeně jako ona, nejpozději když objevili elfí bojovníky.

	„Wow!“ udělala Alika a Lion uhodil hřebíček na hlavičku, když se úmyslně pomalu otočil k Eirannovi a jasně výhrůžným hlasem se zeptal:

	„Já myslím, že tohle vás zabíjí?“

	„Stříbro nás zabíjí,“ přiznal Eiran. „Ale tady není koncentrace dost vysoká, aby nám způsobila vážnou škodu… tedy, pokud se zde uvnitř zdržujeme jen krátkou chvíli.“

	Lion si změřil ozbrojené bojovníky před nimi (Pia si teprve nyní všimla, že skutečně zůstávali vzdálení tak daleko od stěn, jak to jen šlo) zachmuřeným pohledem a nevypadal tak, jako by byl s touto odpovědí spokojený. Pia naslouchala svému nitru. Necítila nic – kromě uzlu pozvolna vychládající zlosti v žaludku – a potom váhavě přistoupila blíž ke zdi po levé ruce. Trpaslík s rozježenými vousy, který se tam pilně činil, si ji změřil zmateným pohledem a potom se chvatně klidil. Za ní se ustaraně zeptala Alika:

	„Považuješ to za moudré?“

	„Ne,“ odpověděla Pia podle pravdy, šla dál a natáhla – váhavě –ruku k obzvlášť nápadné stříbrné žíle. Naslouchala opravdu pozorně svému nitru, ještě pořád necítila nic mimořádného a nakonec položila dlaň na ten kámen.

	Byl překvapivě teplý, vnímala ho skoro jako živý a v prvním okamžiku necítila nic ani teď. Pak ji začala dlaň brnět a jen o půl vteřiny později pálit. Ale bolest okamžitě přestala, když nechala paži zase klesnout.

	„Považuješ to opravdu za moudré, miláčku?“ zeptala se Alika ještě jednou. Hlas se jí docela jemně třásl.

	Pia sice podruhé na tutéž otázku neodpověděla, z opatrnosti však zase o pár kroků ustoupila od stříbrem nasycené stěny a znovu se obrátila k trpaslíkovi. „Proč jste zde, Graukeile?“

	Trpaslík se na ni jen zlostně zamračil. Piin pohled na něm už jen krátce prodlel a potom klouzal ještě jednou pozorně jeskyní. Ještě pořád nemohla přesně říct, co všichni ti trpaslíci vůbec dělali – jen že docela určitě nedolovali žádnou rudu –, ale v tomto okamžiku si všimla ještě něčeho, dokonce dvou věcí: Jedna byla, že se tu uvnitř vyskytovalo ještě víc elfích bojovníků, než si na první pohled všimla. Vedle každého z konců tunelů, které vedly hlouběji dovnitř hory, stáli přinejmenším dva další bojovníci stráž, a právě v tomto okamžiku vyšel muž v černém železe z jedné ze štol, v pravé ruce hořící pochodeň.

	Druhé, čeho si všimla, bylo něco, co tu vůbec nebylo. Tady uvnitř nebyl jeden jediný Maya. Národ Velkého hada dobyl možná pro Eiranna a pro ni tuto horu, ale momentálně tu nebyl vidět ani jeden z nich.

	Chtěla položit příslušnou otázku, pak se místo toho otočila v kruhu a ještě jednou a důkladněji se tam podívala. Potom to věděla.

	„To… nemůžete myslet vážně, Eiranne!“

	Eirann vůbec nereagoval, ale Lion se zeptal: „Co?“

	Proč Alika vlastně nepoložila stejnou otázku? pomyslela si Pia, krátce se na ni podívala a přečetla si odpověď v jejím obličeji. Protože to věděla.

	„Náš milý Graukeil a jeho malí přátelé tady nejsou, aby vytěžili trochu kryptonitu nebo ten důl prozkoumali, Lione,“ řekla.

	„Nýbrž?“ Lion teď vypadal víc než jen trochu nedůvěřivě a Pia ukázala po řadě na změť řetězů, lan a komplikovaných pákových soustav, na nichž trpaslíci ještě pořád pilně pracovali. „Chtějí ten důl přivést k závalu,“ řekla.

	Lin jen zvedl ramena. „No a? To bych udělal taky, kdyby to pro mne bylo jedovaté.“

	„Ano,“ kývla Pia. „Ale já předpokládám, že bys s tím počkal, dokud by Ixchel a její bojovníci nebyli zase venku, ne?“

	Lion přikývl, potom vytřeštil oči a upřeně se podíval na Eiranna. „To není pravda, že?“

	„Je to jediná cesta,“ odpověděl Eirann klidně.

	„Vyje chcete tady uvnitř zazdít zaživa!“ zasténal Lion. I když možná Eirannovým slovům nerozuměl, zdálo se, že jejich smysl rozhodně pochopil. „Ale to… to nemůžete udělat!“

	„Nemůžeme?“ vmísila se Alika. „A co máme podle tvého mínění udělat, dlouháne?“ Rozzlobeně kývla hlavou hlouběji do hory. „Počkat, až dorazí jejich posily a zabijou nás?“

	„Že jsou ti bojovníci na cestě sem, to může mít tisíc důvodů,“ odpověděl Lion bezradně.

	Alika si slyšitelně odfrkla. „Ano, například ten, aby se ujistili, že jejich přesila je taky dost velká.“

	„Ale jsme spojenci!“ protestoval Lion.

	„Obávám se, že se mýlíte, Ter Lione,“ řekl Eirann. „To jsme nikdy nebyli a ani nikdy nebudeme.“ Obrátil se k Pie. „Je mi líto, princezno. Alika nechtěla, abyste se to dozvěděla, aby vás šetřila, ale pravda je, že dávno víme, kdo stál za útokem na váš život tenkrát v Chicken Pizza.“

	„To nebyli nikdy ti –“

	„Byla to Isabel,“ přerušila ji Alika. „Možná i Kukulkan nebo oba dohromady, to přesně nevíme. Ale jeden z těch dvou to byl určitě.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Krátké shrnutí?“ Alika si na vlastní otázku odpověděla kývnutím. „Žiju už hodnou chvíli u našich malých přátel s hnědými obličeji, víš? V každém případě dost dlouho, abych věděla, že jen velekněz sám je schopný provést tenhle malý kouzelnický kousek. Nebo velekněžka.“

	„Jaký kouzelnický kousek?“ zeptala se Pia.

	„Ti obludní ptáci.“ Alika na potvrzení své řeči kývla. „Vyprávěla jsem ti přece, že už před tisíci léty vymřeli. A to platí i tady. Někdo ty dva tweety vyvolal z minulosti a poštval je na tebe, tak jednoduché to je.“

	„Nesmysl!“ řekla Pia přesvědčeně. „Něco takového jako čáry neexistuje. Ani tady ne!“

	„Ty myslíš, že ani tady, na tomto světě, na který můžeš vstoupit jen skrze kouzelnou bránu?“ vyptávala se Alika. „A kde existujou kouzelné holínky, které vždycky najdou správnou cestu, kouzla neviditelnosti a lítající koně, vůbec nemluvě o tom –“

	„Ano, ano, to stačí! Pochopila jsem to,“ přerušila ji Pia podrážděně. Přesto potřásla prudce hlavou. „Ale Ixchel by mi nikdy nic neudělala!“

	Počítala s odporem, ale Alika jen místo toho zvedla ramena. „Třeba je to pravda,“ řekla, „dokonce pravděpodobně. Možná je to taky důvod, proč tě chtěla mít bezpodmínečně odsud pryč… ale to na věci nic nemění, obávám se. Kukulkan je ten, kdo má u svého národa hlavní slovo a my víme už dlouho, že plánuje, že nás tady v horách vláká do pasti a Eirannovo vojsko zničí. Jen jsme nevěděli jak.“

	„Jistě!“ řekla Pia pohrdavě. „Vždyť proto nám taky pomohli zvítězit nad Orky.“

	„Ve svém vlastním zájmu, princezno,“ řekl Eirann a Landras dodal: „A nejtěžší ztráty jsme utrpěli my. Byla jste u toho.“

	Pia by byla ráda odporovala, ale nemohla. Štít Landras měl pravdu: Byla u toho a viděla, že skoro polovina elfích bojovníků padla.

	Přesto potřásla hlavou.

	„Isabel má s sebou skoro pět set bojovníků,“ pokračovala Alika tónem, který byl usazený někde na úzké ostré hraně mezi snahou o porozumění a nafoukaností. „Opravdu věříš, že potřebujou jeden a půl dne, aby se vypořádali s několika vystrašenými horníky a hrstkou na smrt nemocných Orků? Schovali se tam dole a čekají na to, až jejich přátelé přijdou průsmykem nahoru. A pak budeme sedět v pasti.“

	Landras se obrátil na trpaslíka. „Kolik času budou vaši muži ještě potřebovat, Graukeile?“

	„Byli bychom tak daleko,“ zavrčel trpaslík. „Jakmile všichni opustí štolu.“ Jeho pohled přejel po Piině obličeji. „Nebo taky ne.“

	Pia potřásla ještě jednou hlavou, ačkoliv si přitom připadala skoro směšná. „Nemůžete je přece tady jednoduše zazdít zaživa,“ trvala na svém tvrdohlavě. „To je nelidské!“

	„Nezbývá nám jiná volba, princezno,“ řekl Landras. Kupodivu bylo v jeho hlasu víc emocí než v Alicině. „Naše postavení je dobré a sem nahoru vede jen jedna jediná cesta. Můžeme se bránit, dokonce proti tak velké přesile, přinejmenším dokud nedorazí meč Torman se zbytkem vojska… ale to se nám nepodaří, když nám druhé vojsko vpadne do zad.“

	„Hej, pojď už!“ řekla Alika. „Pravděpodobně tu je beztak ještě půl tuctu jiných východů! Víš přece, jaké jsou tyhle staré doly!“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Nevím. Ty ano?“

	„A teď to stačí!“ obořila se na ni Alika. „Právě ses ptala, proč jsem nechtěla, aby ses o tomhle všem tady něco dozvěděla? Protože jsem si myslela, že bys reagovala přesně takhle, proto!“

	„Jak?“ zeptal se Lion, než to mohla udělat Pia.

	Alika zasupěla ještě hlasitěji. Znělo to šeredně. „Tohle tady je válka, zlatíčko! Válka, která je vedena v tvém jméně, jen pokud jsi to už zase zapomněla, a ať se ti to teď líbí nebo ne!“

	„Válka, kterou jsem začala, myslíš?“ zeptala se Pia hořce.

	„I tak by se to asi dalo říct,“ potvrdila Alika.

	„Když je to tak, je asi načase, abych ji taky zase ukončila,“ řekla Pia. „A sice ihned.“

	A s tím a ještě než se zmatek v Aliciných očích mohl změnit v pochopení a pak v prudké zděšení, otočila se na podpatku a vyrazila k jednomu z vchodů do tunelů.

	„Hej!“ vykřikla Alika. Lion neřekl vůbec nic, nechal však uplynout jen zlomek vteřiny, než se rozběhl za ní a Eirann vyštěkl rozkaz v nějaké jí neznámé, tvrdě znějící řeči a poté se hned tři muži pokusili uzavřít jí cestu. Pia jednomu proklouzla pod rukama a udělala kličku. Druhý se srazil s Lionem. Právě ji chtěl popadnout za ramena a Lion ho laskavě srazil z nohou. Třetí se s polekaným supěním obrátil uprostřed pohybu a přistál těžce na zádech, když jí Eirannův hněv sám od sebe skočil do ruky a začal zpívat svou smrtící píseň.

	Teprve po dvou dalších krocích (které ani nevedly směrem, kterým původně vyrazila) pochopila, že čepel nemířila na elfa. Skoro neviditelný a tak rychlý jako blesk ze skleněně zbarveného světla rozřízl Elfí hněv jedno z pevně napjatých lan mezi opěrnými trámy, hnal se dál a škrábal podél stěny, až sršely jiskry, než odřízl jeden z třicet centimetrů tlustých opěrných trámů a potom se stejnou snadností i jeden neméně pevně napjatý řetěz. Ozvalo se bičující třesknutí, potom praskání a skřípot a Pia viděla z koutků očí, jak k ní skáče další postava v černém železe. Potom udělala něco, o čem ani sama nemohla říct, co to bylo (dai-ki, předpokládala), ale co skončilo s elfím bojovníkem, který se svíjel na zemi a lapal po dechu. Eirannův hněv přeřízl další lano, které se rozskočilo se zvukem, jaký by vydala pevně napjatá struna na harfě. Potom její holínky náhle napadlo, aby ještě jednou změnily směr a ona klopýtala k jednomu tunelu, který střežili hned čtyři stinní elfové. Kupodivu se dali na útěk, když byla vzdálená ještě pět nebo šest kroků.

	Aniž by jen trochu zpomalila, beznadějně zmatená, podívala se na meč ve své ruce, hnala se dál a octla se bez úhony v úzkém tunelu s nerovnými zdmi, které byly protkané nesčetnými stříbrnými žilami. Znovu se ozvalo to zvláštní skřípání, tentokrát hlasitěji a mnohem mocněji, a bylo vlastně mnohem spíš cítit než slyšet. Hlasy začaly divoce volat jeden přes druhý, potom křičet a Pia klopýtala ještě dobrý tucet kroků dál, než se jí podařilo zastavit a vyčerpaně se opřít o stěnu.

	Nicméně jen na vteřinu, neboť poté začaly stříbrné žíly rozežírat její plášť jako láva a donutily ji bolestí zasténat. Chvatně klopýtala dopředu a ještě právě včas přišla na nápad, že možná nebylo obzvlášť chytré narazit do stěny na druhé straně a spálit si pro změnu ruce a obličej. Nějak dokázala zastavit uprostřed úzké štoly, vrávoravě se narovnat a napůl otočit a to právě ve správném okamžiku, aby viděla, jak se Landras a Gamma Graukeil obrátili na podpatku a hnali se pryč, jen o chvilku později následováni Eirannem, který za sebou vlekl prudce se zmítající Aliku a potom i všechny ostatní stinné elfy a trpaslíky. Skřípání a rachot se opakovalo ještě jednou (a ještě hlasitěji) a náhle byl vzduch plný prachu. O trochu později začaly pršet kameny.

	Samozřejmě dávno pochopila, co se stalo, i když ani náznakem proč a ani jí nezbýval čas, aby si tu otázku položila podruhé.

	Půda a stěny kolem ní se kácely různým směrem a náhle tu byl obrovský černý stín, který se k ní hnal rychle jako vítr a objal ji železným stiskem.

	Jesus ji zvládl doslova o vlásek strhnout s sebou, zatímco se tunel za ní v délce dobrých deseti metrů zhroutil.

	XXIX

	„To jste udělala naprosto vynikajícím způsobem, Vznešená,“ hřměl Lion. „Skutečně, to byla od vás vynikající myšlenka, princezno. A tak geniálně a lehkou rukou přeměněná v čin.“ Zakašlal, uhodil se dlaní do ramene a dokázal, že se dokonce z jeho železné zbroje prášilo. Zakašlal ještě jednou, hlasitěji a demonstrativně.

	Byli odhadem půl hodiny na cestě a více nebo méně a v podivuhodně mnoha a stále nových variacích říkal celou tu dobu pořád totéž. Pia na to reagovala také pořád víceméně stejným způsobem, totiž tichým povzdechem, němým obrácením očí v sloup nebo také jedovatým pohledem – což samozřejmě všechno nezachytil, většinu času se přece pohybovali skoro naprostou tmou, v níž šla podobně jako slepá s nataženými pažemi a malými opatrnými kroky napřed a jednoduše se spoléhala jen na to, že ji její boty povedou správným směrem.

	Byl to skrz naskrz nepříjemný pocit, a přitom dopadla ještě mnohem lépe. Tunel byl dost vysoký pro ni, ale za ní přerušoval Lion své tirády v pravidelných odstupech, aby bolestně zabručel nebo vyrazil stísněnou kletbu, když zase jednou narazil hlavou do trámu, který podpíral nízký strop. Zpočátku se tomu dvakrát nebo třikrát škodolibě usmála, ale to už bylo dávno. Věčnost, jak jí to připadalo, ale i realisticky odhadováno přinejmenším půl hodiny, pokud ne déle. Pozvolna dosáhli okamžiku, v němž jí Lionovy tirády začaly jít skutečně na nervy.

	A ať už jen proto, že měl naprostou pravdu.

	Nebyla pořád tma. V odstupech, které se jí zdály skoro příliš pravidelné, aby byly doopravdy ještě náhodné, se nacházely ve stropě různě velké otvory a trhliny, kterými dovnitř proudilo denní světlo a závan čerstvého vzduchu a až donedávna tu zřejmě existovalo také cosi jako osvětlení. V těch málo okamžicích, v nichž doopravdy něco viděla, objevila systém hrubě ukovaných železných držadel, v nichž vězely pochodně. Všechny zhasly, možná v průběhu bojů mezi Orky a Ixchelinými bojovníky, možná byly také uhašeny úmyslně. Neměli žádnou možnost zapálit je, ale Lion vzal přesto dvě pochodně s sebou. Jednu zasunul pod svůj opasek, druhou držel v ruce jako obušek.

	„Musím vám opravdu udělat poklonu, Gaylen,“ pokračoval Lion za ní. „Naplánování tohoto strategického ústupu bylo –“

	Pia se zastavila, napůl počítala s tím, že do ní jednoduše v té panující tmě vrazí, a taky se nezklamala. „A teď to opravdu stačí, Lione,“ řekla, poté co oba opět našli rovnováhu. Dlaně ji pálily, neboť udělala tu chybu a opřela se o zeď. I když to nemohla vidět, přece si byla jistá, že se nacházeli ve zvlášť výnosné části dolu. „Pomalu jsem to pochopila dokonce i já, víš?“

	Lion něco dělal ve tmě za ní. Cosi zacvakalo. „Jdu vám s tím snad na nervy, Výsosti?“ huboval. „Proč asi? Protože mám možná pravdu?“

	„A i kdyby!“ odpověděla podrážděně. „Myslíš si, že to něco změní?“

	„Ne,“ odpověděl Lion. „Ale dělá mi to dobře.“

	Měla nějak pocit, že by tento rozhovor mohli vést ještě dlouhé hodiny, aniž by se jeden z nich vzdal. Šla tedy mlčky dál a za pár vteřin mohla i slyšet, že ji Lion následuje. Hodnou chvíli tápali tmou, potom řekl Lion náhle: „Je mi to líto.“

	„Co? Žes mi šel na nervy?“ Nejraději by se byla kousla do jazyka, když jí tato slova vyklouzla. Jak Liona znala, vezme je jako vítaný důvod, aby jí držel další půlhodinovou přednášku.

	Místo toho řekl: „Že jsem nebyl dost rychlý.“

	„Nebyl dost rychlý?“ Skoro by se byla zase zastavila, aby se k němu otočila, ještě včas si ale vzpomněla, jak to skončilo naposledy. „Kdyby tě nebylo, byla bych teď mrtvá. To už jsi zapomněl?“

	Mohla přímo cítit, jak Lion potřásl hlavou. „Měl jsem tě vytáhnout ven,“ trval na svém, „ne tě zatáhnout hlouběji do téhle krysí díry.“

	Na tom něco bylo, pomyslela si Pia, ale zároveň musel přece stejně dobře jako ona vědět, že neměl vůbec na vybranou. Kdyby se byl pokusil vytáhnout ji z hroutícího se tunelu ven a zpátky do té velké jeskyně, bylo by je to oba zabilo. Tak jednoduché to bylo.

	„Ty už opravdu nejsi ten Jesus z dřívějška, víš to?“ zeptala se.

	Lion frkl. „Ano. Tomu by se to bylo nestalo.“

	„Především by si byl dlouhé hodiny nelámal hlavu, aby si dával vinu za něco, za co opravdu nemůže,“ opáčila jízlivě. „Bez tebe bych teď byla mrtvá, pochop to konečně.“

	„A se mnou tady dole možná umřeš hlady,“ řekl Lion.

	Pia vzdychla. „Jaká škoda, že tu pochodeň nemůžeš zapálit.“

	„Protože bys pak mohla taky ještě vidět můj provinilý obličej?“

	„Protože by sis pak mohl ještě požitkářsky sypat popel na hlavu,“ odpověděla Pia. „Ale skutečnost je –“

	„Ano, že jsi vinen,“ přerušila ho Pia. „Jestli tě to udělá šťastným, dávám ti vinu z vymření dinosaurů, za poslední dobu ledovou a za hospodářskou krizi. Spokojený?“

	Lion už neřekl vůbec nic.

	„Ale to všechno není zvlášť konstruktivní, víš?“ pokračovala. Daleko, velmi daleko před nimi visel ve vzduchu šedý třpyt a označoval další světelnou šachtu. Jejich kroky se zcela bez jejich přičinění zrychlily. „My se odsud dostaneme, žádný strach. Pravděpodobně má Alika pravdu a existuje ještě půl tuctu jiných východů. Jen je musíme najít.“

	„Ach tak,“ reptal Lion. „Při odhadovaných deseti tisících kilometrech tunelu, to taky není žádný problém.“

	Pia mlčky obrátila oči. Co vlastně očekávala? „Nedělej si starosti,“ vzdychla. „Však my hlady neumřeme.“

	„Protože umřít žízní jde rychleji?“

	Pia se ptala, jestli to vlastně dělá jen proto, aby ji rozzlobil. Pokud ano, měl úspěch. „Lione, teď to pomalu stačí, a –“

	Lion ji popadl za rameno a strhl ji tak hrubě zpátky, že jen taktak neztratila rovnováhu. Ještě když o ni s divoce mávajícími pažemi bojovala, už se hnal kolem ní a stal se řítícím se stínem, vyhaslou pochodeň jako obušek ve zvednuté ruce.

	Pia našla s jistou námahou znovu svou rovnováhu (a zatímco se opřela o zeď, která neviditelnými, ale jako břitva ostrými zuby kousala do jejích dlaní), dívala se s bušícím srdcem za ním a následovala ho teprve, když se v určité vzdálenosti zastavil, aniž by se stalo něco dramatického. Přesto cítila, že něco není v pořádku.

	Její pocit ji nezklamal. Lion klesl na koleno a ještě pořád svíral pochodeň jako zbraň, i když tu nebylo nic, proti čemu by se musel bránit. Před ním ležely tři nehybné postavy v černém železe. Dva z těch elfích bojovníků drželi ještě v ruce své meče, jimiž se marně pokoušeli bojovat o svůj život, třetí už zřejmě ani nenašel čas, aby svou zbraň vytasil. Ležel na zádech a kdyby v jeho doširoka rozevřených očích nebyl výraz nevýslovného zděšení, mohl by si člověk myslet, že jen spí. Možná ten dojem trochu rušil nepatrný šíp, který mu trčel z krku.

	„To vypadá tak, jako by nám štít Eirann nějakou tu maličkost zamlčel,“ řekl Lion. Skoro opatrně položil pochodeň na zem, klesl i na druhé koleno a obrátil oba další mrtvé na záda. Jednoho zasáhly hned tři malé střely z foukaček do obličeje a do krku, druhému se zabodl nepatrný šíp tak hluboko do oka, že z něj vykukoval jen chocholem z peří stabilizovaný konec.

	„Tady vzadu jich leží ještě víc.“ Lion ukázal do tmy, která naplňovala tunel před nimi a když Pia sledovala jeho pohled, spatřila neurčitý počet dalších beztvarých stínů. Tady dole musela zuřit řádná bitva. Představa, že bude pokračovat v cestě a ve tmě poběží po koberci z mrtvých, jí způsobila husí kůži na zádech.

	„Nevypadají dobře,“ řekl Lion.

	Pia se na něho trochu zmateně podívala. „Vypadají dost mrtví“ opravila ho, ale Lion potřásl hlavou. Bez sebemenší viditelné námahy přitáhl jednoho mrtvého k sobě, takže jeho obličej ležel ve středu bledé tůně světla, které sem dopadalo trhlinou ve stropě.

	„To nemyslím,“ řekl. „Alicini špičatouší přátelé nevypadají přece nikdy jako kvetoucí život, ale ten tady mi připadá tak, jako by měl už před tím co dělat, aby se udržel na nohou.“

	Pia se donutila podívat se důkladněji a musela připustit, že měl pravdu. Obličej mrtvého neukazoval vznešenou bledost jeho národa, nýbrž působil vyzáble a unaveně, jako poznamenaný těžkou nemocí. Pod očima se mu vytvořily tmavé váčky, tváře měl propadlé a šedé a kolem úst měl pokřivený rys, který zcela jednoznačně nepocházel jen z jeho smrtelného boje… který ostatně pravděpodobně vůbec neexistoval, neboť věděla, jak rychle jed působí. Koho zasáhla jedna z těch zákeřných střel, ten byl doslova mrtvý, než mohla bolest dosáhnout do jeho mozku.

	„Byl nemocný,“ řekla.

	„A ti ostatní také.“ Lion ukázal na oba další mrtvé, jejichž obličeje vypadaly stejně churavě. „To stříbro.“ Okamžik mlčel a pak se s téměř pantomimicky přehnanou gestikulací obrátil k ní. „Při té příležitosti: Jak se cítíš ty?“

	„Nic moc,“ přiznala Pia. Nic jiného by jí beztak nevěřil. Lion vypadal ještě trochu ustaraněji, a Pia si pospíšila – přesně stejně podle pravdy – dodat: „Ale taky ještě ne moc špatně.“

	To jí zas Lion zjevně nevěřil. Ještě hlouběji svraštil čelo a nadechl se, aby řekl něco, o čem si byla poměrně jistá, že se jí to nebude líbit, pak se ale spokojil pokrčením ramen a výmluvným pohledem. Aniž by vysvětlil své počínání, začal mrtvého prohledávat, zdálo se však, že nic nenašel, neboť ho nechal za pár okamžiků být, aby se obrátil k druhé mrtvole.

	„Dal ses teď k olupovačům mrtvol?“ zeptala se.

	Lion na to vůbec nereagoval, dál se chvatně přehraboval ve váčku mrtvého a nakonec vytáhl ven dva nenápadné šedé kameny. Jen jednou rukou a s takovou šikovností, že Pia užasle vykulila oči, uhodil kameny o sebe a objevila se sprška maličkých žlutých jisker a zapálila zuhelnatělý konec pochodně, kterou držel v druhé ruce.

	„Jak… jsi to udělal?“ zamumlala Pia nevěřícně.

	„Musí být zřejmě napuštěná nějakým olejem nebo tak,“ odpověděl a když se pochodeň s tlumeným syčením rozhořela pořádně, natáhl ruku výš.

	„To nemyslím.“ Pia ukázala na jeho druhou ruku. „Ty pazourky.“

	„Jsou to pazourky, jasně,“ odpověděl Lion. „No a?“

	„A jak to, že s nimi umíš tak dobře zacházet?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lion. „Uměl jsem to vždycky… myslím.“

	Pia věděla, že to není pravda. Jednou poznala jednoho Ter Liona, jemuž by byla toto tvrzení uvěřila, ale to už bylo dávno, a ten Ter Lion už neexistoval. Co se u Kronna stalo s Jesusem?

	Na okamžik hrozilo, že se mezi nimi rozhostí stísněné mlčení, pak na něm přímo viděla, jak tu myšlenku setřásl. Vstal a zvedl pochodeň dost vysoko, aby se plamen rozevřel jako vějíř u stropu tunelu a částečky prachu a prastaré pavučiny se šelestivě rozpadly.

	„Pak raději půjdeme, dokud ti ještě není opravdu špatně.“

	I to, domnívala se Pia, řekl bezpochyby jen proto, aby jí ukázal, jak moc se stará o její blaho, ale rozzlobilo ji to přesto tolik, že se musela kousnout do jazyka, aby nereagovala skutečně urážlivou odpovědí. Beze slova se postavila za něj a naznačila mu krátkým gestem, aby šel dál.

	Našli ještě čtyři další mrtvé bojovníky a o čtvrt hodiny později ještě pátého, na kterého byl zřejmě nejděsivější pohled. O vlásek by ho byli přehlédli, neboť nyní, když už nemuseli tápat jako slepci od jednoho zaprášeného šedého ostrůvku světa k druhému, zrychlil Lion kroky a zkroucené tělo leželo v koutě mezi dvěma opěrnými trámy, kam tančící světlo pochodně sotva dosáhlo. Pia už kolem něho skoro prošla, když si koutkem oka všimla zbloudilého odrazu světla a zastavila se a podívala se tam ještě jednou důkladněji. Lion se vrátil a sklonil svou pochodeň, aby jí posvítil.

	Mrtvý ležel schoulený na boku, nohy přitažené k břichu, kolena si objímal oběma rukama a něco na něm bylo… jiné než na mrtvých, které našli až dosud.

	Lion vyslovil, co Pia jen cítila. „Leží tu už hodnou chvíli,“ řekl. „Docela určitě ne teprve od včerejška.“

	A taky neumřel na šípový jed, jak zjistili, když mrtvého prohlédli. Obličej měl stejně vyzáblý jako ti druzí a dokonce v jeho dávno vyhaslých očích bylo ještě vidět, jak strašně musel trpět, než zemřel. „Odhaduju, že takto vypadá elf, který zemřel na otravu stříbrem,“ řekl Lion.

	„Ten ubohý chlapík musel hodně trpět,“ řekla Pia. „A velmi dlouho.“

	„Mne by mnohem víc zajímalo, proč ho sem Eirann poslal.“ Lion pohlédl vpravo a vlevo, jako by věřil, že musí jen dost dlouho zírat do té tmy tam, než vyzradí své tajemství. I Pia se krátce podívala směrem, z kterého přišli a pocítila už zase ledové zamrazení, neboť ten pohled nepostrádal jistou děsivost. Světlo jediné pochodně sahalo jen pár kroků, ale plameny rozzářily červeně prach a jiné nepatrné částečky na stropě a ty teď jen jedna za druhou zhasínaly, což vypadalo jako červené hvězdné nebe, které pozvolna bledne. Nebo taky jako tisíce očí démonů, které na ně hrozivě civěly ze tmy. Pokusila se tu myšlenku odbýt jako pošetilou, neboť taková skutečně byla, ale nepodařilo se jí to.

	„Hledají něco v téhle hoře,“ odpověděla Pia. „Neřekl ti to Eirann?“

	„Ano, ale ne, co.“ Lion se zatvářil zamyšleně. „Tvrdí, že to sami nevědí.“

	„A ty mu nevěříš?“

	„Nevím, co člověk může věřit špičatému uchu nebo ne,“ odpověděl Lion. „A Eirannovi už vůbec ne. Když se mne zeptáš, tráví rozhodně příliš mnoho času s Alikou. Ale musí to být důležité, jinak by své muže neposílal na jistou smrt, aby na to přišel.“

	„Tu práci teď převezmeme my,“ řekla Pia chraplavým hlasem. „Ať se nám to líbí nebo ne.“

	Lion ji obdařil kosým pohledem a nechal si pro sebe všechno, co mu tak přebohatě leželo na jazyku. Beze slova vstal a šel dál a tentokrát ho Pia následovala tak těsně, jak jen mohla, aniž by se spálila o plameny jeho pochodně.

	Tunel vedl v mírném, ale setrvalém sklonu dolů. Počet světelných šachet se pomalu zmenšoval a vzduch se stejnou měrou zhoršoval. Dvakrát nebo třikrát procházeli kolem odboček, ale protože její holínky neměly námitky, šli pokaždé rovně dál. Pak už to nešlo. Tunel končil deset kroků před nimi u hladké stěny a mezitím zela kulatá jáma o dobrých dvou metrech v průměru. Z ní trčel žebřík, který nebudil mnoho důvěry.

	Lion jí prudkým gestem poručil, aby zůstala vzadu, klekl si na okraji jámy a pokoušel se tmu pod sebou proniknout pohledy. Pak ale jen potřásl hlavou. „To může být pět metrů nebo taky padesát,“ řekl ustaraně. „A tenhle tak zvaný žebřík tu možná stojí už tisíc let.“ Levou rukou žebříkem zacloumal a ten skutečně výhrůžné zasténal. Vzduch byl náhle pronikavě cítit prachem. „Pravděpodobně se zhroutí, když se na něj jen křivě podívám.“

	„Ale zpátky už nemůžeme,“ odpověděla Pia. Kromě toho trvaly její holínky na tom, aby se nevraceli. „Já jsem lehčí než ty. Třeba bych měla slézt dolů první.“

	„Abych směl přihlížet, jak si lámeš vaz?“ Lion prudce zavrtěl hlavou. „Fajn nápad.“

	„Ty si myslíš, že když tady zůstanu stát a budu se dívat na to, jak se zřítíš ty, bude to lepší?“ ujišťovala se Pia.

	Lion vůbec neodpověděl, nýbrž jí podal beze slova pochodeň, sáhl oběma rukama po žebříku a aniž by zaváhal, začal sestupovat dolů. Pia se tak lekla, že ze sebe nevypravila ani hlásek, nýbrž vteřinu tam prostě stála jako ochrnutá, než ho jedním jediným rychlým krokem následovala a naklonila se dopředu, aby mu alespoň svítila.

	Přesně jak to řekl, ztrácelo se světlo už po sotva pěti metrech ve všudypřítomné tmě. Tu a tam explodovala červeno stříbrná jiskra na stříbrné žíle a její vlastní nervozita jí ukazovala šálivé pohyby, kde žádné nebyly. Lion lezl rychle, ale velmi opatrně dolů. Přinejmenším na tom kuse, který mohla přehlédnout, odolával žebřík jeho váze a i se když nakonec ponořil do stínů a stal se neviditelný, neozval se zvuk tříštícího se dřeva. Čas plynul, uplynulo ho mnohem víc, než jí bylo milé, potom k ní nahoru dolehl z nekonečné dálky Lionův hlas: „Všechno v pořádku. Je to přibližně deset nebo dvanáct metrů, a zdá se, že žebřík drží.“

	Jak uklidňující. „Co je tam dole?“ zeptala se.

	„Štola,“ odpověděl Lion. „Předpokládám. Hoď mi tu pochodeň dolů.“

	„Já mám lézt dolů po žebříku ve tmě?“ zasténala Pia.

	„Lepší než jednou rukou, ne? Tak už dělej. A žádný strach – chytím tě, kdyby se ten krám přece jen ještě zhroutil.“

	Pia mu hodila pochodeň dolů, doufala, že si alespoň trochu spálil prsty a s bušícím srdcem začala lézt dolů. Žebřík udržel bez námahy Lionovu váhu a Lion vážil pravděpodobně třikrát tolik, co ona, nepočítajíc v to jeho těžkou železnou zbroj, ale přesto si namlouvala, že cítí, jak se jí pod prsty ztrouchnivělé dřevo drolí a úlevou si vydechla, když konečně ucítila pod nohama opět pevnou půdu.

	Nacházeli se v další tmavé štole, jejíž stěny byly vytesány přímo z rostlé skály. Byla o trochu širší než ta nahoře a o hodný kus vyšší, takže plameny pochodně už nedosáhly ke stropu. Přesto prudce plápolala a teprve při tom pohledu si Pia uvědomila i průvan, který jí vanul po tvářích. I tady byla naprostá tma, ale někde v nepříliš velké vzdálenosti musel existovat nějaký východ. Jak znala své štěstí, pomyslela si, bude tam díra v zrcadlově hladké skalní stěně, pod níž to jde míli kolmo do hloubky.

	Přesto se dali v němém dorozumění na pochod. Následovaly další odbočky a křižovatky a čím hlouběji pronikali do hory, tím víc se Pia ptala, jestli svůj cíl vůbec najde i s pomocí svých kouzelných holínek. Co když vůbec žádný cíl neexistoval… nebo když sice existoval, ale oni dávno bídně zahynou, než se mu i jen přiblíží? Nezapomněla na obličej mrtvého elfa a na stopy toho, co mu udělalo stříbro.

	A co – a zvláštním způsobem to byla možná nejstrašnější představa ze všech – když Ixchel sice najdou, ale jí se přesto nepovede přivést ji k rozumu… nebo měl dokonce Eirann pravdu a skutečně to byla velekněžka, která vězela za tímhle spiknutím?

	„Tam vpředu něco je,“ řekl Lion náhle. „Počkej tady!“

	Vyrazil kupředu a Pia ho nejen následovala, nýbrž i vytasila meč. Okamžitě naplnilo její duši obvyklé chmurné šeptání, slyšitelné sotva víc než šum pozadí, jako šepot chmurného mořského příboje, který se láme o černá skaliska vzdáleného pobřeží. Před nimi nebylo žádné nebezpečí. Přesto čepel nezasunula.

	Tunel končil před dvoukřídlými dveřmi z masivních trámů, které byly dodatečně zpevněny těžkými železnými pásy a hřebíky. Existovala k tomu se hodící těžká závora, která však nyní ležela rozlámaná na kusy na zemi, hned vedle zabitého Orka a mrtvol tří do hadrů zahalených barbarů. Na těch třech lidech nebylo alespoň na první pohled vidět, co je zabilo, mrtvola Orka byla naproti tomu přímo prošpikovaná střelami z foukaček. Pia se ptala, jestli obrovští bojovníci snášeli jed lépe než člověk, nebo jestli je jejich pancéřovaná šupinatá kůže prostě před maličkými střelami chránila. Platné mu to nakonec stejně nic nebylo.

	„Vypadá to tak, jako by tyhle dveře zarputile bránili,“ řekl Lion.

	„Nebo na ně zaútočili,“ dodala Pia.

	Lion si ji změřil nesouhlasným pohledem, zdálo se, že si teprve nyní všiml meče v jejích rukou a potom káravě svraštil čelo. „Přesto zůstaň za mnou,“ řekl. „Já vím, že bys touhle věcí tady mohla sama dobýt svět, ale dej mi alespoň pocit, že nejsem úplně zbytečný.“

	Pia sice nechala meč klesnout a přinutila se k úsměvu, ale přesto se ptala, kolik z těch slov bylo asi myšleno vážně. Ještě jedno téma, o kterém si spolu budou muset promluvit. Naléhavě.

	Jakmile se dostanou tady odsud.

	A pokud pak budou ještě naživu.

	Lion si přendal pochodeň z pravé do levé ruky, aby mohl uvolněnou rukou vytasit meč, otevřel dveře nohou a s napjatým držením těla jimi prošel. Pia ho následovala, ale ne aniž by vrhla rychlý pohled zpátky přes rameno. Na krátký okamžik měla dojem, že si všimla pohybu za sebou, i když zůstal nezřetelný. Jedno z takových těch nervujících šustnutí, které člověk zachytí jen koutky očí a které vždycky zmizí, když se podívá pořádně.

	Také místnost, do níž Liona následovala, byla zklamáním, nehledě na to, že to byla místnost a nikoliv pokračování štoly nebo jeskyně. Stěny byly vyhlazené a na první pohled budily dojem, že byly pečlivě spojeny z metr velkých kamenných kvádrů. Při druhém pohledu ale poznala, že je to stejný černý kámen protkaný stříbrnými žilami, z něhož sestávala celá hora. Domnělé spáry do něj byly vytesány později, aby budily dojem prastarého zdiva. Na druhé straně tu byly nízké, lichoběžníkové dveře, které sestávaly ze stejných trámů, časem zestárlých do tvrdosti kamenů jako ty druhé, ale byly nepoškozené. Červené světlo pochodně těkalo neklidně po velkém počtu zvláštních hranatých reliéfů, které však jejímu pohledu vytrvale unikaly, neboť korespondovaly skoro nepříjemným způsobem se stříbrnými žilami a uzavřeninami v kameni, které umělec šikovně učinil samotnou částí obrazů.

	„To je… zvláštní,“ zamumlal Lion.

	Pia chtěla odpovědět, dokázala však jen krátce kývnout. Hrdlo měla náhle jako sešněrované a srdce jí bušilo bolestně rychle. Ještě necítila nevolnost, ale pod jazykem se jí začaly shromažďovat kyselé sliny a ruka, v níž držela meč, se jí roztřásla.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Lion.

	Místo aby odpověděla, prošla místnost rychlými kroky, rozrazila protilehlé dveře a s úlevou zjistila, že přilehlá chodba vykazuje mnohem menší podíl stříbra. Klopýtala ještě pár kroků dál, než se zastavila a jen taktak se ulehčeně neopřela o stěnu.

	„Co se děje?“ Lion ji dohonil a stejnou rukou, v níž držel meč, jí popadl za paži, aby ji podepřel a ona si teprve v tom okamžiku uvědomila, že to bylo ukrutně nutné. Třásla se na celém těle a ze špatné chuti pod jazykem se dávno stala pořádná nevolnost.

	„Je všechno v pořádku?“

	„Teď ano,“ nějak ze sebe vypravila.

	„Jasně,“ odpověděl Lion. „A země je placatá. Víš vůbec, že jsi mizerná lhářka?“

	„Když to tak přesně víš, proč se ptáš?“ Pia mu vytrhla svou paži, spolkla kyselé sliny a měla chválabohu ještě v ruce Hněv elfů, o který se mohla opřít, aby hrdě neupadla na nos. Přesto zavrtěla (velmi opatrně) hlavou a řekla ještě jednou: „Už to zase jde. A hned to bude lepší.“

	„Ano? A jak to víš?“

	„Ano,“ trvala na svém Pia a předběhla jeho další otázku: „Protože jsem něco takového už jednou zažila.“

	A už taky jednou viděla takovou komoru jako tuto. Byla daleko odtud, menší a nesrovnatelně nádhernější, ale stejně smrtící.

	„Už jsem něco takového jednou viděla,“ řekla. Ještě pořád se jí shromažďovala hořce chutnající žluč pod jazykem a sotva ji mohla polykat dost rychle, aby neslintala, dobře vědouc, že to tím dělá spíš ještě horší. „V Chichen Itza, dole u jezera.“

	„Stříbrnou komoru.“

	„Ty jsi ji taky viděl?“

	Lion potřásl hlavou. Starost nemizela z jeho pohledu. „Ne. Ale Alika o tom vyprávěla každému, kdo to chtěl slyšet. Každému, kdo to nechtěl slyšet, ostatně taky. Tys na to málem doplatila, když jsi do ní vkročila, že?“

	„Ty zase jednou přeháníš.“

	Pia se opatrně narovnala a šla zase o pár kroků zpět, dokud necítila, jak brumlání v jejích útrobách zase začíná přibývat. Nemohla komoru přehlédnout celou, navíc se červená zář Lionovy pochodně už po několika krocích rozpouštěla ve tmě, ale to málo, co se dalo rozeznat, úplně stačilo, aby z jejího podezření udělalo jistotu.

	„Víš, co to tady je?“ zeptala se.

	„Malý bratr Kukulkanovy pokladnice?“ zeptal se Lion.

	Spíš velký, pomyslela si. Jestli ji neklamal dojem, který získala cestou sem, nebyla celá tato hora o moc víc než jeden jediný obrovský stříbrný prut, do něhož zabloudilo pár stop kamene. Přesto potřásla hlavou.

	„Vidíš všechny ty intarzie?“ zeptala se. „Dokonce v podlaze je stříbro. Víc než tady všude jinde.“

	„Mohli bychom si otevřít klenotnictví pro všechny bez špičatých uší,“ navrhl Lion, ale Pia zůstala vážná.

	„To je takový druh propusti, když se mne ptáš,“ řekla. „Žádný elf tohoto světa nemůže touto místností projít, aniž by se otrávil.“

	„A žádná Gaylen.“

	„Nesmysl,“ odporovala. „Já nejsem žádné špičaté ucho.“

	„A naše dítě?“

	Pia chtěla odpovědět, pak se však k němu otočila a zmateně se na něho dívala. Řekl právě naše dítě?

	„Ledaže bys měla v patrnosti někoho jiného jako náhradního otce,“ pokračoval velmi vážně, jako by byla tu otázku vyslovila nahlas. Možná to udělala.

	„Má to…“ Musela začít znovu, když jí hlas hrozil vypovědět službu a aby si urovnala myšlenky a ujistila se, že to právě opravdu slyšela.

	„Má to být něco jako… nabídka k sňatku?“

	„A kdyby?“ Lion se usmál jako školák, který se pokouší domluvit schůzku se svou vůbec první přítelkyní, ale Pia četla v jeho očích, že to myslí naprosto vážně.

	„Tady? Teď?“

	„Je to možná poslední příležitost,“ vtipkoval. „A kdyby se to tady nepovedlo, budu z toho príma venku a nebudu si ani muset nic vymýšlet, abych se z té aféry vyvlík‘.“ Okamžik ještě nic nechápala, ale pak prostě nemohla jinak: Zasunula meč, jediným skokem mu padla kolem krku a políbila ho tak bouřlivě, že dokonce tenhle obrovský chlap zakolísal a škobrtl ke zdi.

	Napřed se zdál Lion tak překvapený, že prostě neudělal vůbec nic, potom však opětoval napřed její objetí a potom její polibek a na nepatrný (a nekonečně drahocenný) okamžik existovali už jen ona a on a svět byl prostě nádherný a bez jakýchkoliv starostí nebo dokonce nebezpečí.

	Byla by nemohla ani říct, jestli to byl Lion nebo ona, komu prvnímu došel dech, ale byl to Lion, který jí nakonec opatrně sejmul ruce ze své šíje a odsunul ji na půlku délky paže od sebe. Obličej se mu červeně leskl ve světle praskající pochodně a dýchal stejně těžce jako ona.

	„Takže to hodnotím jako… Ano?“ zeptal se zajíkavě. Měl v pohledu skutečně něco jako strach?

	„Samozřejmě musíme vyjasnit ještě tisíc věcí,“ odpověděla stejně dýchavičně jako on. „Vždyť nemám ponětí, jak se tady něco takového provádí, nebo jestli se tu opravdu žení a vdávají a jak to zde všechno běží. Ale nedělej si starosti, zlato, bude-li třeba, zavedeme prostě pár nových mravů. K čemu jsem konec konců něco jako ženský Mesiáš, kterému kladou svět k nohám?“

	Lion zamrkal. Nevypadal, jako by opravdu rozuměl, o čem hovoří. Vždyť ona v podstatě taky ne. Vzalo-li se to přesně, jen tak brebentila, aniž by věděla, co mluví. „Pár věcí musíme samozřejmě změnit. Například mládenecké loučení se svobodou se bez náhrady škrtne a ještě musíme přijít na to, jestli obyčejný tělesný strážce jako ty vůbec může požádat o ruku tak nóbl princezny, jako jsem já a –“

	„Drž pusu,“ přerušil ji Lion, trhnutím ji opět přitáhl k sobě a znovu ji líbal a tentokrát tak dlouho, až jí skutečně docházel dech. Když ji pak znovu pustil a odsunul ji od sebe (ne moc daleko a aniž by ji pustil) nebylo to jenom světlo pochodně, co zbarvilo jeho obličej červeně.

	„A teď máš ještě jeden důvod navíc,“ řekl.

	„K čemu?“

	„Najít odsud cestu ven,“ odpověděl Lion. „Jak tě znám, nenecháš si přece ujít příležitost dívat se na mne, jak se kroutím a svíjím, abych vytáhl hlavu ze smyčky, ne?“

	„Myslíš tu, kterou sis sám s takovou námahou navlékl?“ Potřásla prudce hlavou, postavila se na špičky a ještě jednou ho letmo políbila. Ale pak chvatně o dva kroky ustoupila a ukázala hlavou hlouběji do chodby. „Žádná šance. Tak do toho, ženichu. Posviť své budoucí paní na cestu na svobodu.“

	„Svobodu?“ Lion se demonstrativně poškrábal na hlavě. „Tady, když si to důkladně promyslím… Opravdu jsem se tě právě zeptal, jestli se za mne chceš vdát?“

	„Když se to vezme přesně, vlastně ses zeptal, jestli se se mnou smíš oženit,“ opravila ho Pia.

	„To jsem neudělal.“

	„Udělal,“ tvrdila. „Alespoň podle smyslu. A i kdyby ne, už ti to není nic platné. Já jsem princezna Gaylen, nezapomínej na to.“

	„A tvoje slovo je zákon?“

	„Já jsem zákon,“ odpověděla vrtíc hlavou.

	Lion se ušklíbl. „Nemohla jste mne s touto bezvýznamnou maličkostí seznámit předem, Vznešená?“ zeptal se.

	„Mohla,“ odpověděla. „Ale pak by ses mne byl nezeptal, ne?“

	Lion se z opatrnosti vzdal odpovědi, jen vytáhl z opasku druhou pochodeň, zapálil ji o svou a podal ji Pie. Tma před nimi o několik dalších metrů couvla, ale ani přibližně tak daleko, jak měla.

	„O tom si ještě promluvíme, princezničko,“ zaduněl, prošel s vysoko zvednutou pochodní kolem ní a ze tmy za nimi přiletěl nepatrný šíp a zavrtal se mu do levého zápěstí.

	XXX

	Na dobu myšlenky se čas zastavil. Lion civěl vytřeštěnýma očima na opeřenou jehlu, která mu trčela ze zápěstí, a Pia na něm přímo viděla, že se prostě zdráhá uvěřit tomu, co viděl. Potom zasténal, zavrávoral dozadu a ke zdi a začal těžkopádně jako figurína s rezavými klouby klesat na zem. Pia se prudce obrátila na podpatku, vysoko zvednutou pochodeň v jedné a Eirannův hněv v druhé ruce. Ani si nevzpomínala na to, že meč vytasila.

	Za ní vystoupilo ze tmy půl tuctu mayských bojovníků, velkých jako děti, nahých až na úzké kožené bederní zástěrky a velké péřové chocholy nad křiklavě pestře ozdobenými obličeji – a až po zuby ozbrojení. Mířilo na ni půl tuctu foukaček a ačkoliv šlo všechno nepředstavitelně rychle, že čas jako by už neměl význam, viděla v očích malých bojovníků smrtící rozhodnost, že své zbraně také použijou, bude-li to muset být.

	Něco zarachotilo a Pia se nemusela otáčet, aby věděla, že i v komoře za ní se objevili malí bojovníci s nalíčenými obličeji a dlouhými foukačkami. Měla poslechnout svůj vnitřní hlas, pomyslela si hořce. Pocit, že je sledována a pozorována, byl víc než jen pocit.

	S bušícím srdcem a hořkým knedlíkem v krku, který jí skoro nedovolil dýchat, se obrátila k Lionovi připravená na nejděsivější pohled svého života.

	Místo toho pohlédla do Lionových nevěřícně široce rozevřených očí a co v nich četla, to nebyly bolesti a blížící se smrt, které pevně očekávala, nýbrž jen propastně hluboké leknutí a ještě nekonečně větší úžas. Pochodeň upustil a natáhl volnou ruku po maličkém šípu ve svém zápěstí, neodvážil se však dovést ten pohyb do konce nebo ten smrtící trn dokonce vytáhnout.

	Pia na něho ještě celou vteřinu hleděla, pak se rozhodla, že by bylo možná moudřejší divit se později a zase se obrátila k Mayům.

	Možná byl ten pohyb moc rychlý, nebo malým bojovníkům prostě povolily nervy: Hnal se k ní jakýsi přelud a Eirannův hněv ho smetl ze vzduchu pohybem, který byl nejen rychlejší, než aby jej oko mohlo sledovat, nýbrž k němu došlo i zcela bez jejího přičinění. Šíp narazil na stěnu a ještě než ten zvuk dozněl, rozlomily se tři další foukačkové střely na zemi bezprostředně před špičkami jejích holínek a klouzaly se pryč. Pia nechala meč klesnout, zatímco indiáni chvatně dobíjeli své foukačky a tentokrát je namířili na její obličej.

	„Zatracené malé ohyzdy,“ huboval Lion. Slyšela, jak se za ní začíná obtížně zvedat. „Jen dávej pozor, Gaylen… a jak to, že vlastně ještě žiju?“

	„Protože ten šíp nebyl otrávený,“ odpověděla.

	„Za to to ale sestsakra bolí,“ durdil se Lion.

	„Alespoň ne přespříliš,“ dodala, obrátila se opatrně zase k bojovníkům a ještě opatrněji zasunula meč zpátky do pochvy. Půl tuctu foukaček sledovalo nedůvěřivě každý její pohyb a Pia si vůbec nebyla tak jistá, jak se tvářila před Lionem, že jsou všechny nabité jen výstražnými šípy. Nehledě na to, že si dokázala představit něco příjemnějšího, než být prošpikovaná půl tuctem trnů dlouhých jako prst.

	„Zastrč svůj meč,“ řekla. „Pomalu.“

	„To není problém,“ zavrčel Lion. Kov zaškrabal o kůži, když ji poslechl. „Abych si ty mužíčky podal, na to nepotřebuju meč.“

	Pia na to neřekla nic. Nehledě na jejich foukačky, byli ti mužíčci ozbrojení také ještě noži, kyji a krátkými meči z obsidiánu nabroušeného ostře jako břitva. A Lion konec konců viděl stejně jako ona, jak rychlí a houževnatí tihle bojovníci byli. Ale Lion to byl zřejmě dlužen už jen své pýše, aby jednoduše nekapituloval před protivníkem, který mu sahal právě až k pupku.

	„Hledáme velekněžku,“ řekla obrácená k jednomu bojovníkovi, který na ni dosud ještě nevystřelil. Možná jen ještě nenašel čas, aby dobil ostrou municí.

	Nedostala odpověď, ale dva další Mayové přistoupili rychle k Lionovi. Jeden ho držel výhružně svou foukačkou v šachu, druhý natáhl ruku, aby mu vytáhl meč zpoza opasku, polekaně však odskočil, když Lion zavrčel jako zuřivý buldok.

	„Jestli se mě dotkneš, ohnu si tě přes koleno, šprčku,“ varoval ho.

	„Dej mu ten meč,“ řekla Pia. „Prosím.“

	Lion sice obdařil nyní i ji sotva méně zlostným pohledem, potom však vytáhl špičkami prstů meč z pochvy a podal ho indiánovi. Ne jílcem, nýbrž špičkou napřed. Bojovník ho opatrně přijal – v jeho rukou působil už skoro groteskně obrovsky – a ustoupil. Pia položila ruku na Eirannův hněv, počítala přece s tím, že nyní odzbrojí ji, ale jediné, co se stalo, bylo to, že i ostatní Mayové jeden po druhém sklonili své foukačky. Zůstali pozorní, ale Pia neměla pocit, že z nich vychází bezprostřední nebezpečí.

	Každopádně ne do té doby, než Lion udělá něco nerozvážného.

	„Nejsme vaši nepřátelé,“ pokračovala pomalu a ani si nebyla jistá, jestli její protějšky vůbec rozumějí, co říká. „Ale musíme mluvit s velekněžkou. Je to důležité. I pro vás.“

	Zase se zdálo, že uplynula malá věčnost, než se něco stalo: Mayové couvli několik dalších kroků od nich nazpátek a vytvořili uličku, pokud to v úzkém tunelu bylo vůbec možné. Místo nestačilo ani pro ni, o Lionovi vůbec nemluvě, ale pochopila smysl.

	„Považujme to za pozvání,“ řekla.

	Lion si ji měřil zachmuřeným pohledem: „Nechceš ty skrčky brát na naši svatbu, aby nám házeli pod nohy květiny, že ne?“ zavrčel.

	„Tento mrav u nás neznáme, příteli.“ Ixchel vystoupila ze tmy –krytá z boků dalším půl tuctem bojovníků, kteří měli navíc ke svým pestrým ozdobám hlavy ještě péřové pláště dlouhé po kotníky – a napřed si změřila ji, potom Liona dlouhým, rozzlobeným a lítostivým pohledem. „A kdyby existoval, nebyl by ti nic platný, obávám se.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Lion. Pia sice nespouštěla z očí Ixchel, zaregistrovala však přesto, že se napjal. Modlila se, aby zrovna v tomto okamžiku nezažil návrat do svého dřívějšího Já a neudělal něco skutečně hloupého.

	„Co tady děláš, ty hloupé dítě?“ zeptala se Ixchel obrácená přímo k ní a zvláštním tónem, který jí nedával pocit, že skutečně očekává odpověď na tuto otázku. Zněla rozzlobeně, polekaně a skoro taky trochu zoufale, ale především tak skrz naskrz poraženě, že jí to skoro sevřelo hrdlo. „Neudělala jsem všechno, co jsem mohla, abych tě poslala pryč? Co jsem měla ještě udělat, abych tě udržela dál od tohoto místa?“

	„Musíme s tebou mluvit, Ixchel,“ řekla rychle. „Je to důležité!“

	„Nikdy ses neměla vracet,“ pokračovala velekněžka, jako by Pia byla vůbec nic neřekla. „Vždyť ty nevíš, co jsi udělala.“

	„Tady nejde o mne, Ixchel,“ odpověděla Pia. „Musíme si spolu promluvit. Musíš s tímhle šílenstvím přestat, zapřísahám tě!“

	„A ty si vážně myslíš, že by bylo v mé moci, udělat něco takového… ať už tím myslíš cokoliv?“ zeptala se Ixchel.

	„Musíš si promluvit s Eirannem, Ixchel!“ řekla Pia skoro prosebným tónem. „To… to se nesmí stát! Tahle válka musí přestat!“

	„A když ti řeknu, že v tomto okamžiku teprve začíná a trvá už tisíc let?“ odvětila Ixchel.

	Pak by odpověděla, že nerozumí ani slovo – a že to ani nehraje žádnou roli. „O důvod víc promluvit s Eirannem!“ odpověděla Pia a začala nejen zoufale gestikulovat oběma rukama, nýbrž udělala i krok Ixcheliným směrem. Okamžitě jí dva z jejích strážců zastoupili cestu a zvedli výhružně zbraně. Ixchel je rozzlobeným gestem zahnala stranou.

	„Všechno přijde tak, jak stojí psáno, mé dítě,“ řekla. „A ani štít Eirann, ani já na tom nemůžeme změnit ani to nejmenší. Tak málo jako ty.“

	„Proto, že to bylo někde prorokováno, předpokládám?“

	Ixchel se smutně pousmála. „Obávám se, že tak úplně jednoduché to není, mé dítě,“ odpověděla. „Všechno se stane tak, jak se to musí stát. A to nemá nic společného s tím, čemu tak pohrdavě říkáš naše proroctví. Něco jako minulost nebo budoucnost neexistuje, a když to člověk vezme přesně, pak neexistuje ani přítomnost. Ty věci už se staly a zase se stanou, a je úplně jedno, jak moc se snažíme je změnit.“ Zvláštní smutný úsměv se jí kmitl po části obličeje, která byla vidět pod zelenou poloviční maskou z peří. „Prosím, odpusť mi má právě pronesená hrubá slova, mé dítě. Bylo ode mne bláznivé věřit, že mohu změnit průběh osudu.“

	„Vždyť to třeba dokážeš,“ řekla Pia.

	„Ano, a když jsem byla tak mladá jako ty, smýšlela jsem stejně,“ odpověděla Ixchel. „Tvoje slova by mohla pocházet ode mne, kdybych byla přibližně o tisíc let mladší…, ale bohužel nejsem, a tak vím, že existujou věci, které nemůžeme zadržet, třebaže bychom si to někdy nesmírně přáli.“ V očích se jí objevil letmý výraz smutku a zase zmizel, než mohl nabýt úplné podoby.

	Pia se musela ovládat, aby jí neřekla, co si myslí o tomto ezoterickém nesmyslu, ale nějak se jí to podařilo. „Nechci tě urazit, Ixchel,“ odpověděla, „a rozhodně ne to, v co věříš, ale tam, odkud pocházím, máme trochu… jiný názor na tyhle věci.“

	„Já vím,“ řekla Ixchel.

	„Nikdy není příliš pozdě, Ixchel,“ pokračovala tak klidně, jak právě ještě dokázala a pečlivě dbala na to, aby nesklouzla do onoho docela zvláštního tónu, v němž se mluvívá s malými dětmi – nebo s velmi starými lidmi. Ixchelin obličej zůstal nehybný, ale oči za její péřovou maskou se blýskaly, jako by četla její myšlenky a tajně se jimi bavila. „Věříme, že je rozhodně v naší moci vzít osud do svých rukou. Kdyby to tak nebylo, k čemu by nám pak Kronn dal svobodnou vůli?“

	„Velmi chytrá myšlenka,“ odpověděla Ixchel. „A správná. Co uděláme nebo ne, to záleží pouze na našem rozhodnutí.“

	„Pak nás nech –“

	„Jen v tomto speciálním případě se věci mají trochu jinak, obávám se,“ pokračovala Ixchel. „Nemohu ti to nyní vysvětlit, ale je to tak.“

	Proč?

	„Protože na to nestačí čas a ty bys mi nevěřila,“ odpověděla velekněžka. „Taky bych to byla nedokázala.“

	Pozvolna pro Piu začínalo být opravdu těžké držet své skutečné city na uzdě. „Ale copak to nechápeš?“ Skoro křičela. „Tví lidé jsou s vojskem na cestě sem a meč Torman rovněž!“

	„Já vím,“ odpověděla Ixchel. „A jejich vojska na sebe narazí na úpatí této hory v bitvě, v níž se rozhodne o osudu obou našich národů. Jeden z nich zahyne, druhý bude žít.“

	„A tisíce ztratí svůj život!“ řekla Pia hořce. „Je ti to opravdu lhostejné?“

	Ixchel hodnou chvíli mlčela a s jejím obličejem… se dálo něco, co Pia nedokázala rozluštit. V prvním okamžiku myslela, že ji rozzlobila, ale pak jí začalo být jasné, že toho bylo ještě víc.

	„Zranila… jsem tě?“ zeptala se váhavě.

	„Ano,“ odpověděla Ixchel, kupodivu ale s úsměvem a hlasem, v němž nebylo stopy po výčitce. „Ale není to tvoje vina. Zapomněla jsem, jak tato slova bolí.“

	Tomu rozuměla Pia ještě mnohem méně než většině z toho, co až dosud řekla, ale ani o tom nechtěla přemýšlet. Pravděpodobně měla tahle šílená stará žena beztak zájem jen o to, aby ji zmátla.

	„Ixchel, úpěnlivě tě prosím!“ řekla zapřísahavě. „Nech mě to alespoň zkusit! Já Eiranna znám! Je to rozumný muž, bez ohledu na to, co si o něm myslíš ty. Totéž platí pro Landrase a dokonce pro meče Tormana! Pokud existuje možnost, jak tomuto krveprolití ještě zabránit, chopí se jí, věř mi!“

	„Řekli ti, jaký poklad střeží tato hora, mé dítě?“ zeptala se Ixchel.

	„Ne. Eirann tvrdí, že to neví.“

	„A možná je to dokonce pravda,“ řekla Ixchel smutně. „Ale to na věci nic nemění.“

	„Tak jim ten proklatý poklad dej!“ vmísil se do toho Lion. „Nebo je pro tebe trocha zlata a pár drahých kamenů důležitější než životy tvých mužů?“

	„Nejde o drahokamy nebo zlato, příteli,“ řekla Ixchel mírně. Zdálo se, že ji Lionova odpověď pobavila. „Tak o co?“ zavrčel.

	„Ukážu vám to,“ řekla Ixchel. A samozřejmě si nemohla odepřít, aby s mírným úsměvem nedodala: „Tak, jak se to musí stát.“

	Pia vzdychla. Lion mlčky obrátil oči a Ixchel dala rozkaz indiánovi, který držel Lionův meč. Indián se na ni sice nevěřícně podíval, pak jí ale poslušně zbraň vydal. V jejích štíhlých rukou vypadala ještě mnohem větší než v rukou bojovníka, ale zdálo se, že její váhu ani necítí.

	Potom udělala něco skutečně zvláštního: Vyměnila si několik slov ve své mateřské řeči se svými průvodci. Tentokrát ji neposlechli okamžitě a Pia nemusela jejich slovům ani rozumět, aby pochopila, že s rozhodnutím své paní nesouhlasí. Ale nakonec poslechli a reptajíce se stáhli.

	„Ty s námi… ty s námi zůstaneš sama?“ zamumlal Lion zaraženě.

	„A vrátím ti tvou zbraň.“ Ixchel mu podala meč a reagovala se zvláštním teplým úsměvem na nechápavý výraz, který se objevil nejen v jeho obličeji, ale i v Piině. „A dávej pozor, aby ses –“

	Lion ostře vtáhl vzduch mezi zuby a strčil do pusy palec, který mu náhle krvácel, a Ixchel dokončila:

	„– nepořezal.“

	Lion se na ni zachmuřeně díval a Pia se zmateně zeptala: „Proč?“

	„Protože vím, že mi nic neuděláte,“ odpověděla Ixchel. „Půjdeš? Máme před sebou ještě dlouhou cestu a už nemáme moc času.“

	„Ale ty přece nemůžeš –,“ zahuhňal Lion, vyndal palec z pusy a nadechl se, aby svá slova zopakoval srozumitelněji, ale to už se Ixchel obrátila a rychlými kroky vyšla a oni si museli pospíšit, aby ji dohonili, než jim zmizí ve tmě.

	 

	Cesta nebyla tak úplně daleká, jak se po Ixcheliných slovech obávala a ani přibližně tak jednoduchá, jak doufala.

	V labyrintu štol, šachet a hrubě ze skály vytesaných schodišť bylo skoro nemožné odhadnout čas, ale byli na cestě dlouho, více než hodinu, pokud ne dvě. Obě pochodně dohořívaly, že už mohla cítit horko plamenů na rukou a pozvolna ji začal každý krok bolet. Chůze po nerovném povrchu byla namáhavá a pokud byly zvláštní schody založeny speciálně pro nějaký jiný národ, muselo se jednat o národ s rozdílně dlouhýma nohama. Dokonce i Lion začal v jednu chvíli vedle ní námahou funět a jak dokázala Ixchel jít napřed sice nepříliš rychlým, ale vytrvalým tempem, to pro ni bylo prostě záhadou.

	A ještě větší záhadou bylo, jak našla cestu, neboť temný labyrint, kterým je vedla, byl dokonalý: labyrint, v němž se žádný krok nepodobal druhému a přece se zdálo, že všechno vypadá stejně. Jednou nebo dvakrát se dokonce pokusila jí tuto otázku položit, nedostala na ni však odpověď stejně jako na všechno ostatní. Nakonec se utěšila tím, že stará žena patrně potřebuje všechnu svou energii, aby se vůbec ještě udržela na nohou. To bylo sice vzdálené od pravdy přibližně stejně jako ona sama od slunečního světla, ale bylo to ještě pořád lepší než každé jiné vysvětlení, které ji pro Ixchelinu náhlou mlčenlivost napadlo.

	Prošli dvěma dalšími z nebezpečných stříbrných komnat a z kyselé pachuti pod jejím jazykem se mezitím opět stala pořádná nevolnost, ještě ne opravdu trýznivá, ale toho druhu, který ji dával tušit, že hned tak brzy nezmizí, nýbrž má zcela naopak potenciál se ještě citelně zhoršit. K jejímu velkému překvapení jí Ixchel tentokrát nevyčítala, co tím dělá sama sobě a svému nenarozenému dítěti, ale to ani nebylo třeba. To vyřídila už docela dobře sama.

	Po celé věčnosti, milionu schodů – z nichž ani dva nebyly stejné –a poté, co se museli přiblížit středu Země víc než jejímu povrchu, došli do čtvrté stříbrné komory, nižší a užší, ale i mnohem delší než ty ostatní a v podstatě spíš tunelu než komory. Stěny byly černé stářím a vzduch tak plný prachu, že už pouhý pohled dráždil ke kašli. Všude visely pavučiny a šedé záclony ze staletí starého prachu, ale ona cítila obrovské spousty stříbra, které se skrývaly za tímto krunýřem ze tmy a stáří. Obličej a ruce ji začaly svědit už při pouhé představě, že by do toho tunelu vkročila. Pomyslela si, že tak podobně se musí cítit čokoládový zajíc, kterého právě vyzvali, aby absolvoval procházku mikrovlnkou.

	Ixchel šla pár kroků napřed a zastavila se uprostřed místnosti, aby se nerozhodně rozhlédla, jak to Pie připadalo a Lion podruhé vyřkl skoro doslova to, na co se sama neodvážila pomyslet.

	„Doufejme, že nezabloudila. Z téhle krysí díry se nikdy nedostaneme ven.“

	Místo aby odpověděla, podívala se Pia skoro vyčítavě na svoje holínky. Až dosud nic nenamítaly proti cestě, kterou se dali, ale pocit uklidnění, na který čekala, se nechtěl dostavit. Místo toho tu byl najednou tenký, ale tvrdošíjný hlásek v jejích myšlenkách, který jí kladl nevítanou otázku, proč si vlastně byla tak jistá, že těm proklatým botám vůbec může důvěřovat. Kdopak jí řekl, že stojí skutečně na její straně?

	„Pomalu z ní na mě jde hrůza,“ zamumlal Lion, když mu za chvíli došlo, že nedostane odpověď. „Jsi si jistá, že jí můžeme důvěřovat?“

	„Ne,“ odpověděla Pia.

	„Ne, nejsi si jistá, nebo ne, nemůžeme jí důvěřovat?“

	„Úplně přesně,“ odpověděla.

	Lion na ni vteřinu zachmuřeně hleděl, potom pokrčil rameny a vyčítavě si prohlédl řez na svém palci. Dávno přestal krvácet, ale Pia viděla, že byl skutečně velmi hluboký. Přesto řekla jízlivě: „Doufám, že teď neupadneš do komatu, můj velký hrdino.“

	Lionův se zatvářil jen ještě trpitelštěji. „To bylo divné, nezdá se ti také?“

	„Že ses řízl?“ Pia se zasmála. „Strýc Esteban měl pro takové případy po ruce dobrou průpovídku, víš? Nešikovné maso musí pryč.“

	Lion zůstal vážný. „Mně to připadalo tak, jako by přesně věděla, co se stane.“

	„Nesmysl,“ odpověděla Pia. „Když vezmeš ostrý nůž za špatný konec, prostě se řízneš.“

	Ixchel se vrátila, a první, čeho si Pia všimla, bylo, jak nekonečně unaveně vypadala. Možná ji cesta sem dolů přece jen namáhala víc, než dosud předpokládala. „Musíš mít ještě okamžik strpení, mé dítě,“ obrátila se na Piu, potom se otočila k Lionovi a vynutila na svém unaveném obličeji alespoň náznak úsměvu. „Doufám, že jste své těžké zranění mezitím jakžtakž překonal, Ter Lione? Ne, abyste mi nakonec ještě upadl do komatu.“

	Lion na ni civěl a i Pia měla najednou opravdu zvláštní pocit. Ne moc příjemný.

	„Ale jak mi před velmi dlouhou dobou jednou řekl jeden můj velmi dobrý přítel: Nešikovné maso musí pryč.“ Tolik k tématu hrozivý.

	„Na druhé straně jsou dveře,“ pokračovala Ixchel, „ale nedají se otevřít. Někdo je musí vylomit.“

	„To není problém,“ odpověděl Lion, dál však zíral na svůj poraněný palec. „Jestli pro mne máte perlík nebo trpaslíka, jehož lebkou bych je mohl vyrazit.“

	„Závěs na pravé straně je zpuchřelý,“ odpověděla Ixchel klidně. „Pár silných ran vaším mečem by mělo stačit. Pospěšte si. Náš čas běží.“

	„Udělám to,“ řekl Lion. „A jen pro budoucnost, ctěná Ixchel: nemusíte každou větu nechat doznít nějakou převýznamnou poznámkou. Úplně stačí, když mi uložíte –“

	„Abyste udělal to, co umíte nejlépe a jednoduše vyrazil dveře?“ Ixchel vypadala pobaveně. „To jsi chtěl přece říct, ne?“

	„Doslova,“ řekl Lion ohromeně.

	„Proč to tedy jednoduše neuděláte?“ zeptala se Ixchel s úsměvem.

	Lion na ni ještě chvíli rozzlobeně zahlížel, pak vzdorovitě pohodil hlavou a rychlými kroky vyšel. Ixchel za ním zvolala: „A nedělejte si nic z toho, kdyby se váš meč rozlámal. Tam, kam jdeme, ho nebudete potřebovat.“

	Pia pevně počítala s další Lionovou zpupnou odpovědí, ale prostě šel jen ještě rychleji a nakonec to byla zase Ixchel, kdo porušil nepříjemné mlčení. „Je opravdu milý. Úplně jsem zapomněla, jaké to je.“

	„Co?“ zeptala se Pia zmateně.

	„Mít po boku někoho jako je on,“ odpověděla velekněžka. „Muže, který tě upřímně miluje.“

	„A teď to zase cítíš?“ vyptávala se Pia nedůvěřivě.

	„Ne.“ Ixchel se tiše zasmála a sňala svou bizarní polomasku, než mluvila dál. „Ale vidím to na tobě.“

	Pia se rozhodla, že na to nebude ani odpovídat, ani o tom i jen přemýšlet. Pravděpodobněji beztak záleželo jen na tom, aby ji zmátla. Ale nyní, když Ixchel odložila masku a ona mohla vidět celý její obličej, viděla také, že se mýlila: Výraz na jejích prastarých rysech nesestával jen z vyčerpání a obav, nýbrž i z něčeho jiného: ze směsice zoufalství a němé rezignace, která jako by se zavrtávala do jejího srdce jako ostří nože. Chvilinku jí bylo tak, jako by cítila bolest staré ženy jako svou vlastní. Že tomu nerozuměla a že logická část jejího myšlení trvala na tom, jaký je to nesmysl, to spíš ještě zhoršovalo.

	„Co je ti?“ zeptala se přímo.

	„Nejde tu o mne, dítě,“ odpověděla Ixchel. „Nebo přece, nějak ano. Ale to je velmi obtížné vysvětlit a ani to není důležité.“

	Ne, nenechá se opít rohlíkem od někoho, kdo měl přinejmenším sto let času cvičit se v té disciplině. „Co je za těmi dveřmi?“ zeptala se.

	Jako v odpověď k nim z druhého konce stříbrné komory zavanula tupá rána, následovaná zaklením a druhou, ještě mohutnější ranou.

	„Něco, o čem jsem doufala, že už to nikdy znovu neuvidím,“ odpověděla Ixchel.

	„A co ti nahání strach.“

	„Strach?“ Ixchel jako by musela chvíli o tomto slovu přemýšlet. Do ucha jí zazněly dvě další řinčivé rány. Potom vzdychla: „Teď by asi byla ta chvíle, v níž bych měla zavrtět hlavou a statečně se usmát a tvrdit, že tomu tak není. Ale pravda je, že trochu ano. Myslela jsem, že to bude jiné. Měla jsem dlouhý život a všechno v něm nebylo zlé. Ale asi to musí opravdu být tak, jak se říká: Je úplně jedno, jak dlouho trvá, nakonec je vždycky moc krátký.“

	„Tak tam prostě nepůjdeme,“ řekla Pia. „To nemusíš, Ixchel. Vrátíme se. Promluvím s Eirannem nebo hned s Tormanem, když to nebude nic platné. Kdyby to muselo být, pak mu rozkážu, aby s tím šílenstvím přestal! Možná, že to to je,“ řekla Pia. Zmítala se mezi bezmocí a stále větším hněvem na tu tvrdošíjnou starou ženu, které byla na jedné straně tak moudrá a na druhé tak zarytá. „Neexistuje předurčený osud, nýbrž jen to, co z něj uděláme!“

	„Kdyby to bylo tak jednoduché,“ řekla Ixchel ještě jednou.

	Ozvala se další řinčivá rána, tentokrát podmalovaná vzteklým láteřením v řeči, o níž ani nevěděla, že ji Lion ovládá, a na Ixchelině obličeji se objevil letmý úsměv. Pia chtěla neprodleně vyrazit, ale Ixchel ji rychlým pohybem ruky zadržela.

	„Dej mu ještě okamžik,“ řekla.

	Pia už se vůbec neptala proč, nýbrž si měřila černé stěny před sebou se stále rostoucí nevolností. Za pár vteřin Ixchel pokračovala:

	„Ať se tam uvnitř stane cokoliv, musíš si pospíšit, dítě. Každá minuta, kterou strávíš uprostřed všeho toho stříbra, by mohla zabít tvé dítě.“

	„Jak to?“ zeptal se Pia. „Jeho otec nebyl elf.“

	„Ne,“ odpověděla Ixchel se zvláštním úsměvem, „ale tvoje dcera je dítě tohoto světa, a už to ji přivádí do nebezpečí. A teď běž.“

	„Dcera?“ opakovala Pia.

	„Jak můžeš vědět, že budu mít dceru –?“

	„Protože všechno přijde tak, jak je to předurčeno,“ řekla Ixchel.

	Pia chtěla odpovědět, ale v tom okamžiku se ozvalo na druhém konci stříbrného tunelu mohutné dunění, následované kašlem a klením a potom zvolal Lionův podrážděný hlas: „Pokud smím dámy prosit?“ Ixchel ji popostrčila a Pia se nemotorně rozklopýtala.

	Už na druhém kroku našla rovnováhu a ještě neudělala třetí, když ucítila, co Ixchel mínila. Co vypadalo jako ustrnulá tma, nemohlo být nic jiného než ryzí stříbro, které ji napadlo jako armáda neviditelných ohniváčků, spálilo jí kůži a dalo jí pocit, že dýchá oheň. Srdce jí začalo bušit čím dál rychleji a nepravidelněji a nejistý pocit v jejím žaludku se nezdržoval oklikou přes pořádnou nevolnost, nýbrž se hned stal křečemi, které jako by ryly červeně žhoucími spáry v jejích útrobách. Země, po které běžela, se změnila v červeně rozpálenou plotnu sporáku a ona dýchala ryzí bolest. Možná to bylo třicet nebo čtyřicet kroků. Teď běžela tak rychle jako ještě nikdy předtím ve svém životě a přece už si nebyla na nejposlednějším kousku jistá, že to opravdu zvládne. Víc padla než vběhla Lionovi do náruče a ani opravdu neslyšela, co řekl. Jen že to bylo hlasité a znělo to stejně ustaraně jako hněvivě. Zatmělo se jí před očima a stálo ji to všechnu sílu vůle, aby nezvracela. Všechno bylo černé a červené a rýpání v jejích útrobách se na okamžik stalo ještě horším a potom ustalo tak prudce, že náhlá nepřítomnost bolesti byla skoro stejně trýznivá.

	Lion jí ještě ke všemu začal třást – patrně byl toho mínění, že jí ještě není dost zle – a dál na ni rozčileným hlasem mluvil. Pia se ani nenamáhala, aby chtěla jeho slovům porozumět, s námahou se vymanila z jeho objetí, udělala nejistý krok kolem něho a přejela si rukama po obličeji, aby se zbavila zbytku omámení. Na jazyku měla nejhorší pachuť svého života a ještě pořád se třásla po celém těle, ale pocit, že vrávorá oceánem z neviditelné kyseliny, která se ji pokoušela rozpustit zároveň zevnitř i zvenku, už neměla. Obklopovalo ji šedé světlo a vzduch byl tak suchý, že ji každý nádech pálil v hrdle. Ale byl to jen prach a stáří, už ne zhoubný účinek stříbra.

	Za ní provrávorala vylomenými dveřmi Ixchel, klesla vyčerpaně na zeď a s bolestným zasupěním stáhla ruku, kterou se o ni opřela, zase zpět, jako by se dotkla rozžhaveného železa. Pokud to vůbec bylo ještě možné, vypadala ještě bídněji, než se cítila Pia. Pod opálením byl její obličej šedivý slabostí a srdce jí bušilo tak prudce, že mohla vidět tlukot tepen na jejím krku. Třásla se slabostí a když se na ni Lion obrátil se stejnou originální otázkou jako právě na Piu – totiž jak se cítí –, musela třikrát začít, než mohla odpovědět.

	„Brzy… to… bude pryč,“ vypravila ze sebe zajíkavě. „Nedělej si… o mne… o mne žádné starosti.“

	„Kdo říká, že si je dělám?“ odmlouval Lion. Pie se ta odpověď zdála nanejvýš přebytečná, ale cítila se jednoduše příliš bídně, aby protestovala.

	Místo toho se ještě jednou zhluboka nadechla a vydechla, naslouchala svému nitru, aby se přesvědčila o tom, že se opravdu dokáže udržet na nohou a teprve potom se ještě jednou podívala za sebe. Tunel byl znovu ponořený do naprosté tmy. Přesto viděla mihotavý po hyb, který neexistoval, a také měla pocit, že na ni zírají neviditelné oči. Stejně jako prve.

	Pia ty myšlenky zaplašila. Ji samotnou ten běh uličkou stříbrným tunelem skoro zahubil a Ixchel také (proč vlastně?), a každý elf, který na tuto smrtící past jen pomyslel, by pravděpodobně s křikem utekl.

	„Dál,“ poručila Ixchel. Rukou ukázala do tmy za Lionem. „Jen ještě pár kroků.“

	Pia dokázala udaným směrem rozeznat jen temno a stíny, ale beztak se dávno smířila s tím, že je staré šamance vydaná na milost i nemilost. A byl tu ještě jako dřív ten naprosto bezdůvodný, ale úplně stejně jistý pocit, že jí může důvěřovat. A bylo úplně jedno, co jí k tomu říkal rozum.

	Aby nedala Lionovi příležitost k nějaké další přebytečné poznámce, které by je jen stála čas a zbytečně by jí drásala nervy, postavila se vedle Ixchel a nyní jí ona vyzývavě pokynula. Velekněžka ji znovu obdařila jedním ze svých zvláštních úsměvů, v němž četla smutek a nyní i zcela jednoznačně strach, ale také výraz pýchy, pro kterou jako by neexistoval absolutně žádný důvod.

	Ixchel šla skutečně napřed, i když jen dva kroky daleko, potom natáhla paži a jednoduše odsunula tmu stranou. Každopádně to tak v prvním okamžiku vypadalo.

	Pia přemohla s určitou námahou nával hysterie, kterou v ní chtěla ta myšlenka rozpoutat, těsně v patách ji následovala a potom poznala svůj omyl. Byly to pavučiny, staletí staré – mnohá staletí! – a ztuhlé prachem a špínou všeho toho času natolik, že nejen polykaly světlo, nýbrž se pod jejím dotykem rozpadly jako hliněné střepy a rozpustily se ve výbuchu prachu na zemi. Za nimi bylo světlo, šedé a rozmazané, které se nepříjemným způsobem pohybovalo, jako by bylo živé a v tomto světle…

	Nebyla by mohla říct, jak dlouho tam stála a hleděla do mohutné jeskyně pod sebou, zatímco se její oči jen velice pozvolna pokoušely zvyknout si na to nazelenalé pološero. Teplý závan vzduchu, který voněl nepopsatelně blahodárným způsobem živě, jí pohladil po obličeji. Blikavé přítmí nepocházelo od pochodně nebo úzké trhliny ve stropě, nýbrž sem proudilo protilehlou stěnou, která se způsobem matoucím smysly nezdála opravdu masivní. Byla vzdálená dobrých sto metrů, ne-li víc a mezi nimi a tou zdí nebyla pevná půda, nýbrž voda, která se pod šikmo dopadajícími paprsky světla leskla jako dehet. A na této vodě…

	„To… to je váš velký poklad?“ koktal Lion. „Vy… vy jste riskovala… proklatou válku – kvůli tomuhle?“

	Dokonce nyní, když věděla, co vidí, bylo pro ni těžké poznat v tom loď. Byla úzká, malá – mnohem menší, než očekávala! – pokrytá prachem milénia, který vymazal její barvy a změkčil její tvary, a mnohem štíhlejší, než by kdy byla považovala za možné. Vesla, tucet natažených nohou na každé straně ponořených do vody, byla tak porostlá mechem a pnoucími se rostlinami, že bylo nemožné říct, kde přestává voda a začíná loď a mohutná plachta zmizela už před polovinou tisíciletí a nahradila ji neméně velká záclona z pavučin a ztuhlého prachu. Celá loď jako by byla zahalená do pláště ze stárnutí, po němž se míhal neskutečný pohyb, jako by se pokoušela uplynulá léta tímto způsobem získat pozornost. Byly tu stíny, kde nebylo světlo, aby je vrhalo, a pohyb, kde už se po tisíciletí nic nehnulo. Jedině obrovská vyřezaná dračí hlava se natahovala jako dřív hrdě do výšky, aby vzdorovala všem těm řítícím se stoletím. Z této lodi vycházelo cosi… hrozivého, což jí ale přesto nenahánělo strach.

	„Tohle nemůžeš myslet vážně, stará paní,“ řekl Lion ještě jednou, když nikdo neodpověděl, „opravdu jste kvůli tomu vraku ne –“

	„Drž pusu, Jesusi,“ přerušila ho Pia. Dokonce zvuk jejího vlastního hlasu na tomto místě jí připadal nesprávný. Rouhání na svatém místě, které bylo vyhrazeno času a bohům.

	Jesus držel pusu a vyčítavě se na ni díval – i kdyby jen proto, že použila toto jméno.

	Pia se obrátila ke staré velekněžce. „To ale bylo to, co Eirann a Torman hledali ve městě Velkého hada.“

	Ixchel přikývla. Neřekla nic, ale v jejím obličeji to pracovalo a Pia viděla v jejích očích strach. Něco se stane, to náhle věděla. Něco nepředstavitelně strašlivého. A neexistovalo nic, co by ona nebo nějaká moc na světě mohly proti tomu udělat.

	„Byla tam kdy?“ zeptala se.

	Ixchel naznačila potřesení hlavou. Možná to viděla také jen proto, protože hluboko v sobě již znala odpověď. „Jen na krátký čas. Na začátku, v prvních létech, když jsme ještě věřili, že svůj domov můžeme ubránit proti těm démonům, kteří přišli přes velké moře. Ale to jsme nemohli.“

	V hlase měla hořkost, která Pie znemožňovala něco na to říct. Bolest celého života, která našla výraz v těchto několika slovech. Zmocnil se jí pocit konečné platnosti, který se s každým dechem zhoršoval. Mlčela, dokud Ixchel sama od sebe nemluvila dál, tichým a nalomeným hlasem.

	„Neměli jsme žádnou šanci. Jejich zbraně byly silnější než naše, jejich magie mocnější a jejich bohové nemilosrdnější. Naši bojovníci bojovali statečně, ale nemohli nepřítele zadržet. Když stanul před našimi branami a my jsme se museli vzdát posledního z našich hrdých měst, rozhodl Kukulkan, že ji dopravíme sem.“

	„Kukulkan,“ opakoval Lion. „Teď ale nechceš tvrdit, že tvému manželovi je tisíc let, že?“

	„Kukulkan je můj syn, ne můj manžel,“ odpověděla Ixchel. Na kratičko se jí na obličej vkradl úsměv, ale okamžitě zase zhasl, když se obrátila na Piu. „Na jediné místo na celém tomto světě, na které žádný z našich nepřátel nemůže kdy vkročit.“

	„Až dodneška,“ předpokládala Pia.

	Ixchel potřásla kupodivu hlavou. „Dokonce ani celá magie Elfenborgu a starého světa dohromady by nemohla překonat ochranu svatého stříbra. – Uděláš to ty, mé dítě.“

	Pia na ni zírala, ale Lion po vteřině leknutí vybuchl: „Co udělá? Tenhle vrak znovu natře a vlastnoručně s ním vyvesluje ven? To asi sotva!“

	„To není jen nějaký vrak, Lione,“ řekla Pia, aniž by spustila pohled z očí staré velekněžky. „To je Dračí zpěv. Loď, na které sem připlul sám Eirann.“

	„Tisíc let starý vrak?“ Lion vydal pohrdavý zvuk – nebo se o to alespoň pokusil. „Na koho to má udělat dojem?“

	„Na Tormana,“ odpověděla Pia, než to mohla udělat Ixchel. „A na Eiranna a Landrase a vůbec na každého na tomto kontinentu, kdo nemá okrouhlé uši. Nechápeš to?“

	„Ne,“ odpověděl Lion a podíval se na ni způsobem, který rychle probudil její špatné svědomí, neboť jí nic nepřipomněl víc, než starého Jesuse, kterého znala před tak dlouhou dobou a na jiném světě. „Je to přece jen stará loď?“

	„Je to symbol, Lione,“ odpověděla. „Přesně jako já.“

	Lion se na ni díval ještě tázavěji, ačkoliv cítila, že nejspíš naprosto přesně ví, co myslela.

	„Už jsi zapomněl, co jsi mi sám řekl? Už pouze to, že jsem se tu objevila, rozpoutalo válku, ačkoliv polovina ze všech tady ani doopravdy nevěří, že jsem pravá Gaylen! Co si myslíš, že se stane, když dostanou do rukou tuhle loď? Pak už je nikdo nezastaví!“

	„Ale tohle je přece jen vrak,“ stál Lion tvrdohlavě na svém. „Kdo ví, jestli je to opravdu pravý Dračí zpěv“

	„Je to Eirannova loď,“ řekla Ixchel.

	„Ano?“ hartusil Lion. „A odkud to můžeš tak přesně vědět? Je tisíc let stará!“

	„Protože jsem byla u toho, když byla poprvé spuštěna na vodu,“ odpověděla Ixchel s mírným úsměvem. „Postavila jsem ji, víš? Přinejmenším,… v jistém smyslu.“ Ještě jednou se pousmála a nyní Piiným směrem, udělala jeden jediný krok a pak se ještě jednou zastavila, aby vrhla rychlý pohled přes rameno zpátky. Když se k ní zase obrátila a zároveň šla dál, mihl se jí po obličeji stín. „A je to mnohem víc než jen loď. Je to čirá magie. Možná nejmocnější artefakt, který tento svět kdy viděl. A tyji zbavíš pout, mé dítě.“

	Pia rozevřela oči a Lion vydal pohrdavý zvuk (který mu tentokrát opravdu zazlívala), ale potom si pospíšil, aby se k nim znovu přidal.

	Ixchel sešla krátký kus dolů ke břehu a Pia měla zase pocit, že vidí, jak se po podzemním jezeře a po trupu Dračího zpěvu míhají stíny, jako němý pozdrav, který loď poslala své paní, která se vrátila po tak dlouhém čase. Tisíc let…! Teprve, když skoro došli k lodi, uviděla fošnu, která vedla z nízké skalnaté pláže nahoru na její záď. S určitou fantazií mohla dokonce ještě rozeznat trojhranný stan, který tam jednou, o čtyřicet generací dřív, stál. Nyní se stal přeludem ze strnulého času a prachem zkostnatělých pavučin.

	Pia se zastavila. „Nevstoupím na ni,“ řekla. „Víš, co to znamená?“

	Ixchel se rovněž zastavila uprostřed pohybu, ale ten zvláštní úsměv jí zůstal na obličeji. „Já vím, co si myslíš, že to znamená,“ řekla jemně. „Ale nemůžeš zadržet osud. Třebaže bych si tolik přála, aby to bylo možné.“

	„A jestli můžu!“ řekla Pia. „A víš taky jak? Neudělám jednoduše vůbec nic, tak snadné to je. Pokud mám tuto loď zbavit pout, jakmile na ni vstoupím, pak na ni prostě nevstoupím!“

	XXXI

	Ixchelin úsměv byl jen ještě teplejší. „Sotva dokážu uvěřit, že jsem kdysi byla tak naivní,“ řekla. „Ačkoliv to vidím na vlastní oči.“

	„Můžeme se vrátit,“ trvala na svém Pia. „Musí tu být ještě jiný východ.“

	„Dokonce mnohé.“

	„Tak mě nech promluvit s Eirannem! Nech mě to alespoň zkusit\“ úpěnlivě prosila Pia.

	„Ale to už se přece dávno stalo,“ vzdychla Ixchel. Okamžik marně čekala na odpověď, podívala se ještě jednou krátce přes rameno – i nyní zase s tím výrazem úzkostlivého očekávání, který Piu tolik rozrušoval – a potom přešla po krátké fošně nahoru na úzkou záď Dračího zpěvu.

	Dokonce pod její nepatrnou vahou se začala loď houpat. Zvedla se oblaka prachu a hořce vonícího stáří, a všeobecné míhání a plížení začalo být ještě intenzivnější. Nyní a zblízka viděla Pia, že to nebyly stíny, jak až dosud předpokládala, nýbrž skutečně čistý pohyb, který nepotřeboval žádné vozidlo, aby jej transportoval. Něco se dělo. Teď.

	„Děje se to,“ řekla Ixchel. „Teď.“

	Pia se na prastarou ženu dívala a se vší vážností se ptala, jestli jí četla myšlenky, tolik ji polekala tato slova. Ale zároveň také cítila, že vysvětlení není tak jednoduché, nýbrž ještě mnohem bizarnější, než si doposud dokázala i jen představit – a zároveň tak prosté, že v podstatě stačilo, aby natáhla ruku, aby je uchopila.

	Když to chtěla udělat, vystoupily ze stínů bezprostředně za Ixchel napřed dvě, potom ještě tři další postavy se špičatými přilbami a černou železnou zbrojí.

	Lion a ona zároveň vykřikli a vyrazili, ale už bylo příliš pozdě. Jeden z elfích bojovníků udělal nešikovný krok k Ixchel, z nějakého důvodu ztratil rovnováhu a spadl přes palubu. Jeho těžká železná zbroj ho neprodleně stáhla pod vodu. Ale druhý ji prakticky ve stejném okamžiku popadl zezadu, zkroutil jí ruku na záda a ovinul jí druhou paži kolem krku, aby jí strhl hlavu dozadu.

	Zvuk, s nímž jí zlomil vaz, se zavrtal jako žhavá dýka do Piina srdce. Zvuk, na který už nikdy v životě neměla opravdu zapomenout.

	Lionův meč roztříštil bojovníkovi přilbu, ještě než se jeho nohy i jen dotkly paluby Dračího zpěvu a Pia zachytila hroutící se velekněžku jednou paží, zatímco druhou rukou vytrhla meč z pochvy a hrušku pak vrazila bojovníkovi, který k ní stál nejblíž, do krunýře na prsou. Stinný elf zavrávoral s mávajícíma rukama zpátky, zakopl o zábradlí vysoké sotva po lýtka a spadl definitivně přes palubu, když se celá loď pod jejich dvojnásobným nárazem rozechvěla a nebezpečně se položila na bok. Dřevo se tříštilo. Jedno z velkých vesel se zvedlo kus z vody a zlomilo se vlastní vahou a další elf klopýtl, když ztrouchnivělé fošny pod jeho tělem povolily a jeho noha se do nich propadla až po koleno. Lion využil jeho nepříjemné situace, praštil ho pěstí do přilby a Pia zaregistrovala koutky očí pohyb a reagovala zcela instinktivně a aniž by o tom jen trochu přemýšlela: Hněv elfů se změnil ve skleněný blesk, který projel bez sebemenšího citelného odporu prsním krunýřem posledního stinného elfa a umírajícího srazil na palubu.

	Za ní vypuklo peklo. Mělo být po boji, poté co těch pět elfů jednoduše převálcovali (bylo to příliš lehké, šeptal hlas v jejím týle), ale slyšela výkřiky a těžké, dupající kroky a řinčení kovu. Z koutků očí viděla, jak Lion zasupěl, obrátil se a prudce zvedl svůj meč do výšky.

	Nic z toho neplatilo. Pia upustila meč, pomalu si klekla a nechala Ixchel sklouznout na palubu tak opatrně, jak jen mohla a levou rulou, kterou si uvolnila, jí podpírala hlavu. Bylo to naprosto zbytečné. V očích prastaré velekněžky už nebyl život. V obličeji neměla bolest a i ten zvláštní výraz smutku zmizel. Vypadala… pokojně, pomyslela si Pia, jak někdo, kdo se po nekonečně dlouhém a těžkém pracovním dnu odebral k odpočinku a mohl zapomenout na všechny trampoty a námahu.

	Výkřiky a nyní zcela jednoznačné zvuky zarputilého boje za ní začaly být hlučnější, ale ani se tam nepodívala, položila dlaň na Ixchelino čelo, zavřela oči a naslouchala svému nitru, zoufale hledala její plamen života, nepatrnou, poslední jiskřičku, kterou by mohla svou kouzelnou silou rozdmýchat k nové výhni, něco.

	Ale už tu nic nebylo, nanejvýš ještě rychle blednoucí nádech zapomenuté vzpomínky, jako otisk dětské nohy v tajícím sněhu, který mizel rychleji, než ho pohled dokázal zachytit a nezanechal nic než pocit prázdnoty a nekonečné ztráty, přičemž ani nevěděla, co ztratila. Jen že to bylo nekonečně cenné, drahocennější než všechno, co kdy vlastnila.

	Ixchelin vrásčitý obličej se jí začal rozplývat před očima, když se naplnily slzami a na kratičký okamžik měla dojem, že poznává v jejím obličeji něco už skoro hrozivým způsobem důvěrně známého, jako by její slzy rozmočily jakousi bariéru, která jí až dosud znemožňovala vidět ji tak, jaká opravdu byla.

	Ixchelin obličej byl tak starý, jak mohl obličej člověka vůbec být, spálený tisíciletím nemilosrdného slunce a rozrytý vráskami, ale pod tím bylo náhle ještě něco naprosto jiného a nového. Nikoliv přísné rysy indiánky, nýbrž měkčí a důvěrně známý obličej. Všechno to bylo nemožné vyjádřit slovy. A to nejneobvyklejší vůbec byly oči. Oči, které znala.

	Pia zamrkala a Ixchelin obličej se stal opět obličejem tisíc let staré velekněžky, která sloužila stejně bizarnímu jako krutému bohu.

	Za ní řinčivě narazila ocel na ocel, potom s tlumenějším zvukem na maso a slyšela Lionův hlas křičet: „Princezno! Potřeboval bych pomoc vašeho kouzelného meče!“

	Když ji Lion prosil o pomoc, muselo to být vážné. Přesto zůstala ještě nekonečně dlouhou vteřinu nehybně sedět, tiskla ruku na Ixchelino čelo a pokoušela se zoufalým násilím vnutit život zpět do jejího těla. Slzy jí tekly po obličeji a už neměla sílu potlačit křečovitý vzlyk.

	A pak, aniž by si dokázala vzpomenout, že se pohnula, stála náhle vedle Liona a z vlhkosti na jejím obličeji se staly slzy vzteku. Eirannův hněv křičel v její pravé ruce po krvi a ze šepotu pochmurné lačnosti v její duši se stal triumfální vřískot, když skleněná čepel zasáhla rameno černě opancéřované postavy a rozpoltila je skoro až dolů k hrudní kosti, než se skřípavě zadřela v železné zbroji.

	Pia zasadila hroutivšímu se elfímu bojovníkovi kopanec, který ho odmrštil do vody a uvolnil její meč, týmž pohybem uštědřila druhému bojovníkovi ránu, až klopýtl zpátky a potom definitivně skočila k Lionovi.

	Jak to vypadalo, právě včas. Lion se bránil přesně s tou zarputilou zlostí a ukrutně velikou silou, které od něho očekávala, ale stál proti zdrcující přesile. Dvě nehybné postavy v rozbitém černém železe u jeho nohou dokazovaly, jak odhodlaně se bránil, ale jen v tomto okamžiku se dral přinejmenším další tucet stinných elfů po třesoucí se fošně nahoru nebo se pokoušeli vkročit na loď ze břehu a z tunelu sem proudili pořád ještě další bojovníci.

	Eirannův hněv mrštil dvěma útočníky ve fontáně krve zpátky na břeh a Lion využil nepatrného zaváhání v proudícím železném přívalu, aby uchopil svůj meč oběma rukama a se vší svou obrovskou silou praštil do fošny. Prastaré dřevo se rozpadlo na kusy a dva ze tří stinných elfů, kteří se nacházeli na fošně, se zachránili srdnatým skokem zpátky na kamenitý břeh. Třetí spadl do vody, která byla i tady ještě dost hluboká, aby ho okamžitě beze stopy spolkla.

	Nezůstala jim ani přestávka, aby se nadechli. Lion se obrátil se vzteklým vrčením ke dvěma dalším útočníkům, kteří v tom okamžiku šplhali přes bok, zatímco Pia zavířila obráceným směrem, kde právě další elf s roztaženými pažemi a podivně pavoukovitě působícími trhavými kroky balancoval po veslu, aby se na Dračí zpěv dostal touto cestou.

	Pia ho přesvědčila o tom, že se možná přece jen nejednalo o tak dobrý nápad tím, že hned dvě z vesel tlustých jako paže odřízla jedním mávnutím meče a už se zase obrátila a byla na půli cesty k Lionovi, než bojovník s mocným šplouchnutím spadl do vody a utonul.

	Lion hodil jednoho z obou útočníků zpátky na břeh, s druhým měl ale viditelné potíže. Elf byl skoro o rozpětí dlaně menší než on a pravděpodobně ani přibližně stejně silný, ale zato neuvěřitelně rychlý. Jeho meč vířil tak šíleně rychle vzduchem, že čepel bylo sotva vidět. Lion byl jen v tom krátkém čase, který potřebovala, aby se dostala vedle něho, dvakrát zasažen, a byla to nanejvýš otázka vteřin, než jeden z mocných úderů prorazí jeho zbroj nebo zasáhne nějaké nechráněné místo.

	Ta myšlenka musela být cosi jako heslo, na které podlý osud jenom čekal, neboť přesně v tom okamžiku dopadl meč s ukrutnou silou na Lionovo rameno. Tlusté železo odolalo dokonce i tomuto mohutnému úderu, ale slyšela, jak se zlomila Lionova lopatka. Černovlasý obr klesl s bolestným zasténáním na kolena a upustil svou zbraň. Elf ho pronásledoval a mávl svou čepelí, aby Lionovi uťal hlavu, ale Pia mu bleskurychle zastoupila cestu, prudce zvedla Eirannův hněv a udělala totéž s ním.

	Ani nyní jí nezbyl čas, aby si vydechla. Další elf zaplatil za pokus skočit na palubu Dračího zpěvu pádem do vody a tudíž životem, dvěma dalším se to však podařilo. Loď se zachvěla jako pod úderem kladiva a Pia musela v první vteřině bojovat víc o rovnováhu než proti oběma opancéřovaným obrům. Ve druhé vrazila jednomu ze stinných elfů meč tak hluboko do stehna, že se čepel za ním ještě skoro na šířku dlaně zaryla do dřeva palubních fošen, uhnula úderu meče druhého elfa a zasadila mu kopnutí, které ho zřejmě ani nebolelo, vyvedlo ho však dost z rovnováhy na to, aby nechal Eirannův hněv konat svou práci.

	A už se sem hnali další tři útočníci a odrazili se mohutnými skoky od břehu, aby se dostali na palubu.

	Všichni tři neskočili dost daleko a spadli do vody.

	Loď zvaná Dračí zpěv se zatřásla, vydala ze sebe lidsky znějící zasténání a ještě jednou se zatřásla silněji. I další dva elfové nedoskočili a utopili se. Další už to nezkoušel.

	Pia nechala těžce oddychujíc meč klesnout, obrátila se a opatrně si klekla vedle elfa, jehož nohu provrtala. Nehýbal se, nehnul se ani, když opatrně vyprostila meč z jeho prstů a hodila jej přes palubu. Nehnul se ani, když položila Eirannův hněv na podlahu a použila obě ruce, aby mu sundala špičatou přilbu, což by už nikdy neudělal.

	Byl mrtvý. Oči měl zavřené, což Pia zaregistrovala s jasnou úlevou – pokud byly oči skutečně okny do duše, jak se tvrdilo, dívala se na jeden den do dosti očí, které vedly už jen do prázdných budov –, ale jeho obličej byl šedý jako obličej Sitha a byl na něm jasně vidět jeho žalostný stav. Rána, kterou mu způsobila, byla těžká, ale docela určitě nebyla smrtelná, alespoň ne okamžitě.

	Dračí zpěv se znovu roztřásla, ještě prudčeji a déle než předtím a když Pia polekaně vzhlédla, poznala důvod: Lion se zase vztyčil, nechopil se ale opět svého meče, nýbrž místo toho vytrhl jedno z dlouhých vesel z držáku a použil je, aby loď s mohutným vzepětím síly od razil od břehu. Přinejmenším tucet bojovníků v černém železe dělalo, co mohli, aby mu v tom zabránili, tím že kopali do kormidelní ploutve nebo do ní tloukli svými meči a potřebovali taky jen pár okamžiků, aby zpráchnivělé dřevo jednoduše rozbili na kusy.

	Víc času ale Lion ani nepotřeboval. Už jeho první dva nebo tři silné nárazy stačily, aby Dračí zpěv vytrhly z jejího tisíc let starého klidu. Loď se kymácela a vzdychala, jako by se chtěla v každém okamžiku prostě rozpadnout, ale její záď se stáčela pomalu a vytrvale od břehu. Další veslo se zlomilo, když se zachytilo o nějakou překážku pod hladinou a Lion hodil dva metry dlouhý pahýl po jednom z elfích bojovníků na břehu – který se improvizované vrhací střele nicméně bez sebemenší námahy vyhnul. Přesto byli v bezpečí. Pro tuto chvíli.

	Lion si ještě jednou změřil dobrý tucet bojovníků se špičatými přilbami pohledem, který byl o něco temnější, než barva jejich zbrojí, pak se k ní ale vrátil a klesl se zaťatými zuby vedle ní na kolena. Moc se snažil, aby na sobě nedal nic znát, ale jeho pohled těkavě planul a koutky úst se mu chvěly bolestí. Krev mu tekla zpod zbroje po paži dolů a kapala vedle něho na zkamenělé palubní fošny.

	„Čistá práce,“ řekl a ukázal hlavou na mrtvého elfího bojovníka.

	Pia se musela ovládat, aby na něho nevyjela. Elf byl bezpochyby jejich nepřítelem a stejně bezpochyby se pokoušel Liona a ji zabít, ale přesto se jí zdálo strašné tak o něm mluvit. „To jsem nebyla já,“ řekla stroze.

	Lion vrhl význačný pohled na probodnutou bojovníkovu nohu a svraštil čelo. Pia ještě dodala: „Zranila jsem ho, ale neusmrtila.“

	„A to ho zabilo,“ řekl Lion. Sáhl si na bolavé rameno, stáhl rty a předklonil se víc dopředu, aby si mohl prohlédnout propadlý obličej mrtvého. „Nicméně ten chlapík vypadá tak, jako by se zhroutil mrtvý, kdybys na něho byla udělala Bububu!“

	Pia, která už zase bolestně cítila každou jednotlivou kůstku v těle, by to byla možná vyjádřila jinak, ale v principu měl samozřejmě pravdu. Bylo to příliš snadné. Lion byl možná nejsilnější muž, kterého kdy potkala, a Eirannův meč nejmocnější čepel všech dob, ale elfové byli také nejlepší bojovníci hned dvou světů, a pro ně by bylo nemyslitelné, aby jich víc než půl tuctu tak jednoduše přemohli, kouzelný meč a síla vola sem nebo tam.

	To mohlo být jenom tím stříbrem.

	Znovu se podívala na elfí bojovníky na břehu. Jejich počet ještě jednou vzrostl – přinejmenším na dvacet, odhadovala, pokud ne na výrazně víc –, ale nyní tam jednoduše stáli a hleděli na ně. Co měli taky dělat? Dračí zpěv se vzdalovala pomalu, ale vytrvale dál od břehu a oni neměli možnost, aby loď ještě dohonili.

	Ale to třeba vůbec nemuseli.

	„Vypadá to tak, jako bychom se našich špičatouchých přátel zbavili,“ řekl Lion. „Alespoň něco.“

	„Hm,“ udělala Pia. „Hm?“ zopakoval Lion.

	Pia se pomalu otočila a pokusila se proniknout pohledy šedozelené přítmí za sebou, nicméně bez zvláštního úspěchu. Podzemní jezero tu leželo dál tak nehybně a černě jako planina ze ztuhlého dehtu, ale pod touto nehybnou hladinou musel existovat skrytý proud, neboť loď rozhodně nezpomalovala, nýbrž naopak se zdálo, že nabírá rychlost.

	„Četl jsi někdy Koženou punčochu?“ zeptala se.

	„Koženou punčochu?“ Lion potřásl hlavou. „Něco takového ani nenosím!“

	Pia zůstala vážná. „Když se Chingachgook pokouší uniknout svým pronásledovatelům,“ vysvětlovala, „schová se do kanoe a nechá se jednoduše odnést proudem. Celý den a celou noc ho to unáší po jezeře a když zase vyjde slunce, narazí kanoe konečně na břeh a on se odváží vylézt zpod své deky a víš, co je první, co vidí?“

	„Nebe?“

	„Tucet šklebících se indiánů Delevara,“ odpověděla. „Věděli totiž, kde proud vyplaví kanoi na břeh a jednoduše si tam na něho počkali.“

	Teď to byl Lion, kdo ještě jednou udělal „Hm,“ a potom se zase zachmuřeně podíval na elfí bojovníky na břehu. Za chvíli se zeptal: „I za nebezpečí, že mě teď budete považovat za malicherného, princezno: Ale neměli by tihle tady vlastně být na naší straně… nebo alespoň na vaší?“

	„Myslím, že nejsou na ničí straně,“ odpověděla Pia. „Nanejvýš na své vlastní.“ Znovu zvedla Hněv elfů (bez zvláštního překvapení si všimla, že diamantová čepel je naprosto bez poskvrny, vzdor všem životům, které vzala), zasunula ho do jeho pochvy a šla těch několik kroků k Ixchel.

	Velekněžka vypadala víc než kdy jindy, jako by jen spala. I když byla až dosud toho mínění, že to vůbec není možné, výraz jejího obličeje se po její smrti ještě jednou změnil. Nyní působila zcela jednoznačně pokojně a bylo tu ještě pořád ono podprahové důvěrně známé cosi v jejích rysech, co ještě pořád nechápala. Ten pohled jí skoro sešněroval hrdlo.

	Klesla nekonečně opatrně na kolena vedle ní a natáhla ruku, aby se jí dotkla, pak se toho však z nějakého důvodu neodvážila.

	„Tys ji měla ráda, že?“ zeptal se Lion.

	Ráda? Ani to nevěděla. Ráda bylo možná nesprávné slovo. Vždyť ji sotva znala. A přesto… bylo tu něco, co jako by ji s tou starou ženou spojovalo, dokonce ještě nyní, když už byla mrtvá. Bylo to šílené, ale bylo to tak. Odpověděla jen pokrčením ramen.

	„Ačkoliv prakticky připustila, že vězí za atentátem na tebe?“

	„Její syn, ne ona,“ odpověděla Pia a to tak prudce, že se na ni Lion ohromeně podíval. Za chvíli nuceně klidným tónem pokračovala: „Třeba věděla, že se mi nic nestane.“ Lion se zamračil ještě víc a ona dodala s (beznadějně nezdařeným) úsměvem: „Nebo si namlouvala, že to ví.“

	Lion se na ni hodnou chvíli jen pronikavě a s nevyzpytatelným obličejem díval, potom se podíval ještě podivnějším způsobem na svůj zraněný palec a řekl: „A jestli to věděla?“

	„Začneš teď ještě i ty?“ zeptala se Pia.

	„Proto?“ Lion demonstrativně zvedl palec do výše a potřásl hlavou. „Ne. Ale kvůli všemu ostatnímu, víš?“

	„Ne,“ tvrdila.

	„Vždyť já vím, jak šíleně to zní, zrovna z mých úst…, ale nemáš taky pocit, že přesně věděla, co se stane?“

	„Že nás elfové rozsekají na kusy?“

	„Že umře,“ řekl Lion klidně.

	Samozřejmě věděla, že má pravdu. Ale tato myšlenka byla tak… děsivá, že jí ani nedovolila, aby úplně nabyla podoby. „Nesmysl. Máš pravdu: Nějak jsem ji měla ráda. Ale to nemění nic na tom, že to byla potrhlá stará bylinkářka a čarodějnice, která pravděpodobně v noci poskakovala na nějakém rozcestí na jedné noze a vyla na měsíc.“

	Lion se na ni jednoduše jen dál mlčky díval a Pia se začala okamžitě cítit špatně, protože tak mluvila o Ixchel.

	Nyní přece jen sáhla po její úzké ruce, vzala ji do svých prstů a otřásla se, když ucítila, jak je strašlivě tenká a křehká. Pak nahmatala cosi tvrdého, podívala se tam důkladněji a překvapeně nakrčila čelo.

	„Vypadá jako tvůj,“ řekl Lion.

	V tom měl pravdu – i když si Pia byla naprosto jistá, že mu nikdy nevyprávěla o těžkém pečetním prstenu, který našla v krabičce v Estabenově psacím stole a který mu vůbec neukázala. Ale prsten nejen vypadal úplně stejně. Byl to zcela jednoznačně ten prsten, který přivolal Sitha.

	„Musela ho vzít,“ řekla.

	„A proč?“

	„Třeba se jí jednoduše líbil.“ Proč mu prostě neřekla pravdu? Protože tento prsten nebyl jednoduše jen prsten, nýbrž vládl nad mocí magie. Moc, jejíž existenci nebyla ještě pořád hluboko v sobě ochotná uznat, i když její účinky už tak často zažila a pocítila na vlastním těle. Jen zvedla ramena.

	„Slušně ji pohřbíme,“ řekl Lion náhle ve smířlivém tónu. „Jakmile odsud budeme venku.“

	To znamenalo, pokud se odsud dostanou ven. Pia nechala Ixchelinu ruku už skoro něžně klesnout, pak narovnala ramena a přinutila se upřít pohled dopředu. Dračí zpěv se nevzdálila ještě příliš daleko od břehu, přitom se ale dál točila, takže vzdorovitě vztyčená dračí hlava nyní ukazovala přesně na protilehlý konec podzemního jezera. Světlo tam se změnilo, ale nedokázala přesně říct jak.

	Přidal se nový barevný tón, něco… čerstvějšího, co mělo být příjemné a veselé, ale nebylo. V tom světle bylo něco jako podprahové varování, aby se mu nepřibližovali, nýbrž zůstali zde pod ochranou této hory, která své tajemství ochránila po celé milénium.

	Pia se ještě jednou podívala zpátky na břeh a zrelativizovala přinejmenším pojem bezpečí, když spatřila dvojitou řadu černě opancéřovaných postav, které tam stály a zíraly na ně. Některé z nich klesly na kolena a přinejmenším polovina bojovníků jako by měla co dělat, aby se vůbec ještě udržela na nohou. Lion měl pravdu, pomyslela si sklíčeně. Eirann poslal své bojovníky na jistou smrt. Žádný z těchto mužů už nespatří denní světlo a kolik stinných elfů zaplatilo už jen cestu sem životem, to se ani neodvažovala představit. A to všechno jen kvůli staré lodi?

	„Podívej,“ řekl Lion náhle. Pia sledovala jeho pohled, v prvním okamžiku nepochopila, co chce, a potom překvapeně zvedla obočí. Lion přešel k vrahovi Ixchel a sejmul mu rozbitou přilbu. Lebka pod ní byla zlomená a obličej zalitý krví, ale přesto ho poznala.

	Měla by se polekat nebo rozzlobit, ale místo toho se jejích myšlenek náhle zmocnil pocit hořkosti. Cítila se vinná.

	„Proč právě on?“ divil se Lion. „Myslel jsem, že byl něco jako tvůj přítel.“

	To si myslela taky. Ale také věřila, že Ixchel je její nepřítel a že ji osud zavál na tento svět, aby zdejším lidem přinesla mír. Copak bylo všechno, čemu věřila, nesprávné?

	„Ani si nejsem jistá, že ji chtěl zabít,“ odpověděla. Ixchel byla tak křehká, tak nekonečně zranitelná. „Myslím, že z ní měl jen strach.“ A když se to vzalo přesně, pak Farlana usmrtila ona, už v okamžiku, když zabila jeho trexe.

	„To je naše Gaylen, jak ji všichni milujeme,“ řekl Lion uštěpačně. „Vždycky vidět to dobré, že? I když ti ten chlapík právě tahá krvavý nůž ze zad.“

	Pia se bolestně usmála. Její ruka znovu pohladila Ixchel po čele, skoro něžně se dotkla jejích tváří a potom opět sklouzla k její ruce, kterou táhla dolů váha těžkého pečetního prstenu. Co je tvé tajemství, stará ženo? Proč jsi to jen neřekla?

	Dračí zpěv se přiblížil ke středu podzemního jezera a pozvolna zrychloval a brzy spatřila, co s domnělou stěnou nebylo v pořádku: Nebyla to stěna, nýbrž skoro neproniknutelný závěs z lián a koření a z tisíc let starého prachu, kterým jen tu a tam pronikl zbloudilý sluneční paprsek. Bylo jich právě dost, aby jeskyni osvětlily natolik, že stíny ožily a vyplnily se hrozivým neživotem. Pak poznala, co ji na tom světle tak vadilo: Bylo to světlo ranního slunce, které venku právě vystoupilo nad obzor a nyní je bodalo skoro vodorovně do očí. Skutečně bloudili celou noc tímto temným labyrintem, nebo ztratil tady dole svou moc dokonce i čas?

	Hněvivě vzhůru natažená dračí hlava na přídi lodě se dotkla záclony ze ztuhlých staletí a vedle ní vtáhl Lion nevěřícně vzduch mezi zuby, když proklouzli do jasného světla nového rána.

	A doprostřed srdce apokalyptické bitvy.

	Možná uplynulo ještě mnohem víc času, než beztak věřila, možná ji taky Torman a Eirann obelhali nebo se stalo ještě něco jiného a mnohem bizarnějšího – ať to bylo jakkoliv, nebyly to tucty nebo stovky elfích bojovníků, kteří se v blýskavé záplavové vlně z černého železa a ostře nabroušené oceli rozlili z džungle a k břehu dlouze protáhlého jezera, na které Dračí zpěv vyklouzl, nýbrž tisíce, mohutné vojsko, desetkrát větší než to, které viděla tenkrát u řeky.

	Ale ať jich bylo sebevíc, počet jejich protivníků byl ještě nesrovnatelně větší. Kdyby byl Pie někdo v této chvíli vyprávěl, že i stromy džungle se probudily k životu, aby se postavily nenáviděnému nepříteli, byla by tomu věřila. Musely jich být tisíce, tisíce a tisíce a tisíce malých postav s bronzovou kůží a barevnými ozdobami hlavy z per, které mávaly sekerami s kamenným ostřím a meči z obsidiánu ostrého jak sklo, dlouhými kopími se špičkami z téhož materiálu a krátkými foukačkami, jako by sem přišel celý Kukulkanův národ, aby se postavil proti armádě stinných elfů. Pia nedokázala rozeznat podrobnosti. Zdálo se, že celý břeh se stal výbuchem čistého násilí, v němž na sebe nenarazily dvě armády, nýbrž dva celé národy, posedlé nenávistí, která byla starší než svět a nikdy neuhasne, dokud jedna strana druhou úplně nevyhladí. A možná ani potom ne.

	„Ale co…?“ mumlal Lion, náhle vykřikl a zvedl tak bleskurychlým pohybem meč do výše, že Piin pohled sotva dokázal ten pohyb sledovat. Ozvalo se zařinčení a něco proletělo s bzučením jako vzteklý sršen tak těsně kolem jejího obličeje, že ucítila závan vzduchu.

	Jenže to nebyl sršen, nýbrž šíp dlouhý jako prst s bílým chomáčem na konci, který se se suchým prasknutím zavrtal jen na šířku dlaně vedle ní do zvýšené zádi lodě.

	„Dolů!“ zařval Lion sice s určitým zpožděním, ale zato tím hlasitěji a zcela zbytečně. Druhá střela z foukačky minula Piu ještě těsněji, potom se sneslo celé krupobití opeřených černých poslů smrti tak cílevědomě na něho, že se rozhodl nedbat vlastní rady a prudkým skokem se dostal do bezpečí. Bezprostředně vedle Dračího zpěvu vystříkla voda a místo, kde Lion právě ještě stál, se náhle změnilo v třesoucí se jehelníček. Přinejmenším dvě nebo tři z těch smrtících střel se zaryly i do Ixchelina nehybného těla, a že Pia sama nebyla zasažena, to už se skoro rovnalo malému zázraku.

	Ale možná to bylo i víc.

	Něco… se dělo.

	Pia ani nemohla říct co. Nebyla to změna viditelného. Dokonce ani citelného, nýbrž změna na rovině reality, o níž dosud dokonce ani nevěděla, že existuje. Bylo to, jako by cítila probuzení čehosi prastarého a živého, něčeho s tak nepředstavitelnou mocí, že to jednoduše roztrhalo hranice její obrazotvornosti a jen to pořád sílilo a sílilo a sílilo.

	A pak, konečně, pochopila.

	„Ó ne,“ zamumlala. „Ten zatracený neřád!“

	„Kdo?“ zeptal se Lion. Jeho pohled nedůvěřivě prohledával blízký břeh a oblohu, ale přinejmenším momentálně na ně nepršely žádné další jedovaté šípy.

	„Farlan,“ odpověděla Pia. „A Torman a Eirann taky!“ A možná dokonce i Alika, už ani tím si nebyla jistá. „Copak tomu nerozumíš?“

	„Ne,“ odpověděl Lion. Smetl svým mečem jehelníček ze střel z foukaček a klesl vedle ní na kolena. „Musíme odsud pryč! Až se na nás zastřílejí, nebudeme mít šanci. Umíš plavat?“

	Jako by to ještě hrálo roli! „Copak to nechápeš?“ zeptala se Pia. Ruce se jí začaly třást a oči se jí naplnily slzami, když pochopila celou nehoráznost zrady. Bylo vlastně jedno jediné slovo ze všech, které od svého návratu do světa elfů slyšela, pravdivé, i jen jedno jediné slovo?

	Pak se podívala do Lionových očí a zastyděla se za tu myšlenku. „Co mám chápat?“ zeptal se Lion zmateně. „Copak to necítíš?“

	Lion potřásl hlavou a Pia udělala gesto, které zahrnulo celou loď. „Je to tahle loď, Lione,“ řekla třesoucím se hlasem. „Dračí zpěv. To bylo to, co od začátku chtěli! Dračí zpěv je víc než stará loď! Je to zřídlo jejich moci! S touto lodí jsou neporazitelní!“

	Lion zamrkal. Mlčel, ale mohla vidět, jak se mu v očích pomalu rozbřeskovalo pochopení a ještě mnohem větší zděšení, které toto chápání doprovázelo.

	„A já jsem jim ji přivezla zpět,“ řekla hořce. „To bylo všechno, k čemu mě kdy potřebovali.“

	Moc se probouzela dál. Něco obrovského kolem ní nabývalo podoby, neviditelné a nezadržitelné, ale ještě dávno neprobuzené ke své plné síle. A přesto stačilo už tohle málo, aby otočilo válečné štěstí. Pia se tam ani nemusela podívat (a ani nechtěla, neboť na jeden jediný život viděla víc než dost smrti a prolévání krve), aby věděla, že nyní to byli stinní elfové, kteří jako hněv pomstychtivého boha padli na svoje protivníky, nejen zanícení silou nenávisti, která byla tak stará jak jejich národ, nýbrž i magií, která byla starší než svět. Možná starší než sám čas. Nic, nic, už je nyní nemohlo ještě zadržet. Porazí Kukulkanovy bojovníky a dobudou tuto zemi a potom možná celý svět, a to všechno, všechny ty hrůzy a utrpení a všechny smrti a všechno prolévání krve, které s tím přijdou, to byla pouhopouze její vina.

	Pia zvedla hlavu a podívala se očima zastřenýma slzami přece jen na břeh, a její pohled se setkal s pohledem muže s úzkými rameny v zeleném plášti z per, který měl na hlavě mohutnou pestrou ozdobu z per a opíral se o sukovitou hůl. Byli příliš daleko vzdálení, aby rozeznala jeho obličej, nemluvě o výrazu v jeho očích, ale přesto věděla, že je to Kukulkan. A bylo to, jako by mohla číst jeho myšlenky nebo alespoň cítit, co se děje za jeho čelem. A jak by mohl jinak, než cítit propastnou nenávist? Kolem něho přece právě v tomto okamžiku hynul celý jeho národ ničený vojsky z Elfenborgu, jejichž sílu znovuprobuzená magie Dračího zpěvu zdesetinásobila – pokud ne zestonásobila?

	„Je mi to tak líto,“ zašeptala.

	Samozřejmě to byla náhoda. Bylo naprosto nemožné, aby ji Kukulkan slyšel, ne přes apokalyptický hluk bitvy a na tu velkou vzdálenost, a přece jí bylo, jako by reagoval vzdorovitým ohrnutím rtů na její zašeptaná slova a jedním jediným nenávistí naplněným slovem, kterému nemohla rozumět, ale jehož hořkost se jí vypálila jako rozžhavená ocel do duše.

	„Co jsem udělala, Lione?“ zašeptala. „Co jsem udělala?!“

	Kukulkan zvedl svou hůl, chvíli ji držel nehybně nad hlavou a potom ji nechal opět prudce klesnout. Napřed se nestalo vůbec nic. Pak projelo cosi jako těžký, v jednotlivostech sotva postřehnutelný pohyb celým Kukulkanovým obrovským vojskem a ozvalo se hlučení a šelestění jako od tisíců mávajících ptačích perutí. A pak vystřelili. Všichni.

	Obloha se zatměla, když se vznesly tisíce a tisíce šípů z foukaček z Kukulkanova vojska a sbalily se do černého oblaku, který se natáhl jako ruka hněvivého obra po Dračím zpěvu.

	„Ó ne,“ zamumlal Lion vedle ní. Potom vykřikl: „Ne! Pio! Skrč se!“

	Ale bylo dávno příliš pozdě. Lion zavířil na podpatku a vrhl se přes ni, aby ji chránil, ale bylo to úplně zbytečné. Čas jako by se náhle hnal desetinásobnou rychlostí a zároveň se skoro zastavil, jak se to někdy v okamžicích největšího nebezpečí zdá. Lion se vrhl přes ni, aby ji chránil svým vlastním tělem, šumění a bzučení blížícího se smrtícího oblaku jim dunělo v uších víc a víc a před vzdorovitě vzhůru nataženou přídí Dračího zpěvu pěnila voda, jako by ji zvířilo neviditelné krupobití, když se černý smrtící oblak znovu rozpadl na nesčetné šípy a snesl se na loď. Pia cítila, jak se mocná magie Dračího zpěvu pohnula, prastará a nepochopitelná jako tato loď sama, aby ji chránila a odvrátila smrtelné ohrožení, ale možná nebyla její síla ještě dávno dost probuzená, nebo nestačila ani ona, aby ten masivní útok odvrátila. Nesčetné šípy byly odstrčeny stranou nebo… jednoduše zmizely, ale nesrovnatelně víc se jich hnalo dál. Před lodí se voda začala vařit, pak to bylo, jako by se na Dračí zpěv hnala kompaktní černá stěna, která spolkla příď a palubní fošny a zábradlí a celou loď rozechvěla jako rány kladivem. Lion vykřikl ještě jednou a ještě hlasitěji, ale jeho hlas jednoduše spolklo šumění šípů a bušící zvuky zásahů a pak tu ta černá stěna definitivně byla a Pia zavřela oči a se zoufalou silou sevřela Liona a nic se nestalo.

	Jednu jedinou vteřinu, která nechtěla skončit, tu Pia seděla se zatajeným dechem a zavřenýma očima a čekala na dravou bolest, která všechno skončí.

	Místo toho nastalo ticho.

	Lionův výkřik, dunění oblaku šípů řítících se dolů a dokonce i apokalyptický hluk bitvy umlkly a náhlé ticho jí připadalo tak absolutní, až jako by jí dunělo v uších. Pak se ozval ojedinělý polekaný výkřik, následovaný prudkými kroky, které se rychle vzdalovaly.

	Pia nechala uplynout další, ještě nekonečnější vteřinu, než se odvážila otevřít oči a bez okolků se vyprostila z Lionova objetí. Působil stejně nechápavě jako ona (a byl stejně nezraněný) a když ho s jemným násilím od sebe odstrčila a posadila se, zjistila, že je tu ještě i Isabel.

	To bylo ale už taky všechno. Dračí zpěv zmizel, stejně jako břeh a džungle a vražedná bitva. Dokonce obloha byla pryč a udělala místo špinavému šedému zvonu. Jen když se na něj podívala, měla pocit, že nemůže pořádně dýchat. Zdaleka jí do uší doléhaly zvuky. Šumění a rachocení, někdy i pronikavé zapískání a zatroubení a útržky cizí podivně atonálně působící hudby.

	„Jsme… mrtví?“ zamumlal Lion.

	Pia neodpověděla. Ale pokud byli mrtví a tohle zde bylo peklo, pak se zatraceně podobalo Riu de Janeiru…

	„Kde…, kde jsme?“ zeptal se Lion. „Co je to, Gaylen?“

	„Jsme zpátky, Jesusi,“ řekla tichým, chvějícím se hlasem. „Jsme zase doma.“

	„Doma?“ Lion zamrkal, zmateně se rozhlédl a potom se opět zadíval na ni. „Co tím myslíš, doma? Gaylen, co je to tady?“

	Teď to byla Pia, která se na něho rozrušeně podívala a doopravdy nechápala, co tím myslí. A když to pochopila, udělala to s takovým pocitem zděšení, že její hrdlo zůstalo prostě jako sešněrované a nevydala ze sebe ani hlásku.

	Blížily se kroky a rozčilené hlasy. Pia otočila překvapeně hlavu a spatřila přicházet skupinu rozčileně gestikulujících mužů a žen, vedenou urostlou postavou v černých kalhotách a lakových holínkách, která měla světlemodrou košili a černou čepici s kšiltem a k tomu lakovaný černý opasek, na němž visela opravdu působivě velká pistole. „Co se stalo?“ zeptal se policista rozčileně. „Měli jste nehodu? Potřebujete pomoc?“ Aniž by čekal na odpověď, vzal ji za paži, vytáhl ji na nohy –a s polekaným zafuněním odskočil zpátky, když spatřil Isabelino nehybné tělo.

	„Ale co –?“ zamumlal.

	„Můžu to vysvětlit!“ řekla Pia rychle. Ano? A jak? „Já vím, jak to vypadá, ale existuje pro to vysvětlení, věřte mi.“

	 

	Policista neodpověděl, ale o další krok ustoupil, přece jen chtěl něco říct, a místo toho vytřeštil polekaně oči, a když Pia sledovala jeho pohled a viděla Isabelino nehybné tělo a všechnu tu krev na jejích šatech a v jejím obličeji, dokonce ho skoro dokázala pochopit.

	„Prosím!“ řekla chvatně. „Můžu to vysvětlit, opravdu!“ Udělala krok k policistovi a zvedla na vysvětlenou ruce a nyní zmizela i poslední trocha barvy z jeho obličeje.

	Což mu ovšem nebránilo v tom, aby ustoupil o další dva kroky a bleskurychlým pohybem vytasil svou zbraň.

	„Odložte to!“ zasípal. „Ihned!“

	Pia se na něho vteřinu prostě jen zmateně dívala, než vůbec pochopila, že ještě pořád drží v ruce víc než metr dlouhý meč s čepelí z diamantu, jehož špička mířila přímo na policistu. Chvatně si dřepla, položila Hněv elfů na zem a opatrně se zase narovnala. „Můžu to vysvětlit, opravdu,“ řekla ještě jednou.

	„Ano, a na to jsem opravdu hodně zvědavý,“ odpověděl policista a ustoupil ještě jednou o krok zpět, aby mohl držet současně v šachu Liona i ji. Kohoutek jeho zbraně slyšitelně cvakl, když jej natáhl. „Ale teď napřed zvedněte ruce. Oba. Jste zatčeni.“
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